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  Korte inhoud


  


  


  


  De Cynster-zusjes


  


  Voor de zussen Heather, Eliza en Angelica Cynster is de liefde niet zonder gevaar...


  


  Deel 3


  Speling van het lot


  STEPHANIE LAURENS


  


  Voor de eigenzinnige Angelica Cynster is het vinden van de juiste echtgenoot heel eenvoudig. Want ze weet één ding zeker: haar toekomstige man zal ze direct herkennen. En als haar blik die van een onbekende heer kruist is haar lot bezegeld. Met deze man gaat ze trouwen! Maar in plaats van haar het hof te maken, doet hij iets totaal anders. Hij ontvoert haar...


  


  Dominic Debenham, de achtste Earl of Glencrae, heeft geen keus. Zijn landgoed en zijn clan, zijn toekomst, staan op het spel, en alleen zij kan hem helpen – door met hem te trouwen. Maar een huwelijk met Angelica? Het jongste Cynster-zusje mag dan mooi zijn, maar ze is natuurlijk schandalig verwend en onuitstaanbaar...


  


  Angelica is echter vastbesloten Dominic echt van haar te laten houden, en daar zal ze voor vechten!


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  1 juni 1829


  Cavendish House, Londen


  


  ‘O. Mijn. God.’ Angelica Rosalind Cynster stond bij een muur in de salon van Lady Cavendish met haar rug naar de babbelende gasten toe naar de lange ramen te staren die uitzicht boden op de donkere tuin. Daarin was de reflectie te zien van een heer die vanaf de andere kant van de ruimte zijn ogen strak op haar gericht hield.


  Een klein halfuur geleden had ze voor het eerst zijn verontrustende blik gevoeld. Hij had haar gadegeslagen terwijl ze walste en met anderen stond te lachen en te babbelen, maar hoe discreet ze ook naar hem had gezocht, hij had zich niet laten zien. Tot haar ergernis. Toen de muzikanten een pauze namen, liep ze de ruimte door, bewoog zich van groepje naar groepje, maakte hier en daar een praatje en bleef in beweging tot ze hem in zicht had.


  Met grote ogen vol ongeloof fluisterde ze: ‘Híj is het!’


  Haar nauw verhulde opwinding trok de aandacht van haar nicht Henrietta, die op dat moment naast haar stond. Angelica schudde snel haar hoofd, waarna Henrietta afgeleid werd door een van de andere mensen in het groepje, en Angelica haar blik weer vastklonk aan de fascinerendste man die ze ooit had gezien.


  Ze beschouwde zichzelf als zeer bedreven in de kunst van het inschatten van mannen. Al van jongs af aan was ze zich ervan bewust dat zij de ‘ander’ waren. Ze had hen nauwlettend geobserveerd en gaandeweg hun kenmerken en gebreken scherp in kaart gebracht. Waar het op mannen aankwam, hanteerde ze bijzonder hoge maatstaven.


  Wat zijn uiterlijk betrof stak de heer aan de andere kant van de ruimte iedereen de loef af.


  Hij stond bij nog zes anderen, die ze allemaal bij naam kende. Hem kende ze echter niet. Ze had hem nog nooit ontmoet, had hem zelfs nog nooit gezien. Anders zou ze hebben geweten, zoals ze nu wist, dat hij degene was: de man op wie ze had gewacht.


  Ze was er altijd van overtuigd geweest dat ze haar held, de man die voorbestemd was haar echtgenoot te worden, zou herkennen zodra ze hem zag. Ze had niet verwacht dat ze hem voor het eerst via een reflectie in een drukke ruimte zou zien, maar het resultaat was hetzelfde: ze wíst dat hij het was.


  De talisman die The Lady, een Schotse godin, aan de meisjes Cynster had gegeven om hen te helpen hun ware liefde te vinden, was van Angelica’s oudste zus, Heather, naar haar middelste zus, Eliza, gegaan. Eliza had toen ze met haar nieuwe verloofde terugkeerde naar Londen de ketting aan Angelica gegeven, de volgende in de rij. De mysterieuze eeuwenoude talisman, gemaakt van gouden schakels en amethisten kralen en voorzien van een hanger van rozenkwarts, hing nu onder Angelica’s modieuze omslagdoek en kraag. Ze voelde de schakels en kralen tegen haar huid, de kristallen hanger tussen haar borsten.


  Drie avonden eerder had ze besloten dat zij nu aan de beurt was, en gewapend met de ketting, haar instincten en haar vastberadenheid was ze een intensieve speurtocht begonnen naar haar held. Ze was vanavond naar dit feest gekomen, een gelegenheid waar de bovenlaag van de adellijke kringen zich verzamelde, om alle potentiële huwelijkskandidaten die Lady Cavendish in haar uitgebreide kennissenkring had uitvoerig te bestuderen.


  De talisman had zijn werk gedaan voor Heather, die nu verloofd was met Breckenridge, en had Eliza en Jeremy Carling bij elkaar gebracht. Angelica had weliswaar gehoopt dat hij ook haar geluk zou brengen, maar ze had niet zo snel al resultaat verwacht.


  Hoe dan ook, nu ze haar held in zicht had, wilde ze geen minuut verspillen.


  Vanuit zijn positie aan de andere kant van de ruimte kon hij niet zien dat ze hem bestudeerde. Haar blik bleef bij zijn reflectie hangen; ze verslond hem met haar ogen.


  Hij was adembenemend, imposant, en torende een kop boven de mannen om hem heen uit, terwijl die geen van allen klein te noemen waren. Elegant gekleed in een zwarte jas, een smetteloos wit overhemd met een witte cravate en een zwarte broek, leek alles aan hem, van zijn brede schouders tot zijn lange benen, in perfecte proportie met zijn lengte.


  Zijn haar was zo donker dat het bijna zwart leek. Het was steil, halflang, maar modieus gekapt met quasirommelige lokken. Ze probeerde zijn gezicht te bekijken, maar de weerspiegeling was daar niet gedetailleerd genoeg voor. Het enige wat ze kon zien, was dat hij scherpe, enigszins strenge trekken had. Met zijn brede voorhoofd, scherpe neus en vierkante kin had hij het uiterlijk van een aristocraat. Dat soort gebeeldhouwde, onderkoeld mooie gezichten zag je alleen maar in adellijke kringen.


  Haar hart bonsde beduidend harder. Vol verwachting.


  Goed, ze had hem gevonden. Wat nu?


  Als het ook maar enigszins acceptabel was geweest, zou ze dwars door de kamer op hem af zijn gelopen om zich aan hem voor te stellen, maar dat was zelfs haar wat te vrijpostig. Maar anderzijds, als hij na ruim een halfuur staren naar haar nog geen aanstalten had gemaakt haar te benaderen, was hij waarschijnlijk niet van plan dat alsnog te doen. Niet vanavond in elk geval.


  En dat beviel haar niet.


  Ze bekeek de mannen die om hem heen stonden. Hij had vooral naar het gesprek geluisterd en er niet erg actief aan deelgenomen. Het was net alsof hij de interactie met de andere heren alleen maar gebruikte om zijn belangstelling voor haar te camoufleren.


  Een van de mannen hief in een groet zijn hand en liep van het groepje weg.


  Angelica glimlachte. Zonder een woord te zeggen verliet ze Henrietta’s zijde, om dwars door de menigte heen naar de andere kant van de salon te schrijden.


  Ze pakte de Eerbiedwaardige Theodore Curtis bij de mouw, net voordat hij kans zag zich bij een groepje jongedames en enkele heren te voegen. Hij draaide zich om en glimlachte. ‘Angelica! Waar had jij je verstopt?’


  Ze gebaarde naar de ramen. ‘Kom even mee. Theo, wie is die man in dat groepje waar je net van wegliep? Die lange man die ik nog nooit heb ontmoet.’


  Theo, een familievriend die haar te goed kende om illusies te koesteren over de kansen die hij bij haar maakte, grinnikte. ‘Ik heb hem gezegd dat het niet lang zou duren voor de jongedames hem zouden opmerken en als vliegen op de stroop op hem af zouden komen.’


  Angelica speelde het spelletje mee en trok een pruillip. ‘Plaag me niet zo. Wie is hij?’


  Theo grijnsde. ‘Debenham. Dat is burggraaf Debenham.’


  ‘En hij is…?’ vroeg ze, vissend naar meer informatie.


  ‘Een vermogende kerel. Ik ken hem al jaren. Hij is net zo oud als ik, kwam in dezelfde tijd als ik naar de stad, zelfde interesses, je weet wel. Zijn landgoed ligt ergens bij Peterborough in de buurt, maar hij heeft zich zo’n vier jaar niet in de ton laten zien. Hij is weggegaan om familiezaken en kwesties rond het landgoed te regelen, en bezoekt pas sinds kort weer de salons en balzalen.’


  ‘Hmm. Er is dus geen enkele reden waarom je hem niet aan me zou kunnen voorstellen?’


  Nog steeds grijnzend haalde Theo zijn schouders op. ‘Als je wilt.’


  ‘Ik wil.’ Angelica pakte zijn arm en draaide hem naar Debenham, haar held, toe. ‘Ik beloof je dat ik iets voor je terug zal doen wanneer je weer eens een lieve jongedame een rad voor ogen wilt draaien.’


  Theo lachte. ‘Daar hou ik je aan.’ Hij legde zijn hand op de hand waarmee ze zijn arm vasthad en leidde haar door de menigte.


  Terwijl ze de verschillende groepjes passeerden, knikten en glimlachten, en alleen maar bleven staan als het niet anders kon, maakte Angelica snel de inventaris van haar verschijning op. Ze controleerde of haar lichte blauwgroene zijden jurk recht hing, of de kanten fichu, de omslagkraag die het lage decolleté van de jurk gedeeltelijk opvulde, goed zat en de ketting verborgen hield, en stond even stil om haar blauwgroene stola met de zilveren borduursels eleganter over haar ellebogen te draperen. Ze had besloten geen handtasje of waaier mee te nemen, dan had ze ook niets om aan te friemelen.


  Haar kapsel durfde ze niet aan te raken. De lange goudroden lokken waren in een gecompliceerde knot opgestoken en vastgezet met talloze spelden en met parels ingelegde kammen; ze wist uit ervaring dat de hele toestand al bij de minste trilling zou kunnen instorten. Hoewel geen enkele heer ooit bezwaar had gemaakt tegen haar transformatie tot een aangeklede versie van Venus die oprees uit de golven, was dat niet hoe ze haar held voor het eerst onder ogen wilde komen.


  Hij wist dat ze eraan kwam; ze ving tussen de mensen door een glimp van zijn gezicht op. Zijn ogen waren nog steeds op haar gericht, maar zelfs nu ze dichterbij was kon ze aan zijn gezichtsuitdrukking niet zien wat er door hem heen ging.


  Theo wurmde zich langs het laatste paar schouders, trok haar met zich mee naar het groepje en stelde haar met veel gevoel voor drama voor. ‘Hé-ho! Kijk eens wie ik heb gevonden.’


  ‘Miss Cynster!’ klonk het op aangenaam verraste toon uit verschillende herenkelen.


  ‘Nee maar, zulke prachtige, modieuze dames zijn altijd welkom; dat is bekend.’ Millington maakte een buiging, net als alle andere mannen in de groep, op één na.


  Na de mannen teruggegroet te hebben, draaide Angelica zich naar Debenham toe; Theo had ervoor gezorgd dat ze vlak bij hem terecht was gekomen toen ze zich bij de groep voegden. Ze sloeg haar ogen naar hem op en bestudeerde gretig zijn gezicht.


  Ze hoorde Theo zeggen: ‘Debenham, ouwe jongen, ik stel je graag voor aan de Eerbiedwaardige Angelica Cynster. Miss Cynster – burggraaf Debenham.’


  Verder hoorde ze amper nog wat, zozeer was ze betoverd door de grote, mooi gevormde en stormachtig groengrijze ogen met de lome oogleden. Die ogen hypnotiseerden haar; vanuit hun diepten staarden haar een taxerende scherpzinnigheid en een koel, nuchter cynisme tegemoet.


  Haar held bleef haar koeltjes opnemen, en uit niets kon ze opmaken of hij nu wel of niet onder de indruk was van wat hij zag.


  Dat laatste haalde haar met een schok uit haar mijmeringen. Met licht omhoogkrullende mondhoeken, haar ogen nog altijd strak op hem gericht, boog ze haar hoofd. ‘Ik geloof niet dat wij elkaar eerder ontmoet hebben, my lord.’ Ze stak haar hand uit.


  De onaangedane rechte lijn die zijn lippen vormden ontspande zich niet noemenswaardig. Hij haalde een hand van de zilveren kop van een wandelstok – die haar tot dan toe nog helemaal niet was opgevallen – en pakte haar vingers vast.


  Hij had een onderkoelde grip, hoewel niet onpersoonlijk, maar toch iets te ferm om alledaags te zijn. Diep vanbinnen voelde ze iets trillen. Ze bleef hem in de ogen kijken, liet de onverwachte sensatie op zich inwerken en had sterk de indruk dat hij haar hand niet wilde loslaten. Met plots een drukkend gevoel op de borst maakte ze een kniebuiging.


  Ongehinderd door de wandelstok maakte hij een vloeiende buiging en daarbij hield hij zijn onrustwekkende ogen onafgebroken op haar gericht. ‘Miss Cynster, het is me een genoegen kennis met u te maken.’


  Zijn stem was zo diep dat ze de klanken door zich heen voelde gaan, waarna ze zich als sensueel tastende vingertoppen over haar ruggengraat bewogen.


  In combinatie met het effect van de koele hand die haar vingers nog steeds vasthield, bezorgde zijn stem haar een warm gevoel onder de huid en een wellustige hitte in haar onderbuik. Ook van dichtbij bezat hij een onmiskenbare sensuele kracht, alsof hij een of andere basale mannelijke verleidelijkheid uitstraalde die alleen maar voor haar bedoeld was…


  Lieve hemel.


  Ze onderdrukte de neiging zichzelf koelte toe te wuiven. Even kwam ze in de verleiding om Lady Cavendish op dat moment al te bedanken, maar in plaats daarvan herpakte ze zich en trok haar vingers langzaam tussen de zijne vandaan. Hij liet het toe, maar ze was zich er scherp van bewust dat hij besloten had haar los te laten. Ze raakte even gealarmeerd, maar ze vertikte het om te gaan denken dat hij voor haar misschien wat te hooggegrepen was. Hij was de man van haar dromen, dus moest ze zelfvertrouwen uitstralen en doorzetten. Ze ademde diep in en zei: ‘Ik begrijp dat u pas sinds kort weer in Londen bent, my lord.’


  Terwijl ze dat zei draaide ze zich nog meer naar hem toe, en weg van de groep, zodat hij alleen nog maar naar haar kon kijken. Ze maakten nog steeds deel uit van het groepje, maar zo hadden ze iets meer privacy, terwijl de anderen zich met elkaar vermaakten. Theo begreep de hint en vroeg Millingham naar de landerijen die hij onlangs had aangeschaft.


  Ondertussen bleef Debenham haar aankijken, zijn blik grotendeels verborgen achter zijn zwaar geloken oogleden met de lange, dichte wimpers. ‘Ik ben vorige week teruggekomen. Debenham Hall is hier vlakbij, in Cambridgeshire, maar ik ben voor zaken een paar jaar weg geweest.’


  Met haar hoofd schuin bestudeerde ze openlijk zijn gezicht, en in haar ogen waren de – impertinente en ongepaste – vragen te zien die haar op de tong brandden…


  Zijn mondhoeken gingen omhoog; het was niet echt een lach, maar eerder een gebaar waarmee hij aangaf dat hij begreep wat ze bedoelde. ‘Ik heb mijn landerijen bestierd. Ik neem mijn verantwoordelijkheden erg serieus.’


  Ondanks zijn lichtvoetige, ietwat lijzige toon twijfelde ze er niet aan dat hij de waarheid sprak. ‘Doen uw landerijen het nu dan zo goed dat u ze niet meer in de gaten hoeft te houden en dus wat vertier in de stad kunt komen zoeken?’


  Opnieuw staarde hij haar aan alsof hij met zijn vreemde ogen dwars door haar wereldse masker van zelfvertrouwen heen kon kijken. Devil Cynster, Angelica’s neef, en zijn moeder, Helena, hadden allebei lichtgroene ogen, en ook zij hadden een doordringende blik. Maar Debenhams ogen waren nog lichter – een veranderlijk grijs met bleekgroene spikkels – en wat Angelica betrof was zijn blik nog veel scherper.


  ‘Dat zou je kunnen zeggen,’ antwoordde hij uiteindelijk. ‘Maar de onopgesmukte waarheid is dat ik weer in Londen ben om redenen die de meeste heren van mijn leeftijd ertoe drijven de balzalen waar de ton zich verzamelt af te lopen.’


  Ze sperde haar ogen even wijd open. ‘U bent op zoek naar een echtgenote?’ Het was een choquerend ongepaste vraag, maar ze moest het antwoord gewoon weten.


  Zijn mondhoeken gingen opnieuw omhoog, iets verder deze keer. ‘Inderdaad.’ Hij bleef haar blik vasthouden met de zijne. ‘Zoals ik al zei: dat is de belangrijkste reden om terug te keren naar de hoofdstad en de ton.’


  Door de drukte om hen heen stonden ze op slechts enkele centimeters afstand van elkaar, en doordat hij zo lang was, en zij niet, was ze gedwongen omhoog te kijken, en hij omlaag. Ondanks de nabijheid van de andere mannen stonden ze uitzonderlijk dicht bij elkaar, bijna intiem.


  De kracht die van zijn grote lichaam af straalde, hoe elegant verpakt in avondkleding ook, overspoelde haar zintuigen. Een bepaalde warmte verleidde haar om nog dichter bij hem te gaan staan, alsof hij haar met zijn nabijheid naar zich toe lokte.


  Hoe langer ze in zijn ogen staarde…


  ‘Angelica! Ik dacht al dat ik je had zien lopen.’


  Met knipperende ogen draaide ze zich om, en daar stond Millicent Attenwell haar glimlachend aan te kijken, terwijl Claire, de zus van Millicent, zich aan Debenhams andere zijde opdrong.


  ‘Ach hemel, het is nog maar pas juni, en deze evenementen zijn nu al zo vreselijk druk, vind je niet?’ Claire wierp een onderzoekende blik op Debenhams gezicht en zei met een bedeesd glimlachje: ‘Ik meen dat wij elkaar nog niet eerder hebben ontmoet, sir.’


  Theo keek Angelica even aan en kwam direct in actie. Hij stelde Millicent en Claire voor, waarna hij hetzelfde moest doen voor Julia Quigley en Serena Mills, die zich snel bij het almaar uitdijende groepje hadden aangesloten toen ze zagen dat de gezusters Attenwell een adembenemend knappe nieuwe heer hadden gevonden.


  Hoewel Angelica niet blij was met de onderbreking, maakte ze van de gelegenheid gebruik om haar oververhitte zintuigen tot bedaren te brengen en haar verstand weer te vinden, aangezien dat leek te zijn verdwenen door de aanblik van Debenhams veel te knappe gezicht, betoverende ogen en verontrustend verleidelijke lichaam. Dit was een geheel nieuwe ervaring voor haar. Ze was nog nooit eerder zo euforisch geweest. En ze had zichzelf ook nog nooit zo in de ogen van een man verloren.


  Toegegeven: hij was haar held, en dat zou het grote effect dat hij op haar had verklaren. Desalniettemin was het zorgwekkend dat hij zo moeiteloos haar zintuigen en haar verstand wist te beheersen.


  Het gesprek werd overgenomen door Millicent, Claire, Julia en Serena, die geanimeerd charmant stonden te doen, hun heldere ogen keer op keer naar Debenham lieten gaan en duidelijk hun best deden hem te vermaken. Hij schonk hun een beleefde hoeveelheid aandacht, maar ging nergens op in.


  Angelica wierp een blik op zijn gezicht. Hij keek op hetzelfde moment wat omlaag, en hun ogen klonken zich aan elkaar vast.


  Er ging een hartslag voorbij.


  Ze hapte even naar adem en keek weg – naar Julia, die een of ander spannend verhaal stond te vertellen.


  Debenham bleef nog een poosje naar haar kijken, waarna hij zijn blik ook op Julia richtte en tegelijkertijd iets dichter bij Angelica kwam staan.


  Haar hart sloeg over en begon te bonzen.


  Hij voelde het ook, ze wist het. Hij was net zo geïntrigeerd door wat er tussen hen gebeurde als zij.


  Alles goed en wel, maar hoe kon ze daar het best gebruik van maken? Hoe kon ze ervoor zorgen dat ze de kans kregen om dit verder te onderzoeken?


  Een verborgen violist testte zijn snaren.


  ‘Eindelijk!’ Millicent begon nog net niet op en neer te springen. ‘We gaan weer dansen,’ kirde ze, terwijl ze Debenham met glanzende ogen schaamteloos smeekte haar ten dans te vragen.


  Voordat Angelica kans zag te reageren, bracht hij zijn stok wat naar voren, waarna hij er wat zwaarder op steunde.


  Millicent zag het en realiseerde zich dat ze hem niet kon dwingen een verklaring te geven voor het mankement dat hem ervan weerhield te dansen. Met onverminderd enthousiasme richtte ze haar aanmoedigende blik op Millingham.


  Die de aanmoediging ter harte nam en haar de hand reikte.


  De andere heren deden ook hun plicht en vroegen de dames naast hen ten dans. Claire, Julia en Serena accepteerden het dat Debenham niet over de dansvloer zou zwieren en aanvaardden de verzoeken, waarna de groep uit elkaar viel en Angelica tussen Debenham en Theo en met haar gezicht naar Giles Ribbenthorpe gekeerd achterbleef. Theo keek haar aan, glimlachte en salueerde voor haar, boog zijn hoofd even voor Debenham en Ribbenthorpe en ging toen op in de menigte.


  Ribbenthorpe, die net als iedere andere man prima in staat was de tekenen te zien, trok toch een wenkbrauw op en vroeg haar glimlachend: ‘Wilt u dansen, Miss Cynster?’


  ‘Dank u voor de uitnodiging, Ribbenthorpe, maar ik denk dat ik deze set aan me voorbij laat gaan. Maar Lady Cavendish zou u ongetwijfeld graag op de dansvloer ontmoeten, en Jennifer Selkirk’ – ze gebaarde met haar hoofd in de richting van een jonge brunette die naast haar draak van een moeder stond – ‘zou een redding goed kunnen gebruiken. Ik stel voor dat u zich opoffert.’


  Ribbenthorpe draaide zich om, bekeek de dames Selkirk even, lachte, maakte een buiging en liep glimlachend weg. Angelica was blij dat hij gehoor gaf aan haar suggestie en Jennifer naar de dansvloer bracht.


  Toen ze eindelijk alleen was met Debenham, liet ze alle schijn van acceptabele sociale afstand varen en richtte nadrukkelijk haar blik op zijn wandelstok.


  Hij aarzelde even, maar zei toen toch: ‘Een oude verwonding, al opgelopen vóór de eerste keer dat ik naar de stad kwam. Ik kan lopen, maar dansen is te risicovol. Mijn knie zou het opeens kunnen begeven.’


  ‘Dus u hebt nog nooit gewalst?’ Ze was dol op walsen, maar als hij haar held was…


  ‘Jawel. Ik heb het wel geleerd en het voor mijn ongeluk ook gedaan op een aantal plattelandsbals, maar sinds het ongeluk heb ik niet meer gewalst.’


  ‘Ik begrijp het.’ Die teleurstelling latend voor wat hij was, ging ze over op urgentere zaken. ‘Als u dan niet bij Almack’s of elders over de dansvloeren hebt gezwierd, wat hebt u dan wel ondernomen in uw zoektocht naar een bruid? U bent moeilijk over het hoofd te zien, maar toch waren zowel Millicent en haar gezelschap als ik tot vanavond niet op de hoogte van uw bestaan. Het zou me verrassen als u de afgelopen week enig groot evenement hebt bijgewoond.’


  Opnieuw staarde hij haar doordringend aan, alsof hij probeerde in te schatten wat hij haar wel of niet zou kunnen vertellen.


  Ze bracht haar kin omhoog. ‘Laat me raden: u hebt in een of ander gokhol gezeten, of u bent aan de boemel geweest met vrienden.’


  Er verscheen een wrang, maar geamuseerd glimlachje op zijn gezicht. ‘Helaas niet. Maar als u het graag wilt weten: ik ben een paar dagen bezig geweest met de herinrichting van wat kamers in mijn huis hier in Londen. Daarna ben ik eerst naar de clubs gegaan, dat zal u niet verrassen. Aangezien ik zo lang weg ben geweest, waren mijn bezoeken daar… onverwacht, maar het was fijn om te merken dat veel mensen zich mij nog herinnerden.’ Hij zweeg even, waarna hij eraan toevoegde: ‘Toen ik de uitnodiging van Lady Cavendish ontving, besloot ik dat het tijd werd het water te testen.’


  ‘Ik heb u dus bij uw eerste ton-evenement al te pakken.’


  ‘Inderdaad.’ Hij had de tevreden klank in haar stem opgemerkt en keek onderzoekend naar haar gezicht. ‘Waarom glundert u zo?’


  ‘Omdat dat, in ton-termen, betekent dat ik de andere dames, jong en oud, de loef heb afgestoken.’


  Hij keek haar aan alsof hij inwendig zijn hoofd schudde. ‘Hoewel ik uw vrijmoedigheid verfrissend vind, vraag ik me af of u altijd zo direct bent.’


  ‘Doorgaans wel, ja. Ik vind het zonde van de tijd om met al te strikte inachtneming van de sociale beperkingen onnodige complicaties te creëren.’


  ‘Werkelijk? Dan wilt u me vast – vrijmoedig en zonder al te strikte inachtneming van de sociale beperkingen – vertellen waarom u Curtis gevraagd hebt ons aan elkaar voor te stellen.’


  Ze sperde haar ogen wijd open. ‘U was op míj aan het jagen!’


  ‘Nou, en?’


  Ze had verwacht dat hij het zou ontkennen. De blik in zijn ogen, die haar deed denken aan die van een roofdier op jacht, benam haar de adem, maar het lukte haar om op gelijkmatige toon te zeggen: ‘Dus nu jaag ik op u.’


  ‘Aha. Op die manier. Dat moet dan een geheel nieuwe variant op de aloude hofmakerij zijn.’ Hij keek even om zich heen en toen weer naar haar. ‘Hoewel ik moet zeggen dat ik dat soort stoutmoedigheid nog niet bij andere jongedames heb gezien.’


  Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Zij zijn mij niet.’


  ‘Zeker niet.’ Hij keek haar nog even strak in de ogen en vroeg toen: ‘En wie is Angelica Cynster dan?’


  Zijn stem was een octaaf gedaald, en in combinatie met zijn veranderlijke en hypnotiserende ogen lokte die haar, alsof hij een vis aan de haak had en uit het water omhoogtrok. Ze besloot dat het geen kwaad kon hem in de waan te laten dat hij daarin slaagde. ‘Iedereen die me kent zal u vertellen dat ik eenentwintig jaar oud ben, met het verstand van een vijfentwintigjarige. Ik word doorgaans gezien als de meest zelfverzekerde, de koppigste en de wilskrachtigste van de gezusters Cynster, en dat terwijl we geen van allen bedeesde muurbloempjes genoemd kunnen worden.’


  ‘U klinkt als nogal een lastpak.’


  Ze trok uitdagend een wenkbrauw op en deed geen moeite het te ontkennen.


  De muzikanten zetten een tweede wals in. Na een korte aarzeling zei hij: ‘Als u wilt dansen, voelt u zich dan niet verplicht –’


  ‘Ik wil niet dansen.’ Ze wierp een blik om zich heen. Iedereen die nu niet walste stond aan de kant naar de over de dansvloer zwierende stelletjes te kijken. ‘Om eerlijk te zijn…’ Ze keek hem weer in de ogen. ‘… vind ik het hier aardig benauwd. Misschien kunnen we een luchtje gaan scheppen op het terras.’


  Hij aarzelde, en ze kreeg opnieuw de indruk dat hij vanbinnen zijn hoofd schudde, en niet op een goedkeurende manier. Maar toch… ‘Als u dat graag wilt, dan doen we dat.’ Waarna hij haar galant zijn arm aanbood.


  Ze legde haar hand op zijn mouw, voelde de stalen spieren onder de stof en glimlachte verheugd – om hem, maar ook om zichzelf. Haar jacht op haar held had een aanvang genomen.


  Met zijn wandelstok in zijn andere hand escorteerde hij haar naar behoren naar de openstaande terrasdeuren waarachter het terras en de tuin te zien waren. Toen ze eenmaal buiten stond ademde ze diep in, genietend van de bijna zwoele avondlucht. Er blies een zacht briesje langs haar nek en haar keel.


  De tuinen rond Cavendish House waren oud, de bomen groot en breed. Het dikke bladerdak wierp schaduwen op de trappen aan weerszijden van het langwerpige terras en maakte de duisternis van de avond nog dieper. Ze keek om zich heen, zag een aantal andere stelletjes wandelen in het fletse licht van de kwart maan, en dirigeerde Debenham in tegengestelde richting.


  Dat viel hem op. Hoewel hij zich mee liet voeren zag ze, ondanks de schaduwen, in zijn ogen iets wat op afkeuring leek. Dat werd benadrukt door de manier waarop hij zijn mooi geboetseerde lippen enigszins op elkaar perste.


  Ze sperde haar ogen wijd open. ‘Wat is er?’


  ‘Bent u altijd zo… bij gebrek aan een beter woord: brutaal?’


  Even probeerde ze een beledigd gezicht te trekken, maar haar lippen werkten niet mee. Of hij het nu afkeurde of niet, hij had haar voorstel geaccepteerd; ze wandelden rustig verder over het bordes, dat net zo breed was als de salon waar het voor lag. ‘Ik realiseer me dat mannen graag de leiding nemen, maar ik heb niet zoveel geduld, en ik ben inderdaad direct. Ik wil u beter leren kennen, en u wilt mij leren kennen, en om dat te doen moeten we elkaar onder vier ogen kunnen spreken. Daarom’ – ze gebaarde naar het lege terras voor hen – ‘zijn we nu hier.’


  ‘We zijn nog maar net aan elkaar voorgesteld, en u hebt al een privéontmoeting weten te orkestreren.’ Er klonk meer berusting dan misnoegen in zijn stem door.


  ‘Ik hou er niet van om tijd te verspillen, en’ – ze keek nadrukkelijk naar de grote ramen van de salon – ‘geloof mij maar, er is niets stiekems aan de gang. Iedereen in de salon kan ons zien.’


  ‘Iedereen in de salon kijkt nu naar de dansvloer.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘U bent werkelijk heel stoutmoedig.’ Zijn blik ging naar haar haar. ‘Dat mag dan wel mooi passen bij uw koperkleurige krullen, maar toch heb ik medelijden met uw broers. U hebt er twee, als ik me niet vergis.’


  ‘Inderdaad. Rupert en Alasdair – of Gabriël en Lucifer, zoals we hen noemen als onze moeder en tantes ons niet kunnen horen.’


  ‘Het verbaast me dat ze hier niet rondhangen in de schaduwen, klaar om in te grijpen en u aan banden te leggen.’


  ‘Als ze hier waren, zouden ze dat zeker geprobeerd hebben, maar ze hebben tegenwoordig gelukkig wel iets beters te doen – omkijken naar hun vrouwen en kinderen, bijvoorbeeld.’


  ‘Hoe dan ook lijkt u me het soort vurige vrouw dat eigenlijk constant bewaking nodig heeft.’


  ‘U zult het misschien raar vinden, maar dat zouden niet veel mensen met u eens zijn. Ik word gezien als een uitzonderlijk verstandig en erg praktisch mens, en dat is niet het soort vrouw van wie een heer gauw misbruik zou proberen te maken.’


  ‘Aha, dus daarom houdt niemand u echt in de gaten.’


  ‘Precies. Dat krijg je als men je op je eenentwintigste aanziet voor iemand van vijfentwintig.’


  Hij keek achterom. Zij deed hetzelfde en zag dat de andere twee stellen nog steeds in de buurt van de openstaande deuren op het terras rondwandelden.


  Toen ze weer naar hem keek, vroeg hij: ‘U zei dat u wilde praten. Waarover?’


  Ze keek hem onderzoekend aan en nam elk veelzeggend detail van zijn gezicht op – de strakke, krachtige lijnen die hem onmiskenbaar in haar sociale klasse plaatsten. ‘Ik begrijp maar niet waarom ik u niet kan plaatsen, me niet kan herinneren u ooit te hebben gezien. Wanneer was u voor het laatst in Londen? Theo dacht dat dat vier jaar geleden was.’


  ‘Het was vijf jaar. In ’20 kwam ik voor het eerst in de stad, en in ’24 heb ik voor het laatst voet gezet in een Londense balzaal. Ik ben in de tussenliggende jaren wel voor zaken in de stad geweest, maar voor sociale aangelegenheden had ik dan geen tijd.’


  ‘Nou, dat verklaart het; ik heb mijn baldebuut pas in ’25 gehad. Maar misschien herinnert u zich mijn zusters wel?’


  Hij knikte. ‘Jawel, maar ik had destijds niet zoveel interesse voor jónge dames. Ik was meer bezig hen te ontwijken dan met hen te praten, en ik denk niet dat ik ooit in gesprek ben geraakt met uw zussen. We zijn nooit aan elkaar voorgesteld.’


  ‘Hmm. Uw terugkeer in de balzalen om jongedames te ontmoeten is dus een volslagen nieuwe ervaring voor u.’


  ‘Min of meer wel, ja. Maar hoe zit dat eigenlijk met u?’


  Aan het eind van het terras bleven ze stilstaan boven aan de treden die naar het grindpad leidden, en keken uit over de donkere tuin. Het licht dat door de salonramen naar buiten viel kwam niet erg ver; de plek waar zij nu stonden was in duisternis gehuld door de schaduwen van de bomen.


  Angelica haalde haar hand van zijn arm, draaide zich naar hem toe, met haar rug naar de tuin, en keek hem recht in de ogen. ‘Wat wilt u weten?’


  ‘U bent duidelijk erg thuis in deze setting. Woont u het hele jaar door in Londen?’


  Met een blik op zijn beschaduwde gezicht glimlachte ze. ‘Als telg van de familie Cynster maak ik al mijn hele leven deel uit van de ton. Het is dus geen wonder dat ik me thuis voel in deze kringen. Dat gezegd hebbende, ben ik alleen tijdens de maanden van het sociaal-culturele Seizoen in de stad, en misschien een maand tijdens het Kleine Seizoen. De rest van het jaar ben ik buiten de stad, in Somerset, waar ik ben geboren, of op bezoek bij familie en vrienden.’


  ‘Waar geeft u de voorkeur aan: het platteland of de stad?’


  Ze dacht even na.


  Hij keek weer achterom.


  Toen ze afwezig zijn blik volgde, zag ze het laatste paar wandelaars weer naar binnen gaan.


  Hij keek daarna weer naar haar, en zij stelde haar ogen weer op hem scherp. ‘Het platteland of de stad? Dat is geen makkelijke vraag. Ik ben graag in de stad, waar alle vertier en vermaak is, maar als ik op het platteland andere dingen zou hebben om mijn tijd en energie aan te besteden, denk ik dat ik ver weg van Londen ook heel gelukkig zou kunnen zijn.’


  Nadat hij haar lange tijd had aangestaard, sloeg hij zijn ogen neer en zette zijn wandelstok tegen de balustrade. ‘Ik moet toegeven,’ zei hij, ‘dat het een opluchting is dat te horen.’


  ‘Een opluchting?’ Ze wilde het weten, dus vroeg ze ernaar. ‘Waarom?’


  Terwijl ze elkaar zwijgend aankeken, leek de tijd zich onverwachts uit te rekken. Langzaam, heel geleidelijk, nam haar verwarring toe, en dat was aan haar ogen te zien.


  ‘Mijn excuses.’ De woorden kwamen zacht en laag over zijn lippen, zo diep dat ze bijna een streling waren.


  Ze fronste. ‘Waarvoor?’


  ‘Hiervoor.’


  Hij drukte zijn hand op haar mond, sloeg zijn vrije arm om haar heen en tilde haar op. Met haar lichaam tegen het zijne aan gedrukt liep hij snel de paar treden af en de tuin in.


  Gechoqueerd, als versteend van schrik, liet ze zich de donkere schaduwen onder de bomen in dragen.


  Toen barstte ze los.


  Ze schreeuwde onder zijn hand en begon wild te kronkelen en te vechten, maar zijn lichaam was zo hard als steen, en de arm waarmee hij haar tegen zich aan geklemd hield leek wel van staal. Beseffend dat het zinloos was, liet ze abrupt haar hele lichaam slap in zijn armen vallen.


  Op een lege plek naast het pad bleef hij stilstaan, achter een dikke haag die hen aan het zicht van de mensen in het huis onttrok, liet haar zakken en zette haar voeten op het grind. Ze deed nog even alsof ze buiten bewustzijn was.


  Hij liet haar plotseling los, trok zijn hand van haar gezicht en draaide haar tegelijkertijd om, waardoor ze tolde en wankelde. Met wijd opengesperde ogen maaide ze met haar armen in het rond in een poging haar balans te hervinden. Ze zocht de duisternis af – waar was hij gebleven? –, kwam tot stilstand, rechtte haar rug en zoog haar adem naar binnen om te gaan schreeuwen –


  Er werd een zijden zakdoek over haar hoofd geworpen en vervolgens vastgetrokken over haar mond; haar schreeuw werd gereduceerd tot een gedempte kreet. Ze voelde dat hij achter haar hoofd een knoop in de stof legde, trok zich los en bracht haar armen omhoog om de knevel weg te trekken, terwijl ze zich in een flits omdraaide.


  Hij was met haar meegedraaid en stond nu achter haar, greep haar handen vast en trok ze achter haar rug omlaag. Meedogenloos klemde hij haar beide polsen met één hand vast, hield ze omlaag, zodat haar armen recht getrokken werden, en kwam dicht tegen haar aan staan. Ze was net van plan zich op de grond te laten vallen toen hij met zijn andere hand een van haar bovenarmen vastpakte. ‘Niet vallen, anders trekt u uw armen uit de kom.’


  Ze probeerde zich weer los te worstelen.


  ‘Rustig maar. Het lijkt er misschien niet op, maar ik ga u geen pijn doen.’


  Ze stak een door de knevel gesmoorde tirade af. Furieus kronkelend probeerde ze zich los te trekken, maar het was hopeloos. Ze probeerde hem te schoppen, maar hij stond te dichtbij, en ze had alleen maar balmuiltjes aan. En hij was zo lang dat ze niet eens met haar achterhoofd in zijn gezicht kon beuken.


  Terwijl zij als een wilde kat tekeerging, stond hij daar als een rots, zijn grip op haar polsen onwrikbaar.


  Met hortende en stotende adem, pijnlijke armspieren, het haar in een warreling rond haar gezicht en hals, kwam ze dan toch maar tot bedaren.


  Hij boog zijn hoofd, en zijn stem viel vanuit de duisternis vlak boven haar omlaag. ‘Ik herhaal: ik ga u geen pijn doen. Ik zal alles uitleggen, maar niet hier, niet nu. U kunt ervan verzekerd zijn dat ik u gezond en wel wil houden. Ik ben de laatste die u iets zou aandoen, of die iemand anders zou toestaan u iets aan te doen.’


  Hij werd geacht haar held te zijn! Ze zoog haar longen vol lucht en voelde haar borsten dramatisch deinend omhooggaan. Hoewel een deel van haar – het verraden, woedende deel dat in staat was hem te vermoorden of minstens de ogen uit te krabben – niet bereid was ook maar een woord uit zijn mond te geloven, luisterde het pragmatisch ingestelde deel niet alleen naar zijn woorden maar ook naar zijn toon, en ze was geneigd minstens even zijn uitleg af te wachten.


  Hij geloofde wat hij zei.


  Toen ze stilhield en wachtte, vervolgde hij op dezelfde besliste en licht autoritaire toon: ‘Ik heb wat meer tijd nodig om het een en ander met u te bespreken. Ik zal u deze tuin uit dragen en in mijn koets zetten. Nee, dan zal ik u nog niet vrijlaten. Ik laat u naar mijn huis brengen. Daar kunnen we praten.’


  ‘Waat-oe-be-waa-ba-waa?’


  Stilte, en toen: ‘Of ik u daarna laat gaan?’


  Ze knikte.


  Na een korte aarzeling antwoordde hij: ‘Dat zal van u afhangen.’


  Woest fronsend probeerde ze haar hoofd te draaien en hem aan te kijken. ‘Wav-iv-wiv-awwuwaa?’


  ‘U komt er snel genoeg achter wat dit allemaal te betekenen heeft.’ Hij helde wat naar achteren en trok haar stola van haar ellebogen. De stof gleed in één keer weg. Een tel later voelde ze hem de zachte stof rond haar polsen vastknopen. Hij bond haar handen vast met haar eigen stola! En ze kon hem er met geen mogelijkheid van weerhouden de dubbele knoop strak aan te trekken.


  Voordat ze kans zag zich los te trekken en naar het huis terug te rennen, had hij haar al in zijn armen getild.


  Ze staakte haar gekerm en kronkelde nog even, maar toen ze zich realiseerde dat zijn vingers gevaarlijk dicht bij de zijkant van haar borst waren, en dat de vingers van zijn andere hand zich dwars door de stof van haar rokken heen in haar dij brandden, besloot ze het er maar bij te laten. Ze verzonk in een broeierig stilzwijgen. En probeerde haar gedachten zo helder mogelijk te krijgen.


  Het pad kwam uit op een kleine open plek in de tuin, en in het zwakke maanlicht zag ze hem een blik op haar gezicht werpen.


  Ze kneep haar ogen gevaarlijk samen in de hoop dat hij haar verzengende blik kon voelen.


  Als hij al iets voelde, liet hij daar niets van merken. ‘Mijn koets staat in de steeg.’ Hij keek weer voor zich en bukte onder een laaghangende tak door. Hij liep met haar rond alsof ze niet meer woog dan een klein kind. ‘En voor alle duidelijkheid: ik was niet van plan u vanavond te ontvoeren. Ik was hier alleen maar om de situatie te verkennen.’ Hij keek haar weer aan. ‘Maar u hebt zelf de perfecte gelegenheid gecreëerd. Wat kon ik anders doen? Daar géén gebruik van maken, u laten gaan en vervolgens hopen dat het lot me op een ander moment weer zo’n kans zou gunnen?’


  O, ze had het dus aan zichzelf te danken dat hij haar ontvoerde?


  Hij stapte tussen de bomen vandaan, en het maanlicht beroerde zachtjes zijn gezicht.


  Met nog altijd kwaad samengeknepen ogen stootte ze achter de knevel uit: ‘Hiew. Zaw. Oe. Voow. Boewen.’


  Nadat hij haar even strak had aangekeken, trok hij zijn wenkbrauwen op en richtte zijn blik weer voor zich uit. ‘Inderdaad. Daar twijfel ik niet aan.’


  Het pad eindigde bij een houten hek dat was bevestigd in de hoge stenen tuinmuur. Debenham tilde haar wat hoger in zijn armen, opende het hek, duwde dat open en droeg haar naar de steeg naast het huis.


  Er stond in de duisternis een koets te wachten. Ze ving een glimp op van een koetsier op de bok, en een stalknecht die eraf sprong en zich haastte het dichtstbijzijnde portier te openen.


  Vastgebonden en gekneveld, en omgeven door drie grote mannen, liet ze het geworstel en tegenstribbelen maar voor wat ze waren toen Debenham, de ploert, haar in de koets op haar voeten neerzette. Hij sprak even met de staljongen en stapte toen ook in, zodat ze nog maar weinig ruimte had om iets te doen.


  Met een van zijn grote handen op haar schouder duwde hij haar omlaag op de leren bank. Ze snoof. De koets rook muf. Was hij gehuurd? Ze keek naar Debenham, die tegenover haar ging zitten, zijn lange benen opgevouwen, zodat zijn knieën vlak bij de hare waren.


  Hij boog zich voorover, pakte haar voeten en bracht ze omhoog, waardoor ze achterover tegen de rugleuning aan viel. Zonder acht te slaan op haar verontwaardigde schreeuw, bond hij snel haar enkels vast met… de zakdoek van zijn stalknecht?


  ‘Mmoergh!’ Ze probeerde hem te schoppen – tevergeefs.


  ‘Wacht.’ Hij liet haar voeten vallen, trok haar rokken omlaag en kwam overeind. ‘Als u me toestaat, zal ik uw polsen voor uw lichaam vastbinden. Anders wordt de rit naar mijn huis wel erg oncomfortabel voor u.’


  De kwade blik die ze hem toewierp had ook deze keer totaal geen effect. Ze probeerde nog steeds te begrijpen wat er gebeurde; haar verstand liep ernstig achter op de feiten. Ze kon zich niet voorstellen waarom hij dit deed; dit paste niet bij haar beeld van een held.


  Toen hij maar bleef staan, op haar neerkijkend en wachtend, en een grommend, geërgerd geluid maakte – de belofte van een helse vergelding –, draaide ze haar rug naar hem toe, zodat hij bij haar vastgebonden polsen kon.


  Hij boog zich over haar heen. Ze verkrampte, wachtte, maar bij het losmaken van haar polsen gaf hij haar geen moment de kans een hand los te wrikken en de knevel van haar mond af te trekken. Hij was groot genoeg, zijn armen waren lang genoeg, om haar helemaal te omvatten. Hij bracht haar handen voor haar lichaam en bond ze daar nog steviger vast dan eerst, waarbij hij ook haar vingers met de stola omwikkelde.


  Bah! Hoe zou ze zich hier in vredesnaam uit kunnen redden?


  Ervan uitgaande dat ze hieruit wilde komen.


  Die wilde gedachte schoot zo verontrustend krachtig door haar heen dat ze even afgeleid was.


  Lang genoeg om de ploert de tijd te geven een koetsdeken van het rek boven haar hoofd te pakken, die uit te schudden en vervolgens zorgvuldig om haar schouders te schikken. Toen hij dat had gedaan, tilde hij haar benen op, draaide ze zijwaarts en legde ze op de bank, zodat ze languit kwam te liggen.


  Ze slaakte een kreet en begon vruchteloos te kronkelen, terwijl hij de deken strak om haar heen wikkelde en haar op haar zij op de bank legde met haar armen omlaag en haar benen recht. ‘Wa-doew-oe?’ Vanuit haar vernederende en volkomen hulpeloze positie wierp ze hem een duistere, woeste blik toe.


  Hij bleef boven haar uittorenen, met zijn hoofd gebogen, aangezien hij te lang was voor de koets, en staarde haar even aan. Na een korte stilte zei hij op rustige toon, zijn stem laag en volkomen verdorven: ‘Als u ook maar enig zelfbeschermingsinstinct hebt, blijft u waar u bent. Zodra de koets in beweging komt, en dat zal zo gebeuren, zult u op de vloer vallen als u probeert te kronkelen. Ik laat u naar de stallen achter mijn huis brengen; dat is niet ver. Ik kom naar u toe zodra ik kan.’


  Liet hij haar achter? ‘Wav-haaw-oe-woen?’


  ‘Ik ga terug naar de balzaal en ik zal pas vertrekken wanneer uw verdwijning opgemerkt is, en genoeg mensen me daarna nog hebben zien rondlopen.’ Na een laatste blik op haar geworpen te hebben, draaide hij zich om en maakte aanstalten te vertrekken. ‘Vertrouw me,’ zei hij nog. ‘U bent niet in gevaar.’


  Hij stapte de koets uit en sloot het portier.


  Ze spitste haar oren en probeerde te verstaan wat hij tegen de koetsier zei. Maar die verdomd onmogelijk lage stem van hem maakte het onmogelijk het adres op te vangen dat hij noemde. De reactie van de koetsier hoorde ze echter wel.


  ‘Air, m’lor.’


  Ze versteende. Aye, my lord. Maar dat was niet hoe het had geklonken.


  De koetsier was een Schot. En hij kwam niet uit een geciviliseerd deel, zoals Edinburgh, maar uit de wildernis van Schotland.


  Toeval?


  Er kroop een huiveringwekkende rilling over haar ruggengraat.


  De koets schokte en kwam langzaam hobbelend in beweging. Direct in beslag genomen door de honderden gedachten die door haar hoofd schoten, had ze het amper door toen ze de smalle steeg verlieten en de straat op reden.


  Donker haar, fors postuur, een edelman… Een gezicht als gehouwen uit steen en ijskoude ogen…


  Dat was onmogelijk. De laird was dood. Hij was van een klif gevallen, zijn dood tegemoet. Zijn lichaam was nog niet gevonden, maar…


  En Debenham was te bekend in haar kringen. Hij was geen Schot… hoewel ze een aantal Schotten kende die perfect, accentloos Engels spraken.


  Het was bekend dat Debenham een ernstig geblesseerde knie had. Niemand had opgemerkt dat de laird mank liep en een wandelstok gebruikte… maar Debenham had zijn stok op het terras achtergelaten, en ze had niet gemerkt dat hij moeilijk liep toen hij haar optilde en naar de koets droeg.


  En zijn ogen… Die zou ze niet kil hebben genoemd; zij had iets anders gezien, maar ze kon zich voorstellen dat hij een ijskoude blik kon hebben als hij wilde…


  Ze ademde moeizaam in. Ze kon zich amper voorstellen dat haar sterke vermoedens klopten.


  Ze was ontvoerd, mogelijk door de laird.


  Ongetwijfeld door haar held.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  De koets schokte en ratelde over de kasseien. Languit liggend op de zitting probeerde Angelica grip te krijgen op wat er zojuist gebeurd was. Op wat er nog steeds gebeurde.


  Ze ademde diep in, hield de lucht vast en kronkelde en vocht wild tegen de beknellende deken.


  Die gaf geen fractie mee. Haar sinistere gijzelnemer had de uiteinden stevig ingestopt. De koets ging een hoek om, en zijn voorspelling kwam uit; ze gooide zichzelf achterwaarts en wist daarmee net te voorkomen dat ze van de zitting af zou vallen.


  Met een vermoeide zucht gaf ze het idee nu al te ontsnappen op. Ze bleef zo stil mogelijk liggen en probeerde na te denken. Probeerde de feiten op een rijtje te krijgen, zodat ze kon beslissen wat haar te doen stond.


  Ze was ontvoerd door een man die veel weg had van de dood gewaande laird, de mysterieuze edelman die achter de ontvoering van haar twee oudere zussen had gezeten. Heather was als eerste ontvoerd, en een paar weken na haar ontsnapping was Eliza meegenomen uit St. Ives House. Angelica probeerde zich voor te stellen wat er door Heather en Eliza heen moest zijn gegaan toen ze zich realiseerden dat ze gevangengenomen waren. Ontzetting, afgrijzen, doodsangst – een combinatie van al die dingen?


  Voor zover zijzelf wijs kon worden uit de warboel van haar emoties, ontdekte ze alleen maar verschillende soorten woede, waarvan een deel gericht op zichzelf, een mengeling van verbijstering en ongeloof, en onder dat alles een aanzwellend gevoel van verraad. Debenham was haar held, maar hij had haar als een pakketje ingepakt en meegetroond. De gedachte alleen al maakte haar des duivels. Als hij echt de uit de dood herrezen laird was, zou hij hiervoor boeten, zoals ze hem al had beloofd.


  De koets hobbelde opnieuw een bocht door, en het licht van de straatlantaarns nam af. Duisternis volgde. Ze bracht haar hoofd naar achteren, schudde het haar uit haar gezicht en gluurde door het dichtstbijzijnde portierraam. De koets minderde vaart, kwam tot stilstand en schokte wat na op zijn vering. Toen haar ogen gewend waren aan de duisternis, zag ze een in schaduwen gehulde oude stenen muur.


  Debenham had gezegd dat zijn huis niet ver was, en aangezien de koets maar een kleine afstand had afgelegd, had hij de waarheid gesproken. Zijn huis zou vlak bij Cavendish House liggen, en dat lag op zijn beurt om de hoek van Dover Street. Ze was vermoedelijk slechts enkele minuten van haar huis verwijderd.


  De koetsier en stalknecht bleven zachtjes met elkaar pratend op de bok zitten. Ze luisterde, maar kon de woorden niet verstaan.


  Debenham had gezegd dat de koets haar naar de stallen achter zijn huis zou brengen, dat hij naar haar toe zou komen zodra de balgasten haar verdwijning hadden opgemerkt.


  Ze was naar Cavendish House gegaan met haar moeder, Celia, haar tante Louise en haar nicht Henrietta. Gezien de drukte in de salon en de aard van de soiree vermoedde ze dat zij geen van drieën direct zouden opmerken dat ze weg was. Ze zouden haar pas gaan zoeken op het moment dat ze wilden vertrekken.


  Dat betekende dat ze nog minstens een uur de tijd had om te bedenken hoe ze op Debenham zou reageren wanneer hij weer tevoorschijn kwam.


  Zou ze bang moeten zijn?


  Hoe ze ook haar best deed het bij zichzelf na te gaan, angst kon ze niet bespeuren. Zelfs toen ze onder het bladerdek met hem had gevochten, was ze niet bang geweest. Gechoqueerd en furieus, dat wel, maar bang? Nee. Haar instincten hadden haar nooit in de steek gelaten wat mannen met ongewenste bedoelingen betrof, en hoewel ze vanavond wel iets van seksuele interesse had opgemerkt, had ze geen moment een dreiging van Debenham voelen uitgaan.


  Ze dacht terug aan het moment waarop ze hem voor het eerst zag, toen hij haar zo taxerend had staan opnemen. Ze kromp inwendig in elkaar. Ze had gedacht dat zijn interesse in haar persoonlijk was, maar nu bleek dat hij haar alleen maar als doelwit had beschouwd.


  Au. Ze trok een gezicht onder de knevel, en ze voelde het schaamrood naar haar kaken stijgen. Dat was gênant.


  Opeens begreep ze waarom hij zo afkeurend had gereageerd op haar vrijpostige gedrag. Hij had haar gezien als een typisch product van de beau monde – een oppervlakkig, hersenloos meisje dat onbegrijpelijk domme risico’s nam. Ze had zichzelf zo goed als in zijn armen geworpen en hem er haast toe uitgenodigd haar te ontvoeren.


  Maar dat betekende niet dat hij die uitnodiging ook had moeten accepteren.


  Toch had hij dat gedaan, en dat betekende dat er ergens iets goed mis was. Ze was alleen maar zo brutaal geweest omdat ze er stellig van overtuigd was dat ze de man van haar dromen voor zich had gehad. Maar iemand die haar ontvoerde kon toch niet haar held zijn? Dat was onmogelijk. Ze weigerde te accepteren dat het haar bestemming zou zijn om verliefd te worden op een ontvoerder. Nee. Hij moest zich hebben vergist, of anders had zij zich vergist.


  Besluit eerst eens of je reden hebt om bang te zijn, zei ze tegen zichzelf.


  Ze dacht aan alles wat hij had gezegd en vergeleek dat met de verhalen die Heather en Eliza haar over hun ontvoeringen hadden verteld. De laird had in beide gevallen zijn handlangers opdracht gegeven hun gevangenen goed te behandelen.


  Debenham had haar er diverse keren van verzekerd dat hij haar geen kwaad wilde doen. Met haar ogen dicht liet ze zijn woorden weer door haar hoofd gaan, waarbij ze zorgvuldig zijn toon analyseerde. Hij had volkomen oprecht geklonken. Bovendien, ook al had hij haar meedogenloos overmeesterd, vastgebonden en in een koets gelegd, had ze het idee dat ze nog geen blauwe plek had opgelopen. Zelfs nu had ze nergens pijn. Ze lag er weliswaar niet erg comfortabel bij, maar zo heel ongemakkelijk was haar huidige positie nu ook weer niet.


  In elk geval niet lichamelijk. Maar geestelijk… was ze buiten zinnen – iets wat ze zelden of nooit had meegemaakt.


  Ze was kwaad, verward, en ook nieuwsgierig. Hoewel woede en nieuwsgierigheid door iedereen gezien werden als kenmerkend voor haar karakter, was verwarring niet iets waar ze normaal gesproken mee te maken had. Verwarring had geen plaats in haar wereld, een wereld die ze zelf organiseerde en beheerde. Verwarring duidde op een gebrek aan kennis, en zij wist altijd wat ze wilde, wat ze voelde, hoe ze wilde dat haar leven eruitzag.


  Haar verwarring was volkomen aan Debenham te wijten.


  Hij kon haar held niet zijn. Ze probeerde zichzelf ervan te overtuigen dat haar instincten haar een rad voor ogen hadden gedraaid, dat de talisman van The Lady had gefaald. Dat de tekenen op de een of andere manier verdraaid en gecorrumpeerd waren. Ze herinnerde zichzelf eraan dat hij bepaald niet aanmoedigend op haar had gereageerd. Dat mocht ze op het feest dan wel hebben gedacht, maar hij had haar simpelweg aan het lijntje gehouden, meer niet…


  Terwijl ze in het donker met zichzelf lag te discussiëren, tikten de minuten weg.


  Ze had geen idee hoeveel tijd er verstreken was toen ze eindelijk besloot dat die discussie een verloren zaak was.


  Haar instincten bleven overeind, haar vertrouwen in The Lady en haar talisman was onveranderd. Ze was zich bewust van haar gedachtegang toen ze de ontmoeting met Debenham regelde. Er was sindsdien niets gebeurd wat die gedachtegang had verstoord, niets wat haar stellige overtuigingen had doen wankelen.


  Hij was wel degelijk haar held.


  En dat betekende dat al het andere fout was.


  Goed. Dan kon ze nu niets anders dan wachten tot ze erachter kwam wat dit allemaal te betekenen had, en vervolgens een manier zoeken om het te veranderen. De situatie te veranderen, hém te veranderen. Hem te herscheppen, als het moest. Hij moest en zou haar held zijn.


  Ze had altijd gehoopt dat het een uitdaging zou zijn om de man van haar dromen te vinden; het leek erop dat ze haar zin had gekregen.


  Dus. Ze blies haar adem uit. Geen angst, tenzij ze iets ontdekte om bang voor te zijn. Ze zou uitzoeken wat er speelde en dan vast vanzelf wel zien wat haar te doen stond. Aangezien The Lady en zijzelf zich niet hadden vergist, moest er een manier zijn om schot in de zaak te brengen, en het was aan haar, en duidelijk in haar voordeel, om die manier te vinden.


  Debenham had gezegd dat hij alles zou uitleggen. Zodra hij dat had gedaan, zou zij de touwtjes in handen nemen.


  Ze ontspande zich. Wachtte.


  Wachtte nog langer.


  Waar bleef hij in vredesnaam?


  Precies op het moment dat ze allerlei vreselijke verwensingen begon te mompelen, vielen de koetsier en de stalknecht stil, waarna de koets even schudde toen de stalknecht van de bok af sprong. Ze hield meteen haar mond en spitste haar oren, maar hoorde niets totdat Debenham het portier opentrok. Voor zo’n grote man wist hij zich uitzonderlijk stil te bewegen.


  Ze staarde naar het donkere silhouet dat zo ongeveer de hele deuropening vulde. ‘Wew-wew-eensj-tijw.’


  ‘Het duurde wat langer dan verwacht,’ zei hij terwijl hij instapte. ‘Je familie ging pas aan het eind van de avond weg, en toen ik wilde vertrekken werd ik opgehouden door een vriend.’ Hij schoof zijn hand, en toen zijn arm, onder haar en tilde haar op.


  Nog steeds ingepakt als een mummie, beet ze op haar tong en hield zich stil terwijl hij haar de koets uit manoeuvreerde en haar toen op zijn schouder legde.


  ‘Mmph!’ Woest kronkelend keek ze langs zijn lange rug naar beneden.


  Hij klemde haar benen stevig tegen zijn borst aan en zei: ‘Even geduld. Ik breng je het huis in en dan maak ik je los.’


  Die toon herkende ze. Zijn stem klonk wel lager, maar het was net alsof ze een van haar broers hoorde praten tegen een vrouw die ze tegen wil en dank moesten beschermen.


  Tegen wil en dank?


  Haar bloed begon weer te koken.


  Een van de slippen van de deken was over haar achterhoofd gevallen, maar ze kon wel naar links en rechts kijken. Toen Debenham op weg ging, ving ze een glimp op van de koetsier en de stalknecht, maar meer dan een stel schaduwen in de duisternis waren ze niet.


  Debenham bukte en droeg haar door een poort in een hoge stenen muur naar iets wat eruitzag als een grote achtertuin. Ze keek om zich heen en probeerde een idee te krijgen van waar zijn huis zich bevond. Wat ze zag beantwoordde die vraag niet, maar de dingen waar ze wel een glimp van opving – een moestuin, een kleine boomgaard, verschillende bijgebouwen, een geplaveide binnenhof met aan weerskanten verhoogde borders met paden en hagen – leken erop te wijzen dat dit een van de oudste stadsvilla’s in een van de voornaamste wijken van Londen was.


  Het weinige dat ze van het huis kon zien bevestigde dat: oude bewerkte stenen rond de ramen van een woning die wel drie verdiepingen boven de achtertuin uittorende – een massief donker gevaarte, scherp afgetekend tegen de avondlucht.


  Ze bevond zich nog steeds in het hart van de ton.


  Heather en Eliza waren allebei direct Londen uit gebracht, maar ze waren geen van beiden door de mysterieuze laird zelf ontvoerd. Angelica raakte er steeds meer van overtuigd dat de brede schouder waar ze overheen lag toebehoorde aan die ongrijpbare edelman.


  Ze keek reikhalzend uit naar het moment waarop hij de knevel van haar mond zou halen.


  Hij droeg haar via de achterdeur het huis in. De enorme kamer waar ze in terechtkwamen was warm, comfortabel en goed verlicht. Er schraapten stoelpoten over de vloer; zodra Debenham het licht in liep, begonnen er allerlei mensen te praten.


  ‘Hemeltjelief, zeg! Is zij dat?’ Een vrouw met een Schots accent.


  ‘Ik dacht dat u vanavond alleen maar ging kijken.’ Een oudere man, ook een Schot.


  ‘De vertrekken van de gravin zijn klaar, my lord.’ Een veel verfijnder iemand, die niet Schots klonk. ‘De kaarsen zijn aangestoken; ik dacht dat u misschien het resultaat van de opknapbeurt wel wilde zien.’


  ‘Goed. Miss Cynster en ik zullen ons gesprek boven voeren.’ Haar gijzelnemer gaf iets – wellicht zijn stok – aan iemand anders, waarna hij de kamer door liep.


  Angelica ving snelle glimpen op van de drie mensen die volgens haar personeelsleden waren: een keurig geklede dienstmeid, een oudere man in kleding die deed vermoeden dat hij de butler was, en een gedrongen, enigszins gezette figuur die alle kenmerken had van een rasechte heer, en nu de wandelstok in de hand had. Ze zagen er alle drie verrast uit, maar aangenaam verrast, blij om hun werkgever te zien terugkeren van een avondje vertier, met over zijn schouder een ontvoerde en als postpakket verpakte dame.


  Debenham ging gebukt weer een deur door en liep een gang in, weg van de personeelsruimte. Angelica fronste. Wat was dit bizarre gedoe? Hij had haar ontvoerd, en zijn personeel vond dat schitterend?


  Als ze een ontsnappingspoging zou ondernemen, hoefde ze van hen in elk geval geen hulp te verwachten.


  Debenham liep door een klapdeur en kwam uit in de grote hal aan de voorkant van het huis. Ze zag een overdaad aan fantastische houten lambriseringen, imposante jakobijnse deuropeningen, gewelfde plafonds en glas-in-loodramen, maar alles was bedekt met een laag stof en spinnenwebben, wat erop wees dat het huis jarenlang niet in gebruik was geweest. Bij de immense trap draaide Debenham naar links en begon omhoog te lopen. Hij leek haar extra gewicht op zijn schouder niet eens op te merken en liep de trap op alsof hij een opgerold tapijt naar boven bracht.


  Op de overloop sloeg hij weer links af, waarna hij nog een trap op liep. De balustrade was gemaakt van donker en weelderig bewerkt hout. Alles wat ze zag – de tafel op de overloop, de manshoge kaarsenstandaard ernaast – was van uitstekende kwaliteit, maar ouderwets. Allang niet meer in de mode.


  Op de tweede verdieping liep hij de gang door, opende een deur en stapte naar binnen. Toen hij zich omdraaide om de deur achter zich te sluiten, kreeg zij even de gelegenheid de ruimte te bekijken. Als ze haar bedenkingen had gehad bij wat ze tot dusver van het huis had gezien, dan liet de elegante, kostbare en comfortabele inrichting van deze kamer er geen twijfel over bestaan dat Debenham niet alleen een gefortuneerd, maar ook een hooggeplaatst persoon was.


  De grote kamer waar ze in stonden was een dameszitkamer, verlicht door kaarsen in twee zilveren kaarsenstandaards. Er stond een mooie divan bekleed met goud-en-crèmekleurig zijde tegenover een delicaat versierde marmeren schouw. Daarboven hing een enorme spiegel in een gouden lijst, waarin het zijden behang bedrukt met een gouden fleur-de-lispatroon werd gereflecteerd. Voor een van de ramen stond een mahoniehouten bureau met daarachter een elegante hoge bureaufauteuil. De gepolijste houten vloer werd grotendeels bedekt door een gigantisch oosters tapijt in verschillende bruin-, goud- en ivoortinten.


  Door de openstaande deur in de muur naast de haard zag ze een slaapkamer met een immens hemelbed. Ze moest denken aan wat de bediende had gezegd: dit waren de vertrekken van ‘de gravin’. Dat zou kunnen betekenen dat er een gravin was, of was geweest, en dat het huis hoogstwaarschijnlijk nog steeds eigendom was van een graaf.


  De haard werd geflankeerd door twee grote fauteuils bekleed met goudkleurig fluweel. Debenham liep naar de fauteuil die het verst van de deur stond, tilde haar van zijn schouder en zette haar erop neer.


  Ze schudde de deken van haar hoofd, negeerde de krullen die over en om haar gezicht vielen, en keek hem woedend aan.


  Hij perste zijn lippen op elkaar. ‘Ja, ik weet het. Mijn excuses voor deze methoden, maar hoor me even aan.’


  Veel keus had ze niet, en dat maakte ze hem met haar gezichtsuitdrukking duidelijk.


  Hij aarzelde even, waarna hij langzaam en voorzichtig het haar uit haar gezicht streek. Zijn vingertoppen beroerden zachtjes haar voorhoofd en wangen, en ze moest een plotselinge rilling onderdrukken.


  Met zijn lippen nog stijver op elkaar geklemd, maakte hij de deken los en begon die van haar af te wikkelen. Ze bewoog zich mee met zijn handelingen tot hij haar helemaal had uitgepakt. Hij trok de deken weg en gooide hem op de andere fauteuil.


  Met kaarsrechte rug, haar blik strak voor zich uit gericht, bleef ze met haar geboeide handen in haar schoot zitten wachten tot hij de knevel van haar mond af zou halen.


  Hij ging tussen haar en de haard in staan en keek op haar neer. Uiteindelijk sloeg ze haar waarschuwend samengeknepen ogen naar hem op.


  Emotieloos als hij aldoor was geweest bestudeerde hij haar gezicht, en hij zei: ‘Dit is een erg groot vrijstaand huis met een groot stuk land eromheen. Niemand zal u horen als u schreeuwt, behalve ik en mijn personeel. Maar ik herhaal: ik ben niet van plan u iets aan te doen, op geen enkele manier. Ik heb u hiernaartoe gebracht omdat ik u moet spreken. Onder vier ogen, en uitvoerig. Ik moet u vertellen wat er speelt.’ Hij keek haar strak aan. ‘En waarom ik uw hulp nodig heb.’


  Die laatste zin veranderde alles. Met die zeven woorden verschoof de macht van hem naar haar en werd de ontvoerder een smekeling. Ze keek hem vorsend aan en zag bevestigd dat hij die woorden bewust had gebruikt, dat hij precies begreep welke consequenties zo’n uitspraak kon hebben. Er welde nieuwsgierigheid in haar op, samen met impulsen die beduidend dwingender waren. Hij wachtte op een teken van haar. Terwijl ze hem strak in de ogen bleef kijken, knikte ze even om aan te geven dat ze bereid was te luisteren.


  Hij reikte naar de knoop in de zijden zakdoek. Even later viel de lap stof van haar gezicht. Ze wilde iets zeggen, maar kwam tot de ontdekking dat haar mond en lippen kurkdroog waren.


  ‘Wacht.’ Nadat hij de zakdoek in zijn zak had gestopt, maakte hij de knoop in de stola rond haar polsen los, zodat ze vervolgens zelf haar handen kon vrijmaken, terwijl hij naar een tegen de muur geplaatst kastje toe liep, een vrouwelijke versie van een drankenkastje. Hij schonk wat water in een glas en bracht dat naar haar toe. ‘Kijk.’


  Ze legde de stola over de armleuning van de fauteuil, nam het glas in beide handen, bracht het omhoog… en hield abrupt stil. Ze bestudeerde de vloeistof in het bewerkte kristal en keek toen naar hem op.


  Opnieuw werden zijn lippen een smalle streep. Hij pakte het glas uit haar handen, dronk het voor de helft leeg en gaf het haar terug. ‘Nu tevreden?’


  Zijn toon maakte haar bijna aan het lachen, maar ze hield haar mondhoeken omlaag, pakte het glas met een koninklijk gracieus hoofdknikje weer aan, nam een slok en slaakte toen bijna een zucht.


  ‘Mijn voeten.’ Ze stak ze naar voren; ze waren nog steeds vastgebonden.


  Hij hurkte naast haar neer en begon de knoop los te maken.


  ‘Mijn voeten’ waren niet de eerste woorden die ze had willen zeggen, maar nu hij bezig was ze los te maken had zij even de tijd om haar gedachten te ordenen. Als hij haar hulp nodig had… Ze kon zich niet voorstellen in welk opzicht, maar als dat de reden van deze ontvoering was, dan voldeed hij wellicht toch meer dan ze had gedacht aan haar beeld van de ideale man.


  Door al haar geworstel was de knoop in de zakdoek nog strakker geworden, en terwijl hij bezig was die los te maken bestudeerde ze zijn gezicht, dat voor het eerst goed verlicht en dicht bij haar was.


  Wat ze zag was een masker, een rigide schild waar hoegenaamd niets aan af te lezen was. Wie Debenham ook mocht zijn, hij hield zijn emoties, zijn innerlijk, volkomen uit zicht en veilig opgeborgen achter die afleidend aantrekkelijke façade.


  De bindsels vielen van haar enkels af. Hij kwam in een vloeiende beweging omhoog.


  ‘Dank u wel.’ Ze hield vast aan haar goede manieren, vooral omdat ze merkte dat dat hem stak. Ze had het hem echter nog lang niet vergeven hoe hij haar had behandeld.


  Met het glas in de hand maakte ze het zichzelf gemakkelijk te midden van de weelderige luxe.


  Hij bekeek haar even, liep toen naar de andere fauteuil en ging met een onberispelijke, elegant mannelijke beweging zitten.


  Ze nam nog een slok water en keek hem over de rand van het glas heen aan. Ze was opgegroeid te midden van grote, gracieuze, sterke mannen, maar die vielen allemaal in het niet bij Debenham. Hij was onmiskenbaar de verrukkelijkste man die ze in haar hele leven had gezien. Het was niet alleen zijn gezicht – perfecte scherpe trekken omgeven door donkere manen die een nauw verholen wildheid verrieden – en het waren ook niet slechts de strak gebeeldhouwde vlakken van zijn wangen of zijn fascinerende ogen en lippen die haar zo betoverd hielden. Het was een combinatie van alles wat hij was – al het bovenstaande, gepaard aan een perfect geproportioneerd lichaam; zijn lange benen waren die van een man die veel paardreed, zijn schouders haast onmogelijk breed, en perfect passend bij de breedte van zijn borst en zijn gespierde bovenarmen. Hij had grote handen, met lange, stompe en krachtige vingers, maar ze wist dat hij in staat was ze met tederheid te gebruiken. Ze had de indruk dat hij precies wist hoe sterk hij was, maar zijn kracht met beleid inzette.


  Als ze haar held had moeten uittekenen, zou ze geen betere versie hebben kunnen verzinnen. Met een ondoorgrondelijke uitdrukking op zijn gezicht zat hij in de fauteuil naar haar te staren – een donkere adonis met veranderlijke ogen, en hij was van haar.


  Ze kon maar beter direct de toon zetten. Hem strak in de ogen kijkend, vroeg ze: ‘Wie bent u eigenlijk precies?’


  Even leek hij te zullen fronsen, maar toen antwoordde hij: ‘Dominic Lachlan Guisachan, achtste graaf van Glencrae.’ Hij zag haar ogen groot worden en speurde haar gezicht af. ‘Herkent u de titel?’


  ‘Nee.’ Ze fronste. ‘Zou dat moeten?’


  Langzaam schudde hij zijn hoofd. ‘Ik vroeg het me alleen af.’


  ‘En Debenham?’


  ‘Een van mijn lagere titels.’


  Haar frons werd nog dieper. ‘Waarom bent u liever een burggraaf dan een graaf?’


  ‘Omdat de graaf uit de hooglanden komt, en de burggraaf niet.’ Hij zweeg even, waarna hij vervolgde: ‘Ik was ervan uitgegaan dat ik alle uithoeken van de ton zou moeten aflopen om u te vinden, maar toen ik een week geleden in Londen aankwam, ontdekte ik dat de ton nog steeds denkt dat ik Debenham ben. Wijlen mijn vader is veertig jaar geleden uit Londen vertrokken. De ton is hem vergeten, en de titel ook. Het was hier lange tijd niet eens bekend dat hij overleden was. Tijdens mijn jaren in Londen wás ik burggraaf Debenham, een Engelse titel verbonden aan een landgoed net buiten Peterborough. Ik zag destijds geen reden om te koop te lopen met mijn Schotse achtergrond of met het feit dat ik de erfgenaam van een Schots graafschap was. Ik had al genoeg moeite om de koppelaars van me af te slaan. Al het voorgaande was waarschijnlijk de reden waarom het niet werd opgemerkt toen ik de titel graaf erfde, en daardoor werd het mogelijk voor me om me als Debenham in societykringen op te houden. En zolang ik de andere Schotse aristocratie ontwijk – Perth, Dumfries, en alle anderen die me als een Glencrae zouden herkennen – zou niemand me in verband brengen met de ontvoeringen van uw zussen.’


  Ze staarde hem aan. ‘Voor alle duidelijkheid: u bent de laird? De Schotse edelman die achter die vermoeiende ontvoeringen zit?’


  ‘Tot mijn schande: ja.’


  Hij leek er niet blij mee, maar met zijn eerlijkheid had hij een in haar ogen ongehoord groot risico genomen.


  ‘De Schotse aristocratie ontwijken… En als een van hen u gezien had en daarover had gesproken, en mijn familie ervan gehoord had, zoals dat soort dingen gaan? Een Schotse edelman met uw postuur, kleuring en leeftijd, dat is precies naar wie mijn familie zo naarstig op zoek was.’


  ‘Ik heb het geluk dat het grootste gedeelte van de Schotse edelen zich liever in Edinburgh ophoudt. En als ze al in Londen zijn, bewegen ze zich doorgaans niet in dezelfde kringen als de familie Cynster. Bovendien zullen de meeste Schotse edelen al op hun landgoederen zitten voor de zomerjacht. Dat alles maakte het redelijk veilig voor me om hier achter u aan te jagen.’


  ‘En Breckenridge, en ook Eliza en Jeremy? Die hebben u alle drie gezien, al was het van een afstand.’


  ‘Als pasverloofden zouden Heather en Breckenridge, en Eliza en Jeremy Carling momenteel niet op bals verschijnen. Het risico dat ik hen zou tegenkomen was aanvaardbaar klein.’


  ‘Maar al mijn familieleden hebben beschrijvingen gehoord…’


  ‘Precies. Mijn lengte, postuur en donkere haar waren kennelijk niet genoeg om de verdenking op mij te laten vallen, zeker niet omdat ik geen Schots accent heb en iedereen me kent als een Engelse burggraaf.’


  ‘En die wandelstok.’ Ze keek even naar zijn linkerbeen. ‘Is die blessure echt, of een handig verzinsel in het kader van uw vermomming?’


  Hij zuchtte niet echt, maar ze had het gevoel dat hij dat wel zou willen. ‘Ik heb u vanavond niets dan de waarheid verteld. Mijn oorspronkelijke blessure was ernstig en van langdurige aard – tijdens mijn vroege jaren in Londen liep ik constant met een stok. Ik heb er nu al vier jaar geen meer gebruikt, maar ik heb onlangs mijn knie bezeerd, waardoor ik de stok weer moet gebruiken, in elk geval in het openbaar. Het is dus waar dat ik niet wals. Maar het was een aardige bijkomstigheid dat de stok alleen maar bij iedereen het beeld versterkte dat ik daadwerkelijk de teruggekeerde Debenham was.’ Hij zweeg even en zei toen: ‘Zelfs u had geen enkel vermoeden. Wanneer drong het tot u door?’


  ‘Toen ik het accent van uw koetsier hoorde.’ Na een korte stilte zei ze: ‘Ik heb één, nogal impertinente vraag. Waarom bent u niet dood?’


  Langzaam verscheen er een frons tussen zijn wenkbrauwen. ‘Waarom zou u denken dat ik gestorven was?’


  ‘Misschien omdat u van een erg hoog klif bent gevallen toen u Eliza en Jeremy van Scrope redde?’


  Zijn frons verdween. ‘Ik ben maar een paar meter gevallen en op een richel terechtgekomen. Scrope heeft de richel gemist en is doodgevallen, ik niet.’ Schijnbaar onwillekeurig wreef hij over zijn linkerdij. Zodra hij die beweging zelf opmerkte, hield hij direct zijn hand stil. Zijn donkere wenkbrauwen gingen weer omlaag. ‘Maar toen er maar één lichaam onder aan het klif gevonden werd –’


  ‘De lichamen – of het ene lichaam, kennelijk – was meegenomen door herders, en de mannen die achter hen aan zijn gegaan hebben hen nog niet weten te vinden. Er is dus niemand in mijn familie die weet dat er maar één lichaam was.’


  ‘Uw familie denkt dus dat ik dood ben.’ Hij stelde zijn ogen weer scherp op haar gezicht. ‘En dat is de reden waarom u geen bewaking had.’


  ‘Dode mannen vormen geen gevaar. U begrijpt natuurlijk dat mijn verdwijning voor veel beroering zal zorgen in mijn familie.’ Ze nam een slok water, waarna ze vervolgde: ‘En die herders zullen vroeg of laat gevonden worden, en het zal mijn familie duidelijk worden dat u nog steeds springlevend bent.’


  ‘En dan zullen ze een prijs op mijn hoofd zetten.’


  ‘Minstens. Vooralsnog weten ze echter nog steeds niet wie u bent.’ Ze liet weer een stilte vallen, zocht zijn blik en trok haar wenkbrauwen op. ‘En waarom ben ik hier?’ Ze gebaarde om zich heen, en ook naar hem. ‘U zei dat u het zou uitleggen.’


  Hij haalde zijn ogen geen moment van de hare af. Ze had het idee dat hij zijn gedachten aan het ordenen was. Na een lange stilte zei hij: ‘Ik kan alles uitleggen, maar dat zou uren in beslag nemen, en voor vanavond zou het al genoeg zijn als u accepteerde –’


  ‘Nee.’


  Hij knipperde met zijn ogen. ‘Wat?’


  ‘Néé.’ Met opeengeklemde kaken hield ze zijn blik vast. ‘Nee, ik neem geen genoegen met een halve uitleg. Of nog minder!’ Ze maakte een wild handgebaar. ‘U hebt me zojuist ontvoerd van een bal omdat u me “onder vier ogen en uitgebreid” wilde spreken. Ik stel voor dat u nu een begin maakt, en sla vooral niets over.’


  Er verscheen een gesloten uitdrukking op zijn gezicht. Ze wist het niet zeker, maar ze meende wat kleur op zijn wangen te zien.


  Ze bleef hem vastberaden aankijken, en zijn niet erg subtiele uitstraling van macht – oude, aristocratische macht – herinnerde haar er nogmaals aan dat hij een man uit haar klasse was, een heerser uit een lange lijn van heersers.


  ‘U bent wel erg bazig, voor een deerne van eenentwintig.’


  Ze lachte een gemaakt zoet glimlachje. ‘Dat klopt. En volgens mij zei u dat u mijn hulp nodig hebt.’


  Er viel een stilte. Ze wist dat hij zich razendsnel kon bewegen, zoals hij had gedaan op het terras van Lady Cavendish, maar net als veel andere grote, sterke en intelligente mannen die ze kende, was hij ook in staat zijn grote lichaam volkomen roerloos te houden, iets wat hij vaak deed.


  Het was een tactisch trucje, maar dat zou bij haar niet werken. Ze wist nu wie hij was en waartoe hij in staat was, maar ze was niet van plan zich te laten intimideren. Verschanst in de fauteuil bleef ze hem aankijken, en ze besloot de stilte te doorbreken. ‘Ik stel me voor, my lord, dat dit gesprek een stuk soepeler zou lopen als u bij het begin begint.’


  Na een erg lange stilte ademde hij diep in. ‘Het begin? In dat geval… Wat weet u van uw moeders leven voordat ze trouwde?’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘Is dat waar uw verhaal begint?’


  Dominic Guisachan, achtste graaf van Glencrae, beteugelde zijn ergernis en knikte. Hij had zich toch al niet verheugd op dit gesprek, en nu zijn gevangene niet de verwende ton-prinses bleek te zijn die hij had verwacht, begon hij te vermoeden dat hij de ervaring met de minuut vervelender zou gaan vinden. Verwend mocht Angelica Cynster dan misschien wel zijn, maar ze was ook goed van de tongriem gesneden, schrander, en verontrustend opmerkzaam en scherpzinnig, en hij begon te vermoeden dat ze een in staal gegoten ruggengraat bezat. Ze had nee tegen hem gezegd. Hij kon zich niet heugen wanneer iemand dat voor het laatst gedaan had… op zijn moeder na.


  Toen ze hem vol onbegrip bleef aankijken en niets zei, klemde hij zijn kaken even op elkaar alvorens zijn vraag anders te formuleren. ‘Wat weet u van de omstandigheden rond het huwelijk van uw ouders?’


  Er verscheen een frons tussen de volmaakte bogen van haar wenkbrauwen. ‘Ze zijn weggelopen en in Gretna Green stiekem met elkaar getrouwd. Had u daarom Heather daarnaartoe laten brengen?’


  ‘Ja en nee.’ Hij wuifde haar vraag weg. ‘Dat komt later. U wilde toch dat ik bij het begin begon?’


  ‘Jawel.’ Ze maakte hetzelfde hautaine handgebaar als hij zo-even. ‘Schiet nu maar op, anders zitten we hier de hele nacht.’


  Ze zouden hier waarschijnlijk sowieso de hele nacht zitten… ‘Weet u waarom uw ouders ertussenuit zijn geknepen?’


  ‘Ja. De ouders van mijn moeder hadden haar uitgehuwelijkt aan een of andere edelman, een oude graaf, maar mama was verliefd geworden op papa. Haar ouders gaven echter de voorkeur aan een graaf boven de vierde zoon van een hertog, en ze probeerden mama onder druk te zetten om met de graaf te trouwen. Dus zijn zij en papa er samen vandoor gegaan om bij het aambeeld bij Gretna Green met elkaar te trouwen.’


  ‘Weet u de naam van die graaf met wie uw moeder weigerde te trouwen?’


  De streep tussen haar wenkbrauwen kwam weer tevoorschijn. Ze bestudeerde zijn gezicht. ‘Wilt u zeggen dat het de graaf van Glencrae was – uw vader?’


  Hij knikte.


  ‘En?’


  Haar ongeduld irriteerde hem. ‘Zoals ik al zei, was ik niet van plan u vanavond te ontvoeren, dus ik heb geen keurige uiteenzetting paraat.’ Toen ze bleef zwijgen en hem alleen maar bleef aankijken, slikte hij zijn ergernis weg en vervolgde: ‘Mortimer Guisachan, zevende graaf van Glencrae, was begin veertig toen hij de jonge Engelse schoonheid Celia Hammond ontmoette. Zij was net negentien en ze had hem betoverd, hoogstwaarschijnlijk zonder het zelf door te hebben. Mortimer was dol op Celia, en hij wilde niets liever dan met haar trouwen. Hij benaderde haar ouders; die gaven hem direct hun zegen, waarna de voorbereidingen voor een huwelijk in gang werden gezet – althans, dat dacht Mortimer. Aangezien hij een nogal traditioneel ingestelde man was, had hij Celia er zelf nooit over gesproken. Hij had het aan haar ouders overgelaten om haar op de hoogte te stellen van het goede nieuws; dat was destijds heel gebruikelijk. Een week later lieten haar ouders hem door middel van een bericht weten dat Celia ervandoor was gegaan met Lord Martin Cynster, de vierde zoon van St. Ives, en dat ze bij Gretna Green met hem getrouwd was.’


  Angelica keek hem met grote ogen aan. Hij zweeg even, maar ze maande hem met een handgebaar om verder te gaan.


  ‘U moet begrijpen dat Mortimer geen gepassioneerde man was. Daarmee zeg ik niet dat hij niet van Celia hield, maar hij had een vaderlijke, zelfs wat patriarchale instelling. Toen hij het stel bij hun terugkeer naar Londen zag, realiseerde hij zich dat Celia van Martin Cynster hield. Hij accepteerde dat ze gelukkig was met haar keuze en trok zich terug. Niet alleen uit haar leven, maar uit de ton, en uit Londen. Hij sloot zijn huis af – dit huis – en ging naar zijn kasteel in Schotland.’


  ‘In de hooglanden?’


  Hij knikte. ‘Dankzij Mortimers vader, die lange tijd de scepter had gezwaaid, was het een welvarend landgoed geworden. De clan deed het erg goed. Mortimer ging naar huis en liet Celia en Martin met rust. Zijn obsessie met Celia werd er echter niet minder op. Hij bleek niet te kunnen leven zonder te weten hoe het met haar ging en wat ze deed, en in zijn zelfverkozen isolement in de Schotse hooglanden begon hij via haar te leven. Dat wil zeggen, hij vroeg oude vrienden hem te schrijven over alles waar ze mee bezig was, en een paar jaar later begon hij zelfs mensen in de ton te betalen om hem regelmatig – minstens eens per week – brieven te sturen met alle details over Celia’s leven. En later ook het leven van haar kinderen, want Mortimers obsessie betrof ook hen.’


  Toen hij weer stilviel, bleef ze haar ogen op zijn gezicht gericht houden en wachtte rustig af tot hij verderging met het verhaal.


  ‘Maar Mortimer stond aan het hoofd van een clan, en hij werd geacht te trouwen en voor een erfgenaam te zorgen. Zijn jongere broer was niet opgeleid om de laird, de graaf, te zijn, dus Mortimer aanvaardde zijn plicht, ging naar Edinburgh en vond daar een bruid. Mirabelle Pevensey kwam uit een familie uit de laaglanden, was van goeden huize en enorm verwend, en haar adembenemende schoonheid werd alom geroemd. Hoewel Mortimer een stuk ouder was dan zij, was hij nog altijd een knappe man. Heel Edinburgh wist van zijn obsessie met zijn verloren liefde, maar Mirabelle zag dat als een uitdaging, en het overwinnen van die uitdaging als iets wat haar in sociaal opzicht veel aanzien zou brengen. Ze was vastbesloten om Mortimer te veroveren, om hem van zijn obsessie met de Lady uit het verre Engeland af te helpen en hem haar toegewijde dienaar te maken. Ze wilde zijn liefde en zijn volledige aandacht voor zich winnen, en met haar onmiskenbaar grote schoonheid was ze ervan overtuigd dat dat haar ook zou lukken. Ze is met hem getrouwd en vrolijk met hem mee de hooglanden in gegaan, in de veronderstelling dat ze hem binnen een maand, of uiterlijk binnen een jaar, om haar vinger gewonden zou hebben.’


  Hij keek Angelica weer strak in de ogen. ‘In plaats daarvan ontdekte ze dat ze niet met Celia kon wedijveren, en nog minder met Celia’s kinderen. Mortimer was op de hoogte van elk klein detail van het leven van je broers: hun cijfers op Eton, welke sporten ze beoefenden, waar hun interesses lagen toen ze volwassen waren. Hij was op de hoogte van elke ziekte die ze ooit hebben gehad. Hij vergat Mirabelles verjaardag als ze hem er niet aan herinnerde, maar hij vergat nooit de verjaardagen van Celia, Rupert of Alasdair. Mirabelle ging ervan uit dat Mortimer het meest gefixeerd was op de kinderen – ze kon zich niet voorstellen dat er een andere reden kon zijn waarom hij zo toegewijd bleef aan Celia, terwijl zij, Mirabelle, zoveel mooier was en in levenden lijve bij hem. Dus besloot ze haar plicht te vervullen en Mortimer een zoon te schenken.’


  ‘Jij,’ zei Angelica.


  Hij knikte. ‘Ja, ik. Maar Mirabelle had pech. Want Mortimer was een liefhebbende vader, en hij besteedde net zoveel aandacht aan me als ik wenste, maar het vaderschap had hem niet genezen van zijn obsessie met Celia en haar nageslacht.’ Hij keek naar een van zijn handen, die met gespreide vingers op zijn dij lag. ‘Ik heb begrepen dat mijn geboorte moeizaam is verlopen. Daardoor leek Mirabelle het gevoel te hebben dat zij haar deel wel had gedaan, niet alleen voor mijn vader, maar voor de hele clan. Ze verwachtte de beloning die ze volgens haar verdiende, maar die bleef uit. Ik vermoed dat ze toen heeft gedacht dat ze alleen maar hoefde te wachten tot ik volwassen was, en dat Mortimers liefde voor mij zich ook naar haar zou uitbreiden.


  Dus heeft ze geleerd geduldig te zijn en te wachten. Hoewel Mortimer er geen behoefte aan had zich in het sociale leven te begeven – uw moeder en haar familie boden hem al het sociale leven dat hij nodig had –, had hij vanaf het begin duidelijk gemaakt dat hij er geen problemen mee zou hebben als Mirabelle haar intrek in het huis in Edinburgh zou nemen, zodat ze kon deelnemen aan het sociale leven. Dat heeft ze nooit gedaan, tot ieders verbazing. Pas veel later, toen ik een jongeman was en me inmiddels in de Edinburghse kringen bewoog, ontdekte ik dat ze vanaf haar huwelijk was blijven corresponderen met haar hartsvriendinnen. Ze had hun verteld dat Mortimer zijn obsessie met Celia was vergeten en nu alleen nog maar met haar bezig was. Haar brieven schetsten het leven dat ze had wíllen hebben, niet het leven dat ze daadwerkelijk had. Hoewel het haar vrijstond om naar Edinburgh te gaan, kon ze dat niet doen zonder een adorerende Mortimer aan haar zijde. Dus zat ze vast in de hooglanden, en ze wachtte, en ze wachtte, en werd almaar verbitterder.


  Uiteindelijk realiseerde ze zich dat haar strategie geen vruchten zou afwerpen. Uw zusters en u waren tegen die tijd al geboren, en Mortimer was helemaal extatisch. Hij ratelde er aan één stuk door over. Hij was al dol op Celia, maar op haar dochters was hij zo mogelijk nog doller.’


  Hij wierp Angelica een blik toe en zag haar fronsen.


  ‘U zult ons wel gehaat hebben. Ons allemaal.’


  ‘Nee. Helemaal niet.’ Hij zweeg even, accepteerde toen dat hij ook daar oprecht over moest zijn en vervolgde: ‘Ik vond het eigenlijk wel best dat mijn vader afgeleid was door de familie Cynster. Dat gaf mij de vrijheid om te doen wat ik wilde, en met die hele clan om me heen had ik nooit gebrek aan gezelschap of begeleiding. Ik had neven en ooms die me leerden paardrijden, jagen, vissen, schieten – elke activiteit die een kleine jongen zich kan wensen. Ik had hele en halve tantes die me soep gaven en mijn schaafwonden verzorgden. Dankzij uw moeder en haar nageslacht had ik een veel… kleurrijker en gelukkiger jeugd dan ik anders zou hebben gehad, en daarvoor’ – hij boog zijn hoofd – ‘ben ik u en de uwen erg dankbaar.’


  ‘Maar uw moeder…’ Angelica was oprecht gechoqueerd. ‘Dat moet pijnlijk zijn geweest.’


  Nadat hij haar in stilte even had aangestaard, zei hij: ‘Mirabelle was niet erg moederlijk aangelegd. Ze heeft mij altijd alleen maar gezien als een pion in haar grote spel, en dat soort dingen voelen kinderen aan. Ik vertrouwde haar als kleine jongen al niet, maar u hoeft zich geen zorgen te maken: ik had de clan om me heen, en niemand had zich een betere opvoeding kunnen wensen.’ Hij zweeg, waarna hij eraan toevoegde: ‘Het was een goede opvoeding – ik werd niet verwend. Ik was gewoon een van de vele kinderen die de zomers door renden, altijd omringd door tientallen volwassenen die zich om ons bekommerden. Dat is wat de clan is, waar die voor bedoeld is. We zijn elkaars familie.’ Hij zuchtte. ‘En dat brengt me op de volgende ontwikkeling in het verhaal van Mirabelle.


  Toen ze de hoop opgaf dat het haar nog zou lukken mijn vader voor zich te winnen, probeerde ze mij weer terug te krijgen, min of meer van de clan. Ik was toen twaalf. Ze hoopte van mij haar marionet te maken, zodat zij na Mortimers dood – hij was veel ouder dan zij – controle over de clan en over de financiën van de clan zou kunnen krijgen. Ze heeft dus geprobeerd me weer onder haar hoede te krijgen, maar ze kwam er algauw achter dat dat niet zou lukken. Mirabelle kwam uit de laaglanden, en ze begreep niet, en had nooit geprobeerd te begrijpen, hoe het clanleven in de hooglanden in elkaar stak. Toen ze mij plotseling in haar macht probeerde te krijgen, is de clan om me heen gaan staan en weigerde me los te laten. Niemand ging openlijk tegen haar in, maar als ik thuis was van school, zorgde ik ervoor dat ze me niet kon vinden. Ik was altijd weg, op pad, en gaf haar nooit de kans om me te pakken te krijgen, op een stoel in de woonkamer neer te zetten en te proberen controle over me te krijgen.


  Na een tijdje staakte ze haar pogingen. De anderen en ik gingen ervan uit dat ze eindelijk haar lot had geaccepteerd. Ze heeft nooit enige moeite gedaan om aansluiting te vinden bij de clan, om ook in dat opzicht de rol van vrouw van de laird op zich te nemen. Ze keek neer op de clan en had geen vrienden om de jaren mee door te komen. Ze raakte almaar verbitterder en wrokkiger, en trok zich steeds meer terug.’ Hij pauzeerde even om in te ademen. ‘Toen ik twintig was – ik zat op de universiteit en was voor de vakantie thuis –, ben ik gevallen en heb ik mijn knie ernstig bezeerd. Ik kon wekenlang niet lopen. Ik was een gevangene, en Mirabelle probeerde het nog maar eens – deze keer om me zover te krijgen dat ik me direct tegen mijn vader keerde.’


  Opnieuw viel hij even stil. Angelica vroeg zich af of hij zelf besefte dat zijn ogen niet zomaar kil werden, maar een uitdrukking kregen die alleen ‘ijskoud’ genoemd kon worden.


  ‘Ik weet niet hoe ver ze zou zijn gegaan, want toen ik doorkreeg waar ze op aanstuurde, kapte ik haar af en corrigeerde haar foutieve veronderstelling dat ik de ambitie had de titel vóór een natuurlijke dood van mijn vader al over te nemen. Ze geloofde dat eerst niet, en toen werd ze woedend, maar veel kon ze niet uitrichten. Ik heb mijn vader en de mensen om hem heen gewaarschuwd, maar dat was het wel zo’n beetje. Zodra ik genoeg opgeknapt was en weer kon lopen, ben ik naar Londen gegaan, en daar heb ik het grootste gedeelte van de vijf daaropvolgende jaren doorgebracht. Wanneer ik naar huis kwam, bracht ik de tijd door met mijn vader, met de clan, op het landgoed. De meeste dingen die ik moest weten om de titel later over te nemen wist ik al, dus ik had weinig reden om veel in de hooglanden te zijn.’


  Hij boog zich voorover, legde zijn onderarmen op zijn dijen en keek weer naar haar gezicht. ‘Dat is het achtergrondverhaal, maar de gebeurtenissen die mijn huidige probleem hebben veroorzaakt – en de reden waarom ik uw hulp nodig heb – beginnen hier. In de periode dat ik veel in Londen zat, mislukten door het slechte weer in de hooglanden de oogsten steeds vaker, en de clan kreeg het heel moeilijk. In ’23 kwam mijn vader voor het eerst na dertig jaar weer naar Londen om mijn zegen te vragen voor een plan dat hij had voorbereid om de clan te redden. Ik luisterde naar hem en ging akkoord.’


  Zijn blik viel op zijn handen, die tussen zijn knieën hingen. ‘Het plan was afhankelijk van een bokaal die al eeuwenlang in mijn familie is. Het verhaal van de bokaal heeft niets te maken met de huidige situatie, en behalve dat uw nieuwsgierigheid erdoor zal worden bevredigd, zal het niets anders verklaren dan de reden waarom een hele coterie van Londense bankieren zoveel waarde aan die bokaal hecht.’ Hij verstrengelde zijn vingers, wierp een blik op de klok op de schouw en keek toen haar weer aan. ‘Als u zo vriendelijk wilt zijn aan te nemen dat de bokaal onwaarschijnlijk kostbaar is, kunnen we die afleiding vermijden.’


  Nadat ze hem even aandachtig had opgenomen knikte ze. ‘Het verhaal van de bokaal kunt u me later vertellen.’


  Hij rechtte zijn rug en leunde toen achterover in de fauteuil. ‘Goed,’ zei hij, zijn blik weer naar haar brengend. ‘Eind ’23 hadden we de bokaal in handen. Mijn vader probeerde wanhopig de handel van de clan veilig te stellen. Hoewel de graaf, het hoofd van de clan, de eigenaar en beheerder van de landerijen en bedrijven is, halen van oudsher alle clanleden hun inkomen uit die bedrijven. Als ze ten onder gaan, gaat ook de clan ten onder. Het was niet alleen zijn eigen familie die een onzekere toekomst tegemoet ging. Het plan dat hij had bedacht, en waar hij mijn goedkeuring voor had gevraagd, behelsde een overeenkomst met een groep Londense bankiers. In ruil voor de bokaal zouden ze hem een flinke som geld geven, meer dan genoeg om de clan financieel weer op de been te helpen. Hoe dan ook, mijn vader was een erg traditioneel ingestelde man, zoals ik al zei. Vanwege de familiegeschiedenis rond de bokaal kon hij er onmogelijk afscheid van nemen. Ik had er echter geen moeite mee. De overeenkomst werd ondertekend, het geld werd overhandigd, en het is mijn taak om precies vijf jaar na de dood van mijn vader de bokaal aan de bankiers te geven.’


  Een tijd lang keek hij haar doordringend aan, en opeens stond hij op. Hij liep naar de drankenkast en schonk een drankje voor zichzelf in. Angelica nam nog een slok water. Zijn verhaal had haar gefascineerd; als zij al dorst had, moest hij het zeker hebben.


  ‘Mijn vader was geen erg goede laird, maar ook geen heel slechte,’ zei hij zonder zich om te draaien. ‘Hij was een relatief zachtmoedige man – geen heilige, maar hij deed altijd zijn best voor de clan. Hij heeft in zijn tijd als laird mensen weinig te klagen gegeven, maar daarentegen heeft hij niets gedaan om de bezittingen en bedrijven van de clan uit te breiden. Als hij die overeenkomst niet had gesloten, zou de clan aan de bedelstaf geraken. Zo kwetsbaar mogen we nooit meer worden. Ik ben al vijf jaar bezig om dat voorgoed veilig te stellen, maar ik heb voornamelijk verder moeten bouwen op de nalatenschap van mijn grootvader, niet die van mijn vader.’


  Hij dronk zijn glas in één keer leeg, schonk nog wat in, draaide zich om en kwam terug.


  ‘Wanneer moet u de bokaal overhandigen?’


  ‘Op de vijfde sterfdag van mijn vader,’ antwoordde hij terwijl hij zich in de fauteuil liet zakken. ‘Op 1 juli van dit jaar.’


  ‘En?’


  Met een ijzingwekkende kilte in zijn ogen keek hij haar aan. ‘In januari van dit jaar is de bokaal verdwenen. Hij stond veilig in de kluis van het landgoed, en dat controleerde ik elke maand. Mijn butler en ik waren de enigen die de combinatie kenden, en die hebben we geen van beiden met iemand gedeeld, laat staan dat we de bokaal hebben verplaatst.’ Hij zette zijn glas aan zijn lippen en nam een slok, terwijl zijn ogen nietsziend naar een punt naast haar fauteuil dwaalden. Toen vertelde hij verder. ‘De volgende dag liet mijn moeder me weten dat ze de bokaal had gepakt en verborgen. Ik heb geen idee hoe ze de kluis open heeft gekregen, maar de familiejuwelen werden daar ook in bewaard. Vermoedelijk heeft mijn vader op enig moment de kluis voor haar geopend, en heeft zij toen gezien wat de combinatie van het slot was.’


  Angelica benijdde zijn moeder niet. Zijn toon was kil en autoritair geworden; een ingehouden dreiging gaf elk woord een messcherpe lading.


  ‘Mirabelle heeft haar eigen agenda. Ze heeft gezegd dat ze me de bokaal terug zal geven, zodat ik me aan de overeenkomst kan houden en de clan kan redden, als ik haar iets geef wat zij wil.’


  Toen hij zijn hoofd achterover tegen de rugleuning van de fauteuil legde en niet verder sprak, spoorde Angelica hem aan. ‘Wat wil ze dan?’


  Hij bracht zijn blik weer omlaag en naar haar toe. ‘Ze wil wraak op uw moeder.’


  ‘Mijn moeder?’ Angelica fronste. ‘Waarom? En hoe?’


  ‘Waarom? Omdat ze Celia de schuld geeft van alles wat er in haar miserabele leven mis is gegaan. En omdat Celia gewonnen heeft – want ondanks alles wat Mirabelle heeft gedaan, bleef mijn vader tot de dag dat hij stierf in de ban van uw moeder. Wat betreft het “hoe…”’ Na weer een slok genomen te hebben keek hij haar strak aan. ‘Ik hoef alleen maar een van Celia’s dochters te ontvoeren, en haar te ruïneren.’


  Angelica staarde in een paar ogen waarin geen teken van een geestelijke stoornis te zien was. Hij was bloedserieus. ‘Ruïneren? Hoe dan?’


  Hij knikte. ‘Dat heb ik ook gevraagd. Ik moest een van u drieën weggrissen, het maakte niet uit wie, en naar het kasteel in het noorden brengen. Daarmee zou de reputatie van het Cynster-meisje in kwestie geruïneerd zijn. De wetenschap dat Celia vreselijk zou lijden omdat het leven van een van haar dochters vernietigd was, zou voor Mirabelle de ultieme wraak zijn.’


  Angelica zocht zijn ogen en zijn gezicht af en vroeg toen: ‘Is uw moeder krankzinnig?’


  ‘Wat dit onderwerp betreft lijkt het daar wel op. Verder is ze volkomen helder en heel slim. Ze heeft de bokaal zo goed verstopt dat tot nu toe niemand hem heeft kunnen vinden. We hebben overal gezocht, meerdere keren, maar het kasteel is immens, het is oud, en… we hebben bijna geen tijd meer.’


  ‘Als ze u de bokaal niet geeft, en u die dus niet op 1 juli aan de bankiers kunt geven, wat gebeurt er dan?’


  Hij aarzelde, waarna hij op zachtere toon antwoordde: ‘In de overeenkomst staat dat de rekening alleen vereffend kan worden met de bokaal – geen som geld is groot genoeg om de plaats daarvan in te nemen. Als ik op 1 juli die bokaal niet overhandig, zullen de clan en ik het kasteel en alle landgoederen verliezen – de valleien, meren, bossen – én alle bedrijven. Daarmee zal de clan echt aan de bedelstaf zijn. Alle bezittingen waren onderpand voor de overeenkomst.’


  ‘Lieve hemel… Alles?’


  ‘Ja, alles.’ Er verscheen een barse uitdrukking op zijn gezicht. ‘Het risico leek destijds niet zo groot; ik had per slot van rekening de bokaal om de overeenkomst uiteindelijk mee te bezegelen.’ Hij wendde zijn blik weer naar haar. ‘Dat is nu niet meer zo. En daarom heb ik uw hulp nodig.’


  Het duizelde haar. Dit was een overweldigende hoeveelheid informatie. ‘Gesteld dat ik dit allemaal geloof,’ – wat ze ook deed; het verhaal was te wonderbaarlijk om verzonnen te zijn, en de man die ze voor zich had leek in geen enkel opzicht een fantast – ‘hoe stelt u zich mijn hulp dan voor?’


  ‘Ik was nooit, en ben dat nog steeds niet, van plan te buigen voor de dictaten van mijn moeder. Aanvankelijk heb ik allerlei alternatieven gezocht om maar niet aan haar eis te hoeven voldoen. Maar de overhandiging van de bokaal is en blijft de enige manier om de clan te redden. Ik heb dus een manier gezocht om het te doen voorkomen alsof ze krijgt wat ze wil, zonder dat dat werkelijk het geval is.’


  ‘U bent van plan haar een rad voor ogen te draaien. Goed. Hoe?’


  Zijn lippen ontspanden zich even, maar meteen schoof die gesloten blik weer over zijn gezicht. ‘De enige manier die ik kon bedenken was om een van Celia’s dochters te ontvoeren en met haar een overeenkomst aan te gaan – om in wezen mezelf en de clan aan haar genade over te leveren.’ Hij keek haar strak aan. ‘Ik was bereid alle wapens te gebruiken die ik had, en om de juiste voorwaarden te scheppen om zo’n overeenkomst met een van u te kunnen sluiten, om mijn kansen zo veel mogelijk te vergroten, heb ik geregeld dat een van u ontvoerd werd en naar mijn Schotland werd gebracht. Het moest wel een echte ontvoering zijn, omdat er domweg geen andere manier was om een van u onder vier ogen te spreken, weg van uw familie, zodat ik u kon overhalen mij te helpen. Ik kon moeilijk mijn opwachting maken in Dover Street, om een audiëntie verzoeken en mijn zaak bepleiten. Uw familie zou nooit hebben toegestaan dat een van u met mij alleen mee naar het noorden ging. En we moesten alleen zijn. Mirabelle mag dan wat Celia betreft een tik van de molen hebben gekregen, maar verder is ze niet gek. Als ze een van uw familieleden of zelfs maar een dienstmeid uit het huishouden van uw ouders ziet, zal ze weten dat er van echt “ruïneren” geen sprake is. De ontvoering moest dus wel echt zijn.’ Hij viel even stil en bestudeerde haar ogen. ‘Ik heb eerst Fletcher en Cobbins ingehuurd. Hebt u van ze gehoord?’


  Ze knikte. ‘Zij hebben Heather ontvoerd.’


  ‘En hebben haar naar Gretna Green gebracht. En ja, die locatie heb ik inderdaad gekozen omdat die paste in het verhaal van uw ouders, en ook omdat die plek me misschien zou helpen de Cynster-zus die ernaartoe gebracht werd over te halen om… de overeenkomst te accepteren die ik wilde voorstellen. Maar Heather is ontsnapt, en toen heb ik Scrope achter Eliza aan gestuurd. Ook zij is ontsnapt.’ Hun blikken vonden elkaar. Hij leek even te twijfelen en zei uiteindelijk: ‘Ik had gedacht dat als ik niet persoonlijk betrokken was bij de ontvoering zelf, dat Heather, en later Eliza, eerder geneigd zouden zijn me aan te horen, en dat ze wellicht wat meer zouden openstaan voor mijn aanbod.’


  Gezien haar reactie op de manier waarop hij haar had behandeld, ook al was dat maar kort, begreep ze die redenatie wel. ‘Eén vraag: waarom hebt u zich teruggetrokken toen Breckenridge Heather redde? Waarom hebt u zelfs meer dan dat gedaan, en uw leven geriskeerd, om Eliza en Jeremy te helpen uit handen van Scrope te blijven?’


  Hij staarde zwijgend voor zich uit. Toen ze licht haar wenkbrauwen optrok en geduldig afwachtte, ademde hij uit en antwoordde: ‘Ik wist dat uw zussen geen van beiden nog genegenheid hadden opgevat voor een heer. Ik heb mijn bronnen, en die hebben dat bevestigd. Als hun al wel door iemand het hof werd gemaakt, zou mijn plan niet hebben kunnen doorgaan. Toen ze wel een band met hun respectievelijke redders kregen… was mijn enige zorg om de koppels veilig weg te laten komen.’ Hij keek weer naar haar. ‘Aangezien u er vanavond actief werk van hebt gemaakt mij te ontmoeten, ga ik ervan uit dat u geen speciale heer in uw leven hebt.’


  Dat had ze wel, maar dat hoefde hij niet te weten.


  Hij bestudeerde haar gezicht nauwkeurig. ‘Uw zusters zijn door hun onvrijwillige betrokkenheid bij mijn plannen nu allebei verloofd, en mijn handelen heeft hun geen kwaad gedaan; ze zijn niet gewond geraakt bij de ontvoering door mijn handlangers.’


  Ze onderdrukte de neiging om instemmend te knikken, dacht even na en zei toen alleen maar: ‘Ik denk niet dat ze u hun avonturen en daaruit voortvloeiende verlovingen kwalijk zouden nemen, als u daarop doelt.’


  Heel even verscheen er een zweem van opluchting in zijn veranderlijke ogen, waarna hij die weer op haar richtte. ‘En dat brengt ons bij het hier en nu.’


  ‘Inderdaad,’ zei ze. ‘Wat was het aanbod dat u van plan was voor te leggen aan de Cynster-zus die u zou weten af te zonderen?’


  Aan haar dus, uiteindelijk.


  Zijn ogen klonken zich aan de hare vast. Ze bleef hem gestaag aankijken en wachtte.


  ‘De clan betekent alles voor me. Die is mijn leven, en ik ben bereid mijn leven ervoor te geven. Er is echter één ding dat boven de clan staat, een grens die ik zelfs in deze omstandigheden niet zal overschrijden. Het familiemotto drukt het uitstekend uit: “Eer boven alles.”’ Na een korte stilte vervolgde hij: ‘Ik was van plan u te vragen met me mee te gaan naar de hooglanden, naar mijn kasteel, om daar een toneelstukje op te voeren dat mijn moeder ervan zou overtuigen dat u geruïneerd was. Een toneelstukje om haar tevreden te stellen, zodat ze me de bokaal teruggeeft. Ik weet niet precies wat voor soort toneelspel dat zou moeten zijn, maar zoals ik al zei: ze lijkt te geloven dat haar doel bereikt zal zijn als u alleen maar wordt ontvoerd en wordt meegenomen naar het noorden.’


  ‘Dat zou voor de meeste jongedames ook genoeg zijn om hun reputatie te ruïneren. Maar in mijn geval zal mijn familie mijn verdwijning verborgen houden, totdat ze weten wat er met me is gebeurd… En dan zullen ze een of ander verhaal verzinnen, zodat mijn naam niet bezoedeld wordt en ik niet word verbannen uit het sociale leven.’


  ‘Dat weten u en ik, maar mijn moeder weet dat gelukkig niet. Ze heeft weinig benul van de Engelse aristocratie, en heeft geen idee hoe families als de uwe te werk gaan.’


  Ze bekeek hem aandachtig. ‘En wat is uw deel van deze overeenkomst? Wat krijg ik in ruil voor mijn hulp?’


  Hij sloeg zijn ogen naar haar op. ‘Om u te belonen, en om ervoor te zorgen dat u ook daadwerkelijk geen enkele reputatieschade lijdt, zal ik, als u ermee akkoord gaat mij te helpen, u tot mijn gravin maken. Ik zal u huwen om u de bescherming van mijn naam te geven, en ik zal akkoord gaan met welke eisen u maar zou willen stellen voor ons toekomstige leven.’


  Hij had de woorden langzaam, duidelijk en op gelijkmatige toon uitgesproken; Angelica wist zeker dat ze hem goed had verstaan.


  Hij had zichzelf aangeboden.


  Zijn ogen zochten de hare af, en er verscheen een vastberaden trek om zijn mond. ‘Ik heb eerst uw oudste zus proberen te krijgen, omdat ik weet dat u pas eenentwintig jaar oud bent en vermoedelijk nog vol romantische ideeën over de liefde en een prins die u op zijn witte paard zou tillen. Maar aangezien u nog geen romantische verbintenis met iemand bent aangegaan, hoop ik dat u met uw familieachtergrond de voordelen zult inzien van alles wat ik u als mijn vrouw kan en zal bieden.’


  Terwijl hij haar bleef aankijken, sloot hij zijn mond en wachtte.


  Ze staarde terug zonder te reageren, daarvan weerhouden door de ongekende chaos die in haar binnenste woedde. De dominant brutale en zelfverzekerde persoon die ze vanbinnen was wilde stralen van gelukzaligheid en zijn aanbod met beide handen aannemen, maar er was plots een minder bekende, voorzichtige persoon in haar opgedoken, en die schreeuwde dat ze moest wachten, en vooral moest nádenken.


  Voor de verandering besloot ze naar die zelden gehoorde stem van de rede te luisteren.


  Ze nam hem op, terwijl ze hoopte dat haar gezicht net zo weinig verried als het zijne. Hij beantwoordde haar blik op een oprechte, standvastige en onbevreesde manier, ook al wist ze dat hij ten volle besefte dat zijn hele leven van dit moment afhing, van het antwoord dat ze zou geven. Ze was de laatste Cynster-zus die nog beschikbaar was voor zijn plan.


  Dat plan… was uitzinnig, maar het kon best wel eens goed uitpakken, en als zij zich ermee bemoeide zou dat zeker gaan gebeuren. Daar hoefde ze niet lang over na te denken.


  Hij was een rijke graaf en had haar al genoeg verteld om de belangrijkste vragen te beantwoorden. In haar kringen werd iemand als hij gezien als een buitengewoon begeerlijke huwelijkskandidaat; ook in dat opzicht wist ze genoeg.


  Ze voelde haar hart bonzen, maar verkeerde niet in de greep van opwinding.


  Hij was écht haar held. De dingen die hij haar had verteld, hadden niets veranderd aan die overtuiging; ze hadden die alleen maar kracht bijgezet. En hij had haar zojuist aangeboden met haar te trouwen en haar te laten dicteren hoe ze hun toekomstige leven samen zouden inrichten. Oppervlakkig gezien leek het een aanbod waar ze grif op in zou moeten gaan, om het later, naderhand, te gebruiken om te eisen dat… dat wat?


  Dat hij van haar ging houden?


  Hij had haar zijn naam aangeboden, zijn titel, zijn rijkdom, zijn huizen, samen met zijn lichaam en een door haar vorm te geven verstandhouding, maar meer ook niet.


  Mannen als hij kende ze goed genoeg; ze wist dat geen enkele vrouw hun liefde kon opeisen. Liefde was simpelweg geen emotie waar mannen zich gauw in verloren. Hij zou zich er instinctief tegen wapenen, proberen weerstand te bieden als de liefde toesloeg, en hij zou proberen zich er zo veel mogelijk voor af te schermen.


  Toch was hij haar held. Ze hield wellicht nog niet van hem, maar als ze zelfs maar een beetje geloofde in haar intuïtie en in de aanwijzingen van The Lady, zou dat vast wel komen als ze meer tijd met hem doorbracht.


  Het zou dom zijn om haar ogen ervoor te sluiten dat hij haar in koelen bloede ten huwelijk vroeg, precies zoals zijn vader met zijn moeder in het huwelijk was getreden. Zou hij de parallellen zien? Wat hij haar aanbood was in wezen een dynastiek huwelijk, dat gezien de omstandigheden voor hem een noodzaak was, maar voor haar een keuze.


  Zijn aanbod stelde haar voor het moeilijkste dilemma waar welke Cynster-vrouw van haar generatie dan ook, én van de generatie daarvoor, ooit voor had gestaan.


  Als ze de overeenkomst aanvaardde, zou ze verliefd op hem worden. Maar zou hij verliefd worden op háár?


  Als ze de overeenkomst aanvaardde, verliefd op hem werd en dan ontdekte dat hij niet van haar kón houden… wat dan?


  Hoe moest het dan met dat leven vol geluk en wederzijdse liefde waar ze altijd over had gedroomd?


  Ze zou kunnen weigeren. Kunnen besluiten hem niet te helpen. Toch? Met haar ogen nog altijd op de zijne gericht vroeg ze zachtjes: ‘En als ik weiger?’


  Zijn gezichtsuitdrukking veranderde niet, maar er kwam een desolate blik in zijn ogen. Zijn stem was echter nog even gelijkmatig als even daarvoor. ‘Als u geen mogelijkheid ziet mij te helpen, breng ik u binnen een halfuur terug naar huis. Uw familie zal uw afwezigheid tot dusver wel verborgen hebben, en u kunt hun bij terugkomst vertellen wat u wilt om ervoor te zorgen dat u er geen blijvende nadelen van ondervindt dat ik… uw avond heb verstoord.’


  Hij sprak de waarheid, en ze vermoedde dat hij dat de hele tijd had gedaan. Maar als hij haar terug naar huis bracht, zou ze hem nooit meer zien. En als ze weer thuis was en zich ook maar één woord over hem liet ontvallen, zou haar familie, of in elk geval de mannen, de waarheid uit haar loskrijgen en een huwelijk proberen te forceren, wat allemaal nog veel vreselijker zou zijn.


  Ze wilde dat hij van haar hield, dat hij van haar leerde houden, en de enige manier om dat voor elkaar te krijgen, was risico’s nemen, alles riskeren, en erop vertrouwen dat haar dromen over de liefde zouden uitkomen.


  Blind, onvoorwaardelijk vertrouwen… in de liefde.


  Ze had op een uitdaging gehoopt – en hier was die dan.


  Hoe moedig was ze? Zou ze hem aankunnen? Was ze dapper genoeg om de uitdaging aan te gaan, om voor zijn liefde te vechten en die te winnen?


  Ze had hem in zijn betoverende ogen zitten staren. Ze knipperde en keek hem toen weer strak aan. ‘Ik heb… een paar vragen.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op, als om haar uit te nodigen die vragen te stellen.


  ‘Als ik weiger en weer naar huis ga, wat gaat u dan doen?’


  Het bleef lang stil voordat hij antwoordde. ‘Ik weet het niet. Verder dan dit moment heb ik nog niet gedacht.’


  Omdat hij begreep, net als zij, dat dit de allerlaatste, finale, ultieme zet was die hij zou kunnen doen.


  Ze bracht het glas, dat ze nog steeds vasthield, naar haar lippen, dronk het leeg en zette het op het tafeltje naast haar fauteuil. ‘In de eerste plaats wil ik dat u belooft dat u mij, voordat we uw kasteel bereiken, alle belangrijke informatie vertelt die u nog niet hebt onthuld, en al mijn vragen beantwoordt over uw moeder, het kasteel en uw clan.’ Ze keek op en ving zijn blik. ‘Ik wil niet tot mijn nek in een situatie zitten en er halverwege achter komen dat u allerlei dingen hebt achtergehouden omdat u meende dat ze voor mij niet van belang waren, of dat ik ze niet hoefde te horen, of iets dergelijks.’


  Hij perste zijn lippen op elkaar, maar toen knikte hij. ‘Akkoord. Ik vertel u alles.’


  ‘En ik wil de overeenkomst aanpassen. Bent u bereid mijn voorwaarden te accepteren?’


  Zijn blik werd scherper, doordringender. ‘Zoals u uiteraard weet, ben ik overgeleverd aan uw genade. Ongeacht wat u wilt, als het in mijn macht ligt het u te geven, zal ik dat doen.’


  Ze bracht haar kin omhoog. ‘In dat geval zijn dit mijn voorwaarden. Ik zal u helpen uw clan te redden. Om precies te zijn: ik zal met u meegaan naar uw kasteel. Daar zal ik een toneelstukje opvoeren om uw moeder tevreden te stellen, zodat ze u de bokaal teruggeeft die u nodig hebt om de schuld van uw vader bij de bankiers af te lossen en zodoende uw clan en bedrijven te redden.’ Ze zag verwarring in zijn grijsgroene ogen; hij had gedacht dat ze met alles akkoord zou gaan. Na een diepe inademing vervolgde ze: ‘Echter, wat betreft een huwelijk met u: ik behoud me het recht voor om daarover pas een beslissing te nemen wanneer u de bokaal eenmaal in handen hebt.’


  Zijn donkere wenkbrauwen gingen omlaag. Hij keek haar aan met een blik die ze alleen maar argwanend kon noemen, en dat in combinatie met een gezonde dosis afkeuring. Uiteindelijk zei hij: ‘Als u met me naar het noorden reist, of zelfs als u hier de rest van de nacht blijft, zal uw familie een huwelijk tussen ons eisen als de enige acceptabele uitkomst.’


  ‘Ja, dat is goed mogelijk. In elk geval de mannen in mijn familie zullen daartoe geneigd zijn. Maar we hebben al besproken hoe sociale conventies te omzeilen zijn als families als de mijne hun zinnen daarop zetten.’ Ze begon er steeds meer van overtuigd te raken dat ze hiermee het juiste pad bewandelde. ‘Dat zijn mijn voorwaarden, daar moet u het mee doen. Ik zal u helpen de bokaal terug te krijgen en uw clan te redden, maar de kwestie van het huwelijk tussen ons is voor later zorg, en uw aanbod moet geldig blijven totdat ik beslis of ik het accepteer of niet.’
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  Dominic Guisachan, graaf van Glencrae, een laird uit de hooglanden die gewend was aan absolute macht, staarde de kleine vrouw in de fauteuil tegenover hem aan en probeerde de irrationele neiging om haar kwaad aan te kijken te onderdrukken. Hij had geen idee wat ze aan het bekokstoven was.


  Snel liet hij haar laatste woorden nog eens de revue passeren, maar het lukte hem niet om een verklaring te vinden voor de vastberadenheid die langzaam in haar gevaren was, voor haar besliste gezichtsuitdrukking, de vastbesloten trek rond haar mond…


  Niets wat zou kunnen verklaren waarom zijn intuïtie hem leek te vertellen dat hij zo-even, op de een of andere manier, in een val was gelopen.


  Wat voor val? Het was zíjn plan. En hoe kon haar weigering om nu al akkoord te gaan met een huwelijk een val zijn?


  Hij schudde het gevoel van zich af; misschien was het een vreemd symptoom van zijn onbeschrijflijk grote opluchting.


  Hij wierp weer een blik op de klok. Het was al bijna drie uur. Ze hadden urenlang zitten praten. Hij keek weer naar haar. Erg vermoeid zag ze er niet uit – eerder geconcentreerd en op haar hoede. Belangstellend, alert, en subtiel uitdagend op een manier die hij erg aantrekkelijk vond…


  Hij blokkeerde dat plotselinge besef van zijn halfopgewonden staat. Dat soort complicaties kon hij niet gebruiken. ‘Goed. Ik ga akkoord met uw voorwaarden.’ Hij zweeg even, waarna hij zijn hoofd in de richting van het bureau draaide. ‘Als u uw ouders een brief wilt schrijven, zal ik die laten bezorgen. U zult ongetwijfeld al hebben geraden dat we ons niet ver van hun huis bevinden.’


  ‘Mm-mm.’ Haar volle roze lippen spanden zich even aan en ontspanden zich direct weer. ‘Dat aanbod stel ik erg op prijs, en ik zou hun graag willen laten weten dat ik in veiligheid ben, maar ik weet niet zeker waar ze nu zijn – thuis, of misschien inmiddels bij St. Ives House of bij Horatia en George.’ Met opgetrokken wenkbrauwen keek ze hem aan. ‘Als u het goedvindt, laat ik de brief liever pas morgenochtend na het ontbijt bezorgen. Ik vermoed dat dat beter is. Dat zal me ook wat tijd geven om te bedenken wat ik ga schrijven.’


  Hij bestudeerde haar gezicht en vroeg zich af of…


  ‘Nee, ik denk er niet aan om van gedachten te veranderen. En u realiseert zich ongetwijfeld dat die brief niet van u afkomstig kan zijn. Hij moet in mijn handschrift opgesteld zijn, anders bestaat de kans dat mijn familie zich nog meer zorgen gaat maken, en dat moeten we tegen elke prijs zien te voorkomen.’ Ze trok haar neus op. ‘Voor zover mogelijk.’


  Hij had er inderdaad even aan gedacht zelf een brief te sturen als zij het niet deed, maar… ze had gelijk. ‘Het is al laat.’ Hij stond op, zette zijn glas op een zijtafeltje neer en keek naar haar, terwijl ze haar ogen naar hem opsloeg. Hij aarzelde. Hij wilde haar niet de kans geven om van gedachten te veranderen, maar… ‘Slaap er een nachtje over. Als u morgen nog steeds achter uw beslissing staat om mij te helpen, kunnen we er verder over praten en de nodige details uitwerken.’


  ‘Ik zal niet van gedachten veranderen.’


  ‘Maar toch.’ Hij draaide zich om en liep naar de deur; hij moest hier weg, ergens naartoe waar geen afleiding was, zodat hij kon nadenken. Met de deurknop in zijn hand draaide hij zich om en zei: ‘Ik zal een dienstmeid naar boven sturen om u te assisteren. U zult alles wat u nodig hebt daar vinden.’ Hij knikte in de richting van de openstaande slaapkamerdeur.


  ‘Dank u.’ Ze zweeg even en knikte hem toe. ‘Goedenacht.’


  Hij antwoordde met een kort hoofdknikje, liep de kamer uit en sloot de deur achter zich. Toen hij de deurknop had losgelaten, bleef hij even staan en schudde zijn hoofd. Hij begreep niet waarom hij zich zo uit balans gebracht voelde; hij zou dolblij moeten zijn.


  Hij ademde uit. Uit ervaring wist hij dat hij alles wat te gemakkelijk ging moest wantrouwen, vooral als het noodlot er de hand in had gehad. Vanavond was alles veel te soepel gegaan, te gladjes. Bijna alsof zijn plan benen had gekregen en met hem aan de wandel was gegaan – althans, tot het moment dat ze hun overeenkomst veranderde.


  Met een opgelaten gevoel liep hij naar de trap. Het enige wat hij kon doen was haar tegenaanbod accepteren en doorzetten.


  Gelaten liep hij de personeelsruimte in. Het verraste hem niet dat er nog licht brandde en het personeel rond de grote tafel zat te wachten om te horen wat de uitkomst was van zijn gesprek met Miss Cynster, hun potentiële redster. De vijf waren zijn trouwste personeelsleden: Griswold, zijn persoonlijke bediende, Mulley, zijn butler, Brenda, de oudste dienstmeid, Jessup, zijn koetsier, en Thomas, zijn persoonlijke stalknecht.


  Hij bleef staan en keek hen beurtelings in de verwachtingsvolle ogen. Knikte. ‘Ze is akkoord gegaan.’


  Een opgelucht ‘Godzijdank’ was de collectieve reactie.


  ‘Brenda, wil jij haar helpen zich klaar te maken voor de nacht? En slaap alsjeblieft op het veldbed in de kleedkamer. Ik vermoed dat ze geen “ja” heeft gezegd om er nu vandoor te gaan, maar ik wil geen enkel risico lopen.’


  ‘Aye, m’lord.’ Brenda stond op, pakte een kaars, stak die aan en vertrok.


  Dominic keek naar Jessup. ‘Het lijkt erop dat we de koets vannacht niet meer nodig zullen hebben. Maar ik verwacht dat de familie Cynster tegen de ochtend de hele stad zal hebben afgezet. Ik wil dat jij en Thomas morgenochtend vroeg gaan kijken hoe het ervoor staat. We moeten een manier vinden om door de afzetting heen te komen, maar ik wil eerst weten of er wel een afzetting is, en in welke vorm – hoe en waar ze de boel in de gaten houden, wie daarbij betrokken is.’


  ‘Aye, m’lord.’ Jessup knikte, net als de veel jongere Thomas. ‘We zetten de koets weg en dan gaan we naar bed.’


  Dominic knikte. Terwijl Jessup en Thomas opstonden en naar de keukendeur liepen, bracht Dominic zijn blik naar Griswold en Mulley. ‘Ondanks haar toezegging moeten we de voor- en achterdeur vannacht in de gaten houden. Voor de zekerheid.’


  ‘Ik neem de voordeur wel,’ zei Griswold.


  Mulley knikte. ‘Dan ga ik hier wel liggen.’


  ‘Dank jullie wel.’ Dominic draaide zich om, liep het huis weer in en overdacht zorgvuldig de plannen, zoekend naar dingen die hij wellicht nog over het hoofd had gezien. Angelica en haar toezegging om hem te helpen waren, voor hem en voor heel veel anderen, te belangrijk – hij mocht geen steken laten vallen en kon zich geen zwakke plekken in zijn plannen veroorloven.


  Hoewel ze akkoord was gegaan, was hij nog niet helemaal overtuigd. Na alle drama en ongeluk, de misstappen en de onvoorspelbare calamiteiten van de afgelopen maanden, leek zijn intuïtie nog niet helemaal bereid te accepteren dat hij er dan toch in was geslaagd datgene vast te leggen wat hij en zijn clan nodig hadden om te overleven.


  Hij had eindelijk een van de drie gezusters Cynster in handen en had haar weten over te halen hem te helpen.


  Dat de jongedame in kwestie juist de Cynster-zus was met wie hij, als hij had kunnen kiezen, liever niet te maken zou hebben gehad, deed er weinig toe. Dat ze nu al veel assertiever en onvoorspelbaarder was dan hij had voorzien, was veel verontrustender.


  


  Een uur later glipte Angelica onder de splinternieuwe lakens en de opgeschudde donzen quilt op het bed van de gravin vandaan. Gehuld in het mooie, maar eenvoudige witte katoenen nachthemd dat de dienstmeid, Brenda, uit de ladekast had gehaald, sloop ze door de schaduwen naar het raam.


  Ook deze kamer was recentelijk opgeknapt. Glencrae was kennelijk een goed planner.


  Zo zacht mogelijk, om Brenda niet te storen – de dienstmeid lag vredig te slapen op een veldbed in de aangrenzende kleedkamer –, trok Angelica de zware fluwelen gordijnen opzij, waarbij ze erop lette de gordijnringen niet te laten rinkelen.


  Met dank aan de loslippigheid van Brenda, die nog meer was gaan babbelen nadat Angelica haar ervan verzekerd had dat ze Glencrae inderdaad zou helpen de bokaal terug te krijgen, had ze bevestigd gekregen dat alles wat hij haar had verteld waar was. Hij had de ernst van de situatie, de omvang van de dreiging die de clan en hem als clanhoofd boven het hoofd hing, zelfs afgezwakt.


  Vooralsnog leek ze niet helemaal te weten hoe diep de dreiging hem aangreep. Ze wist niet zoveel van hooglandclans af, maar uit wat Brenda en hij hadden laten losgelaten, had Angelica kunnen opmaken dat de clan als een grote, uitgebreide familie was waarvan de leden onderling nog veel afhankelijker van elkaar waren dan in haar eigen familie al het geval was.


  Als een clan een extreme vorm van een familie was, dan was Dominics positie een extreme versie van Devils positie, en ze kon zich heel goed voorstellen hoe Devil zich zou voelen als het welzijn van de hele familie Cynster bedreigd werd.


  Dominic had het geluk dat het noodlot en The Lady ervoor hadden gezorgd dat zij hem zou helpen.


  Ze schoof de grendel van het raam af en duwde voorzichtig het venster open. Fluisterde zacht tegen zichzelf: ‘Het is maar goed dat hij mij te pakken heeft gekregen, en niet Heather of Eliza.’ Heather zou het niet hebben willen doen, en Eliza ook niet, om de simpele reden dat hij niet de man van hun dromen was. Ze waren ook beduidend minder geschikt voor de rol, aangezien ze minder onbevreesd, avontuurlijk en vindingrijk waren dan zij, en ook veel minder theatraal aangelegd.


  Bovendien waren ze allebei minder vastberaden, en dat was een eigenschap die onmisbaar zou zijn, zowel in de queeste naar de bokaal als in haar persoonlijke queeste om de graaf van Glencrae te veroveren.


  Haar natuurlijke zelfvertrouwen stelde haar gerust. Toch, terwijl ze voor het open raam stond, kon ze niet verklaren wat haar ertoe had gedreven.


  Ze leunde naar buiten en keek omlaag en om zich heen. Het maanlicht schitterde op de dikke bladeren van een oude klimop die de hele muur bedekte en om het raam heen liep; het was goed te zien dat die onlangs gesnoeid was. De oude takken boden ieder ook maar enigszins moedig persoon een goede manier om op de grond te komen.


  Verderop zag ze een met gras overgroeid laantje dat naar een stenen muur achter in de tuin leidde. Die muur leek aan de straat te grenzen en was ook begroeid met klimop die een perfecte natuurlijke ladder vormde.


  Als ze wilde ontsnappen, lag het pad voor haar open. Als ze de roekeloze overeenkomst met Dominic Guisachan achter zich wilde laten, naar huis wilde rennen en haar hart veilig en intact wilde houden, zou ze dat nu kunnen doen. Het kon gemakkelijk.


  Badend in het langzaam vager worden maanlicht leunde ze op de vensterbank en wachtte. Gaf haar hart toestemming om te kiezen wat het wilde, om te wikken en te wegen.


  Ze was zich er goed van bewust dat ze een groot risico had genomen met dat hart, met haar leven en met haar toekomst. Toen Dominic eenmaal weg was, had ze verwacht overspoeld te worden door paniek, of minstens enige onzekerheid, maar dat was niet gebeurd.


  Voorzichtig trok ze de oude ketting tevoorschijn, en ze hield de hanger omhoog; die leek wel te gloeien in het vale maanlicht. ‘Hij is mijn held.’ De woorden waren niet meer dan een fluistering, terwijl ze het kristal ronddraaide. ‘Hij heeft mijn hulp nodig – hulp die alleen ik hem kan bieden. Het doet er dus niet toe wat zijn beeld van ons huwelijk is. Ik zet door en vertrouw erop dat hij van me zal leren houden zoals ik van hem zal leren houden.’


  Ze bleef nog een paar minuten bij het raam staan, stopte toen de hanger weg, sloot zachtjes het raam en de gordijnen, en ging weer terug naar bed.


  Ze had haar keuze gemaakt. Goed of kwaad, ze had haar eerste stap gezet. Ze had het comfort en de veiligheid van haar familie ingeleverd voor haar eigen avontuur, haar eigen queeste naar liefde. De uitdaging die het lot haar had gegeven zou ze niet weigeren.


  Nadat ze weer in bed was gekropen, bleef ze op haar rug in de duisternis liggen staren. Moed, zelfverzekerdheid en vertrouwen hadden haar tot nu toe door de meeste uitdagingen van het leven heen gesleept. Ze zouden haar ook tijdens deze uitdaging van dienst zijn, en haar laten triomferen.


  In het leven kwam je niets wat de moeite waard was zomaar aangewaaid, maar… ‘Ik word nu eenmaal niet zonder reden gezien als het sterkste, wilskrachtigste en meest vastberaden Cynster-meisje.’


  Ze draaide zich op haar zij en sloot haar ogen.


  Het enige waar ze spijt van had, was dat ze haar ouders geen bericht had gestuurd. Ze wist dat ze in alle staten zouden zijn, maar los van wat ze over dat schrijven tegen Glencrae had gezegd, had ze hun geen brief willen sturen voordat ze er helemaal zeker van was dat ze wist wat ze deed, en dat ze niet gered zou hoeven worden. Die brief zou wel eens haar enige kans kunnen zijn geweest om hun te laten weten waar ze was. Maar nu ze ervan overtuigd was dat ze het juiste pad had gekozen, zou ze hun morgen bericht sturen.


  Terwijl ze probeerde te bedenken hoe ze de brief het best zou kunnen opstellen werd ze overmand door de slaap, die haar zachtjes meevoerde.


  


  ‘Ik begrijp het niet.’ Lady Celia Cynster klampte zich vast aan de hand van haar echtgenoot, Lord Martin Cynster, en keek naar Devil Cynster, hertog van St. Ives. ‘Hoe kan dit nu? De laird is dood. Wie kan Angelica dan ontvoerd hebben?’


  Devil, die voor de haard in de salon van het huis van Martin en Celia in Dover Street stond, schudde zijn hoofd. ‘We gingen ervan uit dat de laird achter deze ontvoeringen zat, maar hij was misschien ook maar een pion. Hoe dan ook heb ik mannen gestuurd naar alle posthuizen op de wegen die de stad uit leiden. Als Angelica Londen uit gebracht is, zoals met Heather en Eliza is gebeurd, zullen we voor het licht is iets horen.’


  Het was al bijna ochtend. Honoria, Devils hertogin, stond naast hem en greep zijn arm vast. ‘Ik weet dat het onwaarschijnlijk is, maar we moeten er rekening mee houden dat ze niet ontvoerd is, maar het feest om een andere reden heeft verlaten. En nee,’ vervolgde ze, terwijl iedereen haar aankeek, ‘ik kan me niet voorstellen welke reden dat zou kunnen zijn, maar we weten allemaal hoe Angelica is. Het is best mogelijk.’


  In de stilte die daarop volgde liet iedereen, inclusief Angelica’s oudere broer Gabriel en zijn vrouw Alathea, de woorden van Honoria tot zich doordringen.


  Angelica’s oudste zus Heather, die naast haar verloofde Breckenridge zat, trok een gezicht. ‘Als dit was gebeurd voordat eerst ik en toen Eliza ontvoerd werd, zouden we dan ook direct tot de conclusie zijn gekomen dat Angelica ontvoerd moet zijn?’ Ze liet haar blik langs alle bezorgde gezichten in de kring gaan. ‘Of zouden we, zoals Honoria zegt, hebben gedacht dat ze het feest om een andere reden had verlaten en dat ze simpelweg nog geen kans had gezien om een bericht te sturen?’


  Alathea zuchtte. ‘Inderdaad. Angelica is wel de laatste die ik me, vooral in die setting, als gemakkelijk mee te nemen slachtoffer van ontvoering kan voorstellen. Ze zou zich met hand en tand verzetten; ze is geen mak schaapje.’


  ‘Ze is… Nou ja, fysiek is ze veel sterker dan Heather en ik,’ zei Eliza vanuit de fauteuil waar ze in zat. Jeremy Carling zat op de armleuning met zijn arm om haar heen.


  Devil keek iedereen even aan, bracht zijn blik naar Gabriel en toen naar Martin. ‘We houden onze zoektocht discreet, voor het geval ze binnen een uur opduikt met een redelijke verklaring voor haar afwezigheid.’


  ‘En voor het geval dat niet gebeurt,’ zei Honoria terwijl ze Celia aankeek, ‘zullen wij dames samen een verhaal bedenken om haar afwezigheid te verklaren.’


  Devil keek naar zijn vrouw en legde zijn hand op de hand die ze op zijn arm had liggen. ‘Als dit geen ontvoering is, zullen we dat op de een of andere manier halverwege de ochtend weten.’


  


  ‘Mmm…’ Mirabelle Guisachan, gravin van Glencrae, rolde heerlijk uitgeput op haar zij, opnieuw dankbaar voor haar wellustige minnaar.


  Hij was dan wel een flink aantal jaren jonger dan zij, maar ze had nog altijd een goed figuur en een mooie huid, vooral in het licht van het flikkerende haardvuur – de enige manier waarop ze zich ongekleed aan hem toonde. Dat was gemakkelijk te regelen, aangezien hij haar doorgaans alleen maar na middernacht bezocht.


  Hij lag achter haar op bed op zijn rug op adem te komen en streelde met een van zijn grote handen haar naakte dij. ‘Heb je al iets gehoord van Glencrae?’


  Toen ze niet antwoordde – ze wilde niet aan haar zoon denken, dat zou haar goede stemming maar bederven –, richtte haar minnaar zich half op om een verhitte, plagerige kus op haar schouder te drukken en ondertussen zijn hand over de weelderige rondingen van haar billen te laten dwalen. ‘Maakt je zoon al vorderingen wat betreft de wraak die je wilt?’


  ‘Nee… Nou ja, misschien wel. Ik weet het niet. Ik heb je verteld dat hij twee weken geleden naar Londen is vertrokken.’


  ‘Maar hoe schat je zijn kansen in, nu er nog maar één onbesproken dochter over is?’


  ‘Het feit dat zij zijn laatste kans is, lijkt hem ertoe te hebben aangespoord om zich eindelijk persoonlijk bezig te houden met mijn plannen.’ Mannen vonden het altijd fijn als hun ego gestreeld werd, dus draaide ze zich half om en mompelde: ‘Maar ik zal nooit vergeten dat jij degene was die me aan de bokaal herinnerde. Als je dat niet had gedaan, zou ik misschien nooit een manier hebben gevonden om Dominic aan mijn wil te onderwerpen… En, lieverd,’ –ze bracht haar hand omhoog en streelde de wang van haar minnaar, waarna ze zich enigszins oprichtte en een kus op zijn strakke kaak drukte – ‘ik vind het heerlijk om mijn onhandelbare zoon te dwingen mijn zin te doen.’ Terwijl ze haar minnaar glimlachend in de ogen keek, fluisterde ze: ‘Je kunt erop rekenen dat ik nooit zal vergeten hoe je me hebt geholpen mijn wraak te krijgen. Ik zal, vrees ik, voorgoed bij je in het krijt staan.’


  Haar minnaar glimlachte. Aangezien hij wist dat zijn gezicht in de schaduwen lag, deed hij geen moeite om zijn glimlach er oprecht uit te laten zien. Ja, hij had Mirabelle herinnerd aan de bokaal die haar zoon in zijn bezit had gehad, en hij had haar aangespoord het ding te pakken, maar hij had het eigenlijk zelf willen hebben…


  Hij dwong zichzelf de hand te ontspannen die hij op haar heup tot een vuist gebald had, en zette zich ertoe haar rijpe huid te strelen. Het had niet veel moeite gekost haar te verleiden en voor zijn karretje te spannen, maar toen had ze de bokaal gepakt om Dominic te dwingen haar belachelijke wraak voor haar te bewerkstelligen, en ze had het vervloekte ding verborgen.


  Hij boog zijn hoofd en liet zijn lippen over haar schouder dwalen. ‘Je hebt me nooit verteld waar je die bokaal verborgen hebt. Weet je zeker dat zijn mensen er niet bij kunnen komen?’


  Ze grijnsde. ‘Vertrouw mij maar. De bokaal ligt op een plek waar niemand ooit zal zoeken. Ze hebben het kasteel al helemaal ondersteboven gekeerd, maar ze zijn er nog niet bij in de buurt geweest.’


  Hij perste zijn lippen op elkaar. Om de een of andere reden had ze al zijn pogingen om te achterhalen waar de bokaal was weerbarstig weerstaan. Hij was telkens maar kort in het kasteel, en het was te gevaarlijk om te gaan zoeken; hij kon niet het risico lopen dat een van Dominics loyale clanleden hem door het kasteel zag lopen.


  ‘Hoe dan ook,’ mompelde ze, terwijl haar gedachten langzaam afdwaalden, ‘als hij me de wraak die ik wil niet levert, als hij me niet een van Celia’s dochters brengt en haar ruïneert, zal ik hém ruïneren.’ Haar stem werd krachtiger. ‘Hem en die geweldige clan van hem. Ik zal lachen wanneer ze gedwongen worden hier te vertrekken en deze vallei uit gedreven worden.’


  Haar stem droop van de giftig valse wraakzucht.


  Iets wat hem, zo moest hij toegeven, prima uitkwam. Hij kon zich niet voorstellen dat de Cynsters hun dochter niet goed zouden beschermen. Misschien zouden ze Dominic zelfs te pakken krijgen en ophangen, waarmee de Guisachan-clan in abjecte schande zou worden gestort. Dat vooruitzicht kon hij wel waarderen. Wie zou het zeggen? Dat krankzinnige wraakplan van Mirabelle zou Dominic en zijn clan wel eens meer rampspoed kunnen brengen dan hij zelf had gepland.


  Hoe dan ook, het zou Dominic hoogstwaarschijnlijk niet eens lukken om de laatste dochter van Celia te ontvoeren en haar helemaal naar het noorden, naar het kasteel, te brengen. En met dank aan de wraakzucht van Mirabelle zou haar minnaar alles krijgen waar hij haar in de eerste plaats voor verleid had.


  Hij zou de Guisachan-clan verdreven zien worden van de vruchtbare velden die ze nu nog in hun bezit hadden. Ze zouden hun visrijke loch en weelderige houtkapbossen moeten achterlaten; hij zou ze zien vertrekken en klaarstaan om hun landerijen over te nemen.


  En hij zou toezien hoe Dominic Lachlan Guisachan een geruïneerd, beschimpt en gebroken man zou worden.


  De minnaar van Mirabelle zakte onderuit in het bed, legde zijn arm om haar heen en ontspande zich. Nu zijn ultieme doel zo goed als bereikt leek te zijn, kon hij het zich veroorloven om geduldig te wachten en dat malle mens de bokaal te laten gebruiken om haar bespottelijke wraakactie te voltooien.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  De volgende ochtend zat Dominic in de ontbijtsalon zijn gebruikelijke stevige ontbijt weg te werken terwijl hij in tobberige gedachten verzonken probeerde na te gaan waarom hij zich niet gelukkig voelde, of althans een beetje tevreden.


  De afgelopen nacht had hij een goede slag geslagen. Hij was naar het bal getogen met de bedoeling Angelica alleen maar gade te slaan; nu had hij haar in zijn huis, en ze was akkoord gegaan met zijn voorstel, of in elk geval het eerste kritieke deel daarvan. Zodra ze haar hooghartigheid liet varen, zou ze de rest vanzelf begrijpen en ook accepteren.


  Hij zou uitzinnig blij moeten zijn, of minstens uitzinnig opgelucht. In plaats daarvan was hij van slag en enigszins ontevreden.


  ‘Goedemorgen.’


  Hij keek op en zag de bron van zijn innerlijke onrust de kamer in komen. Ze had geprobeerd haar roodgouden zijdezachte haar in een keurige knot te vatten, maar de ontsnapte lokken hingen nu al als vergulde vlammetjes over haar voorhoofd, wangen en albasten hals. Logischerwijs droeg ze dezelfde zijden jurk die ze naar het feest had gedragen; het blauwgroen stond mooi bij haar volmaakt roomblanke huid. Van dat laatste was vanmorgen veel meer te zien; weg was de kanten fichu die de nacht daarvoor het diep uitgesneden decolleté van haar jurk had opgevuld.


  Het resultaat leidde hem sterk af, en toch, net als toen hij haar de avond ervoor voor het eerst door de salon van Cavendish House had zien lopen, was het vooral haar manier van bewegen die zijn zintuigen beroerde.


  Nadat ze hem een korte blik had toegeworpen, bleef ze staan om de kamer te bekijken. Na een snelle verkenning glimlachte ze naar Mulley, die zich haastte om de stoel aan de andere kant van de tafel voor haar naar achteren te schuiven. Met een moeiteloze, uiterst vrouwelijke elegantie en soepele, subtiel bewegende rondingen onder de zijden jurk, haar hoofd trots geheven, en zijn aandacht vasthoudend met elke schrijdende stap die ze zette, liep ze naar de stoel en nam erop plaats.


  Hij was een geboren jager, die van jongs af aan had geleerd een prooi te besluipen, die te omcirkelen en kil berekenend te bestuderen, totdat hij precies wist hoe die het best neer te halen was. Die koele, weloverwogen jachttechnieken paste hij niet alleen toe op wild. Haar manier van bewegen bracht het jagersinstinct in hem naar boven, en dat richtte zich direct op haar.


  Ze pakte haar servet, schudde het open en legde het op haar schoot.


  Langzaam en diep inademend greep hij het moment aan om zijn eerdere indrukken nog eens te verifiëren. Iedere man zou haar een klassieke schoonheid noemen, met alle romantiek die dat woord in zich had. Haar huid, van melkachtig albast, was smetteloos, en op haar wangen lag een lichte blos. Elke lijn, elk onderdeel van haar gezicht – van haar bleke voorhoofd, de delicate bruine wenkbrauwen, haar grote ogen met de groene spikkels en de lange wimpers, haar kaarsrechte kleine neus, haar provocerend gewelfde bovenlip en volle onderlip, tot en met haar wilskrachtige ronde kin – zou getekend kunnen zijn door een kunstenaar die de ideale vrouw wilde verbeelden: gracieus, elegant, delicaat en toch intens vrouwelijk, vitaal en levendig.


  Ze was iets kleiner dan haar zussen, maar haar vlammend koperkleurige haar versterkte de vrouwelijke kracht die ze uitstraalde zodanig dat ze langer leek dan ze was.


  Wie haar zag, kon onmogelijk denken dat ze een mak schaap was. Bedeesd zou ze zeker niet genoemd kunnen worden.


  Gepassioneerd wel. En eigenzinnig. Duur ook, maar daar maakte hij zich geen zorgen over.


  Met een opgetrokken wenkbrauw keek ze hem over de lange tafel heen eindelijk weer aan. ‘Ik neem aan dat er normaal gesproken geen personeel in dit huis is?’


  Voor een vrouw had ze een vrij lage stem, enigszins hees, bijna wellustig. Dat was nog een aspect van haar dat hem raakte, ongeacht haar eventuele intenties. ‘Nee. Het is afgesloten toen mijn vader uit Londen vertrok en sindsdien niet meer bewoond geweest.’


  ‘Hebt u het ook niet gebruikt toen u in Londen verbleef?’


  ‘Het is wat groot voor een vrijgezel.’ Voordat ze ernaar kon vragen, vervolgde hij: ‘Ik woonde in die tijd in Duke Street.’ Het viel hem op dat haar ogen helderder leken en dat haar blik zelfverzekerder was dan de avond ervoor. ‘Ik neem aan dat u niet van gedachten bent veranderd.’


  ‘Nee. Ik heb u gezegd dat dat niet zou gebeuren.’


  Mulley had de kamer verlaten, en Dominic maakte van de gelegenheid gebruik om te vragen: ‘Ook niet over het accepteren van mijn aanbod?’


  ‘Vooral daar niet over.’


  Mulley kwam weer binnen. Dominic leunde achterover in zijn stoel en keek toe terwijl zijn butler een rek met toastjes voor haar neerzette.


  ‘Zoals u verzocht, miss. Ze komen net uit de oven, dus ze zijn wat heet.’


  Angelica glimlachte. ‘Dank je, Mulley. En geef mijn dank ook door aan Brenda, alsjeblieft.’


  Mulley knipperde met zijn ogen, verrast maar verheugd omdat ze zijn naam wist.


  Ze had Brenda die ochtend uitgehoord over het personeel, en de dienstmeid had haar later gevraagd wat ze voor het ontbijt wilde hebben, zodat ze het voor haar kon laten klaarmaken.


  Nadat hij zich ervan had verzekerd dat de boter en aardbeienjam binnen Angelica’s handbereik waren, zei Mulley: ‘De theepot kom er zo aan, miss.’


  ‘Mooi zo.’ Angelica pakte een toastje uit het rek, dat nog niet helemaal goed was opgepoetst. Evenmin als de kamer waar ze in zaten, die best groot was voor een ontbijtsalon. Het vroege zonlicht viel binnen door ramen die uitzicht boden op een verwilderde tuin, en er was weliswaar duidelijk een poging gedaan het vertrek te fatsoeneren, maar de spinnenwebben hingen nog in de hoeken, het stof dwarrelde door de lucht en zat in de hoeken en gaten van de weelderig bewerkte lambriseringen.


  De tafel was echter grondig schoongemaakt en opgepoetst, en er lag een onberispelijk tafellaken onder het verfijnde Sèvres-serviesgoed.


  Terwijl ze haar toast met jam besmeerde, overdacht ze haar plannen nog eens. Ze zou een brief naar haar ouders schrijven en er de rest van de dag aan besteden allerlei informatie te achterhalen. Ze moest zo veel mogelijk te weten zien te komen over Glencrae-Debenham-Dominic, in al zijn hoedanigheden, en ze moesten de volgende stadia van zijn plan bespreken.


  Opeens stond Brenda met de theepot naast haar. Mulley hield zich ergens mee bezig bij een zijtafel.


  Met volle mond glimlachte Angelica Brenda dankbaar toe en ze nam de pot van haar aan. Terwijl ze schonk, zag ze vanuit haar ooghoek Dominic naar Mulley kijken, die daarop met enige tegenzin samen met Brenda het vertrek verliet.


  Dominic keek naar de verbazingwekkende vrouw tegenover hem. De vrouw die hij bereid was te trouwen, in weerwil van haar dubbelzinnige houding. Ze nam een slok thee, zette het kopje vervolgens neer en nam een keurig hapje van haar toast. Er zat een piepklein beetje jam in haar mondhoek. Ze veegde het met een vinger weg, stak toen het puntje van haar tong uit en likte de zoetigheid van haar vinger. Langzaam, alsof ze extra genoot van de smaak… Vervolgens bracht ze haar heldere groengouden ogen weer naar hem en trok een van haar delicate wenkbrauwen vragend op.


  Zijn gezicht kon hij wel onder controle houden; de rest liet zich wat minder goed reguleren. Hij onderdrukte de neiging te verschuiven in zijn stoel en dwong zichzelf om volkomen stil, onbeweeglijk en onbewogen, te blijven zitten.


  Hij was niet van plan om dat soort spelletjes met haar te spelen. Niet voordat ze akkoord ging met een huwelijk, en misschien ook daarna niet. Vrouwen als zij moesten niet aangemoedigd worden hun vrouwelijke charmes in de strijd te werpen, en hij twijfelde er niet aan dat ze zou proberen hem om haar vinger te winden, hoe onervaren ze ook mocht zijn. Daar zou ze niet in slagen, maar ze zou het proberen; dat instinct stroomde haar vermoedelijk door de aderen, net zoals er wat andere instincten door zíjn aderen stroomden. Hij was niet vergeten dat ze niet had uitgelegd waaróm ze de avond daarvoor op hem had gejaagd, zoals ze het zelf had genoemd. Om de een of andere reden had ze haar zinnen op hem gezet, en hij was ervaren genoeg om gebruik te maken van alles wat haar interesse in hem gewekt had, van alles wat ze met hem van plan was.


  Uiteindelijk zou ze met hem trouwen. Zijn eer, en ook de hare, eiste niet minder dan dat. De vraag was alleen nog wannéér ze zich zou verwaardigen akkoord te gaan.


  Hij ving haar blik, bracht zijn koffiekopje naar zijn lippen, nam een slok en zette het kopje weer neer.


  Voordat hij kans zag iets te zeggen, zwaaide ze met haar toast en zei: ‘Er is iets wat ik niet helemaal begrijp. U zei dat u niet had verwacht me gisteravond te ontvoeren, maar waarom stond uw koets dan in de steeg te wachten?’


  Het duurde even om over te schakelen op een ander gedachtespoor, en tegen de tijd dat hij zich realiseerde dat dat precies de reden was waarom ze die vraag had gesteld, zat hij er al. Hij slaakte een inwendige zucht; het leek erop dat ze hem het leven niet per se makkelijker zou maken. ‘Omdat ik niet zo roekeloos ben als u denkt. Ik wist niet of uw broers of neven aanwezig zouden zijn om u te bewaken. Als ze er wel waren geweest, zou ik weggeglipt zijn voordat ze me zagen. Het gaf me een extra ontsnappingsroute als mijn koets in de steeg stond. De rest van de ton zou geloven dat ik Debenham was en me geen vragen stellen, maar uw broers en neven? Die zouden van iedere hun onbekende man die ook maar enigszins aan de beschrijving van de laird voldeed achterdochtig worden, en dat risico kon ik niet lopen.’


  Ze knikte. ‘Heel verstandig. Als ze u gezien hadden, zouden ze vragen zijn gaan stellen. Opdringerige vragen, en ze zouden zijn doorgegaan tot ze alles over u wisten.’


  ‘Precies. Maar aangezien het me gelukt is hen te ontwijken en u te rekruteren voor mijn plan, kunnen we het wellicht over belangrijker zaken hebben. Zoals’ – hij keek haar strak aan – ‘het feit dat de reis naar mijn kasteel minstens zeven dagen in beslag zal nemen. Ik heb mijn koetsier en stalknecht eropuit gestuurd om te kijken hoe uw familie op uw verdwijning reageert. Aangezien ik het sterke vermoeden heb dat uw familieleden de wegen naar het noorden in de gaten zullen laten houden, kunnen we niet direct vertrekken, en zeker niet vandaag. Als gevolg daarvan zult u minstens een paar weken onder mijn hoede moeten doorbrengen voordat ik de bokaal terug kan krijgen. Voordat u, volgens de herziene overeenkomst, beslist of u mijn aanbod van een huwelijk accepteert of niet.’


  Hij zweeg even, maar kon niets aflezen aan het beleefd geïnteresseerde gezicht dat ze zette. Hij vervolgde: ‘Wanneer u die beslissing hebt genomen, zult u uiteraard mogen kiezen waar en wanneer we in het huwelijk treden.’ Terwijl hij haar diep in de ogen keek, vervolgde hij: ‘Zoals de zaken er nu voor staan, lijkt het erop dat u het nog wel even zonder de bescherming van mijn naam zult moeten doen. Ondertussen dreigt elke dag het gevaar van ontdekking, op manieren die uw familie wellicht niet zal kunnen beheersen of onderdrukken. Weet u zeker dat u de beslissing niet eerder wilt nemen?’


  Ze fronste.


  Voordat ze kans zag iets te zeggen, praatte hij door. ‘Als u bijvoorbeeld vandaag al tot een beslissing komt, of morgen, dan kunnen we het risico dat uw reputatie loopt beperken door hier in de stad al te trouwen, voordat we onze reis naar het noorden beginnen.’


  Ze keek hem met grote ogen lichtelijk geschrokken aan. ‘Nee. O, nee.’ Er verscheen een vastberaden trek om haar mond, en ze schudde resoluut haar hoofd. ‘Geen sprake van.’ Haar groengouden ogen glinsterden hem vanaf de andere kant van de tafel toe. Ze kneep ze samen en zette haar theekopje neer. ‘Als ik al besluit uw gravin te worden, zullen we pas trouwen als deze kwestie afgehandeld is, wanneer u de bokaal aan de bankiers hebt gegeven en alles wat van u is, het kasteel en de landgoederen, in veiligheid hebt weten te stellen. De ceremonie zal wel hier in Londen plaatsvinden, maar het zal een grote, weelderige aristocratische huwelijksvoltrekking zijn, en ik beloof u’– ze schonk hem een brede, messcherpe lach – ‘dat die geroemd zal worden als het huwelijk van het jaar.’


  Hij hield zijn blik zo neutraal mogelijk en weigerde te reageren toen ze hem met vragend opgetrokken wenkbrauwen leek uit te nodigen iets te zeggen. Ze wist – het kon niet anders – dat ze zojuist een van zijn grootste nachtmerries had beschreven… en dat hij niet anders kon dan ermee akkoord gaan.


  Ze blufte niet, en hij had sterk de indruk dat ze het nieuwtje op deze manier bracht om hem terug te pakken… misschien voor het feit dat hij haar in die deken had gewikkeld.


  En ze was, uiteraard, niet van plan het onderwerp te laten rusten voordat hij zijn nederlaag had erkend. Haar ogen hielden de zijne gevangen. Ze wachtte…


  Met een stijve buiging van zijn hoofd zei hij: ‘Zoals u wenst. Als u maar niet vergeet dat ik de suggestie heb gedaan.’


  Ze glimlachte alleen maar en nipte rustig verder van haar thee.


  Opnieuw bestudeerde hij haar, probeerde hij haar in te schatten, zoals hij dat bij de meeste mensen deed, om te ontdekken hoe ze dachten en uit te zoeken hoe hij controle over hen kon uitoefenen. Dat lukte hem prima bij de mensen die hij om zich heen had; dat inzicht was hem volkomen eigen, maar hij had nog geen enkele notie hoe hij háár kon beheersen. Hij had verwacht dat ze een oppervlakkig wicht zou zijn, verwend en driftig, gemakkelijk te doorgronden, voorspelbaar, eenvoudig te manipuleren. In plaats daarvan zat hij tegenover een vrouw die niet te vergelijken was met enige andere vrouw die hij ooit had ontmoet. Hij had geen idee wat er door haar heen ging, wat haar dreef of wat ze precies van hem wilde, waar ze uiteindelijk op uit was.


  Nu al had ze het voor elkaar gekregen zijn simpele aanbod naar haar hand te zetten en het te veranderen in iets ingewikkelds waar hij geen zeggenschap meer over had. Dat zat hem nog wel het meest dwars.


  Als welke andere vrouw dan ook zo moeilijk, zo potentieel weerbarstig en oncontroleerbaar was geweest, zou hij wellicht hebben besloten zich verre van haar te houden.


  Van haar kon hij zich echter niet verre houden.


  Zijn ogen dwaalden van haar gezicht naar het roomblanke decolleté dat doordat ze geen halsdoek droeg goed te zien was. ‘Wat is er met de rest van uw kleding gebeurd?’


  Ze keek naar de rondingen die nu boven de lage halslijn van de jurk opbolden. ‘Mijn fichu? Die was vreselijk gekreukt. Ik heb Brenda gevraagd hem voor me te wassen en strijken.’


  Haar borsten waren niet anders dan de avond daarvoor, maar zonder de kanten bedekking waren ze een stuk… prominenter. Hij zag nu om haar slanke hals ook een fijne gouden ketting met amethisten kralen en een roze hanger. De punt van de hanger bungelde in de schaduw tussen haar borsten, en zijn ogen gingen er als vanzelf naartoe.


  Terwijl hij zichzelf innerlijk tot de orde riep, gaf hij dan toch toe aan de drang te gaan verzitten op zijn stoel en een wat comfortabeler houding te zoeken.


  Nadat ze haar laatste stukje toast had doorgeslikt, pakte Angelica haar theekopje en feliciteerde zichzelf ermee dat ze geluisterd had naar het instinct dat haar ertoe had aangespoord hun overeenkomst aan te passen. Hoe meer ze over Dominic Guisachan te weten kwam, hoe duidelijker het werd dat het niet makkelijk zou zijn om hem op de knieën te krijgen. Zijn haast tastbare weerstand stond in elke onverzettelijke lijn van zijn knappe gezicht geëtst. Hoewel ze alleen nog maar vastberadener was geworden om hem voor haar te laten vallen, wist ze dat het moeilijker zou zijn om zijn liefde voor zich te winnen als ze er nu al mee instemde zijn vrouw te worden. Zolang zij haar akkoord niet gaf, zou hij, zoals hij net had gedemonstreerd, zijn best blijven doen om haar over te halen.


  Haar instincten hadden haar wat extra tijd bezorgd, en nu was het aan haar om te bepalen hoe ze die zou gebruiken.


  ‘Goed.’ Ze zette haar kopje neer en keek hem aan. ‘Mijn brief naar mijn ouders. Is er ergens een bureau?’ Afgestoft en voorzien van schrijfgerei, maar dat sprak voor zich.


  Hij schoof zijn stoel naar achteren en stond op. ‘Ik gebruik de bibliotheek als mijn werkkamer. U kunt uw brief daar wel schrijven.’


  Ze wachtte tot hij haar stoel voor haar naar achteren zou te schuiven, stond toen op, waarna ze naast hem de kamer uit en een lange gang in liep. Onderweg keek ze om zich heen. Het was echt een enorm huis. Het idee om alle geheimen van dit gigantische pand te onthullen, aan het daglicht bloot te geven en het te voorzien van een inrichting die bij deze eeuw paste, was werkelijk heel aantrekkelijk.


  Aan het eind van de gang opende hij een deur en hield die voor haar open, en ze betrad de langwerpige kamer waarvan alle muren bedekt waren met tot aan het plafond reikende boekenkasten. In het midden van een van de lange muren stond een grote schouw, terwijl in de muur ertegenover drie paar langwerpige ramen uitzicht boden op een overgroeid tuinpad met hoge bomen aan weerszijden. Alleen het dichtstbijzijnde gedeelte van de bibliotheek was ontdaan van de alom aanwezige spinnenwebben en stofnesten. Aan de korte kant van de kamer stond een zwaar, weelderig bewerkt houten bureau met erachter een op de kamer uitkijkende admiraalsfauteuil en ervoor twee schuin geplaatste hoge stoelen. Alle andere meubels in de kamer waren bedekt met grote stofhoezen.


  Ze onderdrukte de neiging om onder de hoezen te kijken – later – en liep om het met paperassen bezaaide bureau heen.


  Dominic liep naar de andere kant van de fauteuil en schoof alle papieren opzij. ‘Administratie van de landerijen. Ik heb tijdens mijn verblijf hier zo veel mogelijk doorgewerkt.’


  Uit een la in het midden van het bureau haalde hij een vers vel papier, dat hij op het vloeiblad legde.


  ‘Dank u,’ zei ze, terwijl ze zich in de admiraalsfauteuil liet zakken en een van de pennen uit de vergulde onyx pennenhouder pakte. De inktpot zag eruit als iets waar haar broer Alasdair enthousiast over zou worden. Nu ze erbij stilstond: hij zou over de meeste voorwerpen in dit huis enthousiast worden.


  Glimlachend bij die gedachte wipte ze het deksel van de inktpot omhoog, dipte de al goed scherp gemaakte pennenpunt in de inkt, dacht even na en boog zich toen over haar taak.


  Terwijl zij schreef, liep Dominic – ze vertikte het om hem in gedachten Glencrae te noemen – naar het dichtstbijzijnde raam en begon naar buiten te staren. Alsof hij haar wat privacy gaf, ook al zou hij ongetwijfeld willen lezen wat ze had neergepend.


  Toen ze alles had geschreven wat haar verstandig leek, herlas ze haar zinnen, waarna ze de brief ondertekende en zorgvuldig de inkt droogdepte.


  Ze zette de pen terug in de houder en tikte het inktpotdeksel terug op zijn plaats. Bij dat geluid keek hij achterom. ‘Hier,’ zei ze, terwijl ze de brief omhooghield.


  Hij keek haar even aan, liep toen naar het bureau en pakte het vel.


  Ze was de brief begonnen met een uitvoerige verontschuldiging voor het feit dat ze niet eerder iets had laten horen, legde uit dat ze gedwongen was geweest te vertrekken om iemand te helpen die in nood verkeerde, en vroeg hun een verhaal te verzinnen om haar afwezigheid te verhullen. Ook verzekerde ze hen ervan dat haar afwezigheid slechts tijdelijk zou zijn, maar wellicht enkele weken zou duren, waarna ze afsloot met de verzekering dat ze absoluut en volkomen veilig was en op geen enkele manier in gevaar verkeerde.


  Tegen de tijd dat Dominic uitgelezen was, had hij een frons op zijn voorhoofd. “‘Gedwongen te vertrekken”?’


  ‘Dat leek me wel een toepasselijke omschrijving van de werkelijkheid.’ Toen ze hem een van zijn donkere wenkbrauwen zag optrekken, zei ze: ‘U hebt vast ook gezien dat ik niet heb gezegd wáár ik naartoe ben gegaan. Zoals u al opmerkte, zijn ze er hoogstwaarschijnlijk van uitgegaan dat dit iets te maken heeft met de eerdere ontvoeringen en hebben ze de wegen naar het noorden al geblokkeerd. Maar het idee dat ik mogelijk nog steeds in Londen ben en niet verwacht te vertrekken, zal voor twijfel zorgen. En hoe meer ze twijfelen, hoe eerder ze zich zullen terugtrekken om elders te gaan zoeken. Die tocht naar de hooglanden maak ik het liefst zonder op de hielen gezeten te worden door mijn broers en neven.’


  Daar kon Dominic het alleen maar mee eens zijn. Hij las de brief nog eens. Het epistel was zo vernuftig opgesteld dat het haar familie aan de ene kant geruststelde, en aan de andere kant op een dwaalspoor bracht. Nog meer bewijs dat de vrouw naast hem vaardigheden bezat die hij niet achter haar had gezocht. Het talent anderen te manipuleren herkende hij moeiteloos.


  Hij keek omlaag, recht in haar groengouden ogen. ‘U bent eenentwintig, nietwaar?’


  ‘Ik word in augustus tweeëntwintig.’ Ze glimlachte hem toe. ‘Ik moet maar eens gaan bedenken wat uw verjaardagscadeau aan mij zou moeten zijn.’ Haar wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Misschien hebben we nog wat tijd om even bij Aspreys te gaan kijken voordat we de stad verlaten.’


  De ondeugende sprankeling in haar ogen liet hem weten dat ze hem plaagde; hij kon zich de laatste keer niet heugen dat iemand dat gedaan had. Hij bromde wat en gaf haar de brief terug. ‘Adresseert u hem maar, dan zal ik Mulley vragen hem te laten bezorgen,’ zei hij, terwijl hij aan het schellekoord trok.


  Ze vouwde het papier dicht en pakte een pen. ‘Hoe stelt u zich die bezorging voor? Ik durf te wedden dat mijn familie de voordeur in Dover Street in de gaten laat houden.’


  ‘Ik zou niet anders verwachten. Ik zal Mulley zeggen dat hij de brief aan een van de straatjongens in Piccadilly moet geven. Die zal hem bezorgen, Mulley zal van een afstand toekijken om zich ervan te verzekeren dat de butler van uw ouders de brief in handen krijgt, en dan maakt Mulley zich uit de voeten. Er zal geen enkel spoor hiernaartoe leiden.’


  Toen ze het adres had opgeschreven, depte ze de inkt droog en overhandigde hem de brief. ‘Mooi zo.’


  Mooi zo? Hij onderdrukte de neiging met zijn ogen te rollen en liep naar de deur. Toen Mulley arriveerde, legde hij hem uit hoe hij de brief bezorgd wilde hebben en gaf hem het dichtgevouwen vel. Hij deed de deur dicht, draaide zich om en zag dat Angelica in een van de fauteuils voor het bureau was gaan zitten.


  Met haar elleboog op de armleuning en haar hand onder haar delicate kin zat ze uit het raam naar de rommelige tuin te staren.


  Hij liep om het bureau heen, zijn blik op haar gericht, en nam plaats in zijn admiraalsfauteuil.


  Ze draaide haar hoofd naar hem toe. ‘Nu dat geregeld is, moeten we nadenken over hoe we bij uw kasteel zullen komen. Waar ligt het precies?’


  ‘Net onder Inverness.’ Hij aarzelde, pakte toen een landkaart uit een la en vouwde die op het bureau open. ‘Hier,’ zei hij, de plaats aanwijzend. ‘Maar we kunnen pas definitieve plannen maken wanneer mijn mannen terug zijn en ons vertellen wat voor net uw familie rond Londen heeft uitgerold.’


  Achteroverleunend in de fauteuil kneep ze haar lippen lichtjes op elkaar; het was hem opgevallen dat ze dat altijd deed wanneer ze nadacht. Toen sloeg ze haar ogen weer naar hem op. ‘Ik ben het ermee eens dat we moeten wachten tot ze ermee ophouden elke koets te controleren die de stad verlaat, maar zelfs dan zullen ze nog mensen bij de posthuizen naar me laten uitkijken. We zullen een manier moeten vinden om dat te ontwijken, ongeacht de route die we besluiten te nemen, ongeacht hóé we ook besluiten te reizen.’


  Dat niet te weerspreken argument bracht hen, tot zijn stille verrassing, tot een ontspannen gesprek waarin ze alle mogelijke routes en reismethoden tussen Londen en Inverness op een rijtje zetten. Zij nam, uiteraard, het voortouw, maar na een tijdje begon hij als vanzelf deel te nemen aan een energieke uitwisseling van een niveau dat hij met geen enkele vrouw voor mogelijk had gehouden, laat staan met haar, zijn ontvoerde reddende engel annex toekomstige bruid.


  Een man als hij, die het liefst zelf de touwtjes in handen had, hield niet van verrassingen, maar zij liet hem aan de lopende band versteld staan.


  


  Zwaaiend met Angelica’s brief liep Lady Celia Cynster de bibliotheek van St. Ives House op Grosvenor Square in. ‘Ze heeft geschreven! Godzijdank!’


  Celia werd gevolgd door haar echtgenoot, Martin, haar dochters Heather en Eliza, en hun verloofden, Breckenridge en Jeremy Carling. Celia’s oudste zoon, Rupert, oftewel Gabriel, en zijn vrouw, Alathea, die momenteel in het huis aan Dover Street logeerden, kwamen als laatsten de kamer binnen.


  Ze hadden iedereen bericht gestuurd, dus het was geen verrassing dat ze in de bibliotheek door zoveel mensen werden opgewacht. Behalve Devil en zijn Honoria waren ook Vane Cynster en zijn vrouw, Patience, aanwezig, en de oudere broers van Martin, Arthur en George en hun respectieve vrouwen, Louise en Horatia, samen met Helena, hertogin-weduwe van St. Ives.


  Celia ging de kamer door, kuste wangen, nam bemoedigende omhelzingen in ontvangst en gaf toen het opgevouwen vel aan Devil. ‘Dit werd net na het ontbijt bezorgd.’


  Devil keek Gabriel aan. ‘Wie heeft het bezorgd?’


  ‘Een straatjochie. Maar tegen de tijd dat Abercrombie doorkreeg dat het Angelica’s handschrift was, had de jongen zich al uit de voeten gemaakt.’


  Devil trok een gezicht. ‘Die is vast betaald om snel te verdwijnen.’


  ‘Ja, ongetwijfeld,’ zei Helena. ‘Maar kom ter zake. Lees die brief voor. Luid en duidelijk, alsjeblieft.’


  Na die aanmaning vouwde Devil het papier open, liet snel zijn ogen over de inhoud gaan, om vervolgens, zoals hem verzocht was, de brief hardop voor te lezen. Hij sloot af met de woorden: ‘En dit lijkt wel degelijk haar handtekening.’


  Gabriel knikte. ‘Dat is het ook. De hele brief is in haar handschrift.’


  Devil legde de brief op het bureau neer, staarde er even naar en sloeg toen zijn ogen op naar Heather en Eliza, die naast Celia op de divan zaten. ‘Heeft een van jullie enig idee wie ze zou kunnen bedoelen met “iemand die in nood verkeert”?’


  Ze schudden allebei het hoofd. ‘Maar we weten allemaal hoe ze is,’ zei Heather. ‘Ze is heel sociaal ingesteld. Ze is bevriend met veel jongedames, en ook met aardig wat jongemannen. Het zou om een van hen kunnen gaan, maar –’ Heather onderbrak zichzelf en wisselde een snelle blik met Eliza, die een grimas trok en haar schouders ophaalde. ‘Om eerlijk te zijn,’ zei Heather tegen Devil, ‘klinkt het alsof ze op avontuur is gegaan of zo.’


  ‘Spoorloos verdwijnen van een ton-evenement is niet op avontuur gaan,’ gromde Vane. ‘In elk geval geen van tevoren gepland avontuur.’


  Devil knikte, met een grimmige uitdrukking op zijn gezicht. Hij bestudeerde de brief nog eens. ‘Misschien heeft ze dit onder dwang geschreven.’


  ‘Denk je?’ Helena dacht even na, schudde toen haar hoofd en richtte zich tot Celia. ‘Ik betwijfel het. En jij?’


  ‘Nou…’ Celia werd duidelijk verscheurd door de bezorgdheid die van een moeder te verwachten was.


  Heather schudde haar hoofd. ‘Het is best mogelijk dat iemand haar heeft gedwongen die woorden op papier te zetten, maar dan zou ze woedend zijn geweest en haar best hebben gedaan om een vlek te maken, of een woord verkeerd te spellen of het papier te bekrassen, of iets anders om te laten weten dat ze van streek was en onder dwang handelde. In plaats daarvan…’ Ze gebaarde naar de brief. ‘… heeft ze in haar gebruikelijke nette handschrift geschreven, volkomen foutloos, en er is nog geen inktspatje te bekennen.’


  Eliza knikte. ‘Ik denk dat ze die brief heeft geschreven zoals hij overkomt: vrijwillig, en ze meent elk woord, waarschijnlijk letterlijk.’


  ‘En dat betekent,’ zei Horatia, ‘dat ze inderdaad iets in haar schild voert.’


  Helena knikte en vouwde haar handen in haar schoot samen. ‘Ik heb precies dezelfde indruk. Vooralsnog.’


  Alle dames waren het met haar eens. Ze richtten hun aandacht weer op de mannen, die zich rond het grote bureau hadden verzameld en een andere conclusie hadden bereikt.


  ‘We zetten de zoektocht dus voort,’ meldde Devil. ‘Of beter gezegd: we blijven wachten en observeren. Aangezien er in de laatste drie postkoetsen die vanaf de postherbergen de stad uit reden geen jongedame is gezien die aan haar signalement voldoet, is ze waarschijnlijk nog steeds ergens in Londen.’


  De andere mannen knikten grimmig.


  ‘Maar wie zou haar meegenomen kunnen hebben? En waarom?’ Jeremy Carling keek de andere mannen aan. ‘Klopt onze aanname dat haar verdwijning iets te maken heeft met de ontvoeringen van Heather en Eliza? Of zou het hier om iets heel anders gaan?’


  ‘Dat,’ zei Honoria, terwijl ze opstond uit haar stoel, ‘is iets wat we allemaal kunnen proberen te ontdekken. Op discrete wijze, natuurlijk.’


  Alathea stond ook op; ze schikte haar halsdoek en zei: ‘Ik stel voor dat we haar verhaal dat ze iemand is gaan helpen als uitgangspunt nemen om haar afwezigheid te verklaren. Het zal niet al te moeilijk zijn om te impliceren dat degene die ze helpt zich ergens buiten de stad bevindt, en zoals Heather al zei: Angelica heeft inderdaad aardig wat vrienden.’


  Zichzelf ondersteunend met de wandelstok die ze sinds kort gebruikte, kwam ook Helena uit haar stoel. ‘Inderdaad. Laten we nu allemaal op onze eigen manier proberen te bedenken wie die in nood verkerende persoon over wie ze het heeft zou kunnen zijn.’


  De dames lieten de heren in de bibliotheek aan hun plannen werken en gingen zelf naar de salon om hun eigen strategieën te ontwikkelen.


  Terwijl ze achter de anderen aan de gang door liep, pakte Eliza Heathers arm vast en fluisterde: ‘Ik dacht net… Ik vraag me af of Angelica de ketting om had tijdens het feestje bij Cavendish.’


  Heather trok haar wenkbrauwen op. ‘Je hebt die aan haar gegeven, toch?’


  ‘Ja, toen Jeremy en ik weer in Londen arriveerden. Ze droeg hem tijdens ons verlovingsbal.’


  ‘Hmm… Het heeft geen zin om het aan mama te vragen. Ze is zo van streek; ze herinnert het zich misschien niet meer. Welke familieleden waren er nog meer aanwezig?’


  ‘Dat weet ik niet precies, maar ik denk dat Henrietta er in elk geval wel was – jij niet?’


  ‘Ja, dat lijkt me wel. We kunnen het aan Louise vragen. En als er iemand is die zou opmerken dat Angelica de talisman van The Lady omhad, is het Henrietta wel…’


  ‘Omdat zij wacht tot de ketting aan haar doorgeven wordt.’ Eliza knikte. ‘We moeten het zeker aan haar vragen.’


  De zussen van Angelica bleven voor de openstaande salondeuren even stilstaan en keken elkaar aan.


  Heather, die opnieuw haar wenkbrauwen optrok, zei: ‘Iedereen die die ketting draagt wordt meegesleept in vreemde en dramatische gebeurtenissen.’


  ‘Precies,’ beaamde Eliza. ‘Maar de resultaten zijn tot dusver alle drama meer dan waard geweest.’


  ‘Misschien is Angelica nu haar eigen avontuur aan het beleven.’


  ‘Laten we het hopen, en ook dat haar held paraat staat om haar te redden.’


  Heather knikte en maande haar zus met een handgebaar de salon in te lopen. ‘Ondertussen moeten we maar eens kijken wat we kunnen doen om haar te helpen haar sporen uit te wissen.’


  


  Dominic en Angelica waren net aan het bespreken of het handig zou zijn om te paard naar het kasteel te reizen toen er op de deur geklopt werd. Verrast door de ergernis die de onderbreking bij hem opriep, keek Dominic naar de deur. ‘Ja!’


  Jessup en Thomas kwamen binnen.


  Achteroverleunend in zijn stoel wenkte Dominic de twee naar zich toe. ‘Wat hebben jullie ontdekt?’


  Jessup kwam naast het bureau staan en wierp Angelica een onzekere blik toe; Thomas staarde haar simpelweg vanonder zijn wimpers aan.


  Dominic maakte een nonchalant handgebaar. ‘Je mag vrijuit spreken waar Miss Cynster bij is. Ze wil ons helpen en moet dus alles weten wat ik ook moet weten.’


  Jessup boog zijn hoofd even haar richting uit, keek toen naar Dominic en trok een gezicht. ‘Ze zijn overal. Ze hebben bij elke postherberg mannen neergezet. Die hangen op de binnenplaatsen rond en doen niets anders dan elke koets en iedere passagier bekijken. We hebben hier en daar met wat stalknechten gesproken, en die vertelden ons dat er voor de dageraad al wat hoge omes waren komen vragen naar een jongedame met roodgouden haar.’


  Dominic zag een moeilijk te omschrijven blik op Angelica’s gezicht verschijnen. ‘Wat was de uitkomst?’


  ‘Nou, ze is natuurlijk niet gezien, dus hebben ze overal mannen achtergelaten om de boel in te gaten te houden. Een van de stalknechten had van een van de bewakers gehoord dat er van hier tot Buntingford gezocht wordt. Dat is drie pleisterplaatsen verderop. Geen enkele koets kan die afstand afleggen zonder onderweg te stoppen om de paarden te verversen.’


  ‘Hoe zit het met de wegen naar het westen en oosten?’ vroeg Dominic.


  ‘Zelfde verhaal. Ze hebben in alle windrichtingen tot drie pleisterplaatsen ver mensen staan.’ Jessup keek naar Angelica. ‘Het lijkt erop dat uw familie vast van plan is u niet te verliezen.’


  Ze stak haar handen op, met de palmen naar boven. ‘Als je mijn familie kende, zou dat je niet verbazen.’ Ze keek naar Dominic. ‘Kunnen we misschien via het zuiden reizen en dan om de stad heen trekken?’


  Dominic keek naar Jessup.


  Die schudde zijn hoofd. ‘Dat hebben we ook bekeken, maar daar staan ze ook. Ik heb me wel afgevraagd of het mogelijk zou zijn om ’s nachts te paard tussen de mazen door te glippen en over het platteland te reizen. Maar zelfs dan zou je langs een aantal postherbergen moeten om buiten de bebouwde kom te komen. Daarnaast hebben ze, zoals ik al zei, mannen op al die binnenplaatsen van de herbergen staan, en ’s nachts zouden ze de paardenhoeven op de kasseien horen en komen kijken. Het is al met al te riskant.’ Jessup trok weer een gezicht. ‘Kortom, ze hebben heel Londen afgesloten, en er is geen uitweg.’


  Angelica knipperde met haar ogen. ‘Geen uitweg… voor een jongedame met roodgouden haar.’


  Jessup knikte. ‘Aye, precies.’


  Langzaam verscheen er een glimlach op haar gezicht, en ze keek Dominic aan. ‘Ik denk dat ik een manier heb bedacht om Londen uit te komen.’


  


  ‘Ik vind het maar niks.’ Nadat hij Jessup en Thomas had weggestuurd, die beiden blijk hadden gegeven van een weinig behulpzame vatbaarheid voor een paar enthousiaste groengouden ogen, was Dominic een uur later een achterhoedegevecht aan het voeren. En aan het verliezen. ‘Zelfs met een vermomming is het te gevaarlijk. We kunnen niet het risico lopen dat ze u zien.’


  Híj kon niet het risico lopen dat haar familie haar zag en van hem afpakte.


  Hij liep achter zijn bureau te ijsberen; hij ijsbeerde zelden, maar zij dreef hem er nu toe. Hij had haar zelfs chagrijnig aangekeken, maar dat had niets uitgehaald. Andere mensen krompen ineen wanneer hij hen kwaad aankeek; zij leek er volkomen immuun voor.


  Aan de andere kant van het bureau liep ook zij te ijsberen, en haar levendige vrouwelijke energie bezorgde hem nog meer problemen. Een deel van hem zou het liefst het gekibbel laten voor wat het was, om het bureau heen lopen en een heel ander soort uitwisseling beginnen.


  Met een handgebaar wuifde ze zijn opmerking weg. ‘U kunt niet gewoon maar zeggen dat u het niks vindt zonder zelf met een beter plan te komen.’


  En daar had ze hem tuk: hij kon niets beters bedenken. Haar plan was zo buitenissig dat het nog zou kunnen werken ook. Hij had zich er halverwege hun discussie zelfs toe laten verleiden haar te helpen het idee verder uit te werken.


  ‘Ik geef toe dat we zullen moeten wachten tot mijn familie al die herbergen niet meer in de gaten laat houden, anders wordt het inderdaad te gevaarlijk. Aangezien ik zoveel paardrijd, op het platteland en in de stad, is er waarschijnlijk geen stalknecht of hovenier van de andere huishoudens die me niet direct zou herkennen.’


  Dat was een compromis; ze had in eerste instantie de volgende dag al willen vertrekken.


  Hij hield stil. Als hij haar niet zover kreeg dat ze ging zitten, zou dit anders eindigen dan ze leek te denken. Het zou zelfs moeten eindigen zoals ze hoopte, zodat een andere afloop uitgesloten was. Hij draaide zich naar haar toe en wachtte tot ze hem aankeek. Ze bestudeerde zijn gezicht en bleef zelf ook abrupt staan.


  ‘Wat is er?’


  Hij wees naar de fauteuil en liep naar zijn eigen bureaufauteuil. ‘Gaat u zitten. Laten we eens kijken of we de details kunnen uitwerken.’


  Haar triomfantelijke glimlach was een genot om te zien. Ze trok de fauteuil dichter naar het bureau toe en ging toen met ruisende rokken zitten, haar rug kaarsrecht, haar ogen, haar hele houding vol enthousiasme en nog veel meer. ‘Ik bedacht net dat we, aangezien we de bokaal voor de eerste van de volgende maand moeten overhandigen, misschien eerst moeten uitrekenen hoelang we in de stad kunnen blijven wachten voordat we in actie komen.’


  Haar gebruik van het woord ‘we’ vond hij geruststellend, en hij ging zitten en keek haar aan. ‘De reis naar het kasteel zal minstens zeven dagen in beslag nemen, zelfs als we met een postkoets reizen.’


  ‘En de terugreis dus ook.’


  Hij knikte. ‘We hebben nog krap vier weken, waarvan we twee weken kwijt zullen zijn aan reizen. Daarnaast…’ Hij keek naar de papieren op zijn bureau, dacht even na en schudde toen zijn hoofd. ‘Ik kan niet door Edinburgh reizen zonder een paar van deze zaken af te handelen – die kunnen niet wachten. Dat zal minstens… een dag, misschien twee dagen in beslag nemen.’


  ‘We moeten sowieso even halt houden in Edinburgh.’ Toen hij haar vragend aankeek, gebaarde ze naar zichzelf. ‘Jurken. Ik heb jurken nodig om daarvandaan verder te reizen, en voor later. Ik kan niet bij het kasteel arriveren zonder schone kleding.’


  Hij fronste. ‘Misschien zou u hier al wat jurken kunnen regelen; we zitten hier toch vast tot uw familie zich wat terugtrekt.’


  ‘Nee, dat kan niet. Die kleren moeten op maat gemaakt worden, en iedere Londense modiste van enig niveau zal me herkennen en prompt de rekening naar mijn vader sturen. Daarnaast, als ik besluit uw gravin te worden, zal ik ook in Edinburgh een modiste nodig hebben – als we daar dan toch zijn, kan ik van de gelegenheid gebruikmaken om er een paar uit te proberen. Die jurken heb ik toch niet direct nodig. Het zou zelfs beter zijn om ze pas in Edinburgh aan te schaffen; die extra bagage kunnen we tijdens onze reis naar het noorden niet gebruiken.’ Met wijd opengesperde ogen keek ze hem aan. ‘Ik twijfel er niet aan dat u wel wat adressen van Edinburghse modistes paraat hebt.’


  Zonder een spier te vertrekken, en op vlakke, emotieloze toon zei hij: ‘Ik heb gehoord dat er een aantal uitstekende modistes in Edinburgh werkzaam is.’


  ‘O, werkelijk?’


  Hij hoorde de vrijpostige vraag impliciet over haar tong dansen: wie had hij zoal horen zeggen welke modistes in Edinburgh uitstekend waren?


  De vraag kwam echter niet over haar lippen en ze glimlachte alleen maar. ‘Hoeveel dagen hebben we dan nog over?’


  ‘Als we rekening houden met een dag extra voor elk van de tochten, plus twee dagen in Edinburgh… dan resten ons nog tien dagen.’


  ‘Tien dagen die we kunnen verdelen tussen hier wachten tot de mannen van mijn familie hun hoge staat van paraatheid laten varen en het kasteel, waar we uw moeder ervan moeten zien te overtuigen dat mijn reputatie geruïneerd is, zodat we die bokaal terug kunnen krijgen.’ Ze zette haar elleboog op het bureau, legde haar kin in haar hand en liet een van haar slanke vingers over haar lippen glijden, zodat zijn blik naar de volle, wulpse welvingen werd getrokken. ‘Hoelang zullen we met het laatste bezig zijn, denkt u?’


  Knipperend met zijn ogen probeerde hij zich te herinneren wat het ‘laatste’ ook alweer was. ‘Ik heb geen idee. Het is mogelijk dat Mirabelle na slechts één blik op u geworpen te hebben al tevreden is en de bokaal gaat halen. Waarschijnlijker is echter dat ze minstens een paar dagen lang op zich wil laten inwerken dat u echt bent, dat ik haar echt heb gebracht wat ze had geëist.’ Na een korte stilte zei hij: ‘Het zou misschien handiger zijn als we probeerden te bedenken hoelang uw familie die mannen bij de herbergen kan laten staan. U kent hun huishoudens. Hoelang kunnen die draaien zonder al die mannen? Hoelang zal het duren voordat ze gedwongen zijn hun inspanningen te staken?’


  ‘Dat zal niet afhangen van het gebrek aan mannelijk personeel. Eerder van hoelang de vrouwen in mijn familie erover zullen doen om de mannen ervan te overtuigen dat ik in veiligheid ben, zoals ik hun heb verteld. Maar…’ Ze dacht even na. ‘Ik denk dat ik nóg een brief zal moeten sturen – niet morgen al, dat zou te snel zijn, maar misschien overmorgen – om dat proces te versnellen, maar… drie of vier dagen?’


  ‘Zoals u al zei: zelfs als ze zich niet terugtrekken, moeten we ervan uitgaan dat ze de eigenaren en het personeel van de postherbergen met de belofte van een flinke beloning hebben gerekruteerd om naar u uit te kijken.’


  ‘Precies, vandaar mijn vermomming. Maar als we nog vier dagen wachten en dan met een postkoets vertrekken, zullen we nog altijd zes dagen de tijd hebben om uw moeder ervan te overtuigen dat ik geruïneerd ben.’


  Hij staarde naar haar gretige ogen. ‘Nee. Ik wil niet het risico lopen dat we te vroeg in actie komen en dan ontdekken dat uw familie nog steeds op de uitkijk staat. We zullen vijf dagen wachten. Het is vandaag pas de tweede van de maand. We nemen op 6 juni in de avond de koets naar Edinburgh.’ Als hij haar niet veilig uit Londen wist te krijgen, zou niets er verder nog toe doen. ‘Dan hebben we nog vijf dagen om mijn moeder te overtuigen en de bokaal terug te krijgen.’


  Nadat ze even zijn gezicht had bestudeerd, knikte ze. ‘Vijf dagen zou genoeg moeten zijn.’


  Hij had sterk de indruk dat ze iets in haar schild voerde, maar voordat hij iets kon vragen, zag hij haar gezicht opklaren.


  ‘Goed, dan nu mijn vermomming.’ Ze hield haar hand op. ‘Twee vellen papier, alstublieft; ik wil twee lijsten maken.’


  Met een vragende blik op zijn gezicht gaf hij haar de twee vellen, waarna hij toekeek terwijl ze het woord ‘mannenkleding’ op een van de papieren schreef.


  ‘Als ik eruit moet zien als een respectabele jongeling die met zijn voogd naar het noorden reist, zal ik een overhemd, een rijbroek, een jas en een halsdoek nodig hebben. En misschien een overjas, aangezien we helemaal naar Edinburgh gaan.’ In een keurig handschrift schreef ze alle benodigdheden op het vel. Ze bekeek de lijst, tikte met de pen tegen haar onderlip – waarmee ze hem weer afleidde – en wierp toen een blik op haar voeten. ‘Ik heb vrij kleine voeten; het zal misschien lastig zijn om mannenlaarzen in mijn maat te vinden. Misschien moet ik maar kousen en lage schoenen dragen?’


  Hij knipperde met zijn ogen. ‘Laarzen. Geen kousen.’ Haar kuiten en enkels waren ongetwijfeld te vrouwelijk om voor die van een jongeman door te gaan. ‘Ik ga wel mee met Griswold. We vinden vast wel ergens een paar laarzen voor u.’


  Ze knikte en boog zich weer over het papier om nog iets op de lijst te zetten. Ondertussen staarde hij naar haar glanzende, felgekleurde en zeer herkenbare haar. Alsof ze voelde waar hij naar keek, zei ze: ‘En een hoed, natuurlijk. Griswold zal wel weten wat voor soort hoed, als die maar groot genoeg is om mijn haar helemaal te bedekken.’


  En een schaduw over haar gezicht te werpen, inclusief die veel te vrouwelijke lippen. Geen enkele jongen had lippen als de hare, maar ook dat punt zou hij niet ter sprake brengen.


  ‘Goed.’ Nadat ze de inkt had afgevloeid, gaf ze hem de lijst. ‘Kijkt u even of ik iets over het hoofd heb gezien.’ Ze doopte de pennenpunt weer in de inkt en schreef ‘dingen die ik nu nodig heb’ op het tweede vel. Toen ze zag dat hij meelas met wat ze schreef, zei ze: ‘Dit zijn persoonlijke dingen die ik naast de vermomming nodig zal hebben. Als Brenda die vanmiddag voor me haalt, red ik me voorlopig wel.’


  Hij liet haar die lijst zelf samenstellen en richtte zijn aandacht op de andere. Toen hij zag dat ze een extra linnen doek op de lijst had gezet, wilde hij haar vragen waar ze die voor nodig had, maar het antwoord diende zich al direct in zijn gedachten aan. Hij keek naar haar borsten, probeerde zich voor te stellen… Toen schudde hij zijn hoofd en concentreerde zich weer op de lijst. Daar stond ook een zijden onderbroek op, en dat leek hem wel zo verstandig.


  Hij sloot zijn ogen, probeerde zich voor te stellen hoe een als man verklede vrouw eruit zou zien, en voor hij het wist was hij de vrouw in kwestie voor zijn geestesoog aan het uitkleden… Hij opende snel zijn ogen en zag haar achteroverleunen in haar stoel, kennelijk tevreden met haar lijst van persoonlijke benodigdheden.


  Hij schoof de lijst waar ‘mannenkleding’ op stond over het bureau naar haar toe. ‘Ceintuur, en handschoenen. Uw handen mogen niet te zien zijn.’


  ‘Aha! Dank u.’ Ze wierp zich op de lijst en schreef de twee artikelen erbij.


  Toen ze klaar was, pakte hij het vel terug. ‘Griswold en ik zullen morgen kijken wat we kunnen vinden. De laarzen zullen het lastigst zijn, maar dat komt wel goed.’ Hij wist dat haar voeten net zo klein en delicaat waren als haar handen; hij had haar enkel met de vingers van één hand geheel kunnen omvatten.


  ‘Uitstekend.’ Met glimmende ogen zette ze beide ellebogen op tafel, schoof haar vingers in elkaar en legde haar kin op haar handen. ‘Hoe gaan we een rit met de nachtpostkoets naar Edinburgh regelen?’


  Even overwoog hij haar nu weg te sturen, maar hij wist niet zo goed hoe hij dat moest doen. Hij hield zichzelf voor dat het al bijna lunchtijd was, en het dus geen zin had om zich weer op zijn paperassen te richten als hij toch al snel weer onderbroken zou worden. Dus gaf hij zich over en liet haar haar vragen stellen. Zoals hij inmiddels al was gaan verwachten, deed ze verstandige suggesties, onder andere over methoden om te voorkomen dat haar ouders de passagierslijst van de postkoets onder ogen zou krijgen – suggesties die hij zonder tegenspraak accepteerde.


  ‘Goed,’ zei ze, eindelijk helemaal tevreden. Glimlachend ving ze zijn blik. ‘Nu moeten we alleen nog beslissen wat we tot de avond van de zesde met onze tijd gaan doen.’


  Hoe diep hij haar ook in de ogen keek, hij kon maar niet zien of ze hem plaagde of niet.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Het was net als leren jagen op een nieuw soort prooi, dacht Dominic. Je moest de gewoonten van die nieuwe prooi doorgronden, alle nuances van diens gedrag leren kennen, de tekenen leren interpreteren.


  Dat alles was nog belangrijker als de jager vermoedde op enig moment nog wel eens de opgejaagde te kunnen worden.


  Die avond, terwijl hij in de ontbijtsalon de stoel aan een van de korte kanten van de tafel voor Angelica naar achteren schoof – het had hem niet nodig geleken om de enorme dinerzaal te gebruiken –, viel zijn blik op de glanzende krullen die uit een knot boven op haar hoofd naar beneden tuimelden, op de grote hoeveelheid roomblanke huid die dankzij de voortdurende afwezigheid van haar fichu te zien was, en hij vermoedde dat zijn niet-aflatende jagersinstinct het bij het rechte eind had: hij moest haar en haar motieven in de gaten houden.


  Toen ze had plaatsgenomen, liep hij naar de andere kant van de tafel en ging zelf ook zitten, terwijl Mulley en Brenda de soep binnenbrachten. Ze liepen naar hem toe, maar hij maande hen met een handgebaar om eerst Angelica te bedienen.


  En hij keek toe hoe ze met sprankelende ogen en stralende lachjes haar charmes op hen losliet. Mulley en Brenda waren geen van beiden makkelijk te charmeren, en toch ontdooiden ze allebei in aanwezigheid van… de dame die, al was ze op dit moment nog zo halsstarrig, binnenkort zijn minnares zou zijn. Hij wist niet waarom ze haar beslissing over dat deel van zijn aanbod had uitgesteld, maar hij twijfelde er niet aan dat ze uiteindelijk akkoord zou gaan. Hij wist niet welk spel ze speelde, maar hij wist zeker dat ze hem dat vroeg of laat wel zou vertellen.


  Wat zijn personeel betrof was het, ongeacht haar plannen voor de toekomst, verstandig dat ze hen nu al voor zich won. Nadat Mulley en Brenda hem bediend hadden en vertrokken waren, pakte hij zijn lepel.


  Een poosje aten hij en Angelica in stilte. Toen keek ze op en zei: ‘U zei dat het kasteel heel groot is; hebt u veel personeel?’


  Hij nam nog een hap van de romige soep en antwoordde: ‘Uw neef, St. Ives… Denk aan zijn landhuis en het aantal personeelsleden dat nodig is om dat huishouden draaiende te houden, en vermenigvuldig dat met twee.’


  ‘Zóveel?’


  ‘Niet omdat we er echt zoveel nodig hebben, maar veel handen maken licht werk, en het is een manier om…’ Hij kwam niet direct op de juiste woorden.


  ‘Mensen bezig te houden zodat ze kunnen blijven bijdragen aan de clan?’


  ‘Ja.’ Na een korte stilte vervolgde hij: ‘Brenda, bijvoorbeeld. Haar echtgenoot is zo’n vijf jaar geleden verongelukt. De huishoudster van het kasteel, Mrs. Mack, besloot dat ze nog wel een dienstmeid kon gebruiken, dus is Brenda in het kasteel komen wonen en werken.’


  ‘Zo heeft ze als oudere vrouw niet het gevoel dat ze de clan tot last is.’


  Hij knikte, en toen hij zijn soep op had, leunde hij achterover en bestudeerde haar. Ze hadden het middagmaal in deze kamer gebruikt, waarna hij had gezegd dat hij nog wat werk te doen had in de bibliotheek. Het had hem enigszins verbaasd dat ze hem had toegestaan even te ontsnappen. Maar ze had het gedaan, en hij vermoedde dat ze de hele middag met zijn personeel had doorgebracht.


  Ze had net haar soep op toen Brenda binnenkwam en de soepborden weghaalde, terwijl Mulley de tweede gang binnenbracht.


  Alsof ze bevestigde waar ze die middag was geweest, sprak Angelica enthousiast over de vis en gaf Brenda, die ook de rol van kokkin vervulde, een compliment. Met een stralende blik op haar gezicht liep Brenda de kamer uit. Mulley serveerde glimlachend de vis.


  Dominic bezag Mulleys glimlach en hij registreerde de vreugde en de trots die zijn butler ontleende aan de uitvoering van die kleine taak. Hij, Dominic, wist respect te winnen en loyaliteit te kweken, maar hij was een man; hij had niet die gemakkelijke dankbaarheid die Angelica duidelijk bezat.


  Hij had gedacht dat een verwende, in de watten gelegde aristocratische schoonheid er niet zo bedreven in zou zijn de sociale rangen en standen te overbruggen… Maar goed, in de familie Cynster werden de jongedames ongetwijfeld gevormd om hertogelijke landhuizen en dergelijke te bestieren.


  Toen ze weer alleen waren, keek ze op. ‘Mulley vertelde me dat hij eigenlijk uw majordomus is. Hebt u in het kasteel nog een aparte butler?’


  ‘Nee. Die taken neemt Mulley waar wanneer het nodig is.’


  Angelica richtte zich op de vis en het bedenken van een volgende vraag. Ze had die middag Griswold, de persoonlijk bediende van Dominic, in de keuken geholpen het zilveren eetgerei dat ze gebruikten te poetsen. Ze had besloten dat het slimmer zou zijn om eerst het personeel te leren kennen in plaats van hun heer direct te veel onder druk te zetten. Dat bleek ze goed te hebben gezien.


  Denkend aan wat ze zoal had ontdekt, keek ze Dominic aan. ‘Clanpersoneel is anders dan… nou ja, het personeel dat men in Engelse huishoudens doorgaans aantreft, nietwaar?’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Ik zou het niet weten. Zegt u het maar.’


  Ze fronste. ‘De interactie tussen meester en personeel is anders. Uw clanleden gedragen zich niet alsof ze uw gelijken zijn, maar ze zijn niet zo… ik zal maar zeggen: onderdanig als Engels personeel.’ Ze zweeg even, waarna ze eraan toevoegde: ‘De hiërarchie is minder duidelijk.’


  Hij knikte. ‘Het woord “meester” betekent bij ons eerder “leider” dan “eigenaar”.’


  ‘Ja. Dat is het in een notendop.’ Tevreden met de bevestiging van haar observaties en conclusies richtte ze haar aandacht weer op de heerlijke tong op haar bord. Ze mocht dan nog niet gezegd hebben dat ze zijn gravin zou worden, maar ze was wel zo slim geweest nu al de kans te grijpen het personeel dat hij in Londen bij zich had te leren kennen voordat ze overspoeld werd door de duidelijk veel grotere groep personeelsleden in het kasteel.


  Met een beetje geluk zou de minder rigide scheiding tussen meester en personeel haar de kans geven meer te bereiken dan ze anders zou hebben gekund tijdens hun gedwongen wachttijd in de hoofdstad.


  Brenda kwam binnen en haalde de borden weg. Toen Mulley het braadstuk had geserveerd en de kamer uit was, keek Angelica Dominic weer aan. ‘Ik heb ons plan om in Edinburgh te komen met uw personeel besproken; ze vonden het allemaal een goed idee. Griswold gaat kijken in welk soort kleren ik het meest op een puber zou lijken. Hebt u ondertussen een eventuele reden kunnen bedenken om niet op de zesde te vertrekken?’


  Hij hield even stil. ‘Nee. U wel?’


  ‘Nee. Ik wilde alleen de datum even bevestigen.’ Ze gebaarde naar de schalen voor hen. ‘Brenda moet weten hoeveel eten ze moet inslaan.’


  Het feit dat ze zich met de huishoudlogistiek bezighield en hun plan met zijn personeel had besproken deed Dominics laatste twijfels smelten als sneeuw voor de zon. Ze zou zich niet plotseling gaan realiseren wat ze deed, en dan klagen en eisen dat ze naar huis werd gebracht.


  Ze wist precies wat ze deed, waar ze mee akkoord was gegaan, en ze ging voortvarend te werk met een zelfverzekerdheid die volgens hem typerend voor haar was.


  Hij kauwde, slikte en zei toen: ‘De postkoets naar Edinburgh vertrekt om acht uur ’s avonds van The Bull and Mouth, vlak bij Aldersgate. We kunnen in de herberg dineren, dan hoeven Brenda en de anderen niet hier voor ons te koken, om zich vervolgens naar de andere kant van Londen te moeten haasten.’


  ‘Dat zou inderdaad het beste zijn.’


  ‘Ik zal Jessup en Thomas morgenochtend naar Aldersgate sturen om plaatsen voor ons te bespreken. Thomas kan kaartjes voor u en mij kopen, alsof hij de lakei is van een of andere Lord, en Jessup kan de andere vijf zitplaatsen reserveren; de twee die binnen nog beschikbaar zijn en drie bovenop. Op de koetsier en de bewaker na zullen we dan de koets voor onszelf hebben.’ Verder denkend, voegde hij eraan toe: ‘We zouden ook apart bij The Bull and Mouth moeten arriveren.’ Hij keek haar aan. ‘We moeten alles doen wat we kunnen om uw familie op een dwaalspoor te brengen.’


  Glimlachend knikte ze. ‘Het is net verstoppertje spelen.’


  ‘Ik hoop dat ze tegen die tijd denken dat u zich heel ergens anders verstopt hebt.’


  ‘Griswold zei dat hij morgenochtend klaar zal staan om u te vergezellen.’ Alsof ze totaal niet doorhad dat het misschien wat brutaal was om zijn schema al voor hem in te vullen, vervolgde ze: ‘Als het u lukt om mijn vermomming bij elkaar te sprokkelen, en Jessup en Thomas hun taak weten te volbrengen, zullen we morgen rond het middaguur alles hebben wat nodig is om mijn broers en neven te ontwijken en in Edinburgh te komen.’


  Het zelfvertrouwen dat uit haar ogen en gezichtsuitdrukking straalde was aanstekelijk. Hij voelde zijn lippen zich als vanzelf ontspannen. ‘Met een beetje geluk komt dat inderdaad allemaal voor elkaar.’


  Terwijl Mulley de tafel afruimde, en Brenda een flummery, een puddingdessert, binnenbracht en voor hen opschepte, vertelde Angelica hem vrolijk welke kleuren en stoffen haar voorkeur hadden, alsmede een keur aan andere details waar hij kennelijk geacht werd rekening mee te houden wanneer hij haar vermomming ging zoeken. Even overwoog hij te zeggen dat hij het allemaal niet zou onthouden en dat ze het maar beter aan Griswold kon vertellen, maar hij hield zijn mond. Al met al had hij een beter geheugen dan zijn bediende, en… hij was onbeschaamd geïntrigeerd door hoe zij en Griswold van plan waren zo’n levendige en vrouwelijke vrouw om te toveren tot een jongeman. Hij moest er maar op vertrouwen dat ze wisten wat ze deden, dat het hun zou lukken, of in elk geval goed genoeg, maar terwijl ze praatte en met haar handen zwaaide, haar ogen, gezichtsuitdrukking en gebaren zo heel vrouwelijk, realiseerde hij zich plotseling dat het voor hem niets zou uitmaken hoe effectief haar vermomming zou zijn: zijn wellust zou zich niet voor de gek laten houden, niet eens een beetje.


  En hij zou de hele reis naar Edinburgh naast haar zitten. Met zijn steeds actiever wordende libido.


  Zijn gepieker moest in zijn ogen te zien zijn geweest, want ze hield op met praten en keek hem vragend aan.


  Hij ging verzitten en duwde zich in zijn stoel naar achteren. Ze hadden allebei hun dessert op. ‘Ik…’ Hij stond op en keek haar over de tafel heen aan. ‘Ik moet wat documenten afhandelen in de bibliotheek.’


  Glimlachend legde ze haar servet neer en kwam ook overeind. ‘Ja, natuurlijk.’


  Hij was ervan uitgegaan dat ze, net als na het middagmaal, in de gang afscheid van hem zou nemen om iets anders te gaan doen – misschien in de zitkamer boven gaan zitten –, maar nee. Terwijl ze vrolijk babbelde over Schotland in het algemeen en vertelde dat ze nooit noordelijker dan Edinburgh was geweest, ging ze hem voor naar de bibliotheek. Ze opende de deur en liep voor hem uit naar binnen.


  Even bleef hij op de drempel stilstaan, waarna hij met opeengeperste lippen het vertrek binnenstapte en de deur achter zich dichtdeed.


  Midden in de kamer bleef ze staan en keek om zich heen. Ze pakte een kandelaar van de tafel bij de deur en begon langs de boekenplanken te lopen, turend naar de titels op de ruggen van de boeken.


  Hij slaakte een inwendige zucht. ‘Wat zoekt u?’ Hij kon het haar helpen vinden. Hoe sneller ze had wat ze wilde, hoe sneller ze weg zou gaan.’


  ‘Ik kijk alleen maar.’ Zonder op of om te kijken wuifde ze hem weg. ‘Let maar niet op mij. Ik zal u niet storen.’


  De blik die hij haar toewierp hield het midden tussen ongeloof en berusting. Na een korte aarzeling liep hij toch maar naar het bureau. De contracten en orders waar hij die middag aan had gewerkt lagen op hem te wachten. Hij draaide de vlammetjes in zijn bureaulampen wat hoger, ging zitten en probeerde zich te concentreren op de ingewikkelde zaken die kwamen kijken bij het bestieren van de Guisachan-landgoederen en de talloze bijbehorende ondernemingen.


  Enigszins verrast merkte hij dat het hem lukte. Aanvankelijk.


  Toen de klokken luidden, en hij zich realiseerde dat er al een halfuur voorbij was, keek hij op en zag Angelica in een van de fauteuils voor het bureau zitten met haar kleine voeten op een voetenbankje, dat ze ergens onder de meubelhoezen vandaan moest hebben gehaald. Haar blik was gefixeerd op de bladzijden van een enorm in rood leer gebonden boek dat ze op haar schoot in balans hield.


  Doordat ze volkomen in beslag werd genomen door het boek, had ze niet eens door dat hij naar haar keek.


  Dat gaf hem de kans haar eens uitgebreid te bekijken, iets wat hij tot nog toe niet goed gedurfd had. Langzaam liet hij zijn blik van haar glanzend koperkleurige haren naar haar ontspannen gezicht dwalen… zo perfect als dat van een engel. Wat dat betreft paste haar voornaam uitstekend bij haar. Licht gebogen wenkbrauwen boven mooie grote ogen, die momenteel neergeslagen waren terwijl ze las, waardoor haar lange, licht krullende wimpers schaduwen over haar delicate jukbeenderen wierpen.


  Haar neus was klein, maar kaarsrecht. Haar lippen waren het tegenovergestelde: weelderig, de bovenste mooi gewelfd, de onderste opvallend vol. Die lippen waren de verleiding zelve, de belofte van allerlei sensueel genot.


  Haar gezicht was ovaal. Haar fraai gevormde kin was nu ontspannen, maar hij wist dat ze die ook ferm de lucht in kon steken.


  Zijn blik gleed omlaag, langs de lange lijnen van haar hals en de schakels van haar merkwaardige ketting naar de voluptueuze welvingen van haar borsten…


  Hij zei tegen zichzelf dat hij haar met koele blik moest beschouwen, dat het begrijpelijk was dat hij nieuwsgierig genoeg was om haar vormen te vergelijken met die van de vrouwen in de hooglanden en de laaglanden en de societyschoonheden met wie hij het bed had gedeeld… maar al die anderen leken uit zijn hoofd te zijn verdwenen. Het lukte hem niet om zich beelden voor de geest te halen die te vergelijken waren met de engel in de fauteuil voor hem.


  En wanneer hij naar haar keek, was hij verre van onbewogen.


  Terwijl zijn ogen als vanzelf verder omlaag dwaalden, over haar slanke middel, dat grotendeels verborgen ging onder de plooien van haar jurk, via de suggestieve welving van haar heup en naar haar slank gevormde dij, duidelijk afgetekend onder de door haar houding strakgetrokken zijde, bedwong hij de neiging te verschuiven in zijn stoel om zijn toenemende ongemak te verlichten. Hij herinnerde zichzelf eraan dat ze zijn plan had geaccepteerd, dat ze had toegezegd zich in te zetten voor hun nu gedeelde onderneming… En dat betekende dat ze, ongeacht haar haarkloverij over de timing, uiteindelijk de zijne zou zijn.


  Voor het eerst liet hij dat besef echt goed tot zich doordringen, in zijn bewustzijn postvatten en door zijn lichaam trekken.


  Hij was nog steeds op zijn hoede, maar zijn instincten leken enigszins tot bedaren te komen.


  Terwijl hij zich in gedachten losrukte van de betovering waar ze hem zonder het te weten in gevangenhield, bedacht hij dat hij misschien meer op zijn vader leek dan hij had vermoed.


  Hij had nog nooit een vrouw ontmoet die hem zo fascineerde als Celia’s dochter. Ze schreed en leek te zweven als een stralende, sprankelende engel; ze was amusant, onderhoudend en buitengewoon intrigerend. Nog nooit had hij zo graag de gedachtegang van een vrouw willen doorgronden, en hij vroeg zich af of het oude gezegde ‘Zo vader, zo zoon’ dan toch meer dan een kern van waarheid bevatte.


  Het was niet te ontkennen dat de aantrekkingskracht die Celia’s dochter op hem uitoefende elementen van betovering bevatte, en hoewel hij niet van plan was zich daaraan over te leveren, wist hij dat de mogelijkheid op de loer lag.


  Een verstandig man zag zijn zwakheden onder ogen, zelfs als hij ze voor anderen verborgen hield.


  Toen hij zijn blik van zijn meest recente zwakheid wilde afwenden, vroeg hij zich opeens af wat haar zo volkomen in beslag nam dat ze niet eens leek te hebben gemerkt dat hij haar zo lang had zitten aanstaren. Hij kantelde zijn hoofd en stelde zijn ogen scherp op de gouden letters op de rug van het boek.


  Robertson. De geschiedenis van Schotland.


  Hij keek naar haar geconcentreerde gezicht en toen naar de papieren op zijn bureau. Pakte er een op en deed alsof hij las.


  Uit de honderden boeken die de bibliotheek rijk was, had ze uitgerekend het boek van Robertson gekozen. Zonder enige drukte te maken was ze een verkenningstocht begonnen van de wereld waar hij haar naartoe leidde. Een wereld die ze, naar hij vermoedde, van plan was de hare te maken.


  Dat element van haar karakter moest hij niet vergeten.


  Die vrouw was verdomd intelligent.


  Ergo: gevaarlijk. Vooral voor hem.


  


  Aan het einde van de volgende ochtend kwam Dominic terug van de kledingjacht met Griswold, met een paar jongenslaarzen onder zijn arm. Griswold droeg een aantal in bruin papier gewikkelde pakketjes. Ze hadden half Londen af gelopen en waren bij allerlei kleermakers en kledingwinkels voor jongemannen van de ton geweest, maar het was hun uiteindelijk gelukt om alle dingen op Angelica’s ‘mannenkleding’-lijst te vinden.


  Dominic hield het hek achter in de tuin – de enige ingang die ze momenteel gebruikten – open voor Griswold, zodat hij met de pakketjes in zijn armen kon doorlopen, waarna hij Griswold volgde naar de achterdeur, die opende, Griswold naar binnen wuifde en toen achter zijn bediende aan het personeelsvertrek betrad.


  Hij bleef abrupt staan en keek om zich heen. Alles was schoongemaakt – nee, schoongeschróbd tot op het bot. De koperen potten boven de schouw glansden. De geboende tafel glom, en de voorheen lege planken van de buffetkast waren nu gepoetst en stonden vol keurige stapels borden en ander serviesgoed.


  Geen stofje of spinnenweb meer te zien.


  Griswold legde zijn pakketjes op de geboende tafel en keek goedkeurend om zich heen.


  Vanuit de aangrenzende keukens klonken snelle voetstappen, en een visioen verscheen, wrijvend in haar handen.


  Angelica glimlachte toen ze hen zag. ‘Kijk eens aan, u bent terug. Hebt u alles gevonden?’


  Dominic staarde haar aan. ‘Ja. Maar waar hebt u die kleren vandaan?’


  ‘Van Brenda.’ Ze keek naar haar klokkende rok en losse batisten blouse. De kledingstukken waren allebei te groot; de wijde hals van de blouse liet een van haar delicate schouders bloot, en de rok was rond haar middel opgerold en vastgezet met een stuk touw. Het ensemble werd gecompleteerd door een om haar hoofd geknoopte gestreepte doek. ‘Die had ze over. Ze zijn goed genoeg voor vandaag.’ Haar ogen en gezicht lichtten op toen ze de pakketjes op tafel zag liggen.


  Dominic volgde haar met zijn blik, terwijl ze naar de tafel toe liep om de aangeschafte artikelen van hun touwtjes en pakpapier te ontdoen en ondertussen Griswold te bombarderen met vragen.


  Ze zag eruit als een pittige barmeid van een of ander havencafé – ze was alleen te schoon.


  Te oogverblindend mooi.


  Hij schudde zijn hoofd in de hoop dat daarmee zijn verstand weer op zijn plaats zou vallen. Het was het contrast, meer niet. De desoriënterende discrepantie tussen de eenvoudige kleding en degene die ze droeg. Hij stond nog steeds waar hij was blijven staan, aan de korte kant van de tafel. Ze hield een wit overhemd omhoog, bekeek de pasvorm, en babbelde met Griswold over cravates. Opeens herinnerde hij zich het pakket dat hij vasthield, en hij gaf het haar. ‘Uw laarzen. U moet misschien wat lappen in de neuzen proppen, maar ik denk dat ze redelijk goed zullen passen.’


  Met een stralend gezicht nam ze het pakje aan. ‘Dank u.’ Nadat ze het papier had opengescheurd, hield ze een van de laarzen omhoog, bekeek hem van alle kanten, trok één van haar balmuiltjes uit en hield de zool ervan tegen die van de laars. ‘Ze hebben bijna dezelfde maat.’


  Zittend op een van de keukenstoelen trok ze met hulp van Griswold de laarzen aan. Dominic dwong zichzelf om te blijven staan waar hij stond. Hij hoefde haar enkels niet weer te zien.


  Toen ze de laarzen aanhad, sprong ze op en liep wat heen en weer, waarna ze lachend een dansje maakte. ‘Ze zijn perfect!’ Ze liep om de tafel heen naar Dominic en trok haar rokken tot op haar kuiten omhoog om hem het schoeisel te laten zien.


  Met een oogverblind stralende lach keek ze hem aan. ‘Dank u wel. Het zal niet makkelijk geweest zijn om ze te vinden, maar uw moeite is niet tevergeefs geweest. Ik zou zelfs kunnen rennen als het nodig is.’


  Nadat hij stilletjes zijn keel had geschraapt, lukte het hem om op neutrale, onaangedane toon te zeggen: ‘Mooi zo.’


  Er klonken wat geluiden buiten, en hij draaide zich naar de deur. Die ging open, en Jessup en Thomas kwamen binnen. Ze knikten naar Dominic, keken langs hem heen, slikten hun verbazing weg en knikten, enigszins aarzelend, ook Angelica beleefd toe.


  Dominic begreep hun behoedzaamheid. ‘Hebben jullie zitplaatsen weten te krijgen?’


  ‘Aye,’ antwoordde Jessup. ‘Nog maar net. Er was een heer achter ons die wat geïrriteerd was omdat hij zijn plannen moest wijzigen. Hij bood me een flink bedrag voor twee van de zitplaatsen. Ik heb gezegd dat we matrozen waren en op tijd bij ons schip in Edinburgh moest zijn, dus dat we hem niet van dienst konden zijn.’


  Dominic knikte instemmend. ‘Goed verhaal.’


  Uit de keuken klonk weer het geluid van voetstappen. Brenda verscheen, wrijvend in haar handen. Ze zag Jessup en Thomas, en zei glimlachend: ‘Dat hebben jullie goed uitgekiend – het middageten is net klaar.’


  Mulley, die een lang butlerschort over zijn gebruikelijke tenue droeg en een dienblad vol borden en eetgerei in zijn handen had, liep achter Brenda aan de hal in.


  Brenda draaide zich naar Angelica. ‘Als u wilt dat ik u help met omkleden, miss, kan Mulley ondertussen de eettafel dekken.’


  Angelica keek naar haar nieuwe jongenskleren, toen naar Brenda en Mulley. ‘We hebben de hele dag hard gewerkt om het hier beneden schoon te krijgen, en je hebt gelijk: ik ben er niet op gekleed om in de eetkamer te zitten. Maar het gaat om een koud middagmaal – kunnen we niet gewoon allemaal hier eten, aan deze brandschone tafel? Dat zal voor iedereen makkelijker zijn, denk ik.’


  Mulley wisselde snel een blik met Brenda en Griswold, en keek toen naar Dominic. ‘Als we dat deden, zouden we wel eerder aan de slag kunnen met de dingen die we voor vanmiddag gepland hadden – als u het goedvindt, my lord?’


  Dominic gebaarde naar de tafel. ‘Ja, natuurlijk.’ Mulley stelde de vraag voor de vorm, omdat Angelica erbij was. Voordat zij er was, had Dominic al de gewoonte elke maaltijd met het personeel in de centrale personeelshal te gebruiken, net als in het kasteel, in de grote hal.


  Hij liep naar zijn plek aan het hoofd van de tafel. Angelica legde haar nieuwe kleren in een hoek van de buffetkast, en Griswold ruimde al het pakpapier op. Terwijl het serviesgoed, eetgerei en de kroezen tevoorschijn werden gehaald, begaf ze zich naar het andere korte eind van de tafel, maar Brenda was haar voor, waarna Mulley ingreep en haar naar de plek rechts van Dominic bracht.


  Ze keek hem aan, niet vragend, maar toch zag hij haar denken terwijl ze op de door Mulley naar achteren geschoven stoel plaatsnam.


  Toen ze eenmaal zat, trok Dominic zijn eigen stoel naar achteren en ging zitten.


  Hij was zich ervan bewust dat het in aristocratische Engelse huishoudens ondenkbaar was dat werkgevers met hun personeel aan tafel zaten, maar toch had zij uit eigen beweging de suggestie gedaan. Hij vroeg zich af of ze in het boek van Robertson had gelezen dat de laird en zijn clanleden doorgaans samen aten, ofwel dat ze gewoon de situatie wilde aftasten.


  Brenda en Mulley zetten grote schalen met koude vleeswaren, en ook sauzen, fruit, brood en noten op tafel, en gingen toen zelf ook zitten.


  Tijdens het eten kwam er een gemoedelijke conversatie op gang. Brenda en Mulley vertelden wat ze zoal waren tegengekomen tijdens het schoonmaken van de personeelshal, de grote keuken en de butlerskeuken, en dat de kamer van de huishoudster, de spoelkeuken, de linnenkamer en de waskamer de volgende vertrekken waren op hun schoonmaaklijst.


  Toen Jessup vroeg waar die plotselinge schoonmaakwoede vandaan was gekomen, ontdekte Dominic dat het Angelica’s idee was geweest om schoon te maken. Hij keek haar verbaasd aan. Ze haalde lichtjes haar schouders op.


  ‘We komen later deze maand terug, en hoewel de eetkamer en bibliotheek redelijk bewoonbaar zijn, kunnen ze nog wel wat aandacht gebruiken, net als de andere kamers. Maar de ruimtes die het meest gebruikt worden, die het meest nodig zijn om een huishouden draaiende te houden, dat zijn de ruimtes hier beneden, achter de groene personeelsdeur. Aangezien we hier toch een paar dagen moeten wachten voordat we Londen kunnen verlaten, leek het me handig alvast te beginnen het huis op orde te maken voor wanneer we terugkomen met de bokaal.’


  Ze keek hem strak in de ogen, alsof ze hem wilde waarschuwen vooral niet te veel achter haar acties te zoeken; ze leek niet te merken dat iedereen stilviel en haar woorden op zich liet inwerken, alsmede haar schijnbaar stellige overtuiging dat ze eind volgende maand inderdaad met de bokaal in de hand naar Londen zouden terugkeren.


  Thomas, jong, gretig, en nu geënthousiasmeerd, vroeg aan Jessup of zij niet ook zouden moeten helpen met de schoonmaak.


  Dominic liet die beslissing aan Jessup over en keek door zijn wimpers heen naar Angelica. Hij had nog niet kunnen vaststellen wat haar onderliggende motieven waren, welke doelen ze, op de lange én op de korte termijn, voor zichzelf nastreefde.


  Dat ze zo haar eigen doelen had, daar twijfelde hij niet aan; ze had een uitgesproken persoonlijkheid. In dat opzicht leek ze veel op hem. Hij en zij waren niet het soort mensen dat zich door het lot als speelbal lieten gebruiken; ze wisten altijd wat ze wilden en namen waar mogelijk de meest directe route om het te krijgen.


  Maar hoelang hij ook naar haar keek, hij kreeg geen hoogte van haar bedoelingen.


  Na het eten meldde ze dat ze haar vermomming ging uitproberen en ze vroeg Brenda en Griswold haar te helpen. Dominic liet het afruimen van de tafel aan Mulley, Thomas en Jessup over en nam zijn toevlucht tot de bibliotheek.


  


  Terwijl ze voorzichtig de ene gelaarsde voet voor de andere zette, kwam Angelica een uur later de trap af. Ze was tevreden met hoe haar benen eruitzagen in de corduroy rijbroek en de laarzen. Tot het moment dat ze voor de lange spiegel in de gravinnenslaapkamer rondjes had gedraaid om zichzelf in jongenstenue te bekijken, had ze nooit geweten dat haar benen zo relatief lang waren, of haar heupen zo vrouwelijk. Gelukkig gingen die rondingen verborgen onder het klokkende ondergedeelte van de mannenjas die Griswold had uitgekozen.


  Ze kon het goed vinden met Dominics kamenier. Hoewel hij aanvankelijk wat koel en gereserveerd was geweest, begon hij haar inmiddels als een bondgenoot te zien – althans, waar het de belangen van zijn meester betrof. Brenda was al iets eerder tot dezelfde conclusie gekomen en vormde nu een belangrijke bron van informatie over Dominic, het kasteel, de clan en alle andere zaken waar Angelica zich in moest verdiepen.


  Kennis was de sleutel om alles het hoofd te kunnen bieden. Ze moest zo veel mogelijk over Dominic te weten komen.


  Inclusief die inzichten die alleen zij kon verkrijgen.


  In de grote hal liep ze over de tegelvloer de gang in naar de bibliotheek. Dominic had de vermomming voor haar gekocht, dus het leek haar logisch om hem het resultaat te laten zien.


  En te horen wat hij ervan dacht.


  Ze opende de deur van de bibliotheek en liep naar binnen.


  Dominic keek op – en moest moeite doen om zijn mond niet te laten openvallen. Vechten om niet te fronsen of enige andere reactie te tonen, terwijl ze brutaal binnen kwam lopen. Ze draaide zich om om de deur te sluiten, waarbij het ondergedeelte van haar jas opdwarrelde, en hem een glimp werd vergund van haar met strak bruin corduroy omhulde derrière.


  Zijn mond werd droog. Hij was zich ervan bewust dat hij vanbinnen stil was geworden, dat zijn jagersinstinct naar boven kwam en zijn spieren zich aanspanden als die van een roofdier dat een prooi besloop… Hij hield zichzelf voor dat ze geen prooi was, maar voor dat instinctieve deel van hem was ze dat wel degelijk.


  Met verontrustend wiegende heupen kwam ze naar het bureau toe. Ze spreidde gracieus haar armen, nam een pose aan en wachtte, terwijl hij zijn blik langzaam omhoogbracht, van haar genadeloos platgebonden borsten onder het linnen overhemd via de brede revers van haar bruine jas en de uiteinden van de losjes om haar hals geknoopte roodgestreepte doek, naar haar gezicht en haar ogen. Ze ving zijn blik; haar mondhoeken krulden, en ze vroeg: ‘En? Lijkt het ergens op?’


  Op wat? Een engel uit een van zijn wellustige dromen?


  Toen hij haar wenkbrauwen omhoog zag gaan en haar glimlach groter zag worden, verruilde hij zijn passieve uitdrukking voor een frons. ‘U moet leren lopen als een man.’ Zelfs een dronken matroos zou het uiterst vrouwelijke wiegen van haar heupen niet over het hoofd kunnen zien. ‘En…’ Hij voelde de frons tussen zijn wenkbrauwen dieper worden. ‘Wat hebt u met uw haar gedaan?’


  Een schrikbarend, misselijkmakend moment lang dacht hij dat ze het had afgeknipt.


  ‘O, hieronder.’ Angelica tikte op de zwarte hoed met de grote rand die volgens Griswold genoeg schaduw op haar gezicht zou werpen om haar te laten doorgaan voor een opgeschoten knaap – als ze haar hoofd gebogen hield. ‘Griswold had het slimme idee om een net over mijn haar te trekken, en we hebben de hoed aan het net vastgespeld, zodat hij niet afwaait of verschuift.’


  Ze bleef Dominic aankijken. Ze was gekomen om met hem te flirten, om na te gaan of ze dat kon en te verifiëren of hij als haar held inderdaad in die zin gevoelig voor haar was. Maar de manier waarop hij haar bekeek… leek te suggereren dat verder flirten gelijk zou staan aan dansen tussen de tanden van een draak.


  Sommige mannen zouden haar met hun ogen uitgekleed hebben. Dat had hij niet gedaan. Zijn lome inspectie had aangevoeld alsof hij de inventaris opmaakte, wellicht zoals een sjeik een nieuwe slavin bekeek, en vanaf het moment dat zijn ogen zich aan de hare hadden vastgeklonken, had ze dingen gevoeld die haar deden denken aan een grote, wilde carnivoor, die zich momenteel beheerste en genoegen nam met kijken, maar die haar bij elke verleidelijke beweging die ze maakte bliksemsnel zou kunnen bespringen en verslinden.


  Ze had zichzelf nooit als dromerig beschouwd, maar toen ze in zijn betoverende ogen staarde… vroeg ze zich opeens af of er een dier op zijn familiewapen zou staan, en zo ja, welk dier.


  Verloren in het turbulente groengrijs ademde ze oppervlakkig in, wat bemoeilijkt werd door de strakke band om haar borsten, en besloot dat ze voor vandaag genoeg wist. Hoe eigenwijs en wilskrachtig ze ook was, ze stortte zich zelden in situaties die ze misschien niet in de hand zou kunnen houden.


  Met een glimlach die van alle verleidelijkheid was ontbloot gebaarde ze naar zichzelf. ‘Dus mijn tred kan nog wel wat oefening gebruiken?’ Ze keek naar haar laarzen. ‘Het is even wennen aan de vrijheid die ik zonder rokken heb.’


  ‘Misschien moet u eens goed naar Thomas kijken en proberen te bewegen zoals hij.’


  Dominic hoorde de woorden uit zijn mond komen, kort en scherp, en hoorde de diepere ondertoon… Als ze de bibliotheek niet heel snel verliet, zou hij nog wel eens iets kunnen doen waar ze allebei spijt van zouden krijgen.


  Haar gezicht klaarde op. ‘Dat is een goed idee.’


  Ze keek weer naar hem, naar zijn ogen… Hij vroeg zich af of ze enig idee had hoe gevaarlijk dichtbij ze…


  Hij sneed die gedachte de pas af en knikte. ‘Ik denk dat Jessup en hij de anderen aan het helpen zijn.


  Achter in het huis, ver weg…


  Na een laatste taxerende en ietwat behoedzame blik op zijn gezicht geworpen te hebben, draaide ze zich om. ‘Ik ga hen zoeken.’


  Draai een roofdier nooit de rug toe…


  Met opeengeklemde kaken lukte het hem om achter zijn bureau te blijven zitten. Ze opende de deur, keek nog even naar hem, stapte naar buiten en deed de deur weer dicht.


  Hij probeerde een opgeluchte zucht te slaken, maar het lukte hem niet.


  ‘Vervloekt mens!’ Hij keek omlaag, naar de brief die hij aan het schrijven was geweest. Naar de pen in zijn hand, naar de punt met de inmiddels opgedroogde inkt. Terwijl hij driftig de pen in de inktpot doopte, herlas hij de laatste zin die hij had geschreven. Het duurde ruim een minuut voordat zijn gedachten genoeg gehoorzaamden om de volgende woorden te leveren.


  Terwijl hij de brief afmaakte, zei hij tegen zichzelf dat hij blij mocht zijn dat ze zo verstandig was geweest te vertrekken, en wat betrof het in goede banen leiden van de relatie die zich uiteindelijk tussen hen zou ontwikkelen, was hij ook wel blij. Het had geen zin om op de zaken vooruit te lopen en haar wellicht af te schrikken. Ongeacht het moment waarop ze akkoord zou gaan met een huwelijk, kon dat aspect, dat onderwerp, wel wachten tot ze de bokaal in handen hadden en hadden besproken hoe ze zich hun huwelijkse leven voorstelde.


  Later.


  Natuurlijk was het wulpse wicht de bibliotheek in gekomen om hem uit te dagen, maar ze was zo wijs geweest zich terug te trekken…


  Voorlopig. Toch zou ze nog steeds de hele reis naar Edinburgh naast hem zitten, in die verdomde vermomming.


  Met zijn pen boven het papier realiseerde hij zich dat ze zojuist niet eens zo heel dicht bij hem was gekomen, en toch…


  Hij vroeg zich af of Griswold een reukwater kende dat haar de geur van een man zou geven.


  


  Angelica trof Thomas aan in de waskamer, waar hij Brenda hielp de spinnenwebben met een lange bezem van het plafond te vegen. Ze zag de wat slungelige jongeman door de kamer lopen, realiseerde zich dat de arme jongen zich vreselijk opgelaten zou voelen als hij haar naar hem zag staren, en pakte een plumeau om de spinnenwebben waar zij bij kon weg te halen. Ondertussen bekeek ze hem vanuit haar ooghoeken en probeerde zijn manier van bewegen te imiteren. Ze had geen idee of het haar lukte. Ze moest voor een spiegel oefenen.


  Even later vroeg Brenda Thomas om de strijkkamer te gaan schoonmaken. Angelica overwoog even om met hem mee te lopen, maar besloot uiteindelijk te blijven. ‘De laird had het over de huishoudster in het kasteel, Mrs. Mack. Hoe is zij?’


  Brenda antwoordde graag. ‘Ze is een lief oudje. Ze komt wel streng en stijf over, maar ze heeft een hart van goud, en in tijden van crisis is ze een rots in de branding. Ze houdt ons allemaal in het gareel, maar ze komt ook voor ons op.’ Brenda wreef over het raam dat ze aan het schoonmaken was. ‘Ze is dol op de laird; ze is helemaal verkikkerd op hem.’


  Angelica nam zich voor bij aankomst in het kasteel direct in een goed blaadje te komen bij Mrs. Mack. Voordat ze kans kreeg naar andere personeelsleden te vragen, kwam Griswold binnen om haar mening te vragen over een derde koffer eetgerei die Mulley en hij in de huishoudkamer had gevonden – de derde set eetgerei die ze tot dusver in het huis waren tegengekomen.


  Ze volgde Griswold naar de butlerkeuken, waar ze de meest recent gevonden achtenveertigdelige set identificeerde als die welke waarschijnlijk gereserveerd werd voor grote diners. ‘De set van vierentwintig zal voor gewoon gebruik in de eetkamer zijn, en de set van zestien die we momenteel gebruiken moet van de ontbijtsalon zijn.’


  ‘Zullen we de twee eetkamersets hier laten, miss?’ vroeg Griswold.


  ‘Ze hoeven voorlopig nog niet opgepoetst worden. We nemen wel een aantal dienstmeiden mee, en we huren er nog wat wanneer we terugkomen.’ Ze keek naar de planken boven het butlersaanrecht, naar de keur aan zilveren dienbladen, kommen, schalen en vazen. Ze waren allemaal dof, maar… ‘Ze zien er al decennia zo uit. Een maandje kan er ook nog wel bij.’


  ‘Ik poets er misschien nog twee extra op, miss. We hebben er niet zoveel, en Mulley is bijna klaar in de kamer van de huishoudster… Tenzij er iets anders is wat ik voor u kan doen?’


  ‘Nee, nee. Ga je gang.’ Angelica aarzelde even en zei uiteindelijk: ‘Als je nog een doek hebt, help ik wel mee.’


  ‘O, nee, miss, dat hoeft u niet te doen.’


  ‘Dat weet ik wel, maar ik ben niet gewend aan stilzitten, en aangezien Glencrae bezig is met zijn correspondentie, kan ik net zo goed hier een handje helpen.’ Haar blik viel op de stapel poetsdoeken, en ze pakte er een. ‘Geef me die schaal maar.’


  Ze gingen op stoelen zitten en begonnen ijverig te poetsen. Tijdens het poetsen van het bord dat ze van Griswold mocht bewerken kwam ze erachter hoe hij in dienst was gekomen van de Schotse laird die zich als een Engelsman voordeed, behalve…


  Ze keek op. ‘Behalve wat?’


  Griswold tuitte zijn lippen en zei toen. ‘Wanneer hij kwaad wordt, miss – en dat is niet vaak, maar als hij het is, zult u geen moment twijfelen aan zijn afkomst.’


  Ze grijnsde. ‘Hij vloekt in het Schots?’


  Griswold boog zich over het dienblad dat hij aan het oppoetsen was. ‘Ik heb altijd begrepen dat mensen in extreme situaties terugvallen op hun moedertaal.’


  ‘Inderdaad.’ Ze liet dat onderwerp rusten, stelde nog wat vragen en zei uiteindelijk: ‘Hij vertelde me dat hij zijn been ernstig heeft verwond vlak voor de eerste keer dat hij naar de stad kwam.’


  ‘O, gunst, ja. Ik dacht eerst dat hij voorgoed verlamd was, maar zijn knie is in de loop der jaren langzaam beter geworden. Toen hij voorgoed terugging naar de hooglanden, en daar veel meer in de heuvels liep, is het zo goed genezen dat hij niet meer met een stok hoefde te lopen.’ Griswold zuchtte. ‘Maar hij heeft datzelfde been onlangs weer bezeerd, dus heeft hij de stok opnieuw nodig.’


  Ze herinnerde zich dat Dominic een wandelstok bij zich had toen hij het personeelsvertrek binnenliep, maar die had hij tegen de muur gezet. ‘Hij gebruikt hem binnen niet.’


  ‘Hij zegt dat het gewricht beter heelt als hij zonder de stok loopt, en als hij hier valt, wordt het door niemand gezien.’


  En dan is er niemand om hem te helpen – wat dom van hem. Ze slikte de woorden in. Mannen waren mannen, en als het op hun waardigheid aankwam, waren mannen dom.


  Na nog wat vragen hoorde ze hoe Dominic zoal zijn tijd besteedde in de hooglanden. Ze zorgde ervoor dat ze Griswold geen vragen over zijn meester stelde die hij te intiem zou vinden, maar zijn personeel leek haar interesse in hun baas heel vanzelfsprekend te vinden.


  Ze had even overwogen om zich afzijdig te houden van het huishouden, om te benadrukken dat hij haar nog niet mocht zien als zijn gravin, maar aangezien ze vast van plan was die titel en hem te krijgen, had ze besloten dat het in haar voordeel zou zijn om met zijn personeel en het huishouden om te gaan zoals ze van plan was dat in de toekomst te doen. Met andere woorden, als de gravin in spe. Het zou voor haar moeilijker zijn dan voor hem als ze niet de teugels van het huishouden in handen nam, niet leerde omgaan met het personeel, niet de leiding nam om dit verwaarloosde huis leefbaar te maken.


  Bovendien waren zijn clan en personeel belangrijk, zowel voor hem als voor zijn toekomstige vrouw. Dat begreep ze maar al te goed. Als ze zijn mensen leerde kennen, en dan het deel van de zorg en leiding op zich zou nemen dat hoorde bij de taken van zijn gravin, zou dat haar ongetwijfeld uitstekend helpen om hem verliefd op haar te laten worden, en dat was per slot van rekening waar ze op uit was.


  En als haar strategie zijn verwarring vergrootte, zoals ze vermoedde, dan was dat wat haar betrof prima.


  Uiteindelijk liet ze Griswold achter met de laatste te poetsen schaal en liep ze de keuken in, waar Brenda de tafel aan het afnemen was.


  ‘Kan ik iets doen om te helpen?’ Ze vond dat ze het aanbod moest doen, ook al was ze niet erg thuis in de keuken.


  Brenda glimlachte. ‘Niet echt. Ik red het wel, en Mulley komt me straks helpen. Bovendien’ – ze knikte naar Angelica’s handen – ‘denk ik dat de laird graag heeft dat die blijven zoals ze zijn.’


  Angelica spreidde haar vingers en bestudeerde haar handpalmen. ‘Dat zou ik ook graag willen.’ Ze keek Brenda weer aan en vroeg: ‘Zal er paniek uitbreken als ik het tuinhek uit loop om naar de stallen te gaan?’


  ‘Ik zou niet weten waarom.’ Brenda keek haar aan. ‘U bent toch niet van plan weg te glippen en naar huis te gaan, of wel soms?’


  Angelica glimlachte. ‘Nee, dat beloof ik. Het erewoord van een Cynster.’


  ‘Nou, dan kan ik er toch niets op tegen hebben? Maar waarom wilt u naar de stallen?’


  Angelica liep al naar de personeelshal. ‘Ik wil Jessup spreken. Over paarden.’


  Ze bereikte probleemloos de stallen, waar ze Jessup direct aantrof. Hij stond een van de twee paarden te borstelen die vermoedelijk de koets hadden getrokken toen ze naar het huis gebracht werd.


  Jessup keek even op en richtte zich toen weer op het paard. ‘Ik bereid ze voor op hun terugkeer naar hun verhuurder. Anders eten ze ons hier voor niets de oren van het hoofd.’


  Angelica leunde op de halve staldeur. ‘Ik heb gehoord dat de laird een enorm kastanjebruin paard berijdt. Ik vroeg me af of hij dat heeft meegenomen, maar ik zie dat dat niet zo is.’ Op de twee paarden na was de stal leeg.


  ‘Aye. U zou Hercules niet over het hoofd zien als hij hier was – hij is heel imposant.’


  ‘Hercules?’ Ze grijnsde. ‘Aha, ik kan me wel voorstellen hoe hij aan zijn naam is gekomen.


  Jessup knikte. ‘De laird is geen lichtgewicht. Hij had al op zijn vijftiende problemen om een paard te vinden dat hem lange tijd kon dragen.’


  ‘Waar heeft hij Hercules gevonden?’


  ‘Ergens in Londen. Ik heb begrepen dat hij hem heeft overgenomen van een of andere heer die de grote bruut niet aankon. Hercules was destijds inderdaad nogal moeilijk, maar hij is in de loop van de jaren rustiger geworden.’ Jessup, het zwijgzaamste en minst toegankelijke personeelslid, keek haar onderzoekend aan. ‘U rijdt dus ook paard, of is het niet meer dan een rustig rondje in het park zo nu en dan?’


  ‘O, nee, ik rij zeker paard. Erg veel. Ik hou van galopperen en racen. Het zit me zo’n beetje in het bloed.’


  ‘O? Hoezo?’


  ‘Mijn neef, Demon Cynster, is een van de meest vooraanstaande trainers van volbloed racepaarden. Hij heeft een stoeterij en stallen bij Newmarket.’


  Jessup kwam overeind en keek haar met knipperende ogen aan.


  En Angelica wist dat ze hem voor zich had gewonnen.


  Langzaam knikkend zei Jessup: ‘Nu u het zegt… Die naam heb ik wel eens gehoord.’ Hij keek Angelica met een nieuw soort respect aan. ‘U weet dus wel het een en ander over paarden?’


  ‘Niet per se in theoretische zin, maar ik heb veel praktijkervaring. Demon levert paarden aan mijn hele familie, en gezien de omvang daarvan, is dat te vergelijken met alle paarden leveren voor de clan. Koetspaarden, rijpaarden, jachtpaarden – hij weet van elk soort de allerbeste uit te kiezen. Iedereen die iets met mijn familie te maken heeft, haalt zijn paarden bij hem. En waarom zouden ze ook niet? Iedereen weet dat hij de beste heeft.’


  Jessup knikte met een peinzende blik in zijn ogen, maar terwijl hij weer verderging met borstelen, bestudeerde hij Angelica wat nauwkeuriger. ‘U bent wel klein van stuk, en nogal licht, maar als u zegt dat u een geestdriftig paard aankunt…’


  ‘Dat kan ik.’


  ‘Dan moeten we even kijken wat we voor u kunnen vinden. Het is een wild terrein; er moet veel worden geklommen en er moeten lange stukken worden gerend. Sterke benen en een flink uithoudingsvermogen zijn geboden. Ik had gedacht dat u een van de pony’s zou nemen, maar als u van plan bent met hem te rijden…’


  ‘Dat ben ik zeker.’


  ‘Dan zal de pony niet voldoen.’ Er verscheen een scheef lachje op Jessups gezicht. ‘En dat zal die rakkers goed uitkomen; ze hebben al tijden geleden hun zinnen op dat beest gezet. Ik moet ze maar eens de kans geven wanneer we weer bij het kasteel zijn.’


  ‘Rakkers?’


  ‘Gavin en Bryce, de pleegzonen van de laird.


  Heeft hij pleegzonen? Angelica slikte de woorden in en dwong zichzelf om simpelweg ‘O’ te zeggen en erbij te kijken alsof ze allang wist dat Dominic pleegzonen had. Jonge pleegzonen. Die door Jessup rakkers werden genoemd.


  Voornoemde rakkers waren niet voorgekomen in de overeenkomst die Dominic haar had voorgelegd, hoewel dat haar eigenlijk niet eens echt verbaasde; mannen waren nogal eens geneigd dat soort dingen voor het gemak maar te vergeten.


  Tegen de tijd dat ze het stallencomplex verliet en terugliep naar het huis, had ze ook Jessup aan haar kant, in elk geval gedeeltelijk. Het was een vruchtbare dag geweest.


  Eenmaal binnen ging ze direct naar de gravinnensuite. Ze moest zich omkleden voor het avondeten, hoewel haar keuze met de ene jurk die ze bij zich had natuurlijk beperkt was.


  Even overwoog ze om in haar jongenskleren aan tafel te verschijnen, maar terugdenkend aan de momenten in de bibliotheek, aan de manier waarop Dominic haar had aangekeken, besloot ze dat maar niet te doen. Het zou niet verstandig zijn.


  Hij benam haar de adem en nam al haar zintuigen in beslag, zonder enige moeite te doen. Het was misschien beter dat ze even de tijd nam om te wennen aan dat effect voordat ze hem verder verleidde. Ze had nog weken om hem te temmen; ze hoefde zich niet te haasten.


  Het deed er ook niets toe dat ze de afgelopen nacht over hem had gedroomd.


  Al met al, dacht ze terwijl ze haar jongenskleren uittrok, lag de uitdaging van het noodlot voor haar, en ze keek met veel plezier uit naar wat komen zou.


  


  Dominic had zich vast voorgenomen om zich vanavond niet te laten beïnvloeden door de spelletjes die Angelica dacht te kunnen spelen met hem, met zijn zintuigen en met zijn toenemende onrustige belangstelling voor haar.


  In plaats daarvan zat ze echter met een bedachtzaam gezicht tegenover hem.


  Tijdens het eten hadden ze over het theater gepraat. Volkomen onschuldig. Ze had gevraagd of er veel theaterproducties in Edinburgh te zien waren. Hij had haar verteld wat hij wist, en ook dat Perth en Inverness geregeld aangedaan werden door reizende theatergezelschappen.


  Maar tijdens het dessert was ze… in zichzelf gekeerd geraakt.


  En hij was zich – volkomen irrationeel – gaan ergeren aan wat dan ook het onderwerp was dat haar aandacht van hem weg had gehaald.


  Irrationeel – ja. Te ontkennen – nee.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij uiteindelijk maar.


  Toen ze haar ogen naar hem opsloeg, vroeg hij zich af of hij weer in een van haar valstrikken was gelopen, maar toen keek ze hem fronsend aan en zei: ‘Ik zou die tweede brief naar mijn familie moeten sturen.’


  ‘Nu?’


  Griswold en Mulley, die hen hadden bediend, verschenen op dat moment om af te ruimen.


  Dominic zou hebben gewacht tot ze weer vertrokken waren, maar Angelica duwde zich in haar stoel van de tafel af en keek hem aan. ‘Kom dan.’ Griswold trok haar stoel naar achteren, terwijl ze opstond. ‘Ik schrijf hem nu. Het is zo gebeurd.’


  Ze draaide zich om en schreed de kamer uit.


  Hij kwam naast haar lopen toen ze de gang naar de bibliotheek in liep. ‘Wat gaat u hun vertellen?’


  ‘Dat zult u wel zien wanneer ik het geschreven heb.’


  Met opeengeklemde kaken reikte hij om haar heen om de bibliotheekdeur te openen en wijd open te gooien. Hij liep achter haar aan naar binnen en sloot de deur.


  Tien minuten later, terwijl zij achter zijn bureau zat, stond hij naast haar de korte, bondige brief die ze hem had gegeven voor de tweede keer te lezen, deze keer hardop: “‘Ik heb jullie al gezegd dat ik niet in gevaar ben; er is dus geen reden om naar me te zoeken, maar ik vermoed dat jullie je daar helemaal niets van aangetrokken hebben. Voor het geval dat inderdaad zo is, herhaal ik het nog maar eens: Ik ben in veiligheid. Ik ben echt, zoals gezegd, iemand aan het helpen, en ik kan er op dit moment niets over zeggen zonder mijn belofte van discretie te breken. Ik beloof dat ik zo snel mogelijk weer zal schrijven om alles uit te leggen. Tot die tijd zullen jullie gewoon geduld moeten oefenen. Angelica.” ’


  Hij bracht zijn blik naar haar goudgroene ogen. ‘Is dat niet wat kortaf?’


  Ze maakte een laatdunkend geluid en trok het vel tussen zijn vingers vandaan. ‘U kent mijn broers en neven. Zelfs kortaf zijn zal niets helpen.’


  Hij fronste. ‘Waarom stuurt u die brief dan?’


  ‘Zodat ze later niet kunnen zeggen dat ik ze niet heb gewaarschuwd. Natuurlijk.’


  Zo natuurlijk vond hij dat helemaal niet. Ze had duidelijk een aan vrouwen voorbehouden kijk op zaken.


  ‘Daarnaast zullen ze zich realiseren dat ik nog steeds in Londen ben als ze een tweede brief van me ontvangen, en dat ik niets heb gezegd wat erop wijst dat ik van plan ben te vertrekken.’ Na het vel netjes dichtgevouwen te hebben, pakte ze de pen en doopte die in de inktpot. ‘Bovendien stuur ik dit schrijven rechtstreeks naar de zetel van de macht. Naar Devil. Dan zal ook Honoria het te lezen krijgen, en zij zal als hertogin wellicht in staat zijn wat controle uit te oefenen.’ Met de pen zwevend boven het papier hield ze even stil. ‘Misschien.’


  Ze schreef de titel en het adres van haar neef op de brief, bette de inkt, leunde achterover en stak hem het papier toe. ‘Als Thomas nu naar Grosvenor Square gaat, vindt hij daar genoeg jochies die in ruil voor een penny even de koetspaarden willen vasthouden. Een van hen kan de brief naar de voordeur brengen.’


  Dominic nam de brief aan, keek er even naar, en trok toen aan het schellekoord.


  Terwijl hij wachtte tot Mulley verscheen, stond Angelica op en liep naar de fauteuil waarnaast ze De geschiedenis van Schotland van Robertson had laten liggen.


  Hij had zich even afgevraagd of ze dat boek had uitgekozen om geïnteresseerd over te komen, maar ze was het echt aan het lezen, en hij wist dat de inhoud nogal droog en weinig vermakelijk was.


  Hij keek weer naar de brief in zijn hand. De inhoud was ronduit manipulatief te noemen. Haar bewoordingen maakten duidelijk dat haar familie heel goed wist hoe sterk en integer ze was.


  Evenmin als zij kon hij zich voorstellen dat St. Ives en haar broers en andere neven zich iets van haar woorden zouden aantrekken, maar hun vrouwen? Angelica’s vermoeden dat de hertogin van St. Ives in zo’n kwestie invloed over haar machtige echtgenoot zou kunnen uitoefenen was… veelzeggend, onthullend. Het verklaarde veel over het beeld dat Angelica had van de macht die een adellijke dame over haar echtgenoot zou kunnen hebben.


  Zoals haar openlijke aanname dat hij, Dominic, haar zou raadplegen over zaken die hen beiden aangingen, en dat hij bovendien naar haar eventuele suggesties zou luisteren. Nu moest hij toegeven dat hij niet zo dwaas zou zijn haar adviezen in de wind te slaan als ze verstandig waren en zijn – hun – zaak dienden. In feite had hij al een paar keer haar advies aangenomen, en nu realiseerde hij zich dat hij daarmee meer op haar neef Devil leek dan hij had gedacht. Dat hij misschien sowieso meer gemeen had met de mannen in haar familie dan hij had verwacht.


  Hij hoorde voetstappen in de gang en liep naar de deur. Mulley klopte aan en kwam binnen, waarop Dominic hem de brief gaf. ‘Grosvenor Square. Laat Thomas deze keer maar gaan, maar druk hem op het hart ervoor te zorgen dat hij niet gezien of gevolgd wordt.’ Hij keek naar Angelica; ze had niet opgekeken van het boek. ‘Er schijnen op dit uur veel straatjongens op het plein te zijn.’


  ‘Inderdaad, my lord. Ik zal Thomas direct hiermee op pad sturen.’ Mulley vertrok en deed de deur achter zich dicht.


  Dominic draaide zich naar Angelica, keek even naar haar, aarzelde en liep toen langzaam terug naar zijn bureau.


  Hij was eraan gewend de macht in handen te hebben, en in zijn geval was dat min of meer absolute macht. Hij was al vijf jaar hoofd van de clan, en niemand had dat betwist, niemand had geprobeerd zijn beslissingen te beïnvloeden. Zelfs zijn moeder niet, in elk geval niet in de afgelopen vijf jaar. Angelica echter…


  Onderuitzakkend in zijn bureaufauteuil, begon hij de papieren te ordenen die ze opzij had geschoven om haar brief te schrijven.


  Ze stelde geen eisen. Ze ging er simpelweg van uit dat hij de logica zag in de dingen die ze zei, dat hij intelligent en verstandig genoeg was om zijn plannen aan te passen.


  Om zijn rol aan te passen aan dat wat ze als háár rol zag.


  Hij analyseerde de gevoelens die hij daarover had. Het was niet zozeer dat de teugels van zijn leven hem uit handen dreigden te glippen; eerder werden die behoedzaam vastgepakt door een andere, veel lichtere en minder krachtige hand. Een hand die hem zo nu en dan bijstuurde.


  De klok tikte voort, terwijl hij deed alsof hij een brief las. Uiteindelijk besloot hij dat hij niets te klagen had. Ze was slim, opmerkzaam en verfrissend gevat, en ze had kwaliteiten die hij niet bezat. Het belangrijkste was evenwel dat ze bereid was zijn clan te helpen redden. Hoewel haar inzet van haar vrouwelijke charmes hem soms een ongemakkelijk gevoel bezorgde, zette ze die alleen maar in om zijn volk te helpen. En als hij eerlijk was, moest hij aan zichzelf toegeven dat hij en zij samen een krachtige en effectieve combinatie vormden.


  Dat feit was moeilijk te verteren – de wat weerbarstige kant van zijn persoonlijkheid had er nog moeite mee het te erkennen –, maar diep vanbinnen wist hij het. En hij accepteerde het.


  Hij accepteerde dat hij mét haar beter af was dan zonder haar. Dat ze een veel grotere kans van slagen hadden nu ze haar capaciteiten aan de zijne had toegevoegd.


  Daar moest hij niet alleen erkentelijk, maar ook dankbaar voor zijn.


  Toen hij dat eenmaal besloten had, richtte hij zich weer op de contracten voor de distilleerderij van de clan voor het komende jaar. Maar terwijl hij van document naar document ging, clausules met elkaar vergeleek en aantekeningen maakte, was hij zich onderhuids sterk bewust van haar aanwezigheid in de fauteuil, waar ze volkomen opging in de geschiedenis van zijn volk en gestaag bladzijde na bladzijde omsloeg.


  Meer dan eens ging zijn blik naar haar, en hij vroeg zich af of dit de stilte voor de storm tussen hen was.


  


  Lord Martin Cynster liep achter zijn vrouw aan de bibliotheek van St. Ives House in. Door de drukke ruimte heen keek hij zijn neef, Devil, in de ogen. ‘Wat is het laatste nieuws?’


  Over het geroezemoes en de hoofden van alle aanwezigen heen wenkte Devil hem naar zich toe. Toen hij bij het bureau was aangekomen, gaf Celia hem een brief. ‘Ze heeft weer geschreven, maar ik heb geen idee wat ik ervan moet maken.’


  Celia vouwde het vel open en las de tekst hardop voor.


  Alle aanwezigen – de mensen die er een dag eerder ook waren, aangevuld met Demon Cynster en zijn vrouw Felicity, die bij het horen van het nieuws direct uit Newmarket waren vertrokken – zwegen toen Celia het woord nam.


  Toen ze de laatste zin had voorgelezen, fronste ze. ‘Ze voert iets in haar schild.’


  ‘Precies!’ Helena, die op de divan zat, liet haar wandelstok hard op de vloer neerkomen om haar opmerking kracht bij te zetten. ‘Het is volstrekt duidelijk dat ze… Hoe zeg je dat? O, ik weet het al: dat ze er een eigen agenda op na houdt.’


  Alle vrouwen knikten instemmend.


  ‘Maar er is meer,’ zei Devil. ‘Sligo heeft de deur geopend en het joch dat het briefje bracht in de kraag gevat. De jongen heeft gezworen dat hij het briefje had gekregen van een man, een jonge man, misschien een stalknecht, maar toen hij en Sligo gingen zoeken, was die man al verdwenen. Er was de jongen echter één ding opgevallen: de stalknecht, of wie hij ook was, sprak met een Schots accent. Daar was het joch heel stellig over.’


  ‘Schots,’ zei Vane. ‘Het heeft dus wel iets met de laird te maken, maar hij kan het zelf niet zijn, gezien het feit dat hij dood is.’


  ‘Heeft Royce nog niets ontdekt?’ vroeg Demon.


  Grimmig schudde Devil zijn hoofd. ‘Hij en Hamish zijn nog steeds op zoek naar de veedrijvers die de lichamen hebben weggehaald. Maar in het licht van deze recente ontvoering moeten we ervan uitgaan dat de dreiging nog niet verdwenen is.’


  ‘Misschien gaat het om een of andere familievete,’ zei Gabriel. ‘En met de dood van de laird is het spreekwoordelijke zwaard overgedragen aan zijn erfgenaam.’


  ‘Wie zal het zeggen?’ Lucifer haalde een hand door zijn haar. ‘Lieve help, zeg, wat is dit frustrerend. Wat moeten we nu doen? Wat kúnnen we doen?’


  ‘Als je het mij vraagt,’ meldde Honoria ongevraagd, dwars door de verschillende conversaties heen, ‘moeten jullie precies doen wat Angelica zegt: afwachten. Of, zoals zij het formuleert – aangezien ze jullie maar al te goed kent –, geduld oefenen.’


  Devil keek zijn hertogin in de ogen. ‘Dat kunnen we niet doen.’


  Patience, de vrouw van Vane, kwam naast Honoria staan. ‘De toon van dat briefje maakt volkomen duidelijk dat Angelica alles onder controle denkt te hebben, in elk geval wat haarzelf betreft. Ze kan het misschien helemaal niet gebruiken als wij – en dan bedoel ik jullie allemaal – elke steen in de wijde omgeving omkeren om haar te vinden. Ze heeft ons al gevraagd haar afwezigheid verborgen te houden, en dat zullen we doen, maar het doet haar misschien meer kwaad dan goed als jullie overal een stampij gaan lopen maken.’


  ‘Ik zou haar wel door elkaar kunnen schudden,’ zei Alathea, de vrouw van Gabriel, ‘want het is vreselijk om zo in onzekerheid te zitten, maar ik weet dat ze zoiets als dit niet met opzet zou veroorzaken, en zeker niet zonder een heel goede reden.’


  ‘En dat betekent,’ concludeerde Felicity, die door iedereen Flick werd genoemd, ‘dat, hoe moeilijk het ook is, jullie zullen moeten accepteren dat we voorlopig niets kunnen doen.’


  Er viel een lange stilte. De mannen gingen rond Devils bureau staan, gespannen en serieus, en de vrouwen verzamelden zich rond Celia, die nu met haar dochters, Heather en Eliza, op de divan naast Helena zat.


  De vrouwen waren het met elkaar eens, en waren dus kalm. Zelfs Celia zag de laatste brief van haar dochter als een geruststellend teken.


  Hun mannen daarentegen waren vooralsnog niet om te praten en moesten derhalve maar worden overgelaten aan hun gegrom en gebrom en hun dreiging van wapengekletter, totdat er meer bekend was.


  ‘Want als er één ding is waar we zeker van kunnen zijn,’ zei Heather, ‘dan is het wel dat zoeken naar Angelica volkomen zinloos is als ze niet gevonden wil worden.’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  ‘Ik stel voor dat we in de grote hal beginnen.’ Opnieuw gekleed in geleende kleren, opende Angelica de met groene stof beklede personeelsdeur en ging Mulley en Brenda voor. Griswold was de was aan het doen, en Jessup en Thomas waren de stal op orde aan het maken voor hun verwachte terugkeer later die maand.


  Bij de trap aangekomen keek Angelica omhoog naar de spinnenwebben aan het plafond. Ze zou liever bij Dominic zijn geweest, maar de omstandigheden – de papieren op zijn bureau, om precies te zijn – hadden haar gedwongen een ander tijdverdrijf te zoeken.


  Niet direct zijn huwelijksaanzoek aannemen diende maar één doel: het noodlot en The Lady tijd geven om hem verliefd te laten worden op haar. De wachttijd zou hem hopelijk ook dwingen zich te concentreren op dat wat ervoor nodig was om haar akkoord te verkrijgen, namelijk onweerlegbaar bewijs dat hij van haar hield. Als hij er maar lang genoeg over kon nadenken, zou hij daar zelf ook op komen. Daar twijfelde ze niet aan.


  Hij zou echter niet verliefd op haar worden als ze niet wat meer tijd met elkaar doorbrachten. Ze moest hem voor zich alleen zien te krijgen, en dan zonder een grote eettafel of een met stapels papieren bezaaid bureau tussen hen in, en zijn personeel moest ook niet in de buurt zijn.


  Maar toen ze de vorige avond zijn bureau leeg had gemaakt om haar brief te schrijven, had ze gezien dat al die papieren juridische documenten waren, allerlei soorten contracten en overeenkomsten. Zelf had ze nooit met dat soort dingen te maken gehad, maar haar broers en neven hadden dat wel; ze had het soort documenten herkend en zich gerealiseerd dat de clanzaken waar Dominic mee bezig was substantieel waren.


  Als hij dat werk met zich had meegenomen, terwijl hij eigenlijk vooral bezig was de bokaal terug te krijgen, dan waren het vast en zeker zaken die niet konden wachten. Aan de hand van de snelheid waarmee de stapels in hoogte afnamen, had ze uitgerekend dat als ze hem vandaag met rust liet, ze morgen een betere kans maakte hem voor zich alleen te krijgen.


  Om haar hoofd en energie dan toch nuttig te besteden, had ze besloten de aanval op de grote hal te leiden. ‘Voor een huis dat al meer dan veertig jaar niet gebruikt is, lijkt alles nog in heel goede staat te zijn.’


  Mulley zette de ladder die hij had meegenomen tegen een van de muren. ‘Er heeft hier tot begin dit jaar een koppel huisbewaarders gewoond. Ze waren al oud en wilden het werk neerleggen, dus de laird heeft ze met pensioen gestuurd. Hij heeft nog geen tijd gehad om vervanging te zoeken.’


  ‘En nu hoeft dat niet meer.’ Ze keek even om zich heen en zei: ‘Hier in de hal is alles volgens mij makkelijk schoon te maken. Zelfs de kleden zien er nog goed uit. Maar laten we eerst eens de ontvangstruimtes bekijken voordat we hier beginnen. Ik wil een idee krijgen van de hoeveelheid werk die er nodig zal zijn om het hier op te kalefateren.’


  Ze liep naar de immense dubbele deur links van de voordeur, draaide de fraai bewerkte knop om en duwde de deuren wijd open. ‘De woonkamer, neem ik aan.’


  Voorbij de drempel lag alles er in duisternis bij, en ook hier was het meubilair afgedekt met grote doeken.


  Brenda liep langs haar heen naar de ramen. ‘Laten we wat licht in de duisternis werpen; dan kunnen we pas goed zien hoe het ervoor staat,’ zei ze, terwijl ze de zware canvas gordijnen die in plaats van fluweel of satijn waren opgehangen vastgreep en opentrok.


  Het zwakke zonlicht van de vroege zomer stroomde door ruitvormige vensters naar binnen. De twee ramen waren breed, maar niet zo hoog; de vensterbanken kwamen op heuphoogte. Achter in de kamer opende Brenda nog een paar gordijnen, waarachter een alkoof tevoorschijn kwam met een erkerraam dat uitzicht bood over de tuin aan de zijkant van het huis.


  De kamer deed Angelica denken aan Elveden Grange, het landhuis van de hertog en hertogin van Wolverstone in Suffolk; dat was ook in laatzeventiende-eeuwse jakobijnse stijl, alleen was dit… veel grootser, een echte Londense stadsvilla, geen landhuisje op het platteland.


  Mulley stond de haard te inspecteren en Angelica ging bij hem staan. Terwijl hij de schoorsteen, het rooster en de korf controleerde, bekeek zij de zware, weelderig gebeeldhouwde schoorsteenmantel. Ze zou hem zelf niet gekozen hebben, maar hij paste perfect bij deze kamer.


  ‘Het lijkt allemaal in orde te zijn.’ Mulley ging weer rechtop staan. ‘De schoorsteen moet geveegd worden, maar als dat gebeurd is, kan die haard gewoon gebruikt worden.’


  ‘Dat kan helaas niet gezegd worden over deze stoelen.’ Brenda had een van de meubelhoezen opgetild en stond eronder te kijken. ‘Heel erg jammer; het waren volgens mij prachtige exemplaren.’


  Angelica ging ook kijken. De stoel onder de hoes zag er solide uit; het hout was mooi bewerkt, maar de bekleding was zo goed als versleten. De zijde was vaal en bijna vergaan.


  ‘Kijk eens.’ Brenda wees naar de plek waar de onderkant van de gewatteerde rugleuning de zitting raakte. ‘Hier is nog te zien wat de originele kleur moet zijn geweest. Wat een prachtige tint.’


  ‘Turkoois.’ Angelica kende de kleur goed. Als koele vingertoppen liep er opeens een rilling over haar nek. Ze keek over haar schouder, liep naar de muur en tuurde naar het zijden behang, dat de tand des tijds ook al niet best had doorstaan. Voor zover ze kon zien was het eens ivoorkleurig met kleine turkooizen fleur-de-lis in reliëf.


  Een prikkelend ongrijpbare herinnering zweefde door haar gedachten… Toen ze een peuter was en nog amper kon lopen, waren de muren van Celia’s zitkamer in Dover Street met hetzelfde behang bekleed.


  Ze draaide zich af en vervolgde samen met Brenda en Mulley de gedetailleerde inspectie van het meubilair – elke stoel, divan en zijtafel, elk buffetkastje, bijzettafeltje en voetenbankje – om vast te stellen wat er moest gebeuren om de kamer weer in zijn noodzakelijke glorie te herstellen.


  Toen Mulley twee elegante kandelaren uit een buffetkast haalde en ze erbovenop zette, voelde Angelica weer die vreemde sensatie.


  Ze staarde naar de vergulde kandelaren met hun solide turkooizen stelen. Haar vader had als huwelijkscadeau precies zo’n paar aan haar moeder gegeven; ze maakten nog steeds deel uit van Celia’s meest gekoesterde bezittingen. Haar broer, Lucifer, had haar verteld dat het een zeldzame en kostbare set was. Turkoois van die kwaliteit was, naar het scheen, niet makkelijk te verkrijgen.


  Haar blik ging weer naar de stoelen. Hun bekleding was niet versleten door veelvuldig gebruik; ze waren in de loop van de jaren simpelweg vergaan. Ze wendde zich tot Mulley. ‘Heb je enig idee wie deze kamer heeft ingericht?’ Misschien wist hij het wel; hij was eind vijftig.


  ‘Ik heb gehoord dat de oude baas, Mortimer, het heeft laten doen. Iemand anders kan het haast niet zijn geweest. Volgens de verhalen heeft hij alle kamers laten inrichten voor een of andere dame met wie hij zou trouwen, maar er is iets gebeurd; hij heeft het huis verlaten en is nooit meer teruggekomen.’


  Met een kort knikje draaide ze zich om, en ze liep naar het erkerraam om te voorkomen dat Mulley en Brenda de door haar heen jagende emoties van haar gezicht zouden kunnen aflezen.


  Deze kamer was ingericht als een tempel voor haar moeder, een tempel waar Celia nooit een voet in gezet had. Nu, jaren later, stond Angelica er, en haar voeten bewandelden al het pad dat zou leiden naar een huwelijk met de zoon van Mortimer, waarna ze dit vertrek, dit huis, het hare zou kunnen noemen.


  Bijna alsof zij, een generatie later, in de schoenen van haar moeder stapte… Met één belangrijk verschil. Mortimer was nooit Celia’s held geweest; Dominic was echter wel de hare.


  Terwijl ze haar blik focuste op de tuin, boog ze zich wat meer naar het raam. ‘We moeten hoveniers inhuren zodra we weer terug in Londen zijn. Het gaat maanden duren om die wildernis te temmen.’


  Ze draaide zich weer om, gebaarde naar de kandelaren op het kastje en zei tegen Mulley: ‘Zet ze maar weer weg. Ze mogen nog wel even verborgen blijven.’


  Nadat ze Brenda had geholpen de lakens weer over de meubels te trekken, stapte ze achter Mulley aan een deur door naar een aangrenzende gang die langs de zijkant van het huis liep.


  Wat Dominic zijn personeel ook verteld had over de redenen om haar te ontvoeren, het hele verhaal had hij niet met hen gedeeld. Ze besloot dat dat maar goed was ook, in het licht van het voortdurende ongemak dat ze voelde nu ze langzaam maar zeker in de spreekwoordelijke schoenen van haar moeder dreigde te stappen.


  


  Toen ze na het avondeten in de bibliotheek gingen zitten, hoopte ze eindelijk haar vragen te kunnen stellen. Echter, tegen de tijd dat ze zich in haar fauteuil had geïnstalleerd en op een rijtje had gezet wat ze wilde bespreken, was Dominic weer in de paperassen op zijn bureau gedoken. Hoewel de stapels flink waren geslonken, besloot ze toch nog even te wachten. Ze pakte het geschiedenisboek van Robertson, opende het en ging verder met lezen op de bladzijde waar ze was gebleven.


  Tussen de alinea’s door gluurde ze even naar Dominic, naar de gouden gloed die het lamplicht op zijn donkere haar wierp, en ze wachtte haar moment af.


  Hij voelde haar naar hem kijken, voelde dat ze zijn aandacht wilde. Met opeengeperste lippen ondertekende hij het laatste van de meest urgente contracten, vloeide het af, legde het opzij, zette zijn pen terug in de standaard en sloeg zijn ogen naar haar op. ‘Wat is er?’


  Ze bleef even zwijgen en vroeg toen: ‘Wist u dat uw vader dit huis voor mijn moeder heeft ingericht, naar haar smaak?’


  Hij onderdrukte de frons die zich op zijn voorhoofd dreigde te vertonen. ‘Waarom denkt u dat?’


  Ze vertelde het hem en concludeerde: ‘De kleur alleen al is veelzeggend, maar de kandelaren namen het laatste beetje twijfel weg.’


  ‘Ik was me er niet van bewust dat hij dat had gedaan, maar het verbaast me niet.’


  ‘U hebt me verteld dat hij niet van haar hield. Maar een huis inrichten naar de smaak van een bepaalde dame, dat wordt toch meestal geïnterpreteerd als een teken van liefde.’


  Hij dacht even na, en schudde zijn hoofd. ‘In zijn geval was het adoratie, bewondering, ophemeling – noem het zoals u wilt, maar liefde was het niet.’


  Haar ogen klonken zich vast aan de zijne. ‘Bent u dan zo bekend met de liefde?’


  Voor zijn geestesoog zag hij Mitchell en Krista opdoemen. ‘Ik herken liefde wanneer ik die zie.’ Na een korte stilte voegde hij eraan toe: ‘Mijn vader droomde alleen maar, hij handelde nooit. Uw vader wel.’


  Even trok ze haar wenkbrauwen op, maar toch knikte ze. ‘Ik snap wat u bedoelt. Maar ik heb nog meer vragen. Is uw moeder op de hoogte van de inrichting van dit huis?’


  ‘Dat betwijfel ik. Ze heeft het er nooit over gehad, en dat zou ze anders wel hebben gedaan. Er zat een gat van enkele jaren tussen mijn vaders vertrek uit Londen en het moment dat hij haar het hof maakte.’


  Een van haar delicate vingers tikte een staccato ritme op de leuning van de fauteuil. ‘En uw huis in Edinburgh?’


  ‘Daar heeft hij niets aan gedaan. Het ligt er nog bij zoals mijn grootmoeder het heeft achtergelaten. Mirabelle heeft er als gravin van Glencrae nooit gewoond, dus zij heeft er ook niets veranderd.’ Toen hij haar onverminderd zag fronsen, vroeg hij: ‘Waarom wilt u dat allemaal weten?’


  ‘Ik probeer te begrijpen wat uw moeder ertoe zou kunnen hebben gedreven op zo’n zonderlinge manier wraak te nemen. Ontdekken dat het huis voor een andere vrouw is ingericht zou een harde klap zijn voor een jonge bruid die ervan droomt het hart van haar echtgenoot voor zich te winnen. Maar als ze er niets van wist, kan het geen rol hebben gespeeld.’


  Hij kon het haar niet kwalijk nemen dat ze probeerde te doorgronden waar de waanzin van zijn moeder vandaan kwam, maar de neiging haar meer te vertellen botste met de drang om zulke weinig verheffende familiegeheimen voor zich te houden en haar daar niet mee te belasten. Maar hij had beloofd haar alles te vertellen, en ze had hem zo goed doorzien dat ze haar eis op een heel slimme manier had geformuleerd.


  Hij keek haar weer aan. ‘Om Mirabelle te begrijpen, moet u één aspect als absolute waarheid aannemen. Ze hield niet meer van mijn vader dan hij van haar. Ze zaten er geen van beiden met hun hart en ziel in.’ Hij zweeg even, om dan te vervolgen: ‘Wat betreft de reden waarom ze wraak wil – op iedereen, op de wereld, op het noodlot zelf – via u en uw moeder, dat is niets anders dan pure, kwaadaardige wraakzucht, en geen ingewikkelde eruptie van onbeantwoorde liefde.’


  Hij viel weer even stil, bleef haar blik vasthouden en zei uiteindelijk: ‘Gelooft u me maar, ik heb haar mijn leven lang kunnen bestuderen, en er zit geen greintje liefde in die vrouw, niet voor anderen en waarschijnlijk niet eens voor zichzelf.’


  Het bleef even stil. Angelica knikte en keek weg.


  Hij wachtte nog een paar tellen en vroeg toen: ‘Is dat alles?’


  ‘Nee.’ Fronsend draaide ze haar gezicht weer naar hem toe. ‘Toen ik Mulley vroeg wat hij van de inrichting afwist, bleek hij wel te weten dat uw vader met een of andere dame zou trouwen, maar wie die dame was, wist hij niet. Mulley en de anderen weten niet dat ik haar dochter ben.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat hoefden ze niet te weten, dus heb ik het hun ook niet verteld. De clanleden, op Mirabelle en mij na, weten alleen dat mijn vader zijn hele leven is blijven smachten naar een Engelse dame die met een andere man was getrouwd. Zelfs als een van hen hem ooit iets over haar had horen zeggen, zou alleen haar voornaam zijn gevallen, maar hij sprak met niemand over haar. Dat deel van hemzelf hield hij voor zich, dicht bij zijn hart. Hij vertelde alles aan mij, en Mirabelle wrikte overal informatie los, dus kwam ze meer te weten dan haar lief was, maar de details van zijn obsessie waren verder bij niemand in het kasteel bekend. Er is me verteld dat er ruim dertig jaar geleden ook buiten de clan mensen waren, zowel in Schotland als in Engeland, die wisten wie Celia was, en dat Mortimer geobsedeerd was door haar, zeker tot het moment waarop hij met Mirabelle trouwde. Maar dat is lang geleden; het is zo goed als uit het collectieve geheugen verdwenen. Voor zover ik weet, is niemand nog in die verouderde informatie geïnteresseerd. Het is totaal irrelevant geworden, behalve voor Mirabelle.’


  Na een diepe inademing sprak hij verder. ‘Wat betreft Mirabelles wraakplannen… Ze houdt afstand van de andere clanleden, dus die weten alleen maar dat ze van mij heeft geëist dat ik een jongedame uit een bepaald gezin ontvoer en het meisje naar het kasteel breng voordat ze me de bokaal teruggeeft. Geen van de clanleden was betrokken bij de ontvoering van uw zusters, dus ze weten alleen maar dat die pogingen zijn mislukt, verder niets.’ Hij zocht Angelica’s blik. ‘De motieven van Mirabelle en de ton-machinaties die nodig zijn bij haar wraakactie zijn de clanleden volkomen vreemd. Als ze al aan dat soort dingen denken, besluiten ze algauw dat het typische Engelse laaglandeigenaardigheden zijn; ze halen hun schouders erover op en besparen zich de moeite om het allemaal te begrijpen.’


  ‘Wat weten ze dan wel over mij?’


  ‘Ze weten dat ik u heb moeten overhalen me te helpen, dat ik alleen maar met uw hulp kan voldoen aan de eisen van Mirabelle, maar verder… Eerlijk gezegd betwijfel ik of ze verder denken dan dat. Voor hen is dat genoeg reden voor alles wat ik van hen vraag of zou kunnen vragen.’ Aarzelend bestudeerde hij haar gezicht. ‘Ik was niet van plan om aan iedereen te vertellen dat u een verbinding hebt met de dame voor wie mijn vader een levenslange obsessie heeft gekoesterd, of waarom uitgerekend u, van alle jongedames die de ton rijk is, degene bent die Mirabelle nu in het kasteel wil zien.’ Terwijl hij haar doordringend aankeek, vroeg hij: ‘Wilt u dat ik het wél aan iedereen vertel?’


  Ze hield zijn blik vast. Een tel of wat later schudde ze haar hoofd. ‘Nee. Naast al het andere zou het dan wat ongemakkelijk zijn wanneer mama en papa op bezoek komen.’


  Daar had hij niet aan gedacht. ‘Inderdaad.’ Hij liet weer een stilte vallen en vroeg even later: ‘Is er nog iets?’


  ‘Ja.’ Angelica wachtte tot hij haar weer aankeek. ‘Hebt u aan uw personeel verteld dat u, als onderdeel van uw aanbod om mijn hulp te krijgen, zou voorstellen met me te trouwen en mij uw gravin te maken?’


  ‘Nee.’ Met een strakke trek rond zijn mond keek hij haar onderzoekend aan. ‘Ik heb hun niets verteld over de plannen die ik had om uw broodnodige steun te krijgen.’


  ‘Dus de mensen die u hier bij u hebt, zijn op eigen houtje tot die conclusie gekomen?’


  ‘Zo’n vergezochte conclusie is het niet.’ Zijn stem klonk iets harder, iets scherper. ‘De mensen hier zijn al jaren bij me, en ze zijn geen van allen dom. Ze weten wat voor soort man ik ben, en iemand als Griswold weet allang precies wat voor soort dame u bent. Bovendien hebt u zich tot dusver gedragen als mijn gravin in spe. U leert hen kennen, mij, u verdiept zich in de clan en in dit huis. Ze hebben weinig reden gehad om te denken dat er géén huwelijk tussen ons aan zit te komen.’ Hij keek haar met samengeknepen ogen aan. ‘Dus nee, ik wilde u niet tot een akkoord dwingen door anderen te laten weten dat ik u om uw hand had gevraagd of zou vragen.’


  Ondanks de doordringende blik waarmee hij zijn grijsgroene ogen op haar gericht hield, kon ze zijn eerlijkheid wel waarderen. Ze knikte. ‘Goed. Vertelt u me eens over uw pleegzonen. Gavin en Bryce.’ Toen ze de verwarring op zijn gezicht zag, legde ze uit: ‘Jessup had het over hen.’


  Dat verzoek bracht een zichtbare diepe verandering in hem teweeg. Gefascineerd keek ze toe terwijl de spanning in zijn schouders afnam en de harde, gesloten blik op zijn gezicht veranderde in een zachtheid die ze niet voor mogelijk had gehouden.


  ‘Het zijn de zonen van wijlen mijn neef.’ Hij glimlachte.


  Die glimlach deed haar hart overslaan. Hij was duidelijk dol op zijn pupillen, volkomen toegewijd aan hen. Beschermend, liefhebbend. Ze zag het aan zijn gezicht.


  Lieve help. Die trotse, liefdevolle blik die elke stormachtige schaduw uit zijn ogen had verdreven deed haar denken aan de manier waarop haar broers en neven naar hun kinderen keken.


  Gebiologeerd luisterde ze, terwijl hij zonder verdere aanmoediging vertelde hoe het kwam dat de twee jongens wezen waren geworden, waarom hij de voogdij over hen had gekregen, dat hij al hun pleegvader was sinds ze twee en drie jaar oud waren. Hoe ze, net als hij en hun vader toen ze klein waren, wild in en om het kasteel rondrenden. Het leek erop dat Jessup met het woord ‘rakkers’ een accurate beschrijving van de jochies had gegeven.


  ‘Gavin, de oudste, is de meester van de clan. Mijn erfgenaam.’ Dominic keek naar haar. ‘Althans, op dit moment.’


  Ze liet die opmerking voor wat hij was, maar ze kon het niet laten om hem even te testen. ‘Welke kleur ogen hebben ze?’


  ‘Blauw en blauw. Die van Bryce zijn iets lichter.’


  ‘Haar?’


  ‘Lichtbruin en iets donkerder bruin.’


  Ze had nog nooit een man ontmoet die dat soort vragen zonder te hoeven nadenken direct kon beantwoorden. ‘Jessup vertelde dat ze hem de oren van het hoofd zeuren omdat ze hun eerste pony willen. Hij denkt erover om hun binnenkort eindelijk maar eens hun zin te geven.’


  ‘Dat is een gevoelig punt geweest,’ zei Dominic. ‘Ze mochten tot nu toe alleen maar op ezels rijden. En als u het land rond het kasteel ziet, zult u begrijpen waarom. Het is gevaarlijk terrein om overheen te racen, en dat zouden die twee zeker doen, terwijl hun paardrijvaardigheden nog lang niet zo goed zijn als ze zelf denken.’ Hij leunde achterover in zijn stoel en draaide afwezig aan de zegelring om zijn ringvinger. ‘Maar Jessup heeft gelijk. We zullen er binnenkort aan moeten geloven.’


  Ze stond bijna op het punt haar hulp aan te bieden, maar ze twijfelde of hij haar assistentie op prijs zou stellen bij een onderwerp dat hem duidelijk zo na aan het hart lag als dit, dus liet ze dat rusten. Er zou nog genoeg tijd zijn wanneer ze de bokaal terug hadden en ze zijn twee rakkers had ontmoet. ‘Wie zorgt er voor hen nu Jessup, Mulley en u hier zijn? Ik neem aan dat uw moeder hen niet gezellig onder haar hoede heeft genomen.’


  Hij mompelde iets wat klonk als een Schotse vloek en schudde zijn hoofd. ‘Dat zit er niet in.’ Na een korte aarzeling voegde hij eraan toe: ‘Ze kan de jongens niet uitstaan. Ze zijn te druk; ze schreeuwen en rennen, komen met modder aan hun schoenen het huis in…’ Hulpeloos zijn armen spreidend keek hij haar aan, alsof hij zich opeens afvroeg wat zij daarvan zou denken.


  Ze grijnsde. ‘Lieve help, zeg; het zijn kleine jongens! Ze weet toch zeker wel hoe die zijn? Ze heeft per slot van rekening u gekregen, en ik weet wel zeker dat u en uw neef Mitchell nog veel erger waren.’


  Zijn gezicht lichtte op met een grote, jongensachtige grijns, en even kon ze de jongen die hij eens was geweest achter zijn ogen zien. ‘Dat klopt. Maar toen ik die leeftijd had, was ik haar “gouden jongen”. Ik kon geen kwaad doen. En Mitchell verschool zich altijd achter mij.’ De grijns maakte opeens plaats voor een afwezige blik, die haar het idee gaf dat hij met zijn gedachten in het verre noorden zat. ‘Mrs. Mack, en Gillian, hun kindermeisje, houden hen binnenshuis in de gaten, en Scanlon, mijn jachtopzichter, en zijn mannen houden ze buiten de donjon bezig.’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘Hebt u een donjon?’


  Hij keek haar in de ogen. ‘Ik heb een kasteel.’


  ‘Ja, dat weet ik, maar…’ De meeste kastelen die ze kende hadden geen donjon, en wanneer ze wel zo’n middeleeuwse torenvesting hadden, dan was die allang opgenomen in een later gebouwde ommuurde vesting die van het geheel een kasteel maakte. Maar dat bedoelde hij waarschijnlijk niet.


  De klok op de schoorsteenmantel bromde en sloeg. Elf keer. Ze knikte naar de papieren op zijn bureau. ‘Bent u daar klaar mee?’


  Hij keek omlaag. Trok een grimas. ‘Nee.’


  Ze sloot haar al even verwaarloosde boek. ‘Dan laat ik u maar weer aan het werk gaan.’


  Met vragend opgetrokken wenkbrauwen keek hij haar aan toen ze opstond.


  ‘Mijn vragen over het kasteel en de donjon kunnen wel even wachten. We hebben over een paar dagen een lange reis voor de boeg. Dan zult u genoeg tijd hebben om me alles te vertellen wat ik moet weten.’


  Hij knikte. ‘Goedenacht.’


  Glimlachend liep ze naar de deur. ‘Goedenacht.’


  Ze liep de bibliotheek uit en de gang door, en toen langzaam de trap op. Tijdens die laatste minuten, toen ze over zijn pleegzoontjes spraken, had hij geen moeite gedaan om zijn rigide uitdrukkingsloze masker op te houden. Hij had het laten zakken en haar de man laten zien die erachter verborgen zat.


  Ze had zich niet gerealiseerd dat ze op dat moment had gewacht: het moment waarop hij haar niet meer zag als iemand die hij op afstand moest houden, maar als iemand die hij in zijn leven kon betrekken.


  Aan wie hij kon laten zien dat er achter die strenge buitenkant een liefdevol hart schuilging.


  Dat inzicht, dat besef, had een haast overweldigende neiging hem aan te raken in haar losgemaakt… Maar daar was het nog te vroeg voor.


  Nee. Waar het de jacht op haar eigen woeste hooglandgraaf betrof, kende uitgerekend zij wel degelijk de waarde van geduld. In de wetenschap dat ze vooruitgang had geboekt, zou ze vanavond met een tevreden gevoel naar bed gaan, zich verheugend op wat de volgende dag zou brengen.


  


  Een halfuur later ondertekende Dominic de laatste overeenkomst die de bedrijfsleider van de distilleerderij hem ter goedkeuring had gestuurd. Hij legde zijn pen weg, bracht zijn armen omhoog, rekte zich uit… en slaakte een diepe zucht.


  Zijn armen weer omlaagbrengend, leunde hij achterover in zijn stoel. Zijn blik dwaalde naar de fauteuil tegenover hem en het geschiedenisboek dat op een tafeltje ernaast lag, en zijn gedachten gingen direct naar zijn… medeplichtige.


  Dat hij haar als zodanig zag, gaf wel aan hoezeer zijn beeld van haar veranderd was. Zijn rationele kant begon wat haar betrof in overeenstemming te komen met zijn instinctieve kant. Bij alles wat hun te wachten stond, niet alleen in de nabije toekomst, maar ook later, zou ze een aanwinst zijn. In plaats van de ramp op lange termijn die zijn moeders gekonkel hem had kunnen bezorgen – hem dwingen te trouwen met een volkomen ongeschikte onnozele gans die niet aan de noden van de clan, of aan zijn noden, zou kunnen voldoen – had hij Angelica gekregen. Recalcitrant of niet, heetgebakerd of niet, ze was een zegen. En dat had hij totaal niet verwacht.


  Hij wist nog niet zeker of hij het noodlot wel kon vertrouwen, want alles zou elk moment kunnen veranderen, maar voorlopig moest hij de situatie maar nemen zoals die was en doorzetten. Dat betekende dat hij moest leren met haar om te gaan, hoe hij het best met haar zou kunnen… onderhandelen, bij gebrek aan een beter woord.


  Hij sloeg zijn enkels over elkaar, kruiste zijn armen achter zijn hoofd en staarde naar boven. Zijn gevoelens voor haar werden met het uur sterker; hij merkte dat hij steeds meer verstrikt raakte in het net van haar aantrekkingskracht, die inmiddels een haast fysiek magnetisme op hem uitoefende.


  Dat was nog een punt waar ze vroeg of laat over zouden moeten onderhandelen, maar gelukkig zou dat eerder laat dan vroeg komen.


  Vanavond had ze een andere kant van zichzelf laten zien, een ander aspect van haar allure.


  Haar interesse in de jongens was oprecht. Tenzij hij zich ernstig vergiste, zou ze hen onder haar hoede nemen, hem als vanzelfsprekend bijstaan in de opvoeding en hem helpen hun de liefde en geborgenheid te geven die ze hadden verloren met de dood van Mitchell en Krista.


  Dat betekende erg veel voor hem.


  Hij kon het zich niet beter wensen. Ze had gedaan wat ze kon om haar familie op een zijspoor te zetten, had geholpen een plan te bedenken om hun uit handen te blijven en het kasteel te bereiken, en ze had zich op de voorbereidingen gestort. Ze kon goed opschieten met zijn personeel, toonde interesse in zijn huis en in alles wat ze moest weten voor de toekomst, en haar recentste vragen wezen erop dat ze nu al nadacht over de uitdagingen waar de omgang met zijn moeder en haar krankzinnige plan haar voor zouden stellen.


  Goed, ze had dan wel geweigerd direct akkoord te gaan met een huwelijk, maar dat was slechts een tijdelijk akkefietje. Hij begreep haar redenering niet – het was vast weer een kwestie van vrouwelijk perspectief –, maar ze had zelfs vanavond nog stilzwijgend bevestigd dat ze uiteindelijk akkoord zou gaan.


  Dat betekende dat hij moest gaan nadenken over wat ze van hem zou kunnen willen. Over wat hij bereid was haar te geven in ruil voor alles wat ze hem gaf.


  Als hij één ding had geleerd van alle zakelijke transacties waar hij in de loop van de jaren mee te maken had gehad, was het wel dat een onderhandelaar om succes te behalen niet alleen moest nemen, maar ook bereid moest zijn te geven.


  Hij vermoedde dat het verstandig zou zijn om te bepalen wat hij bereid was te geven, voordat zij besliste wat ze zou nemen.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  ‘Ik ga de straat op; ik moet oefenen om voor een man door te gaan.’


  Dominic keek op van de ontbijttafel naar Angelica, die zoals gewoonlijk tegenover hem zat. Haar antwoord was absoluut niet wat hij had verwacht te horen op zijn vraag wat haar plannen voor vandaag waren.


  Toegegeven: hij had het gevraagd omdat ze haar vermomming droeg.


  Er brandde een autoritair veto op het puntje van zijn tong, maar toen ze hem uitdagend in de ogen keek, slikte hij dat in. ‘U kunt niet het risico lopen dat een van uw familieleden u ziet.’


  ‘Dat is waar. Maar zoveel zijn het er niet, en ik weet waar ze hun dagen doorbrengen. Er zijn genoeg wijken in Londen waar ze nooit komen.’ Ze keek naar de pap die ze als ontbijt gekozen had. ‘Dus ga ik daarnaartoe.’


  ‘De wijken waar uw familieleden niet komen…’ Hij zweeg. Het zou niets uithalen om haar te vertellen dat dat soort wijken gevaarlijk was voor een jongedame. Hij nam een hap van zijn pap, al was het maar om even te kunnen nadenken. ‘De vermomming is goed genoeg zoals die is. U zult tijdens de reis niet zo nauwkeurig door anderen bekeken worden, niet als ik erbij ben.’


  ‘Misschien niet door vrouwen, maar we hebben al besproken dat mijn familie misschien personeel van de verschillende herbergen heeft betaald om de koetspassagiers in de gaten te houden, en hoewel ze dan misschien uitkijken naar een jongedame, is het niet helemaal uit te sluiten dat iemand mij een of andere fout ziet maken en mijn vermomming doorziet.’


  Ze had alle argumenten die ze nodig had om dit te winnen goed voorbereid en geoefend. Hij realiseerde zich dat hij fronste, dat hij zijn gebruikelijke onbewogen masker had afgezet, maar het kon hem niet schelen. ‘Denkt u nu echt dat het veilig is voor u om in de straten van Londen naar onbekende mannen te lopen staren?’


  Los van al het andere zou ze veel te aantrekkelijk ogen in die jongenskleren.


  ‘Natuurlijk niet.’ Ze legde haar lepel neer, pakte haar servet en bette haar lippen – die waanzinnige, vrouwelijke welvingen – en hij voelde zijn onstuimige lichaam reageren. ‘Ik ga met Thomas,’ meldde ze. ‘Hij kan me wel beschermen.’


  De vastberadenheid waarmee ze hem aankeek ontging hem allerminst. Hij stootte een onbehouwen grom uit. ‘Goed dan. Ik ga wel met u mee. U weet net zo goed als ik dat Thomas niet de juiste metgezel is voor een jongeman van uw vermeende stand, vooral niet in wijken waar zulke jongemannen zich verzamelen, en dat zijn per slot van rekening de jongens die u moet imiteren.’


  De glimlach die ze hem daarop schonk straalde triomfantelijkheid, goedkeuring en puur plezier uit. ‘Geweldig! Ik wist wel dat u mijn punt zou snappen.’


  Als dat geen bewijs was van haar talent voor manipulatie…


  Ze sloot haar toneelspel af met een vrolijk: ‘Goed! Wanneer vertrekken we?’


  


  De huurkoets die Dominic door Jessup had laten halen werd Angelica’s eerste leslokaal.


  Het eerste wat ze te weten kwam, was dat Dominics huis in Bury Street stond. ‘Lieve hemel! Ik woon hier om de hoek!’


  Hij zei niets en keek haar alleen maar aan.


  Grijnzend blikte ze om zich heen. ‘Vandaar dat u liever niet hebt dat ik alleen op pad ga.’ Ze bestudeerde de binnenkant van de koets. ‘Zien alle huurkoetsen er zo uit?’


  ‘Hebt u nog nooit in een huurkoets gezeten?’


  Ze schudde haar hoofd.


  Een zucht onderdrukkend, antwoordde hij: ‘Min of meer. Sommige zijn wat groter dan andere, maar ze werken allemaal volgens hetzelfde principe… en daar hoeft u duidelijk niets van te weten.’


  ‘Een goed opgevoede jongeman zou bekend zijn met huurkoetsen.’


  Ze plaagde hem weer. In plaats van direct te reageren, bekeek hij haar met een kritische blik en ging toen rechtop zitten. ‘Les één.’ Vooroverleunend legde hij zijn handen op haar in rijbroek gehulde dijen en duwde ze uit elkaar. Hij zag de schrik over haar gezicht trekken. ‘Geen enkele jongen zit met zijn knieën keurig bij elkaar. Tenzij het echt niet anders kan.’


  ‘O.’ Het woordje kwam ademloos uit haar mond. Haar ogen klonken zich aan de zijne vast; ze likte haar lippen en knikte. ‘Begrepen.’


  Het gevoel van haar vrouwelijke knieën onder zijn handpalmen, de manier waarop de rijbroek zich om haar heupen spande… Hij zou bijna zijn ogen sluiten en kreunen. Waar was hij toch mee bezig? Het antwoord kwam direct: hij zette haar iets betaald.


  Met haast strelende vingers trok hij langzaam zijn handen terug, en hij leunde achterover. Bleef haar aankijken en zag een lichte blos over haar wangen komen.


  Ze weigerde echter weg te kijken. ‘Goed.’ Haar kin ging een fractie omhoog. ‘Wat nog meer?’


  Als ze hem wilde uitdagen… ‘Uw handen.’ Die hield ze gevouwen in haar schoot. Hij bracht zijn blik ernaartoe. ‘Die moet u naast uw lichaam houden; leg ze op de zitting, of met de palmen omlaag op uw dijen. Nooit samengevouwen in uw schoot zoals nu.’


  Angelica koos de laatste optie, spreidde haar vingers lichtjes en bewoog haar palmen even op en neer over haar dijen, en ze zag hem ietwat verkrampen. ‘Verder nog iets?’


  ‘Voorlopig niet.’ Zijn stem was een halve octaaf gedaald. Zijn blik, die op dat moment zeker niet kil te noemen was, gleed naar haar gezicht en bleef daar rusten. ‘Voorlopig is het goed zo.’


  Ze boog haar hoofd, keek uit het koetsraam en begon plannen te maken voor zijn overgave.


  Twintig minuten later kwam de koets schokkend tot stilstand in de schaduw van de Tower of London. Dominic stapte als eerste uit, en Angelica verbeet haar ongeduld toen hij voor het portier bleef staan om de omgeving te controleren. Uiteindelijk ging hij opzij. Terwijl hij de koetsier betaalde, daalde ze zelf de paar treden af, herinnerde zich dat ze het portier zelf moest sluiten – er waren hier geen lakeien – en ging iets dichter bij de muur staan wachten.


  Ze voelde zich bijna naakt zonder rokken om haar benen. Toen ze nog thuis waren had ze dat ongemakkelijke gevoel niet gehad, maar de open en erg openbare weg aan de westkant van de Tower was iets heel anders.


  Vast van plan haar plotselinge gêne te verbergen, schonk ze Dominic een grote glimlach toen hij zich bij haar voegde.


  Vlak voor haar bleef hij staan; zijn lengte en breedte hielden haar uit het zicht van voorbijgangers. Net als zij droeg hij een rijbroek en paardrijlaarzen, in zijn geval met een strak gesneden jas over een simpel gilet waarmee hij voor een goedgeklede privéleraar kon doorgaan. Na haar even bekeken te hebben, zei hij: ‘U moet uw hoofd gebogen houden, en de rand van de hoed zo laag mogelijk. Als mensen uw gezicht zien hebben ze direct door dat u geen man bent. En niet glimlachen. Geen enkele jongen glimlacht zoals u.’


  Ze voelde weer een glimlach opkomen, maar ze dwong haar mondhoeken weer omlaag. Gehoorzaam haar hoofd buigend, knikte ze. ‘Goed.’ Ze gebaarde naar de stoep voor hen. ‘Kom, we gaan.’


  Toen hij roerloos bleef staan en haar alleen maar strak aankeek, herinnerde ze zich weer dat mannen als hij zich niet zomaar lieten commanderen, maar hij draaide zich uiteindelijk toch om en begon te lopen.


  Langzaam, zodat ze hem kon bijhouden.


  Haar eerste taak was leren lopen als hij. Of althans enigszins leren lopen als hij. Nadat ze Thomas had bestudeerd en voor de spiegel had geoefend, was ze zich ervan bewust dat haar normale tred – waar ze steeds direct in verviel als ze niet oplette – meteen zou verraden dat ze een vrouw was, hoe goed haar vermomming ook mocht zijn.


  Behalve dat ze de dag met Dominic wilde doorbrengen, was haar wens om naar buiten te gaan om te observeren, te wennen en te oefenen oprecht. Als ze een dag lang kon oefenen in haar mannenkleren, zou ze wanneer het erop aankwam minder snel fouten maken of terugvallen in al te vrouwelijk gedrag.


  En ze hadden de hele dag voor zichzelf.


  Nu ze had wat ze wilde – over straat lopen met Dominic aan haar zijde – begon ze na te denken over manieren om haar wat urgentere doelen te bereiken.


  Tegen de tijd dat ze Custom House bereikten, vroeg Dominic zich af of hij wel goed bij zijn hoofd was geweest toen hij akkoord ging met – toen hij zichzelf liet ronselen voor – dit uitje. Hij moest toegeven dat ze ijverig bezig was zijn loop zo goed mogelijk te kopiëren, en, rekening houdend met haar kortere benen, nam hij kleinere stappen dan gewoonlijk. Tegelijkertijd was hij zich ervan bewust dat ze haar blik onafgebroken op zijn benen en heupen gericht hield. Dat maakte hem het lopen bepaald niet gemakkelijker.


  En daardoor werd het weer moeilijker om haar constante gestaar te negeren.


  ‘Weet u,’ zei zijn plaaggeest, ‘u zult ook het een en ander moeten aanpassen als u wilt doorgaan voor een leraar.’


  Hij keek niet naar haar en hield zijn hoofd gebogen. ‘Waarom?’


  ‘Omdat u loopt als een edelman en praat als een edelman, en u straalt een en al arrogantie uit.’


  ‘Ik ben de erfgenaam van een adellijk huis die gedwongen is in de gewone wereld de kost te verdienen.’


  ‘En die arrogantie?’


  Hij reageerde niet en liep door. Zijn arrogantie – dat wat zij als zodanig bestempelde – maakte onlosmakelijk deel uit van wie hij was; het was niet iets wat hij zomaar kon afwerpen, maar… hij zou het wellicht wat kunnen indammen. Dat moest hij niet vergeten wanneer hij in zijn rol van leraar met anderen te maken had.


  Zij, als een splinter onder zijn huid, kroop steeds verder zijn bewustzijn in, en met die strakke broek vormde ze een ongewoon prikkelende verleiding.


  Hij had Mulley of Jessup met haar mee moeten sturen… Nee, dat had niet gekund. Geen van beiden zou gevaar tijdig herkennen… En over gevaar gesproken… Hij hield halt op de hoek van Custom House en probeerde te zien wat er voor hen lag.


  Ze was braaf naast hem blijven stilstaan, min of meer in zijn schaduw.


  ‘De markt.’ De Billingsgate Fish Market lag iets verderop aan de linkerkant, tussen de straat en de rivier in. ‘Uw broers, neven en hun vrouwen zullen hier wellicht niet zijn, maar hun personeel dan?’


  Vanonder de rand van haar hoed bekeek Angelica de drukke mensenmenigte op de markt en de aangrenzende straten. Het was een bekende plek in Londen, waar jongedames als zij evenwel nooit zouden komen, en dat was precies waarom ze er graag doorheen wilde lopen. ‘Hoe laat is het?’ Ze keek niet naar Dominic. Het was haar bij haar observaties opgevallen dat mannen elkaar zelden aankeken wanneer ze met elkaar spraken.


  Vrouwen keken elkaar tijdens gesprekken vrijwel constant in het gezicht.


  Dominic wierp een blik op zijn zakhorloge. ‘Bijna elf uur.’


  ‘Dan lopen we geen gevaar. Als het personeel hier al iets kwam kopen, zouden ze er op dit tijdstip niet meer zijn. Maar de meeste huishoudens laten hun vis bij de achterdeur bezorgen.’


  Na een korte denkpauze knikte hij. ‘Goed. Maar we lopen in een rechte lijn over die markt heen, komen er aan de andere kant uit en gaan de London Bridge over.’


  Ze begon te lopen en liet daarbij haar armen losjes langs haar lichaam meebewegen. Ze begon de tred van een man door te krijgen; de oefening was echt nuttig.


  Ze waren het eens geworden over een route die hen weg zou houden van de straten waar haar broers en neven en hun vrouwen ook doorheen zouden kunnen lopen of rijden.


  Angelica had wel verwacht dat de markt druk en luidruchtig zou zijn, maar het bleek er nog drukker dan in de salon van een hertogin. Het geschreeuw en gekrijs van het duwende, trekkende en grotendeels ongewassen publiek was niet van de lucht. Lang voordat ze de andere kant van de markt hadden bereikt, was ze dankbaar dat Dominic haar met zijn grote gestalte beschermde tegen al het gedrang.


  Met opeengeklemde kaken pakte hij haar arm en trok haar letterlijk uit de menigte naar een wat rustiger gedeelte bij de kerk aan de westkant van de markt. Daar liet hij haar los, en hij keek toe terwijl ze haar schouders schudde, haar jas rechttrok en controleerde of de hoed haar haar nog verborg.


  ‘Tevreden?’ vroeg hij.


  Tot zijn verrassing schonk ze hem geen plagerige glimlach, maar knikte slechts. ‘Ik heb het in elk geval een keer gezien. En nu begrijp ik wat bedoeld wordt met de uitdrukking “tekeergaan als een viswijf”. Die gaan écht tekeer!’


  Uit zichzelf begon ze weer te lopen.


  Zij aan zij wandelden ze om de kerk heen en de London Bridge over.


  


  Ze besloten te gaan lunchen in een taveerne ten zuiden van de rivier, niet ver van de haven. Dominic was opgelucht dat het hem was gelukt haar weg te houden bij de wat ruigere havencafés, maar toen hij voor haar uit de taveerne in liep, staken zijn instincten de kop weer op.


  Als hij er al aan had getwijfeld of hij haar stiekem allang als de zijne beschouwde, werd die twijfel nu tenietgedaan door de neiging om naar de bierdrinkende mannen te grommen en hun bij wijze van spreken zijn tanden te laten zien. Maar hij realiseerde zich dat hij hen niet eens dreigend kon aankijken, aangezien zelfs dat zou verraden wie hij eigenlijk was. Ze had gelijk gehad toen ze zei dat hij zich zou moeten aanpassen, maar zijn arrogantie was niet het enige wat hij moest indammen.


  Bij een tafel tegen een van de muren trok hij een stoel naar achteren en dwong zichzelf om te gaan zitten voordat Angelica zat. Het zou gemakkelijker zijn geweest haar als een jongen te behandelen als hij haar ook als een jongen had kunnen zien, maar die taak kon zijn voorstellingsvermogen nog niet aan.


  Een slonzig ogende serveerster kwam aangesjokt. ‘Zeg het eens, wat zal het zijn?’


  ‘Tweemaal de pastei, een ale voor mij en’ – hij keek even naar Angelica – ‘een ale met water voor mijn pupil.’


  De serveerster bromde wat en vertrok.


  Zijn ‘pupil’ keek snel even om zich heen, waarna ze in navolging van de andere mannen haar ellebogen op tafel plantte en haar handen in elkaar sloeg.


  Het was haar idee geweest om langs de havens te lopen. Dat had, net zomin als hun wandeling over de London Bridge, geen gevaar opgeleverd. Toch was hij de hele tijd op zijn hoede gebleven. Hij had constant de omgeving in de gaten gehouden, terwijl hij tegelijkertijd had geprobeerd eruit te zien als een ietwat verveelde leraar die met zijn pupil op pad was.


  Ze was midden op de brug stil blijven staan, had over de reling heen geleund en in oostelijke richting naar de rivier gekeken. Alleen hij was dichtbij genoeg geweest om het plezier in haar ogen en op haar gezicht te zien, terwijl ze intens genoot van het uitzicht. De aanblik van haar blije gezicht had alle gespannen momenten die ze hem bezorgde een beetje goedgemaakt. En hij moest toegeven dat ze zelfs in de haven mannen had gadegeslagen – boodschappers, matrozen – en had geprobeerd zich bepaalde mannelijke gedragingen eigen te maken. Ze werd steeds beter, en daarom had hij ook besloten haar mee te nemen naar de taveerne.


  Leunend op de tafel fluisterde ze: ‘Waar praten mannen doorgaans over in dit soort gelegenheden?’ Haar van nature al wat lage en hese stem kon doorgaan voor de stem van een jongeman wanneer ze haar toon nog wat verder verlaagde.


  Hij dacht even na over wat Mitchell en hij hier, of waar dan ook, zouden bespreken. ‘Vrouwen.’


  Ze keek hem aan. Na een korte stilte zei ze: ‘Er zijn vast nog wel andere onderwerpen waar mannen zich voor interesseren.’


  ‘Paarden. Gokken. Allemaal dingen die een leraar niet met zijn leerling zou bespreken.’


  De serveerster verscheen aan hun tafel met hun borden en ale-kroezen. Enkele minuten lang bleef het stil, terwijl ze de pastei en de ale tot zich namen en zich die goed lieten smaken.


  ‘Ik weet waar we over kunnen praten,’ zei Angelica opeens. ‘U kunt me over de bokaal vertellen – waarom die bankiers er zoveel waarde aan hechten.’


  Hij aarzelde en zei toen: ‘Kent u Sir Walter Scott, de schrijver?’ Toen ze knikte vervolgde hij: ‘Scott is een patriottistische Schot, en in 1818 was hij innig bevriend met Prinny, die destijds naarstig op zoek was naar een manier om het volk koest te houden. Scott had, net als mijn vader, een obsessie, in zijn geval met de regalia van Schotland, oftewel de kroonjuwelen, de kroningsinsignes van Schotland. De regalia stammen uit de tijd van James IV, maar zijn aan het begin van de achttiende eeuw zoekgeraakt, ongeveer honderd jaar geleden. Ze waren niet gestolen, ze waren gewoon ergens neergelegd en op een gegeven moment wist niemand meer waar ze waren. De geschiedenis van de kroningsinsignes sprak Prinny erg aan – Cromwell had er, toen hij aan de macht was, werk van gemaakt om alle kroonjuwelen, de symbolen van de monarchie, te laten vernietigen. Hij heeft de Engelse kroonjuwelen laten omsmelten, maar de Schotse heeft hij nooit kunnen vinden. Ze waren goed verstopt en kwamen pas na de Restauratie, rond 1660, weer boven water, waarna ze bij veel staatsaangelegenheden in Scone en Edinburgh werden gebruikt, maar toen… zijn ze verdwenen.’


  Dominic zweeg even om het laatste stuk pastei op te eten, en hij vervolgde: ‘Scott was ervan overtuigd dat de regalia in Edinburgh Castle opgeborgen waren, en dat iedereen die wist waar ze precies lagen inmiddels overleden was. Hij heeft Prinny overgehaald om het kasteel grondig te laten doorzoeken – dat was een enorme onderneming –, en uiteindelijk zijn de regalia gevonden in een oude kist in een allang vergeten kleedkamer. Prinny was opgetogen; hij kon nu de oudste nog bestaande Britse regalia teruggeven aan de Kroon. Er was destijds veel over te doen, en het heeft het beeld dat het publiek van hun regent had iets verbeterd, in elk geval tijdelijk.’


  ‘Daar herinner ik me wel iets van.’ Ze wachtte tot hij zijn ale had opgedronken en vroeg toen: ‘Wat is de connectie met de bokaal?’


  ‘De regalia die Scott heeft gevonden bestonden uit de kroon, de scepter en het zwaard. Het enige wat ontbrak was de kroningsbeker.’


  ‘De bokaal.’ Ze herinnerde zichzelf er net op tijd aan haar stem laag te houden.


  Hij wierp haar een waarschuwende blik toe en knikte. ‘Het is een met edelstenen ingelegde bokaal van puur goud, ongeveer twintig centimeter hoog. Hij is eeuwen geleden in bewaring gegeven van de Beauly Priory, een priorij vlak bij de Guisachan-landgoederen. Tijdens een periode van onrust in de Kerk aan het einde van de zestiende eeuw is aan mijn voorouders gevraagd de beker veilig te stellen, en dat hebben ze gedaan. Later, na de Restauratie, werd de aanwezigheid van de beker zo nu en dan verzocht om de regalia compleet te hebben bij staatsaangelegenheden, maar hij werd altijd naar ons teruggebracht. Wij werden de beschermers van de beker, en we mochten hem alleen maar afgeven als dat nodig was om de regalia te compleet te maken. In de periode dat ze kwijt waren, hadden wij de beker nog. Maar aangezien er bijna honderd jaar niet meer naar gevraagd werd, is mijn familie het ding min of meer vergeten. Toen de andere delen van de regalia gevonden werden, was er niemand meer die wist dat wij de beker hadden. Ik wist dat hij bestond, maar mijn vader en ik vonden het niet nodig hem af te geven om een impopulaire Engelse prins te helpen meer steun van het publiek te krijgen.’


  ‘Natuurlijk niet.’


  Hij zweeg even en zei toen: ‘Het plan van mijn vader was op een bepaalde manier heel slim. We zouden de bokaal vroeg of laat wel opgegeven hebben, maar hij zag het potentieel ervan. Hij nam contact op met wat bankiers, en zoals verwacht wilden die graag bij de voormalige regent, die nu George IV was, in de gratie komen. Dus waren ze bereid een enorme som geld neer te tellen voor de kans om op enig moment de Schotse kroningsbokaal, waarvan het bestaan maar bij erg weinig mensen bekend is, aan George te geven, om de regalia die hij nu zo koestert compleet te maken.’


  Ze keek hem gebiologeerd aan. ‘Dat is een fascinerend verhaal.’


  Hij nipte van zijn ale en sloeg toen het laatste restje ervan achterover.


  ‘Een vraag.’ Ze ving zijn blik terwijl hij de kroes neerzette. ‘Als we meer tijd nodig hebben om de bokaal te pakken te krijgen, zou het dan niet mogelijk zijn er een replica van te maken en die aan de bankiers te geven, om ze even rustig te houden?’


  ‘Als we het origineel hadden, zou er misschien een kopie kunnen worden gemaakt, maar de verschillende delen van de regalia zijn allemaal even oud, en het zou erg moeilijk zijn om het goud er net zo oud uit te laten zien als dat van de andere delen, om maar te zwijgen van de edelstenen.’ Hij perste zijn lippen even op elkaar. ‘Hoe dan ook, we hebben het origineel niet, en zodra we het wel hebben, hebben we geen kopie meer nodig.’ Hij knikte in de richting van haar ale met water, waar ze maar een paar slokjes van had genomen. ‘We moeten maar eens gaan. Als u zover bent?’


  Toen ze knikte, gooide hij wat munten op tafel en stond op.


  Indachtig het soort persoon waarvoor ze probeerde door te gaan, kwam ze onmiddellijk overeind en liep achter hem aan naar de deur.


  


  Ze liepen langs de oostelijke oever van de rivier naar de Tower Bridge. Daar aangekomen gaf Dominic toe aan Angelica’s smeekbedes om met een boot vanaf de zuidkant van de brug naar Greenwich te varen. Het park rond het observatorium was gevuld met kindermeisjes, gouvernantes en onderwijzers die met hun pupillen een wandeling maakten, maar geen van hen kwam uit Angelica’s aristocratische kringen.


  Tijdens hun wandeling over de paden ontspande Dominic zich gaandeweg. Een beetje. Genoeg om zijn aandacht op zijn veronderstelde pupil te richten. Na haar een tijdje gadegeslagen te hebben, mompelde hij: ‘U boekt vooruitgang.’


  Met haar handen achter haar rug ineengeklemd maakte ze een beleefde hoofdbuiging.


  Hun wandeling duurde bijna een uur. Aan de hand van verscheidene opmerkingen en observaties ontdekte hij dat ze, anders dan haar gebruikelijke uiterlijk deed vermoeden, als kind erg jongensachtig was geweest en beter dan menig man steentjes op het water kon laten stuiteren. Ze kon ook vliegeren; nadat ze drie kleine jongens had geholpen hun vliegertouw te ontwarren, liet ze hun zien hoe ze de vlieger de lucht in konden krijgen en herhaaldelijke duikvluchten konden laten maken.


  Van een afstand toekijkend, zag hij het plezier van de kinderen en hoorde hij hun enthousiaste kreten; en toen hij zijn blik naar Angelica’s gezicht bracht, voelde hij zijn hart ineenkrimpen. Het talent om van de simpele dingen des levens te genieten, was iets om te koesteren. Hijzelf had dat talent verloren, maar hij kende de waarde ervan.


  Er veranderde iets in hem; zijn gevoelens verschoven en leken zich diep in hem te verankeren.


  Een Cynster-prinses die haar eigen krachten kende, haar eigen waarde, die wilskrachtig, eigenzinnig, onbevreesd en ook nog eens robuust van aard was… Het zou nooit eenvoudig zijn om zo’n dame tegen alle kwaad te beschermen.


  Na een tijdje verliet ze de kinderen en voegde zich, tot zijn plezier, weer bij hem.


  ‘Goed. Wat nu?’ Haar wangen gloeiden en haar ogen straalden onder de hoedenrand.


  Terwijl ze doorliepen, dacht hij na. Ze had geen domme fouten gemaakt. En hoewel hij voelde dat ze zich bewust was van zijn beschermende inslag, van de spanning die zich van hem meester maakte wanneer ze iets potentieel gevaarlijks deed, had ze hem daar niet mee geplaagd. In plaats daarvan had ze alle grenzen die hij had getrokken gerespecteerd, alle beperkingen geaccepteerd althans, zolang die haar redelijk voorkwamen.


  Ze had hem ook dat moment van oplaaiende begeerte in de huurkoets niet betaald gezet, hoewel hij dat wel had verwacht. Wellicht was ook zij vatbaar voor die zorgwekkende versnelling van de hartslag, die verontrustende afleiding; ze kon hem niet afleiden zonder daarmee ook zichzelf af te leiden. Ze had het dus niet eens geprobeerd, maar zich er in plaats daarvan op geconcentreerd te leren overkomen als een jongeman.


  Hij was nog steeds aan het aftasten hoe hij met haar om moest gaan. Niet vaak had hij iemand anders als een gelijke behandeld, laat staan op dagelijkse basis. Al met al vermoedde hij dat dit een goed moment zou zijn om een beetje te geven.


  Terwijl hij haar vanuit zijn ooghoeken aankeek, mompelde hij: ‘Aangezien u zo goed in uw rol aan het komen bent… Zou u nog ergens naartoe willen waar u alleen vermomd als jongen zou kunnen komen?’


  Hij zag haar ogen glinsteren onder de rand van haar hoed.


  ‘O, ja,’ antwoordde ze. ‘Zeker wel.’


  


  De zaal van het Theatre Royal was in de namiddag een kolkende, levendige massa van oudere en jongere mannen, met hier en daar de onvermijdelijke prostituee. Er werd enthousiast gejuicht wanneer de held of heldin het podium betrad; wanneer de booswicht verscheen, werd er gejoeld en gesist.


  Dominic stond min of meer in het midden van de goedaardige duwende en trekkende menigte die zich in het theater had verzameld voor de late matineevoorstelling. Angelica stond met haar hoed ver over haar voorhoofd getrokken voor hem, afgeschermd van het gedrang, maar wel van drie kanten goed zichtbaar.


  Gelukkig waren alle ogen op het podium gericht. Behalve de zijne. Hij bleef onafgebroken de menigte in de gaten houden voor het geval het iemand opviel dat de ‘jongeman’ voor hem een wel erg zachte huid had, of dat ‘zijn’ ogen met uitzonderlijk lange wimpers omrand waren en een helderheid bezaten die meer dan vrouwelijk was. Of dat de lippen van de jongeling onmogelijk van een man konden zijn.


  Tot dusver hadden de capriolen op het toneel meer aandacht naar zich toe getrokken.


  Hij had geen idee waar de voorstelling over ging. Het risico dat Angelica ontmaskerd zou worden, en de gedachte aan wat er zou kunnen gebeuren als iemand doorkreeg dat er een als man vermomde dame in de zaal was, hield hem meer bezig, hield hem alert en elke spier in zijn lichaam gespannen.


  Zijn brein stond niet in de denkstand, maar in de reactiestand. Klaar om te reageren op elk gevaar dat de kop zou kunnen opsteken. En hij kon haar de schuld van de staat waarin hij zich bevond niet eens voor de gelaarsde voeten werpen.


  Dit had hij zichzelf aangedaan. Met opeengeklemde kaken nam hij zich heilig voor om nooit meer in die val te trappen. De volgende keer dat hij naar haar wensen vroeg zou hij dat doen zonder een al dan niet impliciet akkoord in zijn vraag te laten doorklinken. Haar wens om de theaterzaal in Drury Lane te bezoeken had hem verbijsterd, maar hij was toen al te ver gegaan om zijn aanbod in te trekken; hij had al gezegd dat ze haar rol inmiddels stukken beter speelde.


  Nu stond hij hier, stokstijf, en de zenuwen gierden door zijn lijf.


  Het toneelstuk had kennelijk een of ander kritiek punt bereikt, want de geboeide menigte dook opeens massaal naar voren om dichter bij het toneel te komen. Hij bleef staan als een rots; de menigte scheidde zich aan weerszijden van hem, waardoor Angelica afgeschermd werd van het gedrang. Toen het voor haar steeds drukker werd, werd ze echter naar achteren geschoven, totdat ze, geschrokken naar adem happend, met haar rug tegen de voorkant van zijn lichaam werd gedrukt.


  Hij probeerde naar achteren te stappen, maar kwam alleen maar een muur van schouders tegen, en links en rechts werd hij ook ingesloten door de oprukkende mensenmassa.


  Opgelaten probeerde Angelica weg te komen van het mannenlichaam dat tegen haar rug aan gloeide, maar de menigte voor haar werd almaar groter, en ze werd almaar harder tegen hem aan gedrukt. Ze probeerde een stap opzij te zetten –


  ‘Blíjf. Stáán.’


  Ze versteende toen ze die tussen opeengeklemde kaken door gesiste woorden hoorde; zijn stem was zo laag en grommend dat ze hem nog maar net verstond.


  Gespannen inademend bleef ze staan waar ze stond en staarde zo onbewogen mogelijk naar het toneel, maar haar zintuigen waren op hol geslagen.


  Zijn lichaam was keihard. Helemaal. Toen hij haar tijdens de ontvoering had vastgegrepen, had ze al gevoeld hoe hard zijn borst was, hoe solide zijn schouders waren, maar… deze hardheid was van een heel ander soort.


  Dit was opwinding. Zijn dijen waren als granieten pilaren aan weerszijden van haar benen, en zijn solide erectie drukte tegen haar onderrug aan. Ze voelde van haar schouders tot haar dijen zijn lichaam tegen het hare, wat vermoedelijk verklaarde waarom hij niet wilde dat ze bewoog. Zover zij het begreep, bevond hij zich in een haast pijnlijke toestand, en die zou ze alleen maar verergeren als ze langs hem gleed.


  Dus bleef ze stilstaan, waarna ze algauw ontdekte dat het haar niet onberoerd liet om tegen hem aan geplakt te staan. Hij voelde gloeiend heet aan, en de hitte sloeg over op haar. Ze kreeg het steeds warmer, alsof er zich subtiele vlammen onder haar huid verspreidden. En die huid werd almaar gevoeliger, totdat elke beweging van haar kleren aanvoelde als een sensuele wrijving. Haar borsten zwollen onder de band waarmee ze platgebonden waren, tot ook zij een ongemakkelijk, bijna pijnlijk gevoel door zich heen voelde trekken.


  Tot de vraag hoelang ze dit kon uithouden zonder zich te bewegen onverdraaglijk prangend werd…


  De menigte stootte een lange collectieve zucht uit en barstte een tel later uit in gejuich en geroep, dat al snel vergezeld ging van een luidruchtig applaus.


  Eindelijk, na nog een paar eindeloze minuten, viel ruisend het doek en was de voorstelling afgelopen.


  ‘Blijf waar u bent.’


  Nog een bevel van bovenaf, maar direct daarop gingen de grote deuren links en rechts open en begon het publiek naar beide kanten weg te stromen.


  Op het moment dat de druk op hun lichamen afnam, deed Dominic een stap naar achteren om een eind aan de marteling te maken.


  Toen het rustiger werd om hen heen, trok hij aan Angelica’s mouw. Met gebogen hoofd draaide ze zich om, waarna ze zich naast hem bij de vertrekkende horde voegde.


  Ze stapten het theater uit en de schemering in. Hij keek naar haar gezicht en zag ondanks het weinige licht hoog op haar wangen een blos die zich verspreid had tot de zijkanten van haar hals… Zij was net zo geraakt als hij.


  Terwijl hij zichzelf dwong dat beeld uit zijn gedachten te bannen, verkende hij de omgeving, waarna hij opeens stil bleef staan.


  Schijnbaar gefascineerd door de koetsen, de chaos en het rumoer, keek ze om zich heen. ‘Zo! Wat een avontuur, zeg.’


  Hij keek weer naar haar en wachtte tot ze hem in de ogen keek. ‘De volgende keer dat we naar het theater gaan, nemen we een privéloge.’


  Hij hield haar blik nog even vast, blikte toen om zich heen, dwong zijn gedachten terug naar het hier en nu, zodat hij kon inschatten hoe groot de kans was dat ze hier nog een vrije huurkoets zouden vinden.


  ‘Kom.’ Hij begon in de richting van Covent Garden te lopen; daar zouden vast genoeg huurkoetsen staan. ‘De anderen zullen zich wel afvragen wat er met ons gebeurd is.’


  Hij vroeg zich hetzelfde af.


  


  Het bleek niet eenvoudig om een huurkoets te vinden, maar uiteindelijk arriveerden ze weer bij de stallen in Bury Street. Dominic hield de poort in de tuinmuur voor Angelica open en liep toen achter haar aan naar het huis.


  Het was al acht uur geweest toen ze via de personeelsruimte binnenkwamen. Brenda en Mulley zaten aan tafel en stonden allebei op toen Dominic en Angelica verschenen.


  ‘Daar bent u dan.’ Brenda glimlachte, maar haar glimlach maakte algauw plaats voor een bezorgde blik. ‘Hebt u gegeten, miss? My Lord?’


  Dominic schudde zijn hoofd. ‘We zijn naar het theater gegaan.’


  Brenda en Mulley moesten voor dag en dauw weer op zijn; hij zag de blik die Angelica hem toewierp en hoopte dat hij die goed interpreteerde. ‘Een klein hapje zal voldoende zijn.’


  ‘Ja, precies.’ Angelica glimlachte naar Brenda. ‘We hebben vanmiddag wildpastei gegeten, dus zo uitgebreid hoeven we niet meer te eten.’


  ‘Zal ik de tafel in de ontbijtsalon dekken?’ Mulley pakte alvast een dienblad.


  Na een korte aarzeling antwoordde Angelica: ‘Ja, dat is misschien wel het beste.’


  Het leek haar heel verstandig om nu die lange eettafel tussen haar en Dominic in te hebben. Al vanaf die benauwde momenten in het theater, momenten die ze niet uit haar hoofd kreeg, had hij zijn ogen niet van haar af gehaald… Ze begon zich als een opgejaagd hert te voelen.


  Hij was een hooglander; ze twijfelde er niet aan dat hij op herten joeg.


  Ondanks haar levendige wens die kant van hun in de wachtstand verkerende relatie te verkennen, een wens die hij ongetwijfeld ook had, maakte haar wild bonzende hart haar duidelijk dat ze vanavond op dat vlak niet nog meer onthullingen aan zou kunnen. Ze had geen idee waarom ze zo ontzettend nerveus was, maar nerveus was ze zeker. Deze keer – misschien wel voor het eerst in haar leven – waarschuwden haar instincten haar dat ze voorzichtig moest zijn en zich moest terugtrekken.


  Ze volgde Mulley naar de ontbijtsalon, die ze tot nu toe als eetkamer hadden gebruikt. Bij elke stap die ze zette voelde ze Dominic achter haar aan sluipen. Mulley dekte haar kant van de tafel voor haar en liep toen naar de andere kant. Ze drentelde naar haar stoel en voelde Dominic dichterbij komen. Hij was zo verdomd groot, een en al harde spieren, dat de hoeveelheid hitte die hij uitstraalde haar overgevoelige zenuwen prikkelde.


  Hij bleef staan. Ze voelde zijn aanwezigheid als een warme deken op haar rug.


  Met langzame bewegingen, zoals hij zich op het terras had bewogen vlak voordat hij zich op haar wierp, trok hij haar stoel voor haar naar achteren.


  Ze ging zitten en wipte even op om hem de stoel naar de tafel te laten schuiven. Ze wachtte met uitademen tot hij zijn lange benen in beweging had gezet en met vloeiende, langzame stappen bij de andere kant van de tafel was aangeland.


  Ze zei tegen zichzelf dat haar reactie onzinnig was, maar toen hij eenmaal zat en haar over de tafel heen aankeek… zag ze in zijn scherpe doordringende grijsgroene ogen dat ze niet verkeerd had ingeschat in welke richting zijn gedachten gingen.


  Ze waren per slot van rekening voorbestemd om, vroeg of laat, man en vrouw te worden.


  Met snelle pas en in haar handen een soepterrine kwam Brenda binnenlopen. Mulley volgde met twee borden met daarop brood, een paar plakken roast beef, wat ei, bacon, prei en op elk een stuk cheese flan.


  ‘Heerlijk, dank je wel.’ Angelica wist een glimlach tevoorschijn te toveren, terwijl Brenda wat van de goedgevulde bouillon in haar bord schepte. ‘Dit is meer dan genoeg.’


  ‘Aye, goed, we hebben alleen nog ontbijt en het middagmaal morgen, en dan vertrekken we, dus alles wat we hebben moet op.’


  Nadat ze ook voor Dominic had opgeschept, trok Brenda zich met Mulley terug in de keuken. Zodat Angelica alleen was met haar potentiële echtgenoot.


  Ze hield tijdens het eten haar ogen op haar soep gericht, maar ze voelde hem naar haar kijken. Ze voelde de stilte zwaarder worden, voelde hun wederzijdse bewustzijn over de tafel heen duiken, botsen, samenkomen, en het zijne reikte naar het hare terwijl het hare naar het zijne reikte…


  ‘Het was een fijne dag. Ik moet u bedanken dat u met me mee bent gegaan. U had gelijk: het zou anders zijn geweest met Thomas. De vismarkt was een hele ervaring, die ik overigens niet gauw zou overdoen, maar ook niet had willen missen. De drukte, de geur… om nog maar te zwijgen van het kabaal. Waarom…’


  Dominic at, keek en luisterde. Telkens als ze even stil was, al was het maar een seconde, en een reactie van hem leek te verwachten, bromde of gromde hij wat, waarop zij, schijnbaar tevredengesteld, verderging met het opsommen van de hoogtepunten van de dag.


  Hij vroeg zich af of ze doorhad dat ze zat te ratelen.


  En of ze wist hoe veelzeggend dat was.


  Hij had niet de indruk dat ze een kwebbelkous was, maar ze werd ertoe gedreven door de intense begeerte die sinds hun theateravontuur tussen hen in knetterde.


  Hoewel hij wist dat de sensuele storm niet alleen van hem afkomstig was, zette haar reactie erop hem aan het denken.


  Hij herkende haar reactie; die herinnerde hem aan een half getemde merrie die onder het zadel uit probeerde te komen. Ze wilde de stap zetten en leren hoe het aanvoelde, maar was tegelijkertijd bang iets te verliezen, of bang om te accepteren wat het voor haar zou kunnen betekenen.


  Dat was van heel slim van haar. Ze wist dat haar leven onherroepelijk zou veranderen als ze zijn vrouw werd.


  En hoewel het daar toch wel van zou komen, ongeacht wanneer ze hun onontkoombare verbintenis consummeerden, vermoedde hij dat haar intelligentie – een eigenschap waar hij dankbaar voor moest zijn – haar liet weten dat ze pas op de plaats moest maken. Ze wilde eerst het water testen voordat ze erin sprong. Ze wilde eerst alles goed overdenken.


  Dat kon hij haar niet kwalijk nemen.


  Hoewel hij niets liever wilde dan opstaan, naar de andere kant van de tafel lopen, haar uit haar stoel omhoogtrekken en haar kussen tot ze tegen hem aan smolt, hield hij die haast primitieve impuls onder controle, totdat ze hem niet slechts toeliet, maar hem ook verwelkomde – nee, hem smeekte om zijn kloppende roede diep in haar hete lichaam te stoppen.


  De beteugeling van die impuls kostte echter aardig wat moeite. Normaal gesproken had hij zijn lusten volkomen onder controle, maar vanavond, met haar, na die opwindende dag, leek die controle… flinterdun. Hij had nog nooit zo naar een vrouw verlangd als nu naar haar, misschien omdat ze ermee akkoord was gegaan zijn vrouw te worden.


  Hoe dan ook…


  Hij keek op van zijn lege bord en staarde haar over de tafel heen aan.


  Ook zij was klaar met eten en legde net haar eetgerei neer. Met haar handen in haar schoot keek ze zonder echt iets te zien naar een plek halverwege de tafel, en ze was nog steeds aan het praten. ‘En…’ Ze ademde snel en diep in, wat zijn aandacht prompt naar haar borsten bracht, die nog steeds ingesnoerd waren: een situatie die hij met zijn seksuele honger nu direct zou willen rechtzetten. ‘… ik heb natuurlijk altijd graag eens beneden in de zaal van het Theatre Royal willen staan.’


  De ijle, behoeftige toon in haar stem, de manier waarop ze in haar stoel verschoof… Zijn jagersinstinct, dat hem haast dwong om nu toe te slaan, beukte hard tegen zijn zelfbeheersing aan.


  ‘Stop.’ Zijn stem klonk diep en rauw, vol onderdrukte passie, maar daar kon hij niets aan doen.


  Geschrokken sloeg ze haar ogen naar hem op.


  Hij hield haar blik vast en zei toen zo neutraal mogelijk: ‘Het is al laat. Ik stel voor dat u zich terugtrekt. We hebben morgen een lange dag voor de boeg.’


  Met grote, verbaasde ogen staarde ze naar zijn gezicht, naar alles wat ze ongetwijfeld van hem af voelde stralen, als ze het al niet zag. Na een minieme aarzeling knikte ze en zei: ‘Ja, natuurlijk. U hebt gelijk.’ Ze zette haar handen tegen de tafelrand en duwde zich met haar stoel naar achteren. ‘Ik, eh… ga naar boven.’


  Zonder haar ogen van hem af te wenden stond ze op, en ze draaide zich om en liep naar de deur. Toen ze die geopend had, hield ze stil en zei zonder om te kijken: ‘Welterusten.’


  En ze vertrok.


  Hij zag de deur dichtgaan. Welterusten? Het woord dat hij toen uitstootte zou ze niet verstaan hebben. Hij wachtte tot hij haar de trap op hoorde lopen, dwong zichzelf te blijven zitten tot hij de deur van de gravinnensuite hoorde dichtgaan en kwam pas toen overeind.


  Met een norse blik op zijn gezicht liep hij naar de buffetkast, trok een van de deuren op en pakte een fles whisky en een glas. Hij liep terug naar de tafel, ging zitten, opende de fles en trakteerde zichzelf op een flinke bel. Of twee.


  Nadat hij de stop weer op de fles had gedaan, pakte hij het glas, nam een slok en voelde de rokerige warmte door zijn keel glijden. Zuchtend zakte hij onderuit.


  En hij overdacht zijn opties.


  Hij zou haar elk moment kunnen bezitten. Vanavond al, als hij zou willen. Haar interesse in hem, haar wens hem in haar bed te hebben, was haast tastbaar. Hij hoefde maar even aan te dringen, en ze zou al toegeven.


  Maar alles in overweging genomen… Zou dat wel de juiste stap zijn voor hem?


  Of zou het beter zijn om te wachten tot ze naar hem toe kwam, tot ze zei dat ze met hem zou trouwen, de eerste stap zette en hem uitnodigde bezit van haar te nemen?


  Hij nam nog een slok en dacht na. Veel gedachten waren er niet voor nodig om tot de conclusie te komen dat in haar geval de laatste optie de beste zou zijn.


  Hij werd zich er steeds meer van bewust dat haar karakter veel op het zijne leek, en hij realiseerde zich dat hij haar de beslissing niet uit handen moest nemen. Ze was in veel opzichten zijn gelijke, dat moest hij niet vergeten. Het zou inderdaad een complexe onderhandeling vergen om het leven dat ze in de toekomst zouden delen vorm te geven; het zou haar alleen maar een voor hem nadelig voordeel opleveren als hij haar niet de kans gaf zelf haar wensen met betrekking tot de fysieke kant van hun relatie kenbaar te maken.


  Het beste wat hij kon doen was wachten tot zij de eerste stap zette.


  Vanavond al in actie komen zou een strategische blunder zijn, en waarschijnlijk niet alleen op dat gebied.


  Het was te belangrijk om de bokaal terug te krijgen, en hij kon zich geen afleidingen veroorloven. Hij mocht dan nog nooit door een bedpartner afgeleid zijn, zij was anders, of hij het zichzelf nu wilde toegeven of niet.


  En dat was niet alleen omdat ze zijn echtgenote zou worden.


  ‘En dat…’ zei hij, terwijl hij de fles weer pakte, ‘… is een heel zorgwekkend feit.’


  Hij schonk nog wat whisky in zijn glas, nam een slok en dacht weer na.


  Uiteindelijk dronk hij zijn glas leeg, zette het op tafel en stond op.


  Ze was gegaan toen hij haar naar boven stuurde, en daar had ze goed aan gedaan.


  Daarmee had ze hem de kans gegeven om zelf ook verstandig te handelen.


  Totdat hij de bokaal in handen had, zouden ze simpelweg moeten leven met de hunkering die inmiddels in hen allebei was opgelaaid.


  En zelfs daarna zou hij op veilig spelen en wachten tot ze openlijk verklaarde dat ze hem in haar bed wilde.


  Dat zou veel veiliger zijn, in alle opzichten.


  Hij liep de kamer uit en ging vervolgens de trap op. Langs de dichte deur van haar suite begaf hij zich naar zijn eigen vertrekken, hoewel hij zich met geen mogelijkheid kon voorstellen dat hij vannacht goed zou slapen.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Net toen de schemering de lucht begon te kleuren kwamen ze aan bij The Bull and Mouth Inn bij Aldersgate. De binnenplaats was een en al bedrijvigheid. Mensen haastten zich alle kanten op; sommigen kwamen net aan, anderen waren aan het vertrekken, allemaal met tassen en valiezen. Her en der stonden paarden, koetsen en zojuist uitgestapte passagiers met hun bagage, terwijl weer andere bagage werd ingeladen. De herberg omvatte de binnenplaats langs drie zijden, een vier verdiepingen hoog gebouw met op de bovenste verdiepingen open galerijen die uitkeken op de chaos en kakofonie op het binnenterrein.


  Angelica bleef abrupt staan toen ze de binnenplaats op was gelopen. Met haar tas in de hand en ogen zo groot als schoteltjes, liet ze het tafereel op zich inwerken. The Bull and Mouth was alweer zo’n drukke en kleurrijke Londense plek waar ze het bestaan niet van had vermoed.


  ‘Deze kant op.’ Dominic pakte haar elleboog en duwde haar voor zich uit. Dit was de eerste keer dat hij haar aanraakte sinds die momenten in het theater. Ze struikelde bijna. Hij hield haar overeind, hielp haar in evenwicht te blijven en liet haar pas weer los toen ze opnieuw begon te lopen. ‘Die deur naast het kantoor.’


  Met opeengeperste lippen veranderde ze van koers om de lange rij mensen voor het kantoortje te vermijden. Het was maar goed dat zij hun plaatsbewijzen al hadden gekocht. Terwijl Dominic op subtiele wijze het pad voor hen vrijmaakte, baanden ze zich een weg door de menigte.


  Ze hadden elkaar de hele dag ontweken; de paar woorden die ze hadden gewisseld waren puur functioneel geweest. Maar op het moment dat hij haar had aangeraakt, en ze zijn lage stem zo dicht bij haar oor had gehoord, waren haar zintuigen weer wakker geworden, even verhit als eerder.


  Een snelle blik op zijn gezicht bracht de bevestiging dat het strenge, uitdrukkingsloze masker dat hij die ochtend had opgezet nog steeds stevig op zijn plaats zat. Met het vaste voornemen haar verontrustende en ongebruikelijke onzekerheid verborgen te houden, onderdrukte ze direct haar reactie en liep door. Ze opende de deur en liep de centrale ruimte van de herberg in.


  Prompt werd ze overspoeld door nog veel meer herrie. Het grote vertrek stond vol etende, pratende, lachende en schreeuwende mensen. Zelfs geuren waren er in veelvoud, maar tijd om stil te staan en de inventaris op te maken had ze niet. Dominic duwde haar voor zich uit de menigte door, en opeens trok hij aan de achterkant van haar overjas. Ze draaide zich om en volgde hem naar een vermoeid uitziende man achter een loket in de muur waarachter ook het kantoortje zat.


  Dominic legde hun plaatsbewijzen op de toonbank. ‘Tweemaal voor de postkoets naar Edinburgh.’


  De klerk inspecteerde de plaatsbewijzen, vinkte op een van zijn vele lijsten twee plaatsen af en gaf de plaatsbewijzen terug. ‘Staan genoteerd. Houd uw oren gespitst, want de passagiers worden rond acht uur opgeroepen. Als u niet binnen tien minuten reageert, gaan uw zitplaatsen naar mensen op de wachtlijst.’


  Dominic pakte de papieren, draaide zich om en knikte. ‘Kom, we gaan een tafel zoeken.’


  Angelica liet hem voorgaan. Met een overjas over haar jongejongeskleding en haar grote hoed stevig op haar hoofd geplant, wist ze wel zeker dat de meeste mensen haar voor een jongen zouden aanzien, maar een jongen zou zijn leraar volgen, niet andersom.


  Er kwam een postiljon binnen. Hij zette een roeptoeter voor zijn mond en riep brullend de passagiers voor de postkoetsen naar Norwich, Newcastle en Leeds op, waarop er overal mensen opstonden en snel hun bagage bij elkaar raapten.


  ‘Daar.’ Dominic knikte in de richting van een tafel in een hoek van een brede nis in de muur achterin. Hij wurmde zich tussen de net van het tafeltje vertrekkende mensen door, en zij volgde hem.


  Aan weerszijden van de nu lege tafel stonden banken met genoeg zitruimte voor vier.


  Hij gebaarde naar de tafel. ‘Ga maar op de hoek zitten.’


  Ze nam plaats op de bank, terwijl hij zich omdraaide en naar de deur keek. Toen draaide hij zich terug en ging naast haar zitten. Ze had zich afgevraagd of hij dat zou doen, gezien het feit dat ze elkaar momenteel vermeden. Tegelijkertijd twijfelde ze of zijn beschermingsdrift hem zou toestaan enige afstand te houden nu ze weer in het openbaar waren.


  Beschermende mannen hadden de neiging dichtbij te blijven, en bezitterig beschermende mannen – ze was er redelijk van overtuigd dat hij tot die categorie behoorde – waren nog erger.


  Griswold, Brenda en Mulley kwamen uit de menigte tevoorschijn, vroegen eerst beleefd of de lege zitplaatsen vrij waren en gingen toen zitten. Snel daarna kwamen ook Jessup en Thomas opdagen.


  Ze hadden zich in drie groepen opgesplitst toen ze het huis verlieten en waren in drie afzonderlijke huurkoetsen naar Aldersgate gegaan. Een jongeling en zijn leraar, voor wie zij moesten doorgaan, zouden op reis geen gevolg bij zich hebben.


  Toen iedereen zat, kwam een serveerster hun bestellingen opnemen. Aangezien de passagiers vroeg moesten arriveren om hun zitplaatsen niet kwijt te raken, draaide de herberg een goede omzet met de verkoop van maaltijden aan het wachtende publiek. Nadat ze de bestellingen had opgenomen, verdween het meisje, en de groep maakte het zich gemakkelijk.


  Aanvankelijk spraken ze over Schotland, de hooglanden en het kasteel, en Angelica nam alle details gretig in zich op. Op een gegeven moment spitste het gesprek zich toe op mensen en plaatsen die zij niet kende. Haar aandacht dwaalde af naar de andere gasten in de herberg.


  Dominic merkte dat ze afgeleid was, keek even naar haar, aarzelde en vroeg toen: ‘Is de ervaring wat u ervan verwachtte?’


  Zonder hem aan te kijken mompelde ze: ‘Ik had geen idee wat ik kon verwachten, dus de realiteit overtreft elke verwachting die ik zou kunnen hebben gehad. Er gebeurt heel veel, en het is erg intens, zo energiek allemaal.’ Na een korte stilte keek ze hem aan. ‘Ik heb nog nooit met de postkoets gereisd, en de kans dat het nog een keer zal gebeuren is klein, dus’ – ze keek weer om zich heen – ‘ik kijk mijn ogen uit en kan niet wachten om alles mee te maken wat er mee te maken valt.’


  ‘Ik heb ook nog nooit met de postkoets gereisd.’ Toen ze hem verbaasd aankeek, vervolgde hij: ‘Ik ben een graaf, weet u nog?’


  ‘Ja, dat weet ik nog, maar… zelfs niet in uw wilde jonge jaren?’


  ‘Ik weet niet of mijn jonge jaren wel zo wild waren – niet zoals u bedoelt.’


  Ze verschoof op de bank, draaide zich naar hem toe, zette een elleboog op tafel en legde haar kin in haar hand. Hij had haar volle aandacht, en een deel van hem beschouwde dat als vanzelfsprekend, hoewel hij, om opwinding te voorkomen, liever wat afstand zou bewaren.


  Nadat ze hem even had bestudeerd, fronste ze. ‘Ik kan me werkelijk niet voorstellen dat u als jongeman géén wilde jaren zou hebben gekend.’


  Ze spraken tenminste weer met elkaar. ‘Ik had de clan, weet u nog? Ik hoefde niet op pad om gelijkgestemden te vinden met wie ik kon gaan brassen. Ik heb een ander soort wilde jaren gehad dan uw broers en neven; ik heb mijn jonge jaren in de hooglanden doorgebracht, op school en op de universiteit in Edinburgh. Er waren niet zoveel koetsen beschikbaar, dus reden we meestal op sjezen en later op karikels rond.’


  ‘Maar u bent naar Londen gekomen. U bent toch wel eens terug geweest?’


  ‘Jawel, maar dat was na het ongeluk. Ik was toen al eenentwintig en het stadium van roekeloosheid al ontgroeid, en als Debenham had ik een privékoets. Die moest ik wel gebruiken in verband met mijn knie. Ik reisde dus altijd in privévervoer, nooit met het openbare.’


  Haar frons kwam terug. ‘Ik was uw knie even vergeten. U hebt de wandelstok weinig gebruikt.’ Ze knipperde met haar ogen. ‘En toen we gisteren buiten waren had u hem helemaal niet mee.’


  De duidelijk vermanende toon in haar stem stelde hem ergens gerust. Hij haalde zijn schouders op. ‘Deze keer gaat de revalidatie een stuk sneller. Een oude verwonding heeft weer even opgespeeld; dat is alles. Het was niet zo erg als de vorige keer.’


  Ze wierp een blik op de bagage aan hun voeten. ‘U hebt geen stok meegenomen.’


  ‘Die is te opvallend – voor het geval uw familie op zoek gaat naar Debenham.’


  Nog steeds fronsend opende ze haar mond –


  ‘Alstublieft.’


  Hij draaide zich om en zag de serveerster borden van een dienblad af halen. ‘De drankjes komen eraan.’


  Het gesprek viel stil en ze begonnen te eten.


  Toen hij zijn bord leeg had, zocht hij naar een veilig onderwerp, terwijl Angelica nog steeds at. ‘We hebben het over mijn wilde jonge jaren gehad, maar hoe zit het met die van u?’


  ‘Jongedames hébben geen wilde jongen jaren. Ze hebben “Seizoenen”.’


  ‘En die van u waren…?’


  Starend naar haar bord dacht ze even na en zei toen: ‘Weinig enerverend, nu ik erop terugkijk. Er valt echt heel weinig te vertellen. Het was allemaal precies zoals u zich ongetwijfeld kunt voorstellen: de balzalen, de dansavonden, soirees en wat dies meer zij. Niets bijzonders.’


  Ze keek op en toen langs hem heen. Hij draaide zich om.


  Jessup vouwde een landkaart uit. ‘Eens even kijken…’


  Ze bespraken de route, de steden waar de koets zou stoppen, de reistijd.


  ‘Passagiers voor Edinburgh!’ riep een luide stem door de ruimte. ‘Vertrek over tien minuten van de westkant van de binnenplaats. Passagiers met plaatsbewijzen wordt verzocht zich te melden bij de postiljon bij de koets.’


  ‘Dat zijn wij.’ Thomas sprong op.


  Ze raapten snel hun tassen bij elkaar. Dominic stond op en gooide een handvol munten op tafel. Terwijl hij de neiging onderdrukte om Angelica te helpen opstaan van de bank, wachtte hij tot ze uit zichzelf was opgestaan en haar tas had gepakt, waarna hij met haar naar de deur liep.


  De anderen waren vooruitgegaan en hadden zich in hun verschillende groepjes bij de postiljon gemeld. De papieren van hem en Angelica gaven hun recht op twee zitplaatsen in de koets. Ze kregen gezelschap van Brenda en Griswold. Mulley en Thomas waren op twee zitplaatsen op het dak gaan zitten, terwijl Jessup de vrije plek naast de koetsier had ingenomen.


  Toen iedereen aan boord was, beklom de koetsier de bok. De postiljon nam zijn plaats boven op de koets in, bij de zakken post die onderweg afgeleverd zouden worden.


  Angelica keek vol opwinding uit het raam, hoe kinderachtig dat ook was. Maar ze zou per slot van rekening, zoals ze eerder tegen Dominic had gezegd, waarschijnlijk nooit meer de kans krijgen om dit mee te maken.


  Ze keek even snel naar Dominic, die naast haar zat. Hij staarde onderzoekend en taxerend uit het raam aan zijn kant, op zoek naar enig teken dat op herkenning of achtervolging zou wijzen, maar ook hij leek de taferelen welhaast in te drinken. De wetenschap dat deze reis ook voor hem nieuw zou zijn, dat ze deze nieuwe ervaring zouden delen, gaf haar vreugdevolle verwachting een extra lading.


  Zij en haar held stonden aan het begin van een reis om een metaforische draak te verslaan en een schat te veroveren die cruciaal was voor hem en zijn volk. Wat kon een jongedame die hunkerde naar liefde, avontuur en uitdagingen nog meer willen?


  Duidelijkheid en zekerheid, schoot het door haar hoofd.


  Ze had verwacht dat ze veel zekerder zou weten hoe ze ervoor kon zorgen dat hij van haar ging houden, dat de route naar dat glanzende doel gemakkelijker te vinden zou zijn.


  Om het vertrek van de postkoets aan te kondigen, liet de postiljon een langgerekt geschal uit zijn posthoorn horen. Terwijl ze haar onzekerheid diep wegstopte, haalde Angelica haar opwinding en enthousiasme voor dit spannende moment weer naar boven. Hoewel ze verward was en haar plannen rommelig waren, was dit moment in elk mogelijk opzicht het begin van de rest van haar leven.


  De koets kwam schokkend in beweging en reed even later met zware wielen de binnenplaats af en de straat op.


  Gegrepen door de opwindende spanning, boog ze zich naar Dominic toe en mompelde: ‘Daar gaan we dan!’


  Zonder iets te zeggen keek Dominic naar haar glanzende ogen vol ingehouden, maar duidelijk zichtbare enthousiasme. Hij knikte alleen maar en richtte zijn aandacht toen weer op de trottoirs.


  Hij bleef gespannen, alert en waakzaam, alsof een deel van hem verwachtte elk moment geconfronteerd te worden met een door de familie Cynster opgeworpen barricade, maar de koets rolde ongehinderd Londen uit en de Great North Road op.


  De schemering verdiepte zich en gestaag daalde de duisternis neer. Tegen de tijd dat ze Enfield bereikten was het helemaal donker. Het verwisselen van de paarden ging snel en efficiënt. De passagiers werden niet aangemoedigd om uit te stappen, aangezien de koetsier direct weg zou rijden zodra de nieuwe paarden voorgespannen waren. Terwijl men daarmee bezig was, zag Dominic een aantal stalknechten naar de inzittenden van de koetsen op de binnenplaats kijken, maar hun aandacht was vooral gericht op de twee privékoetsen die achter de postkoets stonden te wachten op verse paarden.


  Een paar minuten later vervolgde hun koets ratelend zijn weg naar het noorden. Hij ontspande zich een beetje en leunde achterover, terwijl de anderen zich klaarmaakten om wat slaap te krijgen.


  De kilometers vlogen onder hen voorbij, en ook hij dommelde weg. Naast hem verschoof Angelica geregeld in een poging een comfortabele houding te vinden zonder hem aan te raken, maar elke keer dat ze dat wel deed, moest hij moeite doen de neiging te onderdrukken haar tegen zich aan te trekken, zodat ze haar hoofd op zijn borst kon leggen en zich tegen hem aan kon ontspannen. Een irrationele en irritante neiging. Nog los van het feit dat het onverstandig zou zijn haar aan te raken, moest ze een jongeman voorstellen. Ze waren nog te dicht bij Londen om het risico te lopen dat iemand toevallig haar vermomming zou doorzien.


  Toen ze eindelijk wat dieper in slaap was gevallen, bekeek hij haar. Het maanlicht viel door het koetsraam naar binnen; het gaf ondanks de hoed een zilveren gloed aan haar profiel in ruste en omlijnde haar lippen, die met geen mogelijkheid op een mannengezicht voor te stellen waren. Slapend, zwijgend, de ogen gesloten… Het was wel duidelijk waarom ze Angelica, de engelachtige, was genoemd.


  Hij bracht zijn blik weer naar voren, legde zijn achterhoofd tegen de rugleuning en sloot zijn ogen.


  


  De weliswaar niet erg comfortabele nacht verliep gelukkig zonder incidenten. Toen de koets Huntingdon in reed, schudde Dominic Angelica wakker. ‘Ontbijt! En we moeten snel eten.’


  Met haar wang rustend op een van haar handen had ze opgerold in een hoek liggen slapen. Ze opende haar ogen, keek hem aan, stelde langzaam haar ogen scherp, strekte toen haar benen en ging rechtop zitten. ‘Ik dacht even dat de paarden weer werden gewisseld,’ mompelde ze.


  Behalve in Enfield hadden ze nog tussenstops in Ware en Buntingford gemaakt, maar ook daar was het verversen van de paarden razendsnel verlopen. In beide plaatsen was het Dominic opgevallen dat de ongebruikelijk alerte stalknechten goed keken wie er in alle koetsen zaten, maar geen van hen leek interesse te hebben gehad in Dominic en Angelica, hoewel ze ook bij hen een blik door het koetsraam naar binnen hadden geworpen.


  Aangezien Buntingford al de derde stopplaats ten noorden van de hoofdstad was, leek het erop dat ze door de mazen van het om Londen heen gelegde Cynster-net waren geglipt. Dat betekende echter niet dat er verderop geen mensen op de uitkijk konden staan.


  Geeuwend keek Angelica uit het raam. ‘O, hoe laat is het?’ Er was nog geen flintertje dageraad aan de nachtlucht te zien.


  ‘Bijna vier uur. We zijn op schema.’


  Brenda kwam in beweging en werd wakker. Griswold had zijn ogen al open. ‘Ik wissel wel van plaats met Mulley, my lord. Dan kan hij ook een uiltje knappen.’


  Dominic knikte. ‘We kunnen nu in elk geval even de benen strekken en wat eten. Daarna zullen we weer uren onderweg zijn.’


  Ze namen allemaal de waarschuwing ter harte. Zodra de koets tot stilstand was gekomen, klommen ze eruit, waarna ze met z’n allen de herberg in liepen. Toen hun bestellingen waren opgenomen ging Angelica met Brenda, die de wacht zou houden, naar de privaten aan het eind van een smalle gang. Tegen de tijd dat ze terugkwamen, waren de herbergier en zijn vrouw al bezig schalen met ham, eieren en worstjes, versgebakken brood, jam en koffie- en theepotten op tafel te zetten.


  Angelica wierp zich op het gebodene, maar een grote eter was ze nooit geweest, vooral niet bij het ontbijt. Ook niet om over te komen als een jongen. Ze kreeg er niets meer in en zou het liefst even een ommetje zijn gaan maken… maar realiseerde zich dat Dominic dan met haar mee zou willen, en hij en de andere mannen, en zelfs Brenda, hadden duidelijk meer honger dan zij.


  Dus bleef ze zitten en dronk ze haar thee, en ze wachtte.


  Sneller dan hun lief was, kwamen de koetsier en de wachter van hun koets langs, kennelijk voor de gebruikelijke fooi. Dominic moest ervan hebben geweten, want hij had al wat muntjes gereed, waardoor het overkwam alsof hij die bij de anderen had ingezameld in plaats van ze allemaal uit zijn eigen zak te hebben gehaald.


  Niet lang daarna werden ze door de nieuwe postiljon opgeroepen om weer aan boord te gaan.


  Thomas, die als laatste opstond, smeekte de anderen ervoor te zorgen dat de koets niet zonder hem vertrok en schoot snel de smalle gang in. Ze hielden de koetsier zo lang mogelijk op, tot Thomas in een flits de herberg uit kwam rennen om net op tijd naar boven te klauteren en te gaan zitten.


  De nieuwe koetsier liet zijn zweep knallen en schreeuwde de paarden toe, de postiljon liet zijn klaroen schallen, en weg waren ze.


  


  Ze stopten voor de lunch in Stamford, een pauze die maar een fractie langer duurde dan hun ontbijtpauze. Angelica, Dominic, Mulley en Jessup wisten nog een kleine wandeling te maken, maar hun uitstapje werd beperkt door het erg realistische risico dat de koets zonder hen verder zou rijden. In elk geval was het even gelukt om de benen te strekken.


  De reis zette zich voort. De koets ratelde langs Grantham en stopte in Newark, waar ze een halfuur de tijd kregen voor een gehaast avondmaal. Daarna stapten ze weer in de koets, die vervolgens in noordelijke richting langs Doncaster reed, waarna hij op de weg naar York uitkwam.


  De ratelende, rommelende voortgang, het frequente geblèr van de posthoorn waarmee andere koetsen te kennen werd gegeven opzij te gaan, de onvoorspelbare bewegingen en het constante, niet-aflatende geroffel van de paardenhoeven maakten een gesprek zo goed als onmogelijk. Starend naar het voorbijglijdende landschap zonken de vier in de koets algauw weg in een halfslaap.


  Angelica was van plan geweest de reistijd te gebruiken om Dominic meer informatie te ontfutselen, maar in plaats daarvan zakte haar normaal gesproken zo actieve, alerte en nieuwsgierige verstand weg in een warreling van… gestaar naar voorbijtrekkende bomen en velden. Ze had met haar familie vaak verre reizen gemaakt, hoewel zelden in zo’n razend tempo als dit, maar de Cynster-koetsen waren veel beter gemaakt, met veel betere vering, zodat het schokken en de herrie tot een minimum werden beperkt.


  Tegen de tijd dat het rijtuig York binnenrolde, had ze zich stellig voorgenomen om nooit meer met de postkoets te reizen.


  Bij het vrolijke tafereel dat haar vermoeide ogen begroette toen ze de York Tavern in liepen leefde ze weer enigszins op, en de uitstekende maaltijd die hun voorgeschoteld werd droeg daar ook aan bij.


  Een halfuur later werd hun alweer verzocht in te stappen. Ze stond op en zei: ‘Ik kan bijna niet geloven dat we er nog een hele dag over zullen doen om in Berwick te komen.’


  ‘De wegen zijn niet zo goed verhard, en ze maken wat omwegen.’ Dominic, die naast haar stond, wilde haar hand pakken, maar hield zichzelf net op tijd tegen. Die handeling zou hen verraden hebben.


  Ze keek hem even aan, trok een van haar wenkbrauwen op en stapte over de bank waar ze op had gezeten.


  Hij beantwoordde haar blik, draaide zich toen om en liep naar buiten. Ze ging achter hem aan en merkte tot haar verrassing dat hij haar nog steeds als een dame beschouwde, hoewel verder iedereen haar nu voor een jongen aanzag.


  Ze hadden hun stilzwijgende afspraak om wat afstand van elkaar te houden nageleefd, en toen ze in de koets naast hem ging zitten, wist ze meteen weer waarom die afspraak bestond. Die momenten in het theater, en nog veel meer de benarde minuten aan de eettafel, waren onuitwisbaar in haar geheugen gegrift. Toch, ondanks het feit dat ze zich niet genoeg had kunnen concentreren om hem tijdens de reis te ondervragen, had haar verstand kennelijk allerlei feiten, noties en ideeën gewikt en gewogen, en tijdens hun korte pauze in de York Tavern waren de conclusies in haar hoofd naar de oppervlakte geborreld.


  De helderheid was weer terug, en hoewel de onzekerheid nog niet was verdwenen, accepteerde ze nu dat een bepaalde mate van onzekerheid onvermijdelijk was op dit punt.


  Op dit punt van haar campagne om Dominic verliefd op haar te laten worden.


  Haar grootste probleem, besefte ze nu, was dat ze, waar het op ervaring met het andere geslacht aankwam, inderdaad eenentwintig was, en niet vijfentwintig. Ze kon zich niet voorstellen dat Heather net zo nerveus zou hebben gereageerd op de scène aan de eettafel als zij. Ze mocht dan slim en opmerkzaam zijn, en in veel opzichten een goed inzicht in mannen en hun gedachtegang hebben, het enige waar ze tot nog toe weinig mee van doen had gehad, was lust.


  Ze twijfelde er geen moment aan dat de hongerige spanning die ze over de tafel heen had voelen gaan, een eruptie was geweest van zowel zijn lust als de hare. Het was zeker lust geweest wat ze in zijn ogen had zien branden, lust die haar van binnenuit had verwarmd.


  Dat was, voor zover ze begreep, zeker niet slecht. Het probleem was alleen dat ze geen idee had hoe ze die lust kon omzetten in liefde.


  Haar observaties hadden haar geleerd dat dat min of meer was wat er gebeurde: een stel werd overspoeld door lust, en uit het toegeven aan die lust bloeide de liefde op.


  Ze moest alleen nog leren hoe die transformatie, of connectie, of hoe het dan ook heette, precies tot stand kwam.


  Toegegeven: onder andere omstandigheden zou onwetendheid alleen haar niet zo aan het twijfelen hebben gebracht. Als de dingen anders waren, zou ze in de verleiding zijn geweest zich er met haar gebruikelijke onbezonnenheid in te werpen, een begin te maken met haar leerproces, en er maar op te vertrouwen dat ze zich wel zou redden.


  Maar de kracht van dat wat ze tussen hen had voelen zinderen, had haar van haar stuk gebracht.


  Dat was de reden waarom ze in paniek was geraakt.


  De maalstroom van emoties die zich de vorige avond tussen hen had gemanifesteerd was zo turbulent en sterk geweest, zo krachtig op het meest elementaire niveau, dat ze instinctief had geweten dat ze de situatie met geen mogelijkheid onder controle had kunnen houden als die maalstroom was losgebarsten, en hij waarschijnlijk ook niet.


  Mensen zagen haar als impulsief, maar ze begaf zich zelden in situaties die ze niet aankon. Hij, die sterker was en nog meer gewend aan de noodzaak van zelfbeheersing, zou wellicht hebben aangenomen dat hij zich zou kunnen beheersen, maar zou dat ook echt zo zijn geweest?


  Hij had weliswaar genoeg zelfbeheersing gehad om haar te laten ontsnappen, maar als hij haar had vastgegrepen en had gekust – zou hij de vloedgolven dan hebben kunnen tegenhouden?


  Hoe dan ook realiseerde ze zich dat ze niet het risico kon lopen de controle te verliezen, niet als ze hun lust wilde omzetten in liefde. Hoe zou ze dat in goede banen kunnen leiden, of kunnen beïnvloeden, als ze het al niet kon beheersen?


  Haar onzekerheid kwam voort uit haar conclusie dat ze het risico zou moeten accepteren, anders zou er straks geen tijd meer zijn.


  Ze had beloofd dat ze, zodra hij de bokaal had en zijn clan had gered, zou zeggen of ze zijn huwelijksaanzoek aannam of niet. Dat hield in: na 1 juli. Ze kende hem inmiddels goed genoeg om te vermoeden dat hij op uiterlijk 2 juli antwoord zou willen, en dat noch hij, noch haar familie verder uitstel zou dulden.


  Dat betekende dat ze slechts tot dan de tijd had om hem verliefd op haar te laten worden. Maar over een week zouden ze zijn kasteel bereiken en dan het hoofd moeten bieden aan alles wat hun daar te wachten stond. Ze koesterde niet de onnozele illusie dat haar verschijning en een simpele buiging voldoende zouden zijn om zijn moeder over te halen de bokaal terug te geven.


  Zodra ze het kasteel hadden bereikt, zouden ze allebei andere dingen aan hun hoofd hebben, door tal van andere zaken in beslag genomen worden.


  Realistisch gezien moest ze voordat ze het kasteel bereikten hun gecombineerde lusten zien om te vormen tot liefde. Tijdens de reis zouden ze weinig afleiding hebben. In Edinburgh zouden ze in zijn herenhuis verblijven, en onderweg van Edinburgh naar het kasteel zouden ze elke nacht in een andere herberg slapen.


  Dat alles bevestigde dat ze het goed had gezien toen ze ervan uitging dat de reis naar het kasteel een geweldige gelegenheid zou zijn om dichter bij hem te komen. De enige fout die ze had gemaakt, was denken dat die toenadering bereikt zou worden met praten.


  Al met al werd ze steeds zekerder van wat haar te doen stond. Ze had zich al vanaf het begin, vanaf de avond dat ze had gezegd hem te helpen, gerealiseerd dat een onvoorwaardelijk vertrouwen in de liefde onontbeerlijk zou zijn. Het werd tijd dat ze de angst om de controle te verliezen losliet, dat ze ging vertrouwen in de liefde en de moed vond om risico’s te nemen. Risico’s die ze niet kon blijven vermijden als ze hem als echtgenoot wilde.


  Hun toekomst en de aard van hun huwelijk lagen in haar handen. Het was tijd om in actie te komen en vooruitgang te boeken.


  De koets had York al tijden geleden verlaten. Ze reden door een duisternis die slechts verlicht werd door de flauwe gloed van de koetslampen. Mulley en Brenda hadden zich in hun respectievelijke hoeken opgerold en hun ogen gesloten; Mulley snurkte zachtjes.


  Dominic, die naast haar zat, was nog steeds wakker. Ze hoefde niet naar hem te kijken om dat te weten. Ze voelde zijn alertheid, ook al was die ongericht en slechts uit voorzorg aanwezig.


  Middernacht naderde; het uur van de wolf was nabij.


  Ze bleef nog even stilzitten, maar liet toen de slaap toe en geeuwde, verschoof wat, trok haar benen op de zitting en leunde zijwaarts om haar hoofd tegen zijn bovenarm te leggen. ‘Dat mag toch wel?’ mompelde ze, waarna ze een niet-gespeelde geeuw probeerde te onderdrukken. Het was echt een lange dag geweest.


  Ze voelde hem naar haar staren en merkte dat hij verrast was, en wellicht een beetje argwanend, maar het verraste haar niet om hem te horen fluisteren: ‘Ja.’ Na een korte stilte voegde hij eraan toe: ‘Slaap maar.’


  Met een glimlachje om haar lippen ontspande ze zich tegen hem aan en viel in slaap.


  


  De volgende avond kwamen ze om tien uur aan in Berwick.


  Nadat hij uit de koets was gestapt, liep Dominic naar de openstaande deur van de herberg, zichzelf dwingend om niet om te kijken naar Angelica, die achter hem aan kwam. De impuls om haar fatsoenlijk te escorteren, zodat ze in het zicht en binnen handbereik bleef, was na de afgelopen nacht alleen maar gegroeid.


  In de kleine uurtjes had hij eindelijk aan de verleiding toegegeven en haar met de hoed bedekte hoofd voorzichtig opgetild en op zijn borst gelegd. Ze had zich in haar slaap tegen zijn zij aan gevlijd, waarop hij een arm om haar heen had geslagen, zijn ogen had gesloten en – tot zijn verrassing – een paar uur echt had kunnen slapen.


  Maar los daarvan wist hij nog niet hoe hij moest reageren op haar onverwachte doorbreken van de onzichtbare muur die tussen hen in stond, als hij al moest reageren. Als indicatie van haar wens om dichter bij hem te komen was het prima, maar kon het ook worden gezien als een uitnodiging om over te gaan tot intimiteiten? Hij vermoedde van niet. Hoe dan ook was het daar nu toch niet het juiste moment voor.


  Terwijl hun groep snel een maaltijd van soep, brood, koud rundvlees, ham, augurken en verschillende bijgerechten soldaat maakte, deed hij, naast haar gezeten, alsof hij niet merkte dat haar dij de zijne raakte.


  Niet dat hij opschoof. Niet dat hij eraan twijfelde dat ze wist dat hij elke centimeter van het slanke vrouwenbeen tegen zich aan gedrukt voelde.


  Zoals gewoonlijk at ze minder dan de anderen, maar ze vulde de stiltes beleefd met conversatie. ‘Ik moet toegeven dat ik de postkoets wel beu ben. Ik kan niet wachten tot ik weer eens languit op een bed kan liggen.’


  Hij sloeg zijn ogen naar haar op en keek haar aan, terwijl de anderen te kennen gaven het met haar eens te zijn. Hij slikte en zei: ‘We moeten helaas nog één nacht doorstaan.’


  ‘Mm-mm.’ Ze bestudeerde hem. ‘Ik mag als kleinste van de groep waarschijnlijk niet al te veel klagen, of in elk geval niet al te hard.’ Ze liet haar blik over de anderen gaan en kwam weer bij hem uit. ‘Ik kan me niet voorstellen hoe jullie het allemaal uithouden; jullie zijn veel langer dan ik.’


  ‘O, het valt wel mee, hoor,’ zei Brenda, zich totaal niet bewust van de onderstromen aan de andere kant van de tafel.


  ‘Ik,’ zei Mulley, ‘put maar hoop uit dat “nog één nacht”. Om de moed erin te houden denk ik almaar aan mijn bed in Edinburgh; ik hoef het nog maar één nacht vol te houden voordat ik daar weer in kan liggen.’


  Ook daar konden de anderen zich in vinden.


  ‘Passagiers voor Edinburgh! Plaatsnemen in de koets, alstublieft. Kom, kom – we moeten op schema blijven.’


  Vermoeid zuchtend stonden ze op, waarna ze, nadat Dominic de rekening had betaald naar buiten liepen, weer in of op de koets klommen en op hun plaatsen gingen zitten. Na York hadden ze niet meer de moeite genomen te doen alsof ze geen groep waren.


  Dominic klom na Angelica de koets in en ging naast haar zitten.


  Na de spanning bij hun vertrek van The Bull and Mouth en de ongerustheid dat er bij elke stopplaats tot Newark een obstakel zou kunnen opdoemen, was hij toen ze York eenmaal bereikt hadden wat hoopvoller geworden. Nu ze nog maar drie kilometer van de grens met Schotland verwijderd waren, was hij niet meer zo bezorgd, dus fluisterde hij Angelica niet toe dat ze de rand van de hoed wat meer voor haar gezicht moest trekken toen hij haar de binnenplaats zag bekijken.


  Met al het gedrang rond de koetsen en in de taveernes waar ze halt hadden gehouden, had niemand haar aandachtig genoeg bekeken om de subtiele details die verrieden dat ze een vrouw was op te merken. Details die hij nog altijd helder voor ogen had en die al zijn andere zintuigen nog levendig waarnamen.


  Met een beetje geluk zouden ze Edinburgh bereiken zonder een spoor te hebben achtergelaten.


  Toen ze weer op weg waren, maakte iedereen het zich zo gemakkelijk mogelijk in een poging wat te slapen. Dominic wachtte tot Brenda en Griswold begonnen te knikkebollen voordat hij zijn arm om Angelica heen legde en haar tegen zich aan trok. Hij was zich er maar al te goed van bewust dat ze daarop had zitten wachten.


  Met een opgeluchte zucht nestelde ze zich tegen hem aan.


  Hij legde zijn hoofd achterover tegen de rugleuning en sloot zijn ogen.


  Enige tijd later – hij wist niet hoeveel later – hoorde hij haar fluisteren: ‘Denkt u ook aan uw bed in Edinburgh om de moed erin te houden?’


  Half slapend probeerde hij na te denken, maar dat lukte niet, dus antwoordde hij naar waarheid: ‘Ja.’


  Ze liet een zacht gebrom horen en klopte even met haar vlakke hand op zijn borst. Hij hoorde de zwoele, tevreden glimlach in haar stem toen ze bekende: ‘Ik ook.’


  Het duurde een volle minuut voordat het verband tussen haar vraag, zijn antwoord en haar reactie daarop tot hem doorgedrongen was. In één klap klaarwakker, opende hij zijn ogen en keek naar haar omlaag, maar zag alleen maar haar hoed… Had ze echt gezegd wat hij dacht dat ze had gezegd?


  Worstelend met die vraag legde hij zijn hoofd weer tegen de rugleuning. Bedoelde ze háár bed in zíjn huis in Edinburgh, of bedoelde ze dat ze in zíjn bed wilde liggen? Met haar geruststellende lichaamswarmte tegen zijn zij viel hij in slaap.


  


  De Londense klokken sloegen net middernacht toen Celia en Martin Cynster, die in allerijl van een bal waren weggeroepen, bij St. Ives House arriveerden. Sligo, de butler van Devil, opende de deur voordat ze die bereikten.


  Martin leidde Celia naar binnen en keek Sligo gebiedend aan. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Er is nieuws,’ antwoordde Sligo met een meelevende blik. ‘Maar niet per se van Miss Angelica.’ Hij gebaarde naar een gang aan de rechterkant van de hal. ‘Zijne excellentie en de anderen zijn in de bibliotheek.’


  Toen Martin en Celia de langwerpige kamer binnenkwamen, ontdekten ze dat Sligo met ‘de anderen’ het grootste gedeelte van de familie in Londen bedoelde, op de kleinkinderen na. Zelfs tante Clara en Therese, Lady Osbaldestone, waren er.


  ‘Wat is er?’ vroeg Celia, die de spanning geen moment langer verdroeg. Ze zakte neer op de divan, op de plek die Horatia en Helena tussen hen in voor haar vrij hadden gemaakt, pakte hun handen vast, aan elke kant één, en keek strak naar Devil, die zoals gewoonlijk met een vastberaden blik op zijn gezicht achter zijn bureau zat. ‘Vertel het ons maar gewoon, alsjeblieft. Draai maar niet om de hete brij heen.’


  Terwijl hij haar blik vasthield, woog Devil zijn woorden en zei uiteindelijk: ‘Het is niet per se slecht nieuws, maar het is wel verontrustend. Ik heb gewacht tot jullie er waren, zodat ik het iedereen tegelijkertijd kon vertellen.’ Hij pakte een brief van zijn bureau. ‘Ik heb dit vanavond van Royce ontvangen; hij heeft het per koerier laten bezorgen. Hij en Hamish hebben eindelijk de veedrijvers gevonden die het lichaam onder aan het klif hebben aangetroffen.’ Devil keek op van de brief. ‘Lichaam. Enkelvoud. Volgens de veedrijvers was er maar één lichaam. Er was geen enkel spoor van een tweede, en volgens alle berichten was het Scropes lichaam dat ze hebben gevonden en voor registratie en een begrafenis hebben overgedragen aan een magistraat. Alle beschrijvingen die we van de laird hebben wijzen erop dat hij zeker niet die dode was.’


  Er viel een lange stilte, en toen –


  ‘Hoe heeft hij in vredesnaam die val overleefd? Laat staan weg kunnen lopen?’ Jeremy Carling was verbijsterd. Hij keek naar Eliza, die naast hem zat. ‘We hebben het klif gezien. We hebben de laird over de rand zien verdwijnen.’ Hoofdschuddend keek hij weer naar Devil. ‘Ik kan me niet voorstellen hoe hij dat zou kunnen hebben overleefd.’


  Devils gezicht stond grimmig. ‘Royce heeft op de bewuste plek een smalle rand gevonden, zo smal dat een volwassen man er amper op zou kunnen staan, ongeveer zes meter onder de rand van het klif. Volgens Royce zou een extreem sterke en uitzonderlijk koudbloedige man die veel ervaring heeft met rotsklimmen vanaf die rand wel omhoog kunnen klimmen en zich weer op het klif kunnen trekken. Hij is ervan overtuigd dat dat is wat de laird heeft gedaan.’


  Nadat hij de brief op zijn bureau had gegooid, keek Devil naar de andere mannen, die achter de stoelen en tegen de boekenkasten aan geleund stonden.


  Bijna grommend zei Gabriel: ‘De laird leeft dus nog steeds, en hij loopt nog steeds rond. Zou híj Angelica ontvoerd hebben?’


  Niemand antwoordde, maar toen zei Helena, terwijl ze peinzend haar hoofd schuin hield: ‘Ik vraag me af of dit nieuwtje misschien toch een gouden randje heeft.’


  Devil keek haar aan. ‘Het is meestal een zilveren randje, maar goud vind ik ook goed. In welk opzicht?’


  ‘Nou…’ Helena bracht haar expressieve handen omhoog en richtte zich tot de dames om haar heen. ‘Die laird heeft toch elke keer dat hij een van onze meisjes ontvoerde strikte orders gegeven dat hun op geen enkele manier iets aangedaan mocht worden? Als hij Angelica heeft ontvoerd, kunnen we er misschien van uitgaan dat hij uitstekend voor haar zal zorgen, nietwaar?’


  ‘Ja… Je hebt gelijk.’ Celia begreep wat Helena bedoelde. ‘We kennen natuurlijk zijn motieven niet, maar we weten wel dat ze in elk geval veilig zal zijn.’


  De mannen zeiden geen woord.


  Ze wisselden wel blikken.


  ‘Die lieve Angelica is een vechter.’ Tante Clara klopte Celia geruststellend op de hand. ‘Ze redt zich wel.’


  ‘Inderdaad, ze heeft zich altijd prima gered,’ beaamde Lady Osbaldestone.


  De dames verzamelden zich om Celia heen en bevestigden elkaar in het redelijke vermoeden dat Angelica ongedeerd zou blijven.


  ‘Ongeacht hoe het er nu uitziet, denk ik – denken we – dat ze vast en zeker een eigen doel najaagt.’ Met een vastberaden trek rond haar mond keek Eliza de oudere en in aristocratische kringen machtige dames een voor een aan. ‘Ze had de ketting van Catriona om toen ze verdween. Die wordt geacht ons te helpen onze echtgenoten, onze helden te vinden.’ Ze keek naar Henrietta, die achter haar moeder, Louise, stond. ‘Henrietta heeft de ketting gezien.’


  Alle ogen richtten zich op Henrietta.


  Louise reikte naar achteren en pakte een van Henrietta’s handen. ‘Welke indruk maakte ze op jou toen je haar zag?’


  ‘Ze was in een goede bui…’ Fronsend keek Henrietta omlaag en wreef over de brug van haar neus, wat ze altijd deed als ze nadacht. Ze keek naar haar moeder en toen naar de anderen. ‘Eigenlijk, nu ik erover nadenk, leek ze… bij gebrek aan een betere omschrijving… op jacht te zijn. Ik weet niet achter wie ze aan zat, maar ik had sterk de indruk dat ze haar oog op iemand had laten vallen.’


  De dames wisselden blikken, en Helena was degene die hun collectieve gedachte verwoordde: ‘Dat werpt een heel ander licht op het hele gebeuren, nietwaar?’


  Horatia knikte. Celia ook, met zelfs nog meer overtuiging.


  Lady Osbaldestone tikte met haar wandelstok op de vloer. ‘Als je het mij vraagt, zou ik zeggen dat die laird, als hij Angelica daadwerkelijk heeft meegenomen, degene is die zich zorgen zou moeten maken om zijn toekomst. Ze is geen kind meer, en ze is verre van zwak. Deze situatie is uiteraard niet goed te keuren, maar totdat we weten welke rol zijzelf speelt in dit drama – en ik ben ervan overtuigd dat geen van ons de fout zal maken haar als een passief poppetje te zien – zie ik geen reden om in paniek te raken of de hoop op te geven.’


  ‘Inderdaad.’ Henrietta knikte stellig. ‘We moeten wachten tot we wat meer nieuws krijgen, het liefst van haar, voordat we conclusies trekken.’


  Ook daar waren de vrouwen het met elkaar over eens. Ze keken naar de mannen, die zich aan de andere kant van de kamer rond Devils bureau hadden verzameld en stonden te bespreken welke acties nut zouden hebben.


  Patience schudde haar hoofd. ‘Het heeft geen zin om te proberen de mannen op andere gedachten te brengen.’


  ‘Helaas niet, nee.’ Alathea slaakte een zucht. ‘We moeten ze maar laten doen wat ze willen. Het is in elk geval fijn dat we door deze bijeenkomst de kans zullen krijgen om de baby van Phyllida en Alasdair te zien. Alasdair is naar Devon gegaan om ze allebei te halen, ze zijn onderweg.’


  Terwijl de vrouwen overgingen op het bespreken van familiezaken, werd er rond het bureau aandacht besteed aan het ene nieuwe aspect dat na een week vruchteloos zoeken wat hoop bood. Geen van de aanwezige mannen was gewend te falen, vooral niet als het aankwam op de bescherming van hun familieleden. Het was de laird nu al drie keer gelukt zich op hun territorium te begeven.


  De emoties laaiden hoog op.


  ‘Dat de laird nog steeds leeft, wil natuurlijk niet per definitie zeggen dat hij degene is die Angelica heeft meegenomen,’ zei Vane. ‘Maar ik durf te wedden dat hij erachter zit.’


  Devil knikte. ‘Er zijn te veel toevalligheden, dat valt niet over het hoofd te zien. Ik denk dat we ervan moeten uitgaan dat hij inderdaad achter de ontvoering van Angelica zit.’


  ‘Maar wie is hij dan?’ gromde Gabriel. ‘En hoe is het hem gelukt Angelica in handen te krijgen?’


  ‘Laten we alles wat we weten even nalopen,’ stelde Vane voor. ‘Afgaande op de beschrijvingen van zijn uiterlijk moet het een opvallende man zijn.’


  ‘Ja, en hij is een Schotse aristocraat.’ Devil keek naar de andere mannen. ‘Ik stel voor dat we eerst proberen uit te zoeken wie deze heer precies is. Zo heel veel Schotse edellieden zijn er niet in Londen, en de Schotse edellieden die er wel zijn, of die onlangs in de stad zijn geweest, zijn bekend bij minstens één persoon die wij kennen.’


  Gabriel knikte. ‘Ik zal mijn bronnen in het zakencentrum raadplegen.’


  ‘Ik zal in het parlement navraag doen,’ zei Devil.


  ‘Ondertussen zullen wij’– Demon wisselde een blik met Vane – ‘in de clubs wat vragen stellen.’


  ‘Arthur, George en ik kunnen jullie daarbij helpen,’ zei Martin. ‘De oudere mannen weten misschien van een jongere edelman die niet zo bekend is in de stad.’


  ‘En wij’ – Breckenridge keek naar Jeremy, die hem bevestigend toeknikte – ‘zullen antwoorden zoeken op alle andere plekken die we kunnen verzinnen.’


  Devil knikte. ‘Als een van ons een Schot ontdekt die aan de beschrijving van deze man voldoet, spreek hem dan niet aan. Stuur een bericht hiernaartoe; dan komen we bij elkaar om te beslissen wat we het best kunnen doen.’


  Daar gingen de anderen allemaal mee akkoord.


  Toen de mannen zagen dat de vrouwen zich klaarmaakten voor vertrek, gingen ze hen helpen, al met al iets geruster nu ze iets konden doen wat hun een goede kans zou geven hun ongrijpbare vijand in de kraag te vatten.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Angelica werd wakker met het roze-en-goud waarmee de dageraad de lucht overspoelde. Haar metgezellen in de koets lagen allemaal nog te slapen. Ze bleef lange tijd liggen met haar hoofd op Dominics borst, luisterend naar zijn zachte hartslag onder haar oor, tot ze uiteindelijk langzaam zijn zware arm van haar schouder af tilde en rechtop ging zitten.


  Ze rechtte haar rug, rekte zich uit, trok haar hoed recht en keek uit het raam. In de verte zag ze de rots waarop Edinburgh lag boven de vlakte uitstijgen, de omtrekken van de stad verzacht door flarden mist afkomstig van de nabijgelegen zeearm. Terwijl ze ernaar keek, voelde ze zich almaar enthousiaster en nieuwsgieriger worden.


  Dominic verschoof wat, boog zich toen naar haar toe en keek over haar schouder naar buiten. ‘We zijn er bijna.’


  Toen hij weer recht was gaan zitten, keek ze hem aan. ‘U bent vast blij om terug te zijn.’


  ‘Om eerlijk te zijn kan ik nog steeds niet helemaal geloven dat we zo ver hebben weten te komen zonder uw familie of door hen ingehuurde personen tegen het lijf te lopen.’


  ‘Ik heb u gezegd dat ze er niet op zouden komen dat ik wel eens per postkoets zou kunnen reizen.’ En dat had een goede reden: ze voelde zich danig door elkaar geschud.


  Terwijl ze haar blik weer naar buiten richtte, keek ze naar de steeds dichterbij komende stad.


  Een paar minuten voor zeven uur reden ze door een poort de binnenplaats op van een van Edinburghs grootste uitspanningen. Na de koetsier en de postiljon een fooi te hebben gegeven, pakte Dominic zijn tas en voegde zich bij Angelica, die vol ongeduld met de anderen op straat stond te wachten. Met z’n allen liepen ze via de omhooglopende straat de Auld Town in.


  ‘Dit is toch South Bridge Street?’ vroeg Angelica.


  Hij knikte. ‘U zei dat u hier wel eens geweest was.’


  ‘Ik ben hier met mijn ouders naar een feest geweest van oude vrienden van hen.’ Ze keek om zich heen. ‘We zijn niet lang gebleven, maar ik herinner me deze straat, en die hoge toren van de kerk daar.’ Ze wees het gebouw aan. ‘Hoe heet die?’


  ‘Tron Kirk. Die ligt aan de High Street. Van het oosten naar het westen bestaat de hoofdweg uit achtereenvolgens Cannongate, High Street en Lawnmarket. Hij loopt van Holyrood Palace naar het kasteel.’


  Ze bestookte hem met vragen terwijl ze South Bridge Street door liepen, om dan rechtsaf de High Street in te slaan en door te lopen naar Cannongate. Af en toe bleef ze even staan om naar etalages te kijken, waarop hij uiteindelijk de anderen maande door te lopen, terwijl hij wachtte tot ze haar nieuwsgierigheid had bevredigd en zich weer bij hem voegde. Met nog meer vragen.


  Dat verraste hem niet. Maar wat hij niet had verwacht, waren het energieke enthousiasme en de ongebreidelde nieuwsgierigheid die van haar af straalden en haar ogen en gezicht deden oplichten. Hij vroeg zich af of ze, nu ze had besloten zich over haar schichtigheid heen te zetten, of ze –


  Hij riep die gedachtegang prompt een halt toe. Later. Hij had besloten dat het later wel zou komen. Tijdens de reis had hij zijn libido op een laag pitje gezet om plaats te maken voor de grotere noodzaak haar te beschermen. Het laatste wat hij kon gebruiken was dat die nu toch weer de kop opstak.


  Bij de hoek van Vallen’s Close knikte hij in de richting van de straat. ‘Deze kant op.’


  Angelica volgde hem over de kasseien en keek met grote ogen achter zich, naast zich en dan weer voor zich om alles op te nemen wat ze kon. Een jongeling zou nooit zo geïnteresseerd zijn in zijn omgeving, maar ze had niet het idee dat haar vermomming nog belangrijk was. Die was veel minder belangrijk dan alles absorberen wat ze te weten kon komen over Dominics leven.


  Het leven dat ze vanaf nu met hem zou delen.


  De huizen in Vallen’s Close waren de grootste die ze in haar hele leven had gezien. Ze ging ervan uit dat ze in bezit waren van aristocraten; het paleis stond hier vlakbij.


  Bij een groots oud herenhuis aangekomen opende Dominic de doorgang in het smeedijzeren traliehek. Hij ving even haar blik en liep toen het korte pad af naar de vijf treden van het stenen bordes. Hij wachtte tot ze zich, vol ongeduld om te zien wat er achter de donkere eikenhouten deur lag, bij hem voegde. Hij bestudeerde haar even en pakte toen de deurkruk vast – precies op het moment dat de deur openzwaaide.


  Een uitermate zachtmoedig ogende witharige butler keek Dominic stralend aan. ‘Goedemorgen, my lord. Welkom terug.’


  Het eenvoudige plezier waarmee hij die woorden uitsprak maakte direct duidelijk hoe Dominics personeel hem zag.


  ‘Dank je, MacIntyre.’ Dominic keek naar Angelica. ‘Dit is Miss Angelica Cynster.’


  MacIntyre bracht zijn blauwe ogen naar Angelica. Wensend dat ze zich niet als een jongeman had gekleed, boog ze glimlachend haar hoofd. ‘Welkom, Miss Cynster. Het doet ons goed om u in Glencrae House te mogen verwelkomen.’


  Dominic wuifde haar naar binnen. Ze stapte over de drempel, bijna verwachtend dat alles onder de spinnenwebben en het stof zou zitten. In plaats daarvan was het interieur niet alleen schoon, maar ook aan alle kanten geboend; ze rook de citroenachtige geur van goede bijenwas.


  Terwijl ze met grote ogen om zich heen keek, ademde ze diep in en blies de lucht toen langzaam uit. O, ja! Hier zou ze met liefde de vrouw des huizes zijn.


  Ze zette een paar stappen, stond toen stil en draaide langzaam rond om alle details van de grote hal te bekijken. MacIntyre sloot zachtjes de deur, waarna hij en Dominic haar rustig gadesloegen. Het plezier was van haar gezicht af te lezen en deed haar ogen oplichten. ‘Dit is echt schitterend.’


  De ruimte was een en al met linnen bespannen lambrisering en prachtig bewerkt hout. De gepleisterde muur tussen de bovenkant van de lambrisering en de onderkant van de kroonlijst hing vol schilderijen en portretten in weelderig bewerkte vergulde lijsten. Alle muren waren op de een of andere manier gevat in hout, en al het meubilair – de ronde tafel in het midden, de twee stoelen met de hoge rugleuningen die aan weerszijden van de haard stonden, de verschillende bijzettafels en wandtafels – was gemaakt van hetzelfde warme, glanzende eikenhout. De houten balustrade en pilasters van de brede trap waren op dezelfde manier bewerkt als het hout van de fries die de schoorsteenmantel tooide.


  Ondanks al dat hout in dezelfde kleur was de ruimte erg kleurig. Het felle vuur in de haard wierp een gouden licht op de in edelsteenkleuren uitgevoerde kleden en karmozijnrode fluwelen gordijnen en kussentjes, en die kleur kwam terug in de oosterse vloerkleden op de met natuursteen betegelde vloer. Het resultaat was warm en uitnodigend.


  Een deur aan de achterkant van de hal ging geluidloos open. Dominic keek die kant op en glimlachte. ‘En dit is Mrs. McCutcheon. Zij bestiert hier samen met MacIntyre het huishouden.’


  Mrs. McCutcheon, een lange, magere vrouw met een zachtaardig gezicht, liet haar blik snel over Dominic gaan en maakte een korte kniebuiging. ‘Welkom terug, my lord,’ zei ze, waarna ze zich naar Angelica toe draaide en ook voor haar een kleine buiging maakte. ‘U ook van harte welkom, miss. We hopen dat u hier een aangenaam verblijf zult hebben.’


  Angelica glimlachte. ‘Dat zal ongetwijfeld het geval zijn.’


  Er vormde zich een kleine rij ander personeel achter Mrs. McCutcheon. MacIntyre deed een stap naar voren. ‘Dit is Cora, miss, zij is onze hoofddienstmeid. En dit is Janet…’


  Dominic mocht zijn personeel dan nog niet over haar aanstaande status verteld hebben, maar de anderen hadden waarschijnlijk hun vermoedens al doorgegeven. Hoe dan ook, haar strategie om niet direct akkoord te gaan met een huwelijk was iets tussen Dominic en haar. Gepast gracieus en met oprechte interesse liet Angelica zich langs de korte rij leiden: drie meiden, twee lakeien, een kok, een keukenmeid en een boodschappenjongen. Toen ze het einde van de rij had bereikt, ging Dominic naast haar staan, waarna ze zich samen naar het verzamelde personeel toe draaiden.


  ‘Mrs. McCutcheon, als u zo vriendelijk wilt zijn Miss Cynster naar haar kamer te brengen, dan kunnen we’ – hij zocht en vond Angelica’s blik – ‘misschien over een uur ontbijten?’


  ‘Natuurlijk, my lord.’ Mrs. McCutcheon maakte zich los van de rij. ‘De kamers zijn op orde gebracht en alles staat klaar.’ Ze richtte zich tot Janet. ‘Miss Cynster zou het vast fijn vinden als het bad werd bijgevuld met wat heet water.’


  Een bád? Angelica straalde. ‘Dat zou heerlijk zijn.’ Ze zou een moord doen voor een bad.


  Mrs. McCutcheon knikte goedkeurend en gebaarde naar de trap.


  Terwijl ze naar boven liep, zag Angelica Dominic en MacIntyre de hal door en een gang in lopen. Zo nieuwsgierig als ze was, wist ze zich voor de verandering eens in te houden. Ze zou het huis later wel verkennen. Eerst…


  Ze hield haar pas wat in, zodat Mrs. McCutcheon naast haar kwam te lopen. ‘Ik kan u niet genoeg bedanken voor het bad. Wat fijn dat u daaraan hebt gedacht, en het zelfs al hebt klaarstaan.’


  ‘Och, ja. Ik kon me levendig voorstellen dat u maar wat graag de stoffige reis van u af zou willen spoelen, en dan gaat er niets boven een bad.’


  ‘Dat ben ik helemaal met u eens.’ Met haar blik op de bovenkant van de trap gericht vroeg Angelica: ‘Welke kamers hebt u voor mij klaargemaakt?’


  ‘De gravinnensuite, uiteraard. Onze lord heeft ons op doorreis naar Londen opdracht gegeven alles klaar te maken voor zijn aanstaande bruid.’


  Dat verklaarde waarom ze het allemaal al wisten. De beste man bereidde zich graag goed voor.


  Hij had ook de gewoonte ervan uit te gaan dat alles precies volgens zijn plannen zou verlopen.


  Boven aan de trap bracht Mrs. McCutcheon haar naar een dubbele deur aan het einde van de gang. Daar bleef ze staan en ze draaide zich naar Angelica toe.


  Ook Angelica hield halt, en ze keek de oudere vrouw in de ogen. Nog steeds lichtjes glimlachend trok ze een van haar wenkbrauwen op.


  Mrs. McCutcheon bestudeerde haar nauwkeurig, alsof ze haar probeerde in te schatten.


  Dat verraste Angelica niet echt, en ze onderging geduldig de keurende blikken.


  Toen ontspande Mrs. McCutcheon haar lippen. ‘Ik denk dat u er wel mee door kunt. Hij heeft een pittige vrouw nodig die net zo wilskrachtig is als hij.’ Ze wierp een blik op Angelica’s haar. ‘Volgens mij heeft hij die gevonden.’


  Angelica lachte. ‘O ja, die heeft hij zeker gevonden. Twijfelt u daar maar niet aan, Mrs. McCutcheon, geen moment.’


  ‘Aye, wel, in dat geval bent u heel geschikt.’ In een vergeefse poging streng te kijken duwde Mrs. McCutcheon de deur open, en met een handgebaar nodigde ze Angelica uit om de suite te betreden. ‘Goed, laten we eens kijken hoe het ervoor staat met dat bad waar u zo naar uitkijkt.’


  


  Ruim een uur later kwam ze de trap af, opnieuw gekleed in haar turkooizen zijden baljurk, inclusief de opzetkraag. Brenda had zowel de jurk als de kraag gewassen, maar hoewel Angelica zich nu heerlijk schoon en presentabel voelde, vond ze de avondjurk volkomen ongeschikt om overdag te dragen. Mocht er visite komen – wat haar erg onwaarschijnlijk leek, maar toch –, dan zou ze zich vreselijk ongemakkelijk voelen.


  ‘Jurken,’ zei ze toen ze, na de routebeschrijving van de behulpzame meid Janet gevolgd te hebben, de ontbijtsalon in liep. Dominic zat met een krant in de hand aan het hoofd van de tafel. ‘Ik heb meer jurken nodig. U had gezegd dat ik die hier zou kunnen laten maken.’


  MacIntyre trok de kleinere stoel voor haar onder het andere korte eind van de tafel vandaan, waarop ze hem een dankbare glimlach schonk en ging zitten. Vervolgens keek ze Dominic over de tafel heen aan. ‘Ik heb begrepen dat u me wat geschikte modistes kunt aanraden?’


  Dominic keek haar in de goudgroene ogen. ‘Ik zal een lijst maken.’


  ‘Uitstekend.’ Ze pakte een toastje uit het toastrek. ‘En wat gaat er nu gebeuren?’


  Hij legde de krant weg, pakte zijn kopje en nipte van zijn koffie terwijl hij zijn gedachten ordende. ‘We kunnen hier niet lang blijven. We moeten zo snel mogelijk alles voorbereiden voor onze reis naar het kasteel en ons verblijf daar, en alles regelen wat maar nodig is om Mirabelle ertoe over te halen de bokaal terug te geven.’ Hij keek haar aan. ‘U moet dus uw jurken en alles wat u maar nodig hebt zo snel mogelijk halen. Ondertussen zal ik een paard voor u regelen en alle onvermijdelijke zaken afhandelen. Ik hoop mijn agenda vrij te kunnen maken, zodat ik me er de komende weken volledig op kan richten die bokaal terug te krijgen.’


  Ze kauwde op een hap van haar gebruikelijke met jam overladen toast, slikte en vroeg toen: ‘Hoelang duurt de reis van hier naar het kasteel? En hoe heet het eigenlijk? Volgens mij hebt u me dat nog niet verteld.’


  ‘Mheadhoin Castle. Het staat op een eiland in Loch Beinn a’Mheadhoin, in het oostelijke deel van Glen Affric. Hoelang we erover doen om er te komen… Dat zal afhangen van hoe goed u paardrijdt.’


  ‘Erg goed, daar kunt u gerust op zijn. U kunt er zelfs van uitgaan dat ik niet degene zal zijn die de groep ophoudt.’ Ze keek hem doordringend, maar toch ontspannen aan. ‘Hoelang zal de reis duren als u en de anderen zo snel rijden als jullie kunnen?’


  Zijn aarzeling en de manier waarop hij haar bekeek verrieden dat hij haar inschatting van haar paardrijvaardigheden niet zonder meer aannam, maar ze wist dat ze hem gaandeweg wel zou kunnen overtuigen.


  ‘Wanneer ik alleen ben en vroeg in de ochtend vertrek, doe ik er drie dagen over, maar als groep zullen we in de middag van de vierde dag aankomen.’


  ‘Zo lang?’ Ze had zich niet gerealiseerd dat het zo ver was.


  ‘De wegen ernaartoe zijn grotendeels goed begaanbaar, maar aangezien we onderweg niet kunnen stoppen voor verse paarden, is het niet alleen een kwestie van snelheid; we moeten de paarden af en toe ook rustig laten lopen, zodat ze kunnen bijkomen, en dat betekent dat we alleen maar kunnen rijden van zonsopgang tot het donker begint te worden. Elke dag.’


  Dat vooruitzicht baarde haar geen zorgen. ‘Hmm. Goed. Aangezien we zo snel mogelijk moeten vertrekken, zal ik maar direct beginnen die jurken te laten maken; daar is natuurlijk ook wat tijd voor nodig. Maar’ – ze gebaarde naar haar baljurk – ‘in deze jurk kan ik me niet onder de mensen begeven, niet overdag, en ik kan geen jurk lenen van iemand in het huishouden, in elk geval geen jurk waarmee ik bij de modistes langs kan gaan.’ Na een korte denkpauze vervolgde ze: ‘Een van de dienstmeiden, Janet, heeft ongeveer mijn maat. Ik zou haar een kant-en-klare jurk kunnen laten halen; dan kan ik daarmee de modistes bezoeken en alles regelen wat ik nodig heb.’


  ‘Als u Janet kunt instrueren iets te kopen waar u tevreden mee zult zijn.’


  ‘Daar komen zij en ik vast wel uit.’ Ze keek hem in de ogen. ‘En… hoeveel kan ik uitgeven aan kleding?’


  Hij hield haar blik even gevangen en antwoordde uiteindelijk: ‘Als ik u carte blanche geef, zult u dan iets uitzinnigs kopen simpelweg omdat het kan?’


  ‘Natuurlijk niet. Ik zal rekening houden met het decorum dat bij uw stand hoort, dat beloof ik.’


  Hij snoof even en keek omlaag. ‘Zegt u maar tegen de modistes dat ze de rekeningen naar mij, naar Glencrae House, kunnen sturen.’


  ‘Ze zijn bekend met uw adres, neem ik aan?’


  Hij sloeg zijn ogen naar haar op, keek haar aan en zei verder niets.


  ‘Goed,’ zei ze, en ze probeerde een nuchtere berekening te maken. ‘Hoelang denkt u dat we hier zullen zijn?’


  ‘Dat hangt er denk ik van af hoe snel u uw garderobe compleet hebt.’


  ‘Een uitdaging?’ Met wijd opengesperde ogen keek ze hem aan. ‘Heb ik u al verteld hoe dól ik ben op uitdagingen?’


  ‘Nee. Maar ik heb het idee dat ik er snel genoeg achter zal komen.’


  


  ‘Zo! Nog één dag, meer hebben we niet nodig.’ Angelica ging zitten terwijl Dominic de stoel voor haar aanschoof in de kleinste van de twee eetkamers – de grote eetkamer was groot genoeg voor minstens dertig mensen – en ze voelde zich opeens absurd triomfantelijk. ‘Ik heb vanmiddag de drie modistes op uw lijst bezocht, en ze hebben alle drie gezworen dat ze de jurken die ik heb besteld uiterlijk morgenavond af zullen hebben.’


  Ze sloeg haar servet open. ‘De eerste jurken zouden morgenochtend bezorgd moeten worden; dan kan ik dus de andere dingen gaan kopen die ik nodig heb.’ Terwijl hij op zijn stoel ging zitten, keek ze hem over de tafel heen aan. ‘Ik vraag me af… Zou er een reden zijn waarom ik, gekleed in dameskleding, zou moeten vermijden hier gezien te worden, of kan ik vrijuit wandelen en winkelen?’


  Hij dacht even na terwijl de soep werd geserveerd. ‘Uw familie zal uw afwezigheid verhuld hebben. Ze zullen ervoor gezorgd hebben dat uw verdwijning geheim bleef.’


  ‘Zeker. Ik heb hun gevraagd een geschikt verhaal te bedenken, en daar is mijn familie de laatste tijd erg bedreven in geraakt.’


  Hij boog zijn hoofd. ‘Dat bedoel ik. Er is dus geen reden om aan te nemen dat het een probleem zal zijn als u gezien wordt door iemand die nergens van op de hoogte is. Men zal er simpelweg van uitgaan dat u hier familie of vrienden bent komen bezoeken. U zult u alleen moeten verbergen, en zo snel mogelijk weer hierheen moeten komen, als u een van uw familieleden ziet, of iemand die dicht genoeg bij uw familie staat om van uw verdwijning te weten; die zou alarm kunnen slaan.’


  ‘Prima. Ik kan dus de stad in, maar ik moet mijn ogen goed openhouden.’


  Nu die kwestie was afgehandeld, richtten ze hun aandacht op de maaltijd.


  Angelica was erg tevreden over het niveau van de gerechten. Mrs. McCutcheon en Janet had ze al voor zich gewonnen, en aan MacIntyre werkte ze nog, maar het personeel toonde zich al met al erg bereid haar te verwelkomen als de aanstaande vrouw des huizes en haar de zeggenschap te geven die haar als Dominics gravin toekwam.


  In sommige opzichten had ze de teugels van het huishouden al in handen, maar ze hanteerde ze met beleid. Ze had leidinggeven aan een redelijk grote groep personeelsleden altijd net zoiets gevonden als een ploeg paarden bedwingen: je moest ze allemaal in hetzelfde tempo dezelfde kant op zien te krijgen, maar de beste resultaten bereikte je meestal door de teugels lichtjes te laten vieren.


  Tijdens het eten voelde ze haar tevredenheid groeien. Ze vroeg zich af of Dominic de verandering zou opmerken.


  Toen ze bijna klaar waren met het hoofdgerecht, leunde hij achterover in zijn stoel en keek naar de restanten van het parelhoen op zijn bord. ‘Dat was heerlijk. Lekkerder heb ik het volgens mij nog niet gegeten. Ik moet de kokkin echt een compliment gaan maken.’


  Ze glimlachte. ‘Dat is een goed idee. Dan kan de kokkin uw complimenten doorgeven aan uw nieuwe souschef, en die zal dan concluderen dat dit een uitstekend huishouden is om in te werken, een huishouden dat haar talenten op waarde weet te schatten.’


  Dominic viel even stil en vroeg toen: ‘Heb ik een souschef? Een nieuwe?’


  De engel aan de andere kant van de tafel knikte, zichtbaar tevreden met zichzelf.


  ‘Toen ik zat te wachten tot Janet terugkwam met de wandeljurk, heb ik Mrs. McCutcheon en MacIntyre gesproken. We waren het erover eens dat dit huishouden binnenkort nog een souschef nodig zou hebben. De kokkin kende een uitstekende kandidate die net bezig was een aantal aanbiedingen tegen elkaar af te wegen.’ Ze grijnsde, en het goud in haar groene ogen sprankelde. ‘U hebt uw in Frankrijk opgeleide souschef dus onder de neuzen van de graaf en gravin van Angus weggekaapt, terwijl zij dachten dat ze haar het beste aanbod hadden gedaan.’


  Werd er gevochten om souschefs? ‘Ik wist niet…’ Hij maakte een wegwerpgebaar. ‘Nee, vergeet maar dat ik dat zei. U mag doen wat u goeddunkt met het huishouden, zolang ik maar geen muiterij in de gelederen krijg.’


  ‘Muiterij zal er uiteraard niet plaatsvinden.’ Ze liet een quasiverontwaardigd snuifje horen, maar de lachkuiltjes in haar wangen verzekerden hem dat ze niet beledigd was.


  Zulke uitwisselingen had hij nog nooit met een vrouw gehad. Een-tweetjes over gewone, alledaagse dingen; snelle, uitdagende snedigheden doorspekt met grapjes en de kameraadschap van gedeelde doelen.


  Mitchell was er al bijna vier jaar niet meer, en hoewel niemand zijn geliefde neef kon vervangen, leek Dominics verrassende gravin in spe haar eigen plek te vinden in zijn doorgaans zeer gesloten privéwereld.


  Het was geruststellend dat ze ook hier zo gretig, efficiënt en effectief de rol van gravin in spe op zich had genomen.


  Terwijl het dessert werd geserveerd, bestudeerde hij haar, en toen op MacIntyre na iedereen de kamer had verlaten, vroeg hij: ‘Vindt u het prettig om een huishouden te bestieren, en zo?’


  ‘Natuurlijk. Daar ben…’ Ze aarzelde even, waarna ze opnieuw begon. ‘Als het uw taak is om de landgoederen en alles wat daarbij hoort het hoofd te bieden, is het mijn taak om leiding te geven aan het huishouden en alles wat daarbij komt kijken.’ Ze zwaaide nonchalant met haar lepel. ‘Daar ben ik voor opgeleid; het is precies wat ik verwachtte te doen met mijn leven. En nu doe ik het.’ Met een glans in haar ogen keek ze hem aan. ‘Ik heb al gezegd dat ik van uitdagingen hou, hoewel ik moet zeggen dat uw personeel tot dusver erg capabel blijkt te zijn.’


  Ze was helemaal in haar element, en hij zag dat ze dat zelf ook besefte. Het laatste restje schuldgevoel omdat hij haar onder druk had gezet hem te helpen en met hem te trouwen – omdat hij haar had ontvoerd en haar haar keuzes had ontnomen, haar zelfs had weggehaald uit een leven waar ze wellicht de voorkeur aan zou hebben gegeven – begon te vervagen. Door een gelukkige samenloop van omstandigheden, of door een speling van het lot, leek hij haar precies datgene te hebben geboden wat ze voor haar toekomst wilde en nodig had, en hoogstwaarschijnlijk had gezocht. Als zijn gravin zou ze het leven krijgen waar ze op had gehoopt, en dat vond hij een geruststellende en tevreden stemmende gedachte.


  Na het laatste beetje van de heerlijke crème anglaise te hebben verorberd, slaakte Angelica een zucht en keek Dominic weer in de ogen. Zijn bord was allang leeg; hij zat achterovergeleund naar haar te kijken, zoals hij wel vaker deed.


  Het verraste haar niet dat hij haar zo bekeek. Ze realiseerde zich dat hij haar probeerde te doorgronden, te begrijpen, zodat hij haar gedrag zou kunnen voorspellen en haar onder controle zou kunnen houden. Ze glimlachte. ‘Ervan uitgaande dat we Edinburgh waarschijnlijk overmorgen zullen kunnen verlaten, ben ik benieuwd welke route we gaan nemen om bij het kasteel te komen.’


  Hij aarzelde, strekte zijn lange benen en stond toen op. ‘Laten we in de bibliotheek gaan zitten. Of zit u liever in de salon?’


  ‘Nee hoor, ik hou van bibliotheken.’ En ze wilde zijn domein zien.


  Hij trok haar stoel naar achteren terwijl ze opstond en bood haar daarna zijn arm aan.


  Stralend legde ze haar hand op zijn mouw – ze voelde de stalen spieren onder de stof van zijn overhemd – en liet zich door hem de eetkamer uit, de hal en de gang door en uiteindelijk de bibliotheek in leiden.


  Ze had niet gelogen; ze hield echt van bibliotheken, en deze was alles wat een perfecte bibliotheek volgens haar moest zijn: mooi, functioneel en comfortabel. Tegen alle muren stonden van glazen deuren voorziene boekenkasten met daarachter rijen in leer gebonden boeken met gouden en zilveren letters op de ruggen, terwijl de omslagen zelf een lappendeken van rustgevende kleuren vormden. Net als in de rest van het huis voerde ook hier goudkleurig eikenhout de boventoon. Een van de muren was behangen met drie paar lange fluwelen gordijnen, wat erop duidde dat er drie grote ramen waren die overdag veel licht zouden binnenlaten. Ze vroeg zich af waar de ramen op uitkeken; ze had de tuin aan de zijkanten en de achterkant van het grote huis nog niet bekeken.


  Er brandde een opgewekt vuur in de grote haard tegenover de ramen; de vlammen wierpen een gouden licht tot diep in de kamer.


  Het bureau was groter, weelderiger versierd en zo te zien ook vaker gebruikt dan het bureau in zijn Londense huis. Het bureaublad lag bezaaid met allerlei soorten papieren; terwijl hij haar naar een van de twee fauteuils voor het bureau bracht, zag ze er juridische documenten, brieven, bestelformulieren en rekeningen liggen.


  De twee identieke lampen links en rechts op het bureau waren al aangestoken.


  Ze haalde haar hand van zijn arm, liet zich neer in een van de fauteuils en keek naar hem terwijl hij om het bureau heen liep.


  Hij bukte, opende een la, haalde een landkaart tevoorschijn en kwam weer achter het bureau vandaan. Nadat hij een laag bijzettafeltje tussen de fauteuils in had gezet, ging hij in de andere fauteuil zitten en vouwde de kaart op het tafeltje open, zodat ze er samen naar konden kijken. ‘Dit is de route die we gaan nemen: van Edinburgh met de veerboot over de zeearm, dan naar Perth, vervolgens via Pitlochry, Drumochter en Kingussie naar Inverness. Van daaruit gaan we naar het westen, via Eskdale en Strathglass. Cannich is de laatste stad waar we langs komen voordat we Loch Beinn a’Mheadhoin en het kasteel bereiken.’


  Dominic leunde achterover en liet haar rustig de route in zich opnemen. Toen ze haar ogen naar hem opsloeg, keek hij haar strak aan. ‘U zei dat u goed kunt paardrijden, maar hoe goed precies? Daar moet u eerlijk over zijn – dit is heel belangrijk. Ik kan geen paard voor u zoeken als ik niet weet hoe goed u in het zadel zit, en ten noorden van Edinburgh zal het nagenoeg onmogelijk zijn goede vervanging te vinden.’


  De blik die ze hem toewierp was deze keer een en al verontwaardiging. ‘Ik ben een Cynster. We kunnen allemaal goed paardrijden; dat hoort bij onze familienaam.’


  Hij keek haar strak aan. ‘Eliza.’


  Ze trok een gezicht. ‘Zij is de uitzondering die de regel bevestigt. Echt, ik ken geen andere Cynster die géén uitstekend ruiter of amazone is.’


  Na een korte aarzeling knikte hij. ‘Goed dan. Ik zal ervan uitgaan dat u minstens Brenda en Griswold zult kunnen bijhouden; zij rijden het langzaamst, en dat is nog steeds aardig snel.’ Hij kreeg de indruk dat ze op haar tong beet, maar na een tel of wat knikte ze, waarop hij vervolgde: ‘Dat betekent gelukkig dat we de hele reis te paard zullen kunnen afleggen, en dat is het snelst. Het zou een stuk langzamer gaan als we met een sjees of koets over die wegen moesten rijden.’


  ‘Gaat u bij een van de stallen hier een paard voor me huren?’


  Hij knikte.


  ‘In dat geval wil ik graag een paard met een schofthoogte van minstens anderhalve meter, slank en lichtvoetig en niet te gespierd, maar wel met een beetje pit.’ Ze keek hem ernstig aan. ‘Aangezien we snel moeten rijden, zult u vast geen bakbeest huren, maar vergeet niet: hoe lichter het paard, hoe sneller ik zal gaan.’


  Las ze hem nu de les over paarden? ‘Ik zal uw voorkeuren in gedachten houden en zien wat ik kan vinden.’


  ‘Goed.’ Ze keek weer naar de kaart. ‘Waar gaan we overnachten?’


  ‘In Perth, dan in Kingussie, als dat maar enigszins mogelijk is – hoewel we wel erg hard zullen moeten rijden om dat binnen een dag te bereiken – en dan in Inverness. Vanaf Inverness is het nog drie tot vier uur rijden naar Cannich, en van daaruit nog ruim een uur naar het kasteel. Het hangt natuurlijk ook van het weer af, maar dat lijkt vooralsnog goed te blijven. De wegen blijven de komende week vast droog.’


  Aandachtig bestudeerde Angelica de kaart. Wanneer ze op reis ging, wilde ze graag weten langs welke route die zou voeren. Vanuit zijn ooghoeken wierp Dominic een snelle blik op de papieren op zijn bureau, maar hij bleef zitten en naar haar kijken.


  Toen ze de route in haar geheugen had geprent, begon ze zich te concentreren op de richting die zijzelf nu moesten inslaan. Als hij vanavond aan zijn papieren moest werken, zou ze hem met rust moeten laten, maar wat zou ze het best kunnen doen nu ze had besloten dat ze ook op fysiek vlak vooruit moesten komen voor ze het kasteel bereikten?


  Het antwoord leek voor de hand liggend.


  Ze wendde haar blik van de landkaart af en keek hem aan. ‘Ik denk dat ik me terugtrek voor vanavond. We hebben de afgelopen paar nachten geen van allen veel slaap gekregen.’ Ze stond op.


  Zoals ze had verwacht, kwam ook hij overeind. Hij bukte en schoof het zijtafeltje naar het bureau, zodat ze erlangs kon, en richtte zich toen met de gedeeltelijk opgevouwen landkaart in zijn hand weer op.


  Om bij de deur te komen moest ze langs hem heen lopen. Ze deed een stap naar voren en bleef staan. Vlak voor hem.


  Ze bracht haar hoofd achterover en keek hem in de ogen, glimlachend alsof ze hem welterusten wilde wensen. In plaats daarvan ging ze nog dichter bij hem staan en legde een hand in zijn nek. Ze trok zijn hoofd omlaag, duwde zich op haar tenen omhoog en drukte haar lippen op de zijne.


  Ze had een kort moment om van zijn schrik te genieten, en toen…


  Vuur.


  De hitte barstte los. Tussen hen in, om hen heen. Een oplaaiende vlam zwol aan, woedde door haar heen, door hem heen, en brandde.


  En zij was niet langer degene die hem kuste; hij verslond ook haar.


  Met een van zijn grote handen in haar haar pakte hij haar hoofd vast; hij hield haar gevangen terwijl zijn lippen hongerig, gulzig en dwingend de hare verpletterden.


  De kracht van zijn overgave overweldigde haar. Het was net alsof hij op dit moment had gewacht en ernaar had verlangd maar zich had ingehouden, net zoals zij.


  Nu was alle zelfbeheersing verdwenen.


  Zijn tong streek over haar lippen, uitdagend, proevend, geladen met passie en een gloeiende begeerte die zich aan haar bedwelmde zintuigen opdrong en haar deed duizelen, almaar sneller.


  Ze mocht dan zo onbeschaamd zijn geweest om het initiatief te nemen, maar er zat geen enkele terughoudendheid in zijn reactie. Hij kuste haar zoals hij wilde en was duidelijk van plan haar centimeter voor sensuele centimeter te verslinden. Dat had hij op heldere, ongenadige en niet mis te verstane wijze duidelijk gemaakt, en haar hart zong; haar lichaam en zintuigen jubelden.


  Hij spreidde zijn andere hand op haar onderrug, en zijn aanraking brandde dwars door de zijde van haar jurk heen. Ze voelde hem in beweging komen. Hij bewoog haar met zich mee, de hoek van zijn mond op de hare veranderde, en ergens in de verte drong het tot een nog maar net helder deel van haar hersens door dat hij op het bureau was gaan zitten, zodat hij het verschil in hun lengte verminderde en haar tussen zijn dijen kon trekken.


  Perfect, dacht ze, overspoeld door een zinderende wellust. Nu kon ze hem terugkussen, zijn duivels sensuele streling met meer kracht beantwoorden. Ze mocht dan weinig ervaring hebben, maar als hij dit kon, kon zij het ook, en met dat in haar achterhoofd begon ze alles wat hij deed te spiegelen.


  Ze herinnerde zich haar handen, die ze na dat eerste moment slap rond zijn schouders had laten vallen. Ze bracht ze omhoog, haakte haar vingers in zijn donkere lokken en was even afgeleid door hun zijdeachtige zachtheid. Terwijl ze zich speels aan hem vastklampte, duwde ze zijn hoofd tegen haar lippen en kuste hem stoutmoedig terug, waarna ze haar greep liet verslappen en haar handen over hem heen liet dwalen. Over zijn wangen, waar ze onderzoekend met haar vingertoppen overheen gleed. Over zijn scherpe kaaklijn, zijn hals en zijn brede schouders.


  Hij verdiepte de kus tot een nog intiemer niveau, waarmee hij haar aandacht in één keer terugbracht naar de steeds koortsachtigere samensmelting van hun monden. Ze had nog nooit een man zo gekust; ze had nooit geweten dat ze dat kon, nooit zelfs maar vermoed dat een kus, simpel of niet, hierop kon uitdraaien: een uitwisseling zo vol latente passie en begeerte dat het haar, haar geest, lichaam en zintuigen als ambrozijn bedwelmde tot niets anders in de wereld er meer toe deed.


  Dit wat ze nu deelden, wat er tussen hen bloeide en groeide en aanzwol, was het enige wat er nog bestond.


  Dit en de vuurzee die zich ongebreideld onder hun huid verspreidde.


  Vagelijk vroeg ze zich af of ze het zich maar verbeeldde dat de onder haar kraag verborgen ketting op haar huid brandde en de hanger zwaarder leek aan te voelen tussen haar borsten.


  Dominic had de kus niet zien aankomen, maar hij had zich in zijn stoutste dromen niet kunnen voorstellen dat het haar met slechts één kus zou lukken de bijl te zetten in de zelfbeheersing die hij de afgelopen tien jaar met pijn en moeite had geperfectioneerd. De eerste aanraking van haar lippen had zijn verdedigingsmuur al neergehaald en had direct contact gemaakt met het innerlijk dat hij normaal gesproken strak aan de leiband hield. En de jager in hem had gereageerd, had alle ratio en logica die hij bezat opzijgeduwd in een overweldigende drang zijn prooi te vangen en te grijpen, te verleiden en te bezitten.


  Bezit nemen van haar was momenteel alles wat er in hem omging.


  Hij had gedacht dat ze zou vluchten om hen allebei te redden, maar nee. Ze was niet bang voor de rauwe passie die ze op elkaar hadden losgelaten. Integendeel, ze leek hem met haar onnadenkende wellust aan te sporen, alsof ze niet kon wachten om gespreid onder hem te liggen.


  En dat zou nog wel eens heel binnenkort hier op het bureau kunnen gebeuren als ze geen van beiden op tijd bij zinnen kwamen.


  Die gedachte deed hem grommen, een geluid dat gesmoord werd in hun kus.


  Ze hoorde het en kuste hem alleen nog maar wellustiger.


  Wanneer was de engel veranderd in een verleidster?


  Hij was gedwongen om met een slecht functionerend brein te vechten om de teugels over zijn zelfbeheersing weer in handen te krijgen.


  De smaak van haar lippen, zoeter dan honing en spijs, hielp daar niet bij.


  De warmte van haar tegen hem aan gedrukte lichaam, soepel en door en door vrouwelijk, was nog veel minder behulpzaam.


  En de onderzoekende, prikkelende aanrakingen waarmee ze vuur over zijn huid verspreidde…


  Een tijd lang spande het erom; de strijd was niet zomaar gestreden. Zijn lippen en tong bleven de hare beroeren; zijn zintuigen hunkerden naar meer van haar, op welke manier dan ook. Hij was bang dat hij de strijd niet zou winnen en zich niet zou kunnen terugtrekken voordat…


  Hij zoog zijn longen vol lucht, zocht wanhopig naar zijn verstand en haalde twee beelden naar boven. Eén van Bryce en Gavin, en één van het kasteel en zijn clan.


  En plotseling had hij zijn zelfbeheersing terug.


  In één klap was hij in staat de dwingende begeerte die door zijn aderen pompte te blokkeren en eindelijk de kus te verbreken.


  Hij bracht zijn hoofd omhoog. Gejaagd in- en uitademend staarde hij haar in het gezicht. Hij wachtte om te zien wat ze zou doen, hoe ze zou reageren; hij had werkelijk geen idee.


  Haar oogleden gingen langzaam omhoog, en daar was het met glinsterend goud bespikkelde groen van haar ogen weer. Rustig en beheerst keek ze hem aan en zocht zijn ogen af zoals hij de hare.


  Er verscheen een kleine glimlach op haar vochtige gezwollen lippen.


  ‘Ik zal je niet langer van je werk afhouden… Dominic…’ Haar stem klonk laag en hees. Nog even hield ze zijn blik vast, waarna ze zich uit de inmiddels slappe greep van zijn armen losmaakte.


  Hij kwam van het bureau af, terwijl zij naar de deur schreed.


  Daar aangekomen keek ze hem over haar schouder aan. ‘Tot morgenochtend.’


  Ze stapte naar buiten en trok de deur zachtjes achter zich dicht.


  En daar stond hij, stokstijf in alle opzichten, naar de deur te staren en te vechten tegen de drang achter haar aan te gaan.


  Maar ook die strijd wist hij uiteindelijk te winnen, wellicht omdat haar laatste woorden op geen enkele manier verleidelijk of uitdagend hadden geklonken.


  Met opeengeklemde kaken lukte het hem ten slotte zijn voeten in beweging te krijgen en om het bureau heen te lopen. Hij liet zich in zijn fauteuil zakken en staarde naar de stapels papieren.


  Toch was zij het enige waar hij aan denken kon.


  Zij, en de volgende stap die ze duidelijk had besloten te zetten.


  Hij had gewacht op het moment dat ze op niet mis te verstane wijze haar wensen duidelijk zou maken; hij had kunnen weten dat ze nooit iets half zou doen.


  Hij zou haar graag van dienst zijn geweest, overal en op elk moment, maar… ze had zojuist het bewijs geleverd dat het behalve verstandig ook van kritiek belang was dat hij wachtte met het fysieke aspect van hun relatie tot ze de bokaal in handen hadden en de clan hadden gered.


  Zijn vingers tikten een staccato ritme op het bureau, terwijl hij zijn best deed om na te gaan of er een andere conclusie mogelijk was, of hij zichzelf ervan kon overtuigen dat hij zijn zelfbeheersing alleen maar had verloren omdat ze hem had overvallen. Dat het de volgende keer anders zou zijn.


  In werkelijkheid was hij daar nog niet zo zeker van. Hij had geen idee hoelang het zou duren voordat hij ervan overtuigd was dat hij haar in zijn macht had.


  Wat hij wel wist, was dat hij zich even had verloren in dat verhitte moment, in haar. De hele familie Cynster had zijn huis in kunnen komen marcheren, en hij zou het niet eens hebben gemerkt.


  Na een paar lange, stille minuten pakte hij een leeg vel papier. ‘Die vervloekte vrouw!’ Het was haar gelukt zijn zelfbeheersing te breken, en hij moest goed voor ogen houden dat hij dat niet nog eens mocht laten gebeuren.


  Hij pakte zijn pen, klemde zijn kaken op elkaar, doopte de punt in de inktpot en begon een lijst te maken van alle redenen waarom hij niet – nog niet – met zijn gravin in spe het bed in kon of mocht springen.


  


  In de slaapkamer van de gravinnensuite lag Angelica in het mooie bed naar de bedhemel boven haar te staren.


  Zelfbeheersing was een eigenschap die ze goed begreep en voortdurend toepaste, en toch had ze zichzelf tijdens de kus niet in de hand gehad. Niet dat ze zich er ook maar enigszins zorgen over maakte; dat had ze op dat moment niet gedaan en dat deed ze nog steeds niet, maar hij… Hij had in het begin helemaal geen zelfbeheersing gehad, tijdens de hele wilde uitwisseling niet, maar aan het eind had hij met een rigide houding weer stevig de teugels in handen genomen.


  En daar had ze haar twijfels over.


  Vooral omdat hij haar had laten gaan, haar uit zijn armen had laten glippen zonder ook maar even de indruk te wekken dat hij het moment wilde laten voortduren.


  ‘Hmm…’ Friemelend aan de hanger van rozenkwarts vroeg ze zich af wat dat te betekenen had.


  Desondanks was ze blij met de vooruitgang die ze had geboekt. Ze had niet verwacht dat het vanavond al zo ver zou gaan, en ze was blij dat hij zichzelf weer in de hand had genomen en zich had teruggetrokken, want ze had het vermoeden dat ze na drie nachten in een koets nu niet op haar best was. En ze wilde op haar allerbest zijn voor haar eerste keer.


  Nu ze wist over welke wegen ze naar het kasteel zouden rijden, hoelang de reis zou duren en in welke plaatsen ze onderweg zouden overnachten, was ze er echter nog meer van overtuigd dat ze de juiste beslissing had genomen. Ze moest er nog voor ze het kasteel bereikten voor zorgen dat ze in alle opzichten zijn gravin was, al was het nog niet in naam. Zodra ze zijn burcht in zouden lopen, zouden ze zich er allebei op moeten concentreren de bokaal terug te krijgen. Zo zaten ze allebei in elkaar; ze wisten wat plichtsbesef was en dat ze eerst de belangrijke zaken moesten afhandelen. In het kasteel zouden ze geen tijd hebben om de fysieke kant van hun verbintenis vorm te geven. Als ze daar aankwamen voordat die verbintenis er was, zouden ze geen van beiden kunnen putten uit de innerlijke kracht die volgens haar ongetwijfeld zou voortvloeien uit de verdieping van hun relatie.


  Uit de liefde waarin hun lust zou transformeren.


  ‘Dus… morgenavond.’ Morgenavond zou ze proberen zijn kasteel te bestormen. Het intermezzo eerder die avond had een bemoedigende uitwerking op haar gehad en had haar de weg gewezen. ‘Verrassend. Als ik wil dat hij echt investeert in onze relatie, zal ik die arrogante graaf van Glencrae, met zijn belachelijk grote laarzen en al, omver moeten blazen.’


  Het idee bezorgde haar een glimlach. ‘Ik word wel verwend met uitdagingen.’


  Haar glimlach werd groter, en ze draaide zich op haar zij, trok de dekens over haar schouders en gaf zich over aan het inhalen van de slaap die ze recentelijk had moeten missen, en de slaap die ze van plan was morgennacht te missen.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Passie en begeerte waren beter te hanteren in het kille, harde ochtendlicht.


  Dominic wachtte tot Angelica ook aan de ontbijttafel was komen zitten en verzocht MacIntyre met een handgebaar om hen alleen te laten. Toen de deur dicht was, keek hij naar de andere kant van de tafel. Ze besmeerde haar gebruikelijke toast met jam. Hij wachtte tot ze zijn blik op zich voelde en haar ogen naar hem opgeslagen had, en zei toen op neutrale toon: ‘Wat we gisteravond hebben gedaan was onverstandig. Aangezien jij het initiatief hebt genomen, zal ik me nergens voor verontschuldigen. Omdat het voor ons en voor veel andere mensen zo belangrijk is om de bokaal terug te krijgen, zou het beter zijn als we verdere intimiteiten vermijden tot we dat doel hebben bereikt.’


  Ze keek hem kalm aan, bleef een lange tijd stil en reageerde op geen enkele manier. Toen knipperde ze met haar ogen en zocht zijn gezicht af, alsof ze niet zijn woorden overdacht maar hemzelf bestudeerde. ‘Was je al vóór gisteravond op die doordachte overweging gekomen? Of is die doordacht na wat er gisteravond is gebeurd?’


  Hij probeerde nors te blijven kijken, maar slaagde daar niet helemaal in. ‘Gisteravond was een voorbeeldige demonstratie van de reden waarom we wat afstand van elkaar moeten houden. Ik kan… We kunnen ons niet veroorloven afgeleid te raken van ons belangrijkste doel. Daar staat tegenover dat we later alle tijd zullen kunnen nemen om onze aandacht onverdeeld op andere zaken te richten.’


  ‘Hmm.’ Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘We moeten ons inderdaad volledig toeleggen op de zaak.’


  Hij klemde zijn kaken op elkaar. Dit was niet het moment om te reageren op zulke plagerijtjes. Hij wachtte, maar hij zag haar blik afdwalen, terwijl ze schijnbaar in gedachten verzonken haar toast opat. Hij stelde zich liever niet voor waar ze precies aan dacht.


  Na nog een volle minuut gekraak van toast gaf hij het op en zei: ‘Je bent het ermee eens? Geen intimiteiten meer tot we de bokaal in handen hebben.’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘Wat zeg je?’ Ze stelde haar ogen weer scherp op zijn gezicht. ‘O. Wel, als dat je overweging is,’ – ze haalde haar schouders op – ‘wie ben ik dan om ertegenin te gaan?’


  Hij bekeek haar gezicht, maar daar was geen enkele duidelijke emotie op te zien. Ze zag eruit alsof ze het over iets volkomen onbeduidends hadden gehad.


  En hij had geen idee wat dat betekende.


  Er borrelde frustratie in hem op. Hij kon maar niet vaststellen of het hem was gelukt haar verleidingsplannen in te dammen, maar hij had geen zin om het onderwerp nog verder te bespreken, zeker niet met haar. Hij schoof zijn stoel achteruit en stond op. ‘Ik heb wat zaken af te handelen in de stad, vlak bij het kasteel. Ik zie je bij de lunch.’


  ‘Ja, tot dan.’ Ze gluurde even onder het deksel van de theepot. ‘Ik zou nog wel een kopje thee lusten; geef je het even door aan MacIntyre?’


  Bijna knarsetandend liep hij de kamer uit, en hij had geen idee wie deze ronde nu eigenlijk had gewonnen.


  


  Hij zag zijn gravin in spe pas weer toen hij na een gesprek met zijn Edinburghse vertegenwoordiger terug naar huis liep. Ze stond met Brenda in de High Street op de stoep tegenover Tron Kirk, waar ze de constructie van de toren leken te bestuderen.


  Toen hij de straat overstak, zag ze hem. Haar gezicht lichtte op, en zijn irritatie over hun gesprek van die ochtend verdween. Ze had de lach en de oogopslag van een engel, en ze schaamde zich niet om ze te gebruiken. Maar zolang ze die stralende blik alleen in haar ogen kreeg wanneer ze naar hem keek, zou het te hardvochtig zijn om erover te klagen.


  Inmiddels was hij tot de conclusie gekomen dat hun uitwisseling aan de ontbijttafel een botsing zonder botsing was geweest. Ze was niet duidelijk akkoord gegaan met zijn voorstel, maar ze had in elk geval wel bevestigd dat ze wist wat hij bedoelde. Wat ze nu zou doen… daar had hij geen controle over. Hij moest maar afwachten, en dan elke poging die ze eventueel ondernam pareren. Dat zou niet al te moeilijk zijn, aangezien hij op dat specifieke gebied veel ervaring had, en zij geen enkele.


  De bespreking van de verkoopcijfers van whisky had een kalmerend effect op hem gehad.


  ‘Zijn de zaken afgehandeld?’ Ze had een mooie hoed op haar goudroden haren en keek hem onderzoekend aan terwijl hij naast haar bleef staan.


  ‘Ja. Ik ga nu de paarden regelen. De stallen waar ik altijd gebruik van maak liggen vlak bij het paleis, dus ik kan wel met je naar huis lopen.’ Hij bekeek haar nieuwe kleding, waar ook een verfijnde, kleine en momenteel dichtgevouwen parasol bij hoorde. ‘Althans, als je klaar bent met winkelen en die kant op gaat?’ Het was pas elf uur. Ze had nog tijd genoeg om te winkelen als ze dat zou willen.


  ‘Jazeker. Ik heb alles gevonden wat ik nodig had. Ik heb de pakketjes bij het huis laten afleveren, zodat Brenda en ik een wandeling konden maken.’


  ‘In dat geval…’ Hij pakte haar hand en haakte haar arm door de zijne. Ze glimlachte, en ze liepen de menigte op de High Street in.


  Haar figuur kwam bijzonder goed uit in de nieuwe jurk die ze droeg, en de frisse, lentegroene kleur paste goed bij haar huid en prachtige haar. Hij was zich ervan bewust dat voorbijgangers haar discreet bekeken, maar zelf leek ze dat niet door te hebben. Hoewel ze duidelijk haar schoonheid op waarde wist te schatten, en die ongetwijfeld ook als wapen tegen hem of welke andere man dan ook zou gebruiken, en hoewel ze duidelijk van mode en mooie dingen hield, net als de meeste andere vrouwen, begon hij toch te vermoeden dat ze in wezen totaal niet ijdel was.


  Ze liepen de North Bridge over en gingen verder de High Street in. Opeens minderde ze vaart en keek hem aan. ‘Eliza heeft me verteld dat het huis waar zij vastgehouden werd hier ergens in de buurt stond.’


  In haar ogen zag hij niets anders dan haar gebruikelijke nieuwsgierigheid. ‘Het staat aan Niddery Street.’ Hij knikte naar de andere kant van de High Street. ‘Daar.’


  Haar ogen lichtten op. ‘Ik zou het wel willen zien. Kunnen we er even naartoe?’


  Hij nam niet de moeite te vragen waarom; ze zou toch allen maar antwoorden dat ze simpelweg wilde weten hoe het eruitzag. Hij begon te begrijpen wat haar dreef. Zo moeilijk was dat niet, aangezien het ook zou zijn wat hem in dezelfde omstandigheden zou hebben gedreven.


  Ze namen afscheid van Brenda; haar aanwezigheid was niet meer nodig nu hij bij Angelica was. Toen zij Niddery Street in liepen, liep Brenda door naar huis.


  Op de hoogte van nummer 23 aangekomen, knikte hij naar de andere kant van de straat. ‘Dat is het.’


  Angelica bestudeerde de gevel en dacht aan wat ze had gehoord over Eliza’s redding. ‘Eliza en Jeremy hebben me verteld over de… gewelven – is dat de juiste term?’


  Dominic knikte.


  ‘Weet je waar die gewelven zijn?’


  ‘Ja. Maar nee, ik breng je daar niet naartoe.’


  Ze fronste. ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat je er niet op gekleed bent.’ Toen ze hem met knipperende ogen bleef aankijken, vroeg hij: ‘Hebben je zus en Mr. Carling je het verhaal van de gewelven verteld?’


  Ze schudde haar hoofd.


  Met haar arm nog steeds op de zijne begon hij terug te lopen. ‘Dat waren van oorsprong de ruimtes tussen de fundamenten van de twee bruggen: de South Bridge en de North Bridge.’


  Ze liet hem vertellen over de gewelven en hun bewoners, en waarom ze daar als dame niet naartoe kon, en ze deed alsof ze niet doorhad dat hij haar naar huis bracht. Ze had niet echt verwacht dat hij haar de gewelven zou laten zien, maar ze had gewild dat hij haar iets weigerde voordat ze hem vroeg om wat ze echt wilde.


  Aan het begin van Vallen’s Close bleef ze stilstaan en keek hem aan. ‘Waar zijn die stallen waar je het over had? En staat dat grote kastanjebruine paard waar je vaak op rijdt daar?’


  Na een korte aarzeling antwoordde hij: ‘Bij Watergate, en ja, daar staat Hercules gestald.’


  Ze straalde. ‘In dat geval ga ik met je mee. Ik heb veel gehoord over dat enorme paard van je.’


  Zichtbaar twijfelend aan haar bedoelingen bleef hij haar enige tijd strak aankijken. Ervan overtuigd dat haar gezicht niets van haar plannen verried, wachtte ze geduldig tot hij vragen zou gaan stellen, maar in plaats daarvan verscheen er een strakke trek rond zijn mond, en met een nauwelijks merkbaar air van berusting, zei hij: ‘Goed dan.’


  Hij legde zijn hand op de hare op zijn arm en sloeg de richting van Cannongate in om bij Watergate en de stallen te komen.


  Zijn vermoeden dat zijn niet zo onschuldige aanstaande een verborgen agenda had bleek gegrond toen ze de stallen bereikten. Nadat ze Hercules bewonderd had en tegelijkertijd Griggs, de oude stalmeester, had gecharmeerd, eiste ze haar eigen paard te kiezen.


  Goed, ze eiste het niet, maar ze stond erop inspraak te hebben bij de keuze van haar paard, ondanks zijn impliciete en expliciete bezwaren. En met Griggs aan haar kant, en gezien het feit dat Dominic behalve zijn eigen vooroordelen geen grond had om te twijfelen aan haar rijvaardigheden, had hij op een gegeven moment geen been meer om op te staan en besefte hij dat hij met de rug tegen de muur stond.


  Met zijn handen in zijn zij keek hij haar aan en bestudeerde haar vastberaden gezicht. Het woord ‘koppig’ zou geen recht doen aan de onverzettelijkheid die hij in haar ogen zag branden.


  Nu snapte hij het. Nu zag hij hun wandeling naar het huis aan Niddery Street voor wat die echt was geweest, maar ze had hem in letterlijke én figuurlijke zin in een hoek gedrukt en hem geen andere keus gelaten. Hij boog zijn hoofd, zodat zijn gezicht vlak bij het hare kwam, en gromde: ‘Goed dan.’


  Ze kreeg een triomfantelijke blik in haar ogen, maar was zo wijs om geen victorie te kraaien.


  Hij sprak zachtjes, zodat Griggs, die iets verderop stond, hopend op een onverwachte verkoop, hem niet kon verstaan. ‘Je mag die verdomde merrie hebben, maar het onderhandelen laat je aan mij over.’


  Ze straalde. ‘Dank je,’ zei ze, waarna ze een stap naar achteren deed en het pad voor hem vrijmaakte.


  Hij keek even taxerend naar Griggs en zei toen, zonder naar Angelica te kijken: ‘Kom mee, maar je moet geen woord zeggen. Je moet er alleen voor zorgen dat Griggs weet hoe graag je dat paard wilt hebben.’


  Ze begon nog meer te stralen en deed wat hij vroeg; ze liet hem gebruikmaken van Griggs twee wensen – een paard verkopen dat weinig ruiters aankonden, én een wit voetje halen bij de toekomstige gravin van Glencrae –, zodat hij de vraagprijs voor de pittige zwarte merrie die ze graag wilde omlaag kon krijgen.


  Na ruim een uur manipulatie over en weer en de onvermijdelijke afdingronde, had Dominic alle paarden voor de volgende ochtend geregeld. Met een opgetogen Angelica aan zijn arm verliet hij de stal, geplaagd door het verontrustende vermoeden dat zijn instincten gelijk hadden gehad toen ze hem waarschuwden op zijn hoede te zijn voor haar.


  Toen ze weer bij Cannongate waren keek hij naar haar.


  Ze wendde zich naar hem toe, bestudeerde zijn gezicht en zijn ogen, en er verscheen een begripvolle en daarom des te verontrustender glimlach om haar mond. Ze klopte even op zijn arm, keek weer voor zich en mompelde: ‘Maak je geen zorgen, je went er wel aan.’


  Hij moest zich inhouden om niet laatdunkend te snuiven. Hoe graag hij haar stelling ook zou willen ontkennen, hij had een donkerbruin vermoeden dat ze gelijk had.


  


  ‘Om een lang verhaal kort te maken,’ zei Devil, ‘Vane en ik hebben alle Schotse edellieden die in Londen waren op en rond de soiree bij Cavendish in kaart gebracht, maar geen van hen lijkt ook maar een beetje op de laird, en we hebben ook geen enkele reden kunnen ontdekken waarom een van hen Angelica zou willen ontvoeren. Ik heb zelfs met Cavendish gesproken, en hij heeft me verzekerd dat er geen Schotse edelman op het feest van zijn vrouw is geweest.’


  Vane trok een gezicht. ‘Dat is inderdaad waar het op neerkomt.’


  Er viel een broeierige stilte in de bibliotheek, waar Devil, Vane, Demon, Gabriel, Breckenridge, Jeremy en Martin bijeen waren gekomen om alles wat ze hadden ontdekt met elkaar te delen.


  Alasdair, beter bekend als Lucifer, de andere broer van Angelica, was net terug in Londen nadat hij zijn vrouw Phyllida en hun pasgeboren dochtertje Amarantha in Devon had opgehaald. Phyllida wilde per se in Londen zijn om Celia te steunen, met als bijkomend voordeel dat ze haar schoonmoeder wat zou kunnen afleiden met haar nieuwe kleinkind. Lucifer zat nu in een fauteuil voor het bureau, zijn vingertoppen tegen elkaar aan gedrukt voor zijn gezicht. ‘Misschien bekijken we het vanuit een verkeerde hoek.’


  ‘Is er nog een andere hoek dan?’ vroeg Martin.


  ‘Ja.’ Lucifer spreidde zijn handen. ‘Wie heeft Angelica zover gekregen om de salon van Lady Cavendish te verlaten?’ Hij keek de anderen een voor een aan, maar niemand gaf antwoord. ‘Ze zou niet op eigen houtje weg zijn gegaan. Zelfs als we geloven wat ze ons heeft geschreven, dat ze iemand is gaan helpen die in nood verkeert, dan nog moet iemand haar op het feest hebben aangesproken, of een dringend bericht hebben gegeven of iets dergelijks. Anders was ze nooit weggegaan. En die persoon hoeft niet de laird zelf te zijn geweest. Hij zou er uiteraard nog steeds achter kunnen zitten, maar misschien heeft hij, net als bij Heather en Eliza, iemand voor zijn karretje gespannen, in dit geval iemand die toegang heeft tot Cavendish House.’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Gabriel. ‘Degene die contact heeft gelegd met Angelica en haar het huis uit heeft gekregen is de sleutel. We zijn direct uitgegaan van de laird en Schotland, en dat kan nog steeds wel kloppen, maar dáár hebben we nog niet aan gedacht.’


  ‘Ja,’ zei Demon. ‘Het wordt moeilijk om daar meer over te weten te komen zonder met de andere gasten van dat feest te praten, en dat willen we niet doen, omdat we Angelica’s verdwijning geheim willen houden.’ Hij bestudeerde de andere mannen even en keek uiteindelijk Martin aan. ‘Willen we het risico lopen dat haar verdwijning bekend wordt, of… wat?’


  Martin dacht even na en schudde toen grimmig zijn hoofd. ‘Dat is het enige waar ze in haar brief om gevraagd heeft: dat we haar afwezigheid verborgen houden voor de ton. En onze vrouwen hebben er hard hun best voor gedaan om dat verzoek in te willigen. Als we nu een actie ondernemen waarmee hun goede werk teniet zou worden gedaan –’


  ‘Zullen we het tot het einde der tijden moeten aanhoren.’ Devil trok een grimas.


  ‘Wacht eens even.’ Vane veerde op in zijn stoel. ‘Er is één bron waar we wellicht alle informatie kunnen krijgen die we nodig hebben.’ Hij keek even het kringetje rond. ‘De dames zelf. Inclusief de matrones. Alle vrouwen die aanwezig waren en die we zonder gevaar zouden kunnen ondervragen.’


  Gabriel snoof. ‘Zonder gevaar ondervragen? Dat is onmogelijk met matrones. Maar ik snap wat je bedoelt; ze hebben misschien iets belangrijks gezien zonder te beseffen dat het belangrijk was. Het zou best kunnen dat een van hen weet met wie Angelica heeft gesproken voordat ze verdween. Even denken… Helena was er, Celia natuurlijk, en aangezien Henrietta er was, moet Louise er ook zijn geweest.’


  ‘Wie nog meer?’ Devil pakte een pen en begon een lijst te maken.


  Uiteindelijk stonden er zes namen op. Devil zei dat hij zou praten met zijn moeder, Helena, en zijn hertogin, Honoria, die allebei op het feest waren geweest. Demon stelde voor zijn moeder, Horatia, wat vragen te stellen, en Gabriel zei dat hij Celia zou benaderen. Lucifer werd gevraagd te praten met Louise, en als het mogelijk was ook met Henrietta.


  ‘Voor mij,’ zei Vane terwijl hij de anderen een fletse quasiverslagen blik toewierp, ‘is dan alleen Lady Osbaldestone over.’


  ‘Het had erger gekund,’ meldde Martin. ‘Wees maar blij dat tante Clara er niet was.’


  Vane bromde wat, maar hij had er niets tegen in te brengen. Ieder mens zou er hoofdpijn van krijgen om te proberen tante Clara’s van de hak op de tak springende verhalen te ontrafelen.


  ‘Goed.’ Devil legde zijn pen neer. ‘We gaan allemaal bezoekjes afleggen en informatie inwinnen. En als een van de mensen met wie we spreken anderen kan noemen die we zonder gevaar zouden kunnen benaderen, moeten we dat ook maar doen. De middag is nog niet voorbij, maar als we deze mensen onder vier ogen willen spreken, zullen we hoogstwaarschijnlijk moeten wachten tot morgenochtend… Laten we overmorgen in de ochtend hier weer bij elkaar komen.’


  De anderen knikten of bromden wat, waarna ze opstonden en de bibliotheek verlieten, allemaal nog even vastberaden om de jacht voort te zetten.


  


  Verwachtingsvol en in opgewekte stemming liep Angelica die avond de salon in.


  Ze droeg een van haar nieuwe avondjurken, gemaakt van een lichte lilakleurige stof. Met enige moeite had ze de modiste ertoe weten over te halen alle ruches, linten en strikjes achterwege te laten, en ze was erg tevreden met het resultaat.


  Dominic, die voor de schouw naar het haardvuur stond te staren, hoorde haar binnenkomen en draaide zich om. Aan zijn gezicht te zien was haar kledingkeus een schot in de roos.


  Hij liet zijn blik over haar heen glijden en staarde even naar haar borsten, waarvan de bovenkant verleidelijk opgestuwd werd door de hartvormige halslijn van de jurk. Toen ze vlak voor hem bleef staan, knipperde hij met zijn ogen en keek haar aan. ‘Ik dacht…’ Hij knipperde weer, en er verscheen een frons tussen zijn wenkbrauwen. ‘Is dat niet een beetje… eenvoudig?’


  Ze glimlachte. ‘Je bedoelt gewoontjes? En ja, dat is met opzet. Zoals je vast al hebt gezien, ben ik niet erg lang, en ik ben ook niet heel voluptueus gebouwd, dus met allerlei franje en frutsels voel ik me nogal opgepropt, en het stáát ook opgepropt. Simpel en elegant daarentegen’ – ze maakte vloeiende handgebaren langs haar bovenlichaam – ‘staat me een stuk beter. Dit is niet gemaakt om de minpunten te camoufleren, maar om de pluspunten te accentueren, waardoor je niet op de jurk let, maar op de vrouw ín de jurk.’ Haar glimlach verbreedde zich. ‘En dat klopt wel, zoals je ziet.’


  Hij kneep zijn ogen samen; ze zag dat hij zocht naar een of andere reactie, maar uiteindelijk bromde hij alleen maar even.


  ‘My lord, miss, u kunt aan tafel.’


  Ze keken allebei om en zagen MacIntyre in de deuropening staan.


  Dominic bood haar zijn arm aan. ‘Zullen we gaan dineren, my lady?’


  Glimlachend en met kalm zelfvertrouwen legde ze haar hand op zijn arm.


  Terwijl hij haar naar de eetkamer bracht, verbaasde Dominic zich enigszins. Over haar en over zichzelf. Ondanks alles wat hij die ochtend had gezegd, was zij kennelijk nog steeds van plan het bekende eeuwenoude spel te spelen. Haar tactiek bestond echter niet uit flirten, maar uit iets veel subtielers. Iets wat, gezien zijn reactie op haar, nog wel eens veel effectiever zou kunnen zijn.


  Hij wist niet precies hoe het kwam, maar hij was een tikkeltje opgewonden. Meer stimulans dan de aanblik die ze bood had hij niet nodig gehad.


  Hij schoof haar stoel voor haar aan en liep daarna naar zijn eigen plek aan de andere kant van de tafel. MacIntyre en de lakeien brachten de schalen binnen, en het diner kon beginnen.


  In tegenstelling tot wat hij had verwacht – hij begon te vermoeden dat ze ervan genoot hem in verwarring te brengen – zei ze niets wat zou kunnen duiden op verborgen verleidingstactieken. Ze sprak alleen maar over hun aanstaande reis.


  ‘Brenda pakt vanavond al zo veel mogelijk in; dan hoef je morgenochtend niet op ons te wachten.’ Ze trok een gespeeld gekweld gezicht. ‘Wil je echt bij zonsopgang al vertrekken?’


  Hij knikte. ‘Zodra er genoeg licht is om veilig te rijden.’ Nadat hij zich even had afgevraagd of hij het antwoord wel wilde weten, vroeg hij: ‘Hoeveel tassen heb je?’


  ‘Drie maar, en één hoedendoos, natuurlijk.’


  ‘Natuurlijk.’


  Ze negeerde zijn droge toon en glimlachte. ‘Ik weet dat je lastdieren hebt besteld, dus veel problemen zal dat beetje bagage niet opleveren.’


  Om maar niets te hoeven zeggen bromde hij weer wat, maar hij wist dat drie tassen en een hoedendoos bijzonder weinig bagage waren voor een dame van haar stand.


  Ze spraken over van alles en nog wat, namen de voorbereidingen voor de reis nog eens goed door, maar ontdekten geen van beiden iets wat ze over het hoofd hadden gezien. Door met haar te praten werd als vanzelf zijn blik keer op keer naar haar gezicht getrokken. Naar haar lippen, haar ogen, naar de schaduwen die haar wimpers op haar wangen wierpen.


  Onwillekeurig gefascineerd keek hij naar haar mond toen ze het puntje van haar tong naar buiten stak en de wijn van haar onderlip likte. Hij stelde zich zíjn tong op haar lippen voor, en toen…


  Hij keek weg, ging zo onopvallend mogelijk verzitten, en hij kon niet anders dan zich afvragen of ze dat met opzet deed, of ze hem met opzet zat op te winden. Hij ging ervan uit van wel, maar hoe nauwkeurig hij haar ook analyseerde, hij kon haar geen moment betrappen op openlijk, doelbewust verleidelijk gedrag.


  Zelfs toen ze met haar ketting speelde en de roze kristallen hanger die eraan hing door haar vingers liet gaan – waarmee zijn onwillige geest en zijn maar al te gewillige libido zich weer richtten op haar borsten, op het dal tussen de stevige rondingen –, kon hij niet bepalen of haar bewegingen ongekunsteld of juist gekunsteld waren.


  Hoe dan ook misten ze hun uitwerking niet.


  Tegen de tijd dat ze opstonden en samen naar de bibliotheek liepen, was hij pijnlijk opgewonden, maar desalniettemin was hij er nog sterker van overtuigd dat hij zich moest houden aan wat hij haar die ochtend had gezegd.


  Angelica liep voor hem uit de bibliotheek in, waar ze direct plaatsnam in haar gebruikelijke fauteuil. Ze had Brenda eerder gevraagd het boek dat ze uit het huis in Londen had meegenomen in de bibliotheek te leggen; het lag op het tafeltje naast de fauteuil.


  Nadat ze het zware boekwerk met beide handen op haar schoot had getild, sloeg ze het open op de laatste pagina die ze had gelezen. Vanuit haar ooghoeken zag ze Dominic, die naast zijn bureau stond, met samengeknepen ogen naar haar kijken. Opeens kwam hij in beweging, ging achter zijn bureau zitten en richtte zijn aandacht op de paperassen. Er leken nog maar een paar documenten te zijn die zijn aandacht nodig hadden; het bureaublad was inmiddels bijna leeg.


  Ze ontspande zich in de fauteuil en probeerde zich te concentreren op het boek, al was het maar om even niet te hoeven denken aan haar plannen voor de rest van de avond. Aan wat ze – hopelijk succesvol – had georganiseerd.


  Gezien de uitdaging waar zijn verklaring van die ochtend haar voor had gesteld, was ze erg opgetogen over wat ze die middag had bereikt. Het was een extra – en onverwachte – overwinning geweest toen ze hem zover had weten te krijgen de zwarte merrie voor haar te kopen. Ze had niet geweten dat er een paard te koop zou zijn, maar het resultaat had haar ervan overtuigd dat ze hem inderdaad aankon, al was het niet gemakkelijk. Maar haar jurken hadden precies het gewenste effect op hem gehad, en al haar andere verleidelijkheden, hoe goed verborgen die ook waren geweest, leken bij hem aan te slaan.


  Ze had hem inmiddels goed door – goed genoeg om al te opzichtige trucjes te vermijden. Deze situatie en zijn onderliggende voorzichtigheid en weerstand maakten het haar niet gemakkelijker, niet hier en niet nu; hij had simpelweg een te sterke wil.


  Zelfs nu zou ze nog niet kunnen zeggen wie zou winnen als ze de confrontatie met elkaar aangingen. En of er überhaupt wel een winnaar zou kunnen zijn. Maar daar had ze op geanticipeerd; ze had al bedacht hoe ze de obstakels zou kunnen overwinnen om de situatie in haar voordeel te veranderen.


  Hoe ze ook probeerde zich op de tekst van Robertson te concentreren, ze bleef zich sterk bewust van de man achter het bureau, en van de opwinding, de ongeduldige gretigheid die zich in haar opbouwde.


  Dominic betrapte zichzelf erop dat hij elke alinea en elk vel papier minstens drie keer moest lezen voordat de ter zake doende details door het sensuele waas in zijn hoofd heen waren gedrongen. Ze zat verdorie alleen maar een boek te lezen – weliswaar een boek over de geschiedenis van Schotland –, en hij kon zich niet voorstellen waarom zijn instincten en zijn bewustzijn zo volkomen en zo verwachtingsvol op haar gericht bleven.


  Ze zou hem nog tot waanzin kunnen drijven zonder ook maar iets te doen. Ze hoefde alleen maar te ademen. Er te zijn.


  Bij hem in de buurt te zijn, in zijn zicht te zitten.


  En hij was niet zo dom om zichzelf wijs te maken dat hij geen overduidelijke, haast pijnlijke lust voor haar voelde. Als hij eerlijk was, moest hij toegeven dat hij al naar haar verlangd had vanaf het eerste moment dat hij haar zag, in de salon van Lady Cavendish, en de aantrekkingskracht was met de dag – soms zelfs met het uur – sterker geworden.


  Erger nog: het was lust met een nieuw aspect, de fascinerende allure van een bekende, maar vernieuwde en opwindende hunkering. Ze zou zijn vrouw worden, dus anders; zijn relatie met haar zou iets nieuws voor hem zijn, en een woest deel van hem wilde niets liever dan ontdekken wat die nieuwigheid zou inhouden, dan een voorproefje nemen –


  Die gedachte sneed hij snel de pas af. Met opeengeklemde kaken pakte hij het laatste document waar hij nog naar moest kijken, en hij dwong zijn ogen, en zijn brein, om het te lezen.


  Toen hij dat had gedaan, ondertekende hij het, en op het moment dat hij de inkt afvloeide, kwam ze in beweging.


  Hij keek snel even naar haar en zag haar een geeuw onderdrukken.


  Ze sloeg haar ogen naar hem op en om haar lippen verscheen een van haar tedere, eenvoudige en schijnbaar ongecompliceerde glimlachjes. ‘Ik denk dat ik maar eens naar boven ga.’ Met het boek van Robertson onder de arm stond ze op. ‘Ik neem dit maar mee; ik ben nog niet eens halverwege.’


  Hij knikte. Keek naar haar, terwijl ze naar de deur liep, die opende en de kamer verliet.


  De deur ging zachtjes dicht.


  Hij staarde naar de panelen.


  Hij had iets heel anders verwacht. Hij had verwacht dat ze een poging zou doen zijn verklaring van die ochtend aan te vechten, dat ze zou proberen de grens die hij had getrokken te overschrijden en op een of andere manier munt te slaan uit zijn ontvankelijkheid voor haar subtiele, maar onmiskenbare verleidingstactieken.


  Hij had zich vast voorgenomen weerstand te bieden en daarin te volharden.


  Om zijn wil niet door haar te laten buigen, niet toe te staan dat ze zijn libido in haar eigen voordeel aanwendde en gebruikte om hem te verslaan.


  En in plaats van dat alles had ze zich teruggetrokken.


  Ze was naar boven gegaan en had hem hier achtergelaten, pijnlijk opgewonden en met een gevoel van… verslagenheid.


  Vreemd genoeg merkte hij dat hij teleurgesteld was. Hij had zich verheugd op de strijd…


  ‘Ach!’ Die vervloekte vrouw maakte hem het leven danig zuur.


  Hij zocht naarstig zijn bureaublad af, maar hij had elk document, elk contract, alles wat hij moest doen voor ze vertrokken, eindelijk afgehandeld.


  Maar om nu naar boven te gaan… in deze stemming… Hij wist niet of het hem wel zou lukken om op weg naar zijn kamer langs haar deur te lopen zonder aan te kloppen en de verloving in gang te zetten die hij had verwacht, maar die zij had vermeden.


  ‘En daar ligt de waanzin op de loer.’ Om zichzelf af te leiden, opende hij de onderste la aan zijn linkerkant en pakte het contract dat zijn vader bijna zes jaar geleden met de groep Londense bankieren had opgesteld.


  Als er iets was wat hem kon helpen de belangrijkste en meest urgente dingen voor ogen te houden, dan was het wel het lezen van dat contract.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Toen hij een halfuur later zijn gedachten op een rijtje had en zich weer kon concentreren op de reis die ze voor de boeg hadden, stak Dominic de kaars op de tafel in de hal aan en liep met het warme licht ervan naar boven.


  Zonder enige aarzeling liep hij langs de gravinnensuite, waarna hij bij zijn eigen suite de deur opendeed, zijn zitkamer in stapte – en prompt bleef staan.


  Er brandde licht in de slaapkamer. De slaapkamerdeur, rechts van hem, stond open, maar veel meer dan de voorkant van een klerenkast kon hij niet zien vanwaar hij stond. Het kostte echter weinig verbeeldingskracht om te bedenken wie er in zijn kamer was.


  Een paar seconden lang speelde hij met het idee om weer de gang in te lopen, naar haar suite te gaan en daar te slapen, maar dat kwam hem laf voor.


  Hoewel zijn libido misschien graag zou ontdekken wat ze in zijn slaapkamer deed, en wat daarvan zou kunnen komen, was hij niet blij met deze ontwikkeling. Hij had er net een halfuur over gedaan om zich weer te concentreren op zijn belangrijkste doel, en nu… Met een gespannen trek rond zijn mond en een frons op zijn voorhoofd sloot hij de gangdeur achter zich en beende de slaapkamer in.


  Waar zij, zoals verwacht, in zijn bed lag.


  Ze zat half rechtop, de kussens in haar rug, de dekens tot over haar schouders getrokken, bij het licht van het nachtlampje te lezen in het boek van Robertson.


  Op ongeveer drie meter vanaf het bed hield hij abrupt halt.


  Het lamplicht wierp een warme gloed over haar schouders, en vurige glinsteringen op haar rommelig loshangende rode lokken.


  Met alweer die ontspannen glimlach op haar gezicht keek ze hem aan. ‘Ah, daar ben je dan. Ik vroeg me al af wanneer je naar boven zou komen.’


  ‘Wat. Doe. Je. Hier?’ Zijn stem klonk zacht, maar de ergernis, en nog veel meer, vibreerde erdoorheen.


  Alsof zijn toon haar verraste, trok ze hautain een wenkbrauw op. ‘Ik zit te lezen en op jou te wachten, natuurlijk.’


  Hij kneep zijn ogen samen. Beteugelde zijn woede. ‘Waaróm ben je hier?’


  ‘Omdat de zaken die ik met je wil bespreken het best hier besproken kunnen worden.’ Ze deed het boek dicht. ‘En nu je er bent –’


  ‘Heb je vanmorgen nu wel of niet gehoord wat ik zei over dit soort “zaken”?’ Hij wendde zich af en zette de kaars op de commode tegenover het voeteneind van het bed. Ze had nog steeds haar ketting om, en er lag een zijden kamerjas over een stoel naast de commode. Hij zag nergens een nachtjapon liggen; vermoedelijk droeg ze een zomerse variant zonder mouwen.


  Hij draaide zich naar haar toe.


  Ze keek hem aan. ‘Vanmorgen heb je een verklaring afgelegd gebaseerd op jouw mening. Ik herinner me niet dat je naar de mijne hebt gevraagd.’


  Dacht ze echt dat hij zo gek was haar mening hierover te vragen?


  Zijn gezicht was een uitdrukkingsloos masker. Zijn stilte, gekleurd door ergernis en woede, duurde voort, maar ze was totaal niet geïntimideerd. Ze keek hem onbewogen aan en wachtte, met een geduld dat hij niet bezat.


  Deze discussie was duidelijk onvermijdelijk.


  ‘Goed dan.’ Hij knikte. ‘Wat houdt die mening van jou in?’


  ‘Die is niet zo heel bijzonder. Als jouw gravin in spe vind ik dat ik moet beginnen zoals ik van plan ben door te gaan. Zoals ik dat gedaan heb met het bestieren van je huishouden en met het kiezen van een gepaste garderobe. En in het geval van ons slaaparrangement betekent het dat ik in dit bed slaap.’


  ‘Je verwacht dat ik naast je ga slapen zonder je aan te raken?’


  Ze bleef hem strak aankijken en antwoordde op kalme toon: ‘Nee.’


  De ketenen die hij het laatste halfuur met pijn en moeite om zijn libido had gelegd, vielen in stukken uiteen. Er raasde een waanzinnige lust door hem heen.


  Haar blik bleef rustig en beheerst op hem gericht, en hij twijfelde er geen moment aan dat ze precies wist wat ze had gezegd, en dat ze het meende. Deze uitnodiging tot intimiteit overtrof alle uitnodigingen van dien aard die hij ooit had gehoord.


  Hij kon maar één ding zeggen. ‘Vanavond niet.’


  Met twee grote stappen stond hij naast het bed. Hij bukte en stak zijn handen onder de dekens, met de bedoeling haar op te tillen en terug te brengen naar haar eigen kamer… en maakte contact met haar blote huid. ‘Jezus!’ Hij trok zijn handen terug alsof hij ze gebrand had.


  In een flits greep ze zijn cravate vast om te voorkomen dat hij rechtop ging staan.


  Dat had hem er niet van hoeven te weerhouden alsnog overeind te komen, maar hij had geen reden om te denken dat ze hem dan zou loslaten, en het idee dat hij haar met zich mee en onder de lakens vandaan zou trekken, naakt als ze was…


  Hij sloot zijn ogen en klemde zijn kaken zo stijf op elkaar dat hij dacht dat ze zouden breken. ‘Je hebt helemaal niets aan.’


  ‘Dat spaart wat tijd uit. Maar jij hebt veel te veel aan.’


  Hij opende zijn ogen en staarde naar haar. Ze was heel dichtbij. Zijn handen tintelden door de herinnering aan haar warme, zijdezachte huid. Hij balde ze tot vuisten en plantte die op de rand van het bed.


  Dat beschouwde zij als teken om aan zijn das te trekken in een poging zijn lippen dichter bij de hare te brengen.


  Hij bewoog geen centimeter. ‘Waarom doe je dit? Wat is de echte reden hiervan?’ Om zijn wilskracht te testen, om haar wilskracht met de zijne te meten op een gebied waar hij zo goed als zeker zou falen?


  Ze kneep haar ogen samen en keek hem net zo doordringend aan als hij haar… alsof ze op de een of andere manier in elkaars hoofd konden kijken. Uiteindelijk, zonder het oogcontact te verbreken, zei ze: ‘Ik zal je vraag beantwoorden als je eerst antwoord op de mijne geeft.’


  ‘En wat is de jouwe?’


  ‘Waarom wil je niet intiem met me zijn als je toch al hebt besloten dat ik je gravin zal worden? Wat is de echte reden dáárvan?’


  Het antwoord – het echte, diepste en meest ware antwoord – speelde door zijn hoofd: omdat hij voor de eerste keer in zijn leven geen idee had waar een vrijage met een vrouw toe zou leiden. Zo anders was ze. Hij zag haar, reageerde op haar, dacht aan haar, beschouwde haar op een volkomen unieke manier, en dat was niet omdat ze zijn echtgenote zou worden, ongeacht wat hij zichzelf ook probeerde wijs te maken.


  Maar dat kon hij niet zeggen. Niet eens een beetje.


  Hij ademde diep en langzaam in en antwoordde toen: ‘Zoals je al weet, is het heel belangrijk voor me om de bokaal terug te krijgen. Niets is op dit moment belangrijker dan dat. Het zou me afleiden om nu een liaison aan te gaan, met jou of met welke andere vrouw dan ook.’ Hij dacht even na. ‘Correctie: het zou me afleiden om op dit moment een seksuele relatie met jou aan te gaan, juist omdát je mijn gravin zult worden. En we weten allebei dat dat de enige uitkomst kan zijn, ongeacht wanneer je formeel akkoord gaat met een huwelijk. Het zou niet alleen een afleiding zijn, het zou in mijn ogen ook bijna verraad zijn om aan dat soort verlangens toe te geven nu het voortbestaan van mijn volk afhankelijk is van ons vermogen om de bokaal terug te krijgen.’ Met zijn blik vastgeklonken aan de hare, deed hij er het zwijgen toe. Hij sloot zijn mond en wachtte.


  Er viel een lange stilte, waarin ze strak terug bleef kijken, waarna ze opeens knipperde, even zijn gezicht afzocht en hem toen weer in de ogen keek. ‘Ik begrijp je positie, en ik snap waarom je eraan wilt vasthouden. Maar ik heb twee redenen om ertegenin te gaan, en die redenen hebben direct invloed op ons vermogen de bokaal terug te krijgen.’


  Hij liet zijn onbewogenheid varen en fronste. ‘Denk je dat we beter in staat zullen zijn mijn moeder voor de gek te houden en de bokaal terug te krijgen als we intiem worden?’


  ‘Ja.’ Ze knikte stellig.


  Ze had nog steeds zijn halsdoek vast. Met een grimmig gezicht ging hij op de rand van het bed zitten en zei: ‘Eerste reden.’


  Angelica ademde diep in en brandde los. ‘Ik zie dat wat ons beiden afleidt ook als een probleem. Wat dat betreft wijs ik je graag op iets wat je over het hoofd lijkt te zien: we zijn nu óók afgeleid – heel erg zelfs. Denk je echt dat dit…’ Ze liet bijna zijn cravate los om tussen hen in te gebaren, maar hield zichzelf net op tijd tegen, greep de stof nog steviger vast en trok er even aan. ‘Denk je dat die niet-aflatende focus van jou op mij en van mij op jou in de loop der tijd minder zal worden? Dat die gevoelens vanzelf weg zullen gaan als we er niets aan doen om ze te bevredigen?’


  Ze keek hem onderzoekend aan en vervolgde op stellige toon: ‘Ja, het is afleidend, maar het is ingegeven door nieuwsgierigheid. We vragen ons allebei constant af hoe het zou zijn, hoe het zou voelen, en als we er niets aan doen, zal het alleen maar erger worden. Als we de kwestie voor ons uit blijven schuiven, zal ik me er in elk geval tegen de tijd dat we bij het kasteel zijn niet erg goed op kunnen concentreren om je moeder voor de gek te houden. Hoe kun je ook anders verwachten, als ik alleen maar aan jou kan denken? Aan ons. Aan ons samen.’


  Even bleef hij stil, waarna hij zei: ‘Er is afleiding en er is afleiding.’


  ‘Kan zijn.’ Ze hield haar hoofd schuin en probeerde te doorgronden wat hij precies bedoelde, maar tevergeefs. ‘Ik wil best toegeven dat jij meer over dit soort dingen weet dan ik. Aangezien ik nog nooit intiem ben geweest met een man, kan ik niet beoordelen hoe groot de afleiding zou kunnen zijn, maar ik kan me niet voorstellen dat die erger zou zijn dan de afleiding waarmee we te maken hebben zolang we níét intiem zijn geweest. De ervaring heeft me geleerd dat verwachting en anticipatie voordat je iets hebt gedaan altijd veel krachtiger zijn dan erna.’


  Hij ademde in, maar voordat hij kans zag iets te zeggen, vervolgde ze: ‘En als je begrijpt wat ik daarmee bedoel, en het ermee eens bent dat we dit vóórdat we het kasteel bereiken moeten oplossen, dan zijn de volgende vragen: waar en wanneer? En het beste antwoord daarop is natuurlijk: tussen de veilige muren van jouw huis, in dit comfortabele bed.’ Ze keek hem strak aan. ‘Als we een intieme relatie willen beginnen voordat we het kasteel bereiken, stel ik voor dat we dat hier en nu doen, in dit bed.’


  Toen hij haar lange tijd zwijgend bleef aanstaren, sperde ze haar ogen even wijd open. ‘Nou?’


  Na nog een halve minuut bedachtzame stilte zei hij: ‘Voor zover ik het zie, snijden onze argumenten over afleiding allebei hout. Het ene heft dus het andere op, waarmee we eigenlijk geen goede reden hebben om nu in actie te komen, en ook geen goede reden om het uit te stellen.’ Hij keek haar strak aan. ‘En wat is je tweede reden?’


  Die was iets moeilijker uit te leggen. Hij had wel door dat ze haar tweede reden niet echt wilde verklaren – dat zag ze in zijn ogen –, maar toch zou ze het doen. Om ook deze uitdaging aan te gaan, om hem ervan te overtuigen de volgende stap naar de liefde te zetten, zou ze haar gedachten en emoties afspeuren en de juiste woorden zien te vinden.


  Een volle minuut lang dacht ze na, en toen, terwijl ze haar ogen op de zijne gericht hield, stak ze van wal. ‘Wanneer we bij het kasteel aankomen, zullen we geen van beiden weten wat er precies moet gebeuren om je moeder ervan te overtuigen dat ik “geruïneerd” ben. Maar dat is wel het doel dat jij en ik samen moeten zien te bereiken. We hebben nog niet besproken wat we daarvoor zullen moeten doen, maar ik heb er wel over nagedacht, en jij ongetwijfeld ook. De rol die ik moet spelen zal niet per se simpel of voor de hand liggend zijn. Het kan nog wel eens… moeilijk worden, in meerdere opzichten. Niet alleen voor mij, maar ook voor jou.’


  Ze zweeg even, gegrepen door de stormachtige zee die ze in zijn ogen zag, en hoopte dat hij haar zou begrijpen. ‘We zullen onze rollen erg goed moeten spelen, en daarvoor moeten we… een hechtere band hebben.’


  Ze zag zijn wenkbrauwen omhooggaan in een poging te begrijpen wat ze bedoelde.


  Dat zou niet genoeg zijn. Er steeds meer van overtuigd dat ze hem nu, vanavond, moest zien over te halen, zocht ze diep in zichzelf tot ze de waarheid had gevonden – haar eigen kwetsbaarheid, haar echte redenen. Met een drukkend gevoel op haar borst ademde ze in en ze dwong zichzelf om te zeggen: ‘Om dat toneelstukje overtuigend te kunnen opvoeren, om er vertrouwen in te hebben dat we dat succesvol zullen kunnen doen, moet ik je volledig kunnen vertrouwen, vooral in lichamelijk opzicht. En de enige manier die ik kan bedenken om die mate van vertrouwen te krijgen in de korte tijd die ons nog rest voor we het kasteel bereiken, is door intiem met elkaar te zijn.’


  Achter de grijze wolken in zijn ogen roerde zich iets. Even was ze in de verleiding om meer te zeggen, maar ze hield haar lippen stijf op elkaar en bleef hem afwachtend aankijken.


  Dominic zocht haar ogen af en vond niets anders dan oprechtheid. Hij had een vraag gesteld, zij had antwoord gegeven. Simpel en eerlijk. En hij begreep het. Hij wist veel meer over de intimiteit tussen een man en een vrouw dan zij, en haar standpunt was onmiskenbaar juist; voor een vrouw, en zeker met een man zo krachtig als hij, was vertrouwen… niets minder dan essentieel.


  Hij begreep ook waarom ze dat specifieke niveau van vertrouwen wilde, wist wat ze zich voorstelde bij alles wat ze in het kasteel zouden moeten doen.


  Ook daar vergiste ze zich niet in.


  Hij keek haar aan en zag een vrouw, een dame, die had gezegd hem, een man die ze alleen maar van slechte verhalen kende, te helpen een clan te redden die ze niet kende en waar ze geen band mee had of verantwoordelijkheid voor droeg. Ze had meer gedaan dan hij van haar had kunnen verwachten; tot dusver had ze zonder terughoudendheid gegeven wat ze kon.


  Dit wilde ze daarvoor in ruil. Sterker nog: het was iets wat ze nodig had.


  Dit was wat hij moest teruggeven voor alles wat zij hem al had gegeven, en alles waar ze zich de komende tijd toe had vastgelegd.


  Hij kon het haar niet weigeren.


  Ook al had hij zijn bedenkingen – ernstige bedenkingen, die in het afgelopen uur alleen maar sterker waren geworden – over hoe de dingen die nu al tussen hen opgelaaid waren voor hem zouden uitpakken.


  Hij kon het haar zeker niet weigeren om zichzelf te beschermen.


  Haar eerste reden was een praktische geweest, de tweede een emotionele. Zijn weerstand tegen de eerste was ook voortgekomen uit praktische overwegingen, net zoals zijn weerstand tegen de tweede even emotioneel was als haar verzoek.


  Hij zag de parallellen, maar dat veranderde niets.


  Met een diepe inademing bekeek hij haar gezicht, bestudeerde hij haar met goud bespikkelde smaragden ogen, en hij vroeg: ‘Je realiseert je toch wel dat er geen weg terug meer is als we eenmaal intiem zijn geweest? Ook je familie, hoe invloedrijk die ook is, zal er niets aan kunnen veranderen. Dat begrijp je toch wel?’


  ‘Ja.’ Ze keek hem aan met haar gebruikelijke onbevreesde blik. ‘Maar toch laat ik mijn akkoord nog even achterwege. Ik accepteer dat we zullen gaan trouwen, maar mijn officiële instemming geef ik pas later.’


  Met een wantrouwende frons keek hij haar aan. ‘Waarom?’


  Na een korte stilte antwoordde ze op neutrale toon: ‘Op dit moment zul je me gewoon moeten vertrouwen. Ik denk dat ik weet wat ik doe, en dat dit de juiste weg is. Voor ons allebei.’


  Die woorden veranderden niets aan zijn argwaan; integendeel, die werd er juist sterker door.


  Maar… Hij ademde nog eens diep in, blies de lucht langzaam uit en antwoordde: ‘Goed.’ Hij keek naar het geschiedenisboek dat nog steeds op haar schoot lag, pakte het en legde het op de vloer. Hoewel ze haar greep op zijn halsdoek wat ontspande, liet ze niet los. Langzaam richtte hij zich op. ‘Eén ding.’ Hij keek haar aan.


  In een poging er enigszins werelds uit te zien, trok ze een van haar wenkbrauwen op en vroeg: ‘Wat?’


  ‘Net als bij een wals heb ik de leiding.’ Hij bracht zijn handen naar haar gezicht en streek met zijn duimen de roodgouden plukken van haar wangen; hij voelde haar polsslag zich versnellen door het contact, voelde haar aandacht naar zijn aanraking gaan. Terwijl hij de vingers van zijn ene hand door haar haar liet glijden, pakte hij met de andere haar delicate kaak vast. Hij zag haar wimpers flikkeren op het moment dat hij haar kin omhoogbracht. ‘En jij volgt.’


  Ze deed haar lippen vaneen, ongetwijfeld om in discussie te gaan, maar die kans gaf hij haar niet. Hij boog zijn hoofd en kuste haar. Snoerde haar de mond en leidde haar af.


  Terwijl hij zich dichter naar haar toe bewoog, hield hij haar gezicht vast en kuste haar, langzaam en grondig.


  Tot ze was vergeten waar ze was – net als hij…


  Net als de vorige avond laaide er direct een verzengend vuur tussen hen op. Hij nam niet de moeite het te temperen, maar liet het woeden en stelde zich ergens in het nog heldere deel van zijn hoofd voor dat de golf van gloeiende passie haar zou afschrikken, haar zou doen smelten en kneedbaarder zou maken.


  Wat hemzelf betrof… Nu hij deze beslissing had genomen en zijn bedenkingen opzij had gezet, zag hij geen enkele reden om niet rustig en uitvoerig van haar bedwelmende smaak te genieten. Hij was bereid de hunkering die zowel haar als hemzelf door de aderen klopte te laten aanzwellen. Hij wilde haar gezwollen lippen proeven en met zijn tong de hare verleiden en haar langzaam meenemen naar de hem zo bekende omhelzing der hartstocht.


  Stap voor stap. Met hem aan de leiding.


  Maar o, die lippen – zacht, vol en weelderig – en de gretige manier waarop ze haar mond aan de zijne prijsgaf, hem haar mond liet plunderen zoals hij wilde, met het onbetwistbare hooghartige elan van een veroveraar… Haar uitnodiging had niet uitdagender, provocerender of openlijker kunnen zijn.


  Met de kus alleen al liet ze hem weten dat ze van hem was, een verklaring die krachtiger was dan woorden. De jager in hem hoorde en begreep het. Ze was daar, in zijn macht, in zijn bed, onder zijn handen; ze had zich overgegeven. Hij hoefde geen jacht op haar te maken, hij kon er gewoon van genieten… van alles wat ze te bieden had. Van alles wat ze hem wilde laten nemen.


  Hij was zo diep in de bedwelmende roes weggezonken, zo gevangen door de betovering, dat hij haar getrek aan zijn jas een tijd lang niet opmerkte. Hij bleef zich wentelen in de glorie van haar mond, het gevoel van haar wangen onder zijn handpalmen en de zijdezachte krullen tussen zijn vingers.


  Toen beet ze op zijn onderlip, sjorde hard aan zijn jas en duwde tegen zijn schouders. ‘Mmpf!’


  Hij onderbrak de kus; zij zoog haar longen vol lucht en zei: ‘Uit!’


  Verbaasd, en geamuseerd, over haar vastberadenheid, hielp hij haar zijn jasje uit te trekken, om zich daarna te ontdoen van zijn gilet, terwijl zij zich op zijn cravate wierp. Zijn blik viel op de bovenkant van het laken, dat door haar plotselinge beweging omlaag was gegleden en hem een prikkelend kijkje op de gladde bovenkant van haar borsten gaf, ook al was het laken nog niet van haar tepels af gevallen.


  Het water liep hem in de mond. Nadat hij zijn gilet had uitgetrokken, gooide hij het opzij, schopte zijn schoenen uit en bukte daarna om zijn kousen uit te doen, terwijl hij haar de cravate van zijn nek af hielp trekken. Ze gooide de lap stof bij zijn gilet en reikte naar zijn hemd. Omdat hij zich direct realiseerde hoe gevaarlijk het was om haar te veel de vrije hand te laten, draaide hij zich weg, zette een knie op het matras, kroop over haar benen heen en liet zich naast haar op bed vallen.


  Zijn neerkomende gewicht schudde haar door elkaar; ze slaakte een kreetje en trok snel het laken tot aan haar hals omhoog.


  Met toenemende drang kwam hij half overeind en boog zich over haar heen. Hij keek haar strak in de ogen, pakte het laken en trok eraan.


  Met verkrampte vingers hield ze het op zijn plaats.


  Hij trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. ‘Mag ik je niet zien?’


  Ze kneep haar ogen wat samen. ‘Is dat niet iets wat je moet verdienen?’


  Als hij niet zo gefixeerd was geweest op wat hij wilde, zou hij misschien in lachen zijn uitgebarsten. In plaats daarvan ging hij echter nog meer op haar liggen, zijn gewicht verdeeld over zijn onderarmen, die hij aan weerszijden van haar schouders op het bed had geplant. ‘In dat geval’– hij haalde zijn vingers door haar vurige haren – ‘zal ik eens kijken wat ik kan doen.’


  Met zijn ogen nog altijd strak op de hare gericht boog hij zijn hoofd en drukte zijn lippen op de hare. En zoals altijd reageerde ze direct op zijn kus; ze sloot haar ogen en gaf haar mond aan hem over. Ook zijn oogleden zakten dicht terwijl hij woest haar lippen met de zijne bewerkte.


  Opnieuw laaide de hitte op, nog sterker en krachtiger dan zo-even, en ze werden allebei weer overspoeld door een aanzwellende vloedgolf van verlangens. Niet in staat iets anders te doen, zette hij zich schrap en gaf zich over aan het gevoel dat door hem heen sloeg.


  Met verhitte, ongeduldige bewegingen duwde Angelica zich omhoog, naar hem toe. Ze had zijn aanraking nodig, wilde het harde lichaam dat boven haar hing tegen zich aan voelen, hunkerde naar bevrediging van de dwingende prikkelingen die zich steeds verder onder haar huid verspreidden.


  Ze wilde meer. Meer van het woeste vuur, meer van de verzengende hitte, meer vlammen.


  Meer bedwelmende, roekeloze opwinding.


  Maar zijn kus was een en al seksueel meesterschap: bevelend, dwingend en volkomen in controle. Met elke stoot van zijn tong en elke sensuele streling van zijn lippen over de hare hield hij haar zintuigen gevangen en in bedwang, deed hij haar duizelen tot ze niets anders kon dan zich aan zijn genade overleveren.


  Dit was niet wat ze zich had voorgesteld.


  Ze wilde in de vlammen springen en hem met zich meenemen. Ze wilde vuurwerk en passie, wilde wild en ongeremd zijn, en ze wilde dat hij dat ook was.


  Met enige moeite lukte het haar een deel van haar bewustzijn vrij te maken van zijn betovering en haar vingers lichtjes op zijn borst te leggen, op het fijne linnen dat nog steeds zijn indrukwekkende bovenlichaam bedekte.


  Hij hield stil. Ze voelde aan zijn mond dat ze met die simpele aanraking zijn concentratie gebroken had, maar direct daarop verdiepte hij de kus en liet nog meer hitte door haar aderen stromen, terwijl hij met een hand haar beide polsen vastpakte.


  Toen haar brein zijn aanslag op haar zintuigen even te boven wist te komen – op het moment dat hij de kus verbrak, zijn hoofd optilde en haar armen naar boven bracht –, ontdekte ze pas dat hij haar polsen in een houdgreep op het kussen boven haar hoofd gedrukt hield.


  Ademloos probeerde ze te fronsen, maar haar gezichtsspieren weigerden dienst. Ze probeerde haar handen los te wrikken, maar zijn greep was onverbiddelijk.


  Zijn ogen, die nu bijna helemaal lichtgroen waren, met nog maar een klein beetje van het gebruikelijke grijs, hield hij strak op de hare gericht. Langzaam liet hij zijn blik omlaagglijden naar haar borsten, die met haar ademhaling onder het laken rezen en daalden. Zijn mondhoeken krulden omhoog, maar dat zou ze geen glimlach hebben genoemd.


  ‘Hmm… even kijken.’


  Starend naar de begeerte op de hoekige vlakken van zijn gezicht, voelde ze de opwindende spanning oplaaien en tintelend over haar huid trekken.


  Onder het laken trokken haar tepels zich samen.


  Hij zag het. Zijn mondhoeken gingen nog verder omhoog, en met een openlijk tevreden glimlach boog hij zijn hoofd, maar dit keer niet om haar lippen te kussen. Hij duwde met zijn vrije hand haar kin omhoog en draaide haar hoofd zijwaarts, zodat hij een tergende kus vlak onder haar oor kon plaatsen, waarna hij zijn lippen over haar hals liet dwalen en uitkwam op de plek waar haar bonzende hartslag door haar huid heen voelbaar was. Toen hij zijn open mond op die plek drukte, vielen haar oogleden dicht, terwijl ze moeite moest doen om een plotselinge rilling te onderdrukken.


  De stoppels op zijn kaken schuurden licht over de huid van haar hals. Hij klemde het laken tussen zijn kin en zijn borst vast en trok het langzaam, o zo langzaam, omlaag.


  Ze voelde zijn warme adem op de huid die hij had blootgelegd. Die sensatie was zo verbazingwekkend intiem dat ze haast niet meer kon ademen, en met een strakke druk op haar borst en longen voelde ze haar borsten zwellen. Ze voelde de hitte weer oplaaien onder haar huid, terwijl hij centimeter voor centimeter onverbiddelijk het laken omlaagtrok.


  Haar borsten blootlegde.


  Ondanks haar hamerende hartslag, ondanks de steeds sterkere bedwelming van haar zintuigen, had ze nog net genoeg tegenwoordigheid van geest om te merken dat elke beweging die hij maakte, elk van zijn aanrakingen, zorgvuldig georkestreerd was.


  Dwars door de lakens heen voelde ze zijn hitte, zijn harde spieren en kracht, zo dichtbij en toch nog steeds niet waar ze hem hebben wilde.


  Vechtend om haar zintuigen weer onder controle te krijgen, opende ze haar ogen. Ze bekeek zijn gezicht, zijn geconcentreerde uitdrukking, terwijl hij het laken omlaagbewoog tot het bij haar pijnlijk gespannen tepels bleef hangen.


  Ze zag dat dat hem een duivelse glimlach ontlokte.


  En ze wist dat het tijd was om de teugels minstens gedeeltelijk in handen te nemen en hen allebei te sturen naar de plek waar ze wilde zijn: in het hart van het vuur.


  Ze kon de controle die hij niet alleen over haar, maar nog meer over zichzelf uitoefende bijna voelen. Ze wist dat er nog veel meer was dat hij vanbinnen aan de leiband hield, zoveel meer dat ze zouden kunnen hebben, zoveel meer waar ze zich in zouden kunnen wentelen als hij de teugels maar losliet en zowel haar als zichzelf de vrijheid gaf.


  De vrijheid om te zijn wat ze wilden zijn.


  Voordat ze kon bedenken wat ze zou doen, boog hij zijn hoofd en drukte zijn lippen op de zachte bovenkant van haar borsten. Opnieuw werd ze bevangen door allerlei sensaties, en haar borsten spanden zich nog strakker aan. Hij liet haar gezicht los, bracht zijn hand omlaag en begon een van haar borsten zachtjes te kneden.


  De kortstondige verlichting die dat bracht werd direct gevolgd door een golf van genot toen hij zijn lippen en zijn vingers over haar borsten liet dwalen. Zijn tong schraapte over de rand van haar tepelhof. Ze zoog de lucht tussen haar voortanden naar binnen, hield haar adem in en liet de sensaties door zich heen spatten en sprankelen.


  Terwijl hij op meesterlijke wijze haar tepel met zijn tong omcirkelde, greep hij het laken weer vast.


  Als ze nu niets deed…


  Hij lag op zijn zij naast haar, zijn benen gestrekt naast de hare. Ze mocht dan haar handen niet kunnen gebruiken, maar haar benen waren vrij.


  Het laken gleed weg toen ze haar schouders omhoogtrok, haar heupen naar hem toe draaide en haar dij optilde om daarmee stevig over zijn kruis, over zijn erectie, te wrijven.


  Door haar rug te krommen bracht ze haar borsten in de buurt van zijn lippen – een aanbod dat hij zonder aarzelen accepteerde. Zijn tong gleed over haar tepel, die hij in zijn mond zoog, precies op het moment dat ze hem begon te strelen op de plek waar dat haar het meest effectief leek.


  Het resultaat overtrof haar verwachtingen ruimschoots.


  Hij schokte toen hij haar streling voelde, verstijfde en begon feller te zuigen, waarmee hij haar een gesmoorde kreet ontlokte.


  Het vuur schoot door haar heen en mengde zich met het bloed in haar aderen. Terwijl ze moeite deed om adem te halen, voelde ze zijn grip op haar polsen verslappen. Ze trok haar armen vrij, greep zijn nek vast en hield zijn hoofd tegen zich aan, terwijl hij zoog en likte, en zij naar adem hapte, zich vastklampte en naar hem reikte.


  Er ontstond een sensueel gestoei.


  Hij probeerde haar op haar rug te gooien en vast te pinnen, maar ze vocht, bood weerstand, duwde haar heupen en dijen tegen de zijne, wreef met een van haar handen ongeremd over de staalharde kolom achter de sluiting van zijn broek.


  Met een gesiste vloek staakte hij het duwen, ging op zijn rug liggen en trok haar boven op zich. ‘Verdorie, vrouw – ik zou maar oppassen als ik jou was.’


  Spiernaakt kwam ze boven op hem terecht, het laken verstrikt tussen hun lichamen, de knopenrij van zijn overhemd voor haar neus. Zonder veel acht te slaan op de erotisch geladen koele lucht op haar blote huid, haar schouders, rug, billen en dijen, stortte ze zich op de kleine knopen.


  Gretig begon ze ze los te maken, terwijl hij opnieuw vloekte en ondertussen probeerde haar handen te vangen.


  Zijn vingers raakten verstrikt in haar ketting, en nog meer in haar loshangende haar. De dikke lokken wikkelden zich om zijn handen alsof ze tot leven waren gekomen en precies deden wat hun meesteres wilde.


  Ze rukte en sjorde aan zijn overhemd, trok het uit zijn broekband, wrikte de laatste knoopjes los en blokkeerde al kronkelend zijn pogingen haar tegen te houden.


  De laatste knoop schoot los, en met een vrouwelijke triomfkreet ging ze rechtop zitten en duwde de panden van het overhemd opzij – en staarde naar wat ze had blootgelegd.


  Haar gezichtsuitdrukking – een combinatie van opwinding, betovering en begeerte – was die van iemand die het gouden El Dorado had gevonden.


  Hij registreerde het maar net, zo gefixeerd was hij op wat hij zag: zij, spiernaakt, boven op hem, haar dijen aan weerszijden van zijn middel, haar roodgouden haar dat koperkleurig gloeide in het lamplicht en in losse golven over haar schouders en rug viel; de losse lokken die eerder zijn handen hadden gegrepen vormden een vergulde lijst boven haar borsten. Tussen de welvingen, gestreeld door het licht, hing haar kristallen hanger, in facetten geslepen en mysterieus.


  Maar die borsten… vol en gezwollen, met rondingen die de perfecte vorm hadden voor zijn handen, de toppen rozig, smekend om meer aandacht. Van hem.


  Zijn mond was droog geworden.


  Haar huid was zacht als zijde, fijn en bleek, en nu gekleurd met de blos van een opbloeiende passie. Hij kreeg het bepaald niet minder warm van dat tafereel, dat een uitdagend wenkende lokroep voor de jager in hem was.


  Zonder echt door te hebben hoe stil hij was geworden, bevrijdde ze hem van zijn overhemd, waarna ze met een inhalige blik op haar prachtige gezicht haar handen met gespreide vingers op zijn borst legde en hem begon te strelen.


  Te verkennen. Met haar aanraking te verslinden. Op te eisen.


  Terwijl hij genadeloos de neiging onderdrukte om direct te reageren, de controle terug te pakken en simpelweg te nemen wat hij wilde, bracht hij zijn blik omlaag naar haar middel, waarna hij via de verleidelijke ronding van haar heupen uitkwam bij de koperbruine krulletjes tussen haar benen.


  Achter die krulletjes zou ze heet, gezwollen en vochtig aanvoelen.


  Elke notie van controle verdween uit zijn hoofd.


  Hij verschoof hen beiden een stukje naar links en legde haar in een flits op haar rug. De dekens lagen nog steeds rommelig tussen hen in, maar haar benen, armen en borsten waren bloot. Hij ging boven op haar liggen, zichzelf ondersteunend met zijn ellebogen, zodat hij haar niet plette onder zijn gewicht; haar dijen gingen als vanzelf vaneen om plaats te bieden aan zijn heupen.


  En dat leidde hem even af.


  ‘Wacht! Eerst dit uittrekken!’


  Ze probeerde nog steeds zijn overhemd van zijn schouders te duwen. Haar aandacht was niet waar hij die hebben wilde, en binnensmonds vloekend kwam hij net genoeg omhoog om haar te helpen hem van het kledingstuk te bevrijden. Ze smeet het weg en concentreerde zich weer op zijn borstkas.


  Hij dook omlaag en ving haar lippen in een kus gemaakt om haar tenen te laten omkrullen, alle gedachten uit haar hoofd te verdrijven en haar hoofd te doen tollen. Om de teugels los te laten en zich helemaal aan hem over te leveren.


  De kus bracht alles wat hij had gewild.


  Het uiteindelijke resultaat was echter niet waar hij op had gerekend.


  Instinctief voelde Angelica dat er een machtsstrijd gaande was, een strijd tussen ervaring en beginnersenthousiasme – een gevecht om dominantie – en ze wierp zich onbevreesd in het strijdgewoel. Ze kuste hem terug, stak haar tong in zijn mond en gaf hem met wilde overgave alle passie die hij haar bracht terug.


  Dít was wat ze wilde, of in elk geval bijna. Zij samen, rollend door de vlammen, terwijl ze ondertussen het vuur hoger opstookten.


  Ze gaf zich over aan de kus, aan de onbegrensde paring van monden die de kus was geworden. Gefascineerd liet ze haar handen over zijn brede, harde en warme borstkas dwalen; ze legde een hand in zijn nek en trok hem omlaag om zijn borst tegen haar strakke en nog steeds bijna pijnlijke borsten aan te drukken. Ze moest hem voelen, en als reactie op haar getrek bracht hij zijn borst omlaag tot een paar centimeter boven haar borsten.


  Haar andere hand liet ze langs zijn zij omlaagglijden. Ze kneep even in de warme huid boven zijn middel, om daarna haar handpalm over zijn rug te bewegen en elk deel van hem waar ze bij kwam aan te raken, genietend, bijna spinnend als een kat, terwijl de woeste, gulzige kus almaar voortduurde.


  Zijn huid was glad, strakgetrokken over de keiharde spieren en zware botten. De hitte straalde van hem af. Een hitte die haar verleidde – nee, die haar dwong haar lichaam tegen het zijne aan te wrijven en haar blote ledematen met de zijne te verstrengelen.


  Maar hoe hard ze ook aan hem trok en hoe verleidelijk ze hem ook kuste, hij kwam niet verder omlaag en gaf haar maar niet de verlichting waar ze op uit was.


  Dus pakte ze die zelf maar. Met zijn rotsvaste onbeweeglijkheid als anker, verstevigde ze haar greep rond zijn nek en trok zich omhoog, duwde haar borsten tegen zijn borst, schoof heen en weer en streelde.


  De scherpe sensatie en de golf van intens genot die zijn over haar stijve tepels schurende donkere borstharen haar bezorgden, deden haar naar adem happen. Hoewel hun lippen nog steeds aan elkaar vastgeklonken waren, meende ze te merken dat ook hij naar adem hapte.


  Toen versteende hij.


  En ze wist dat ze had gewonnen.


  Dat ze hem eindelijk zover had weten te krijgen dat hij de teugels losliet en hun beiden de vrijheid gaf.


  De tevredenheid die ze daarover voelde had amper tijd gehad om te bezinken toen hij toesloeg.


  Hij greep haar gezicht vast en kuste haar met een woestheid die haar de adem benam.


  Had ze zijn eerdere kussen gepassioneerd gevonden? Deze kus sloopte haar, maakte haar haast duizelig en deed haar zintuigen op hol slaan.


  Hij brak de kus abrupt af en richtte zijn aandacht op haar borsten. Zijn volledige, onverdeelde en bijna genadeloze aandacht. Harde handen grepen en kneedden, wogen en graaiden. Zijn lippen brandmerkten haar; zijn tong likte en schraapte en bracht haar een zo mogelijk nog groter gevoel van wanhoop.


  Toen nam hij een van haar tepels in zijn mond, zoog hard en dreef haar tot waanzin.


  Denken kon ze allang niet meer; ze kon alleen nog maar reageren op de intieme bevredigingen.


  Op het krachtige zuigen en likken, op elke met vaardige handen uitgevoerde streling.


  Hij had ongelofelijk sterke handen, maar angst had geen plaats in haar brein. Opwinding wel. Die groeide en groeide, likte haar huid, zweepte haar vlees op en trilde door al haar zenuwuiteinden.


  Ja, ja, ja.


  Meer, zong haar lichaam. Ze deed wat ze kon om dat op hem over te brengen, om hem aan te moedigen en zijn begeerte en passie te voeden.


  Tot ze niet meer wist waar zij begon en hij eindigde, tot verlangen, hunkering, passie en begeerte een en dezelfde verzengende emotie waren.


  Gretig en gulzig, verslaafd aan de vlammen, kronkelde ze onder hem, genietend van het nieuwe gevoel van zijn hardheid tegen haar zachtheid. Ze liet haar handen over zijn rug naar beneden glijden, stak haar vingers in de achterkant van zijn broekband en reikte tastend en onderzoekend verder omlaag.


  Dominic slikte een vloek in. De hitte barstte los en de opwinding schoot door hem heen, terwijl ze haar delicate vingers over de huid van zijn onderrug liet glijden – een stuk huid dat alleen door een minnares aangeraakt zou worden.


  Meer had hij niet nodig om zich te herinneren welke rol ze van plan was te spelen; de woeste impuls om haar te nemen bonsde in zijn hoofd, in elk deel van zijn lichaam. Hij balanceerde op de rand van de passie zoals nooit tevoren. Nooit eerder was de jager er zo fel op gebrand geweest zijn absolute bezitsdrang te doen gelden.


  Om haar te bezitten. Op te eisen. De zijne te maken.


  Maar ze was, hoewel niet geheel onschuldig, toch nog maagd. Hij kon haar niet zomaar nemen.


  In een impuls gleed hij omlaag op het bed, zodat zijn handen meer van haar konden voelen, zodat hij een regen van natte kussen op haar strakke buik kon drukken en haar huid ook daar kon likken en proeven.


  Haar ademhaling werd gejaagder. Ze kon niet langer bij zijn onderrug. Haar kleine handen dwaalden over zijn schouders en streelden zijn bovenarmen, elke aanraking een openlijke aansporing.


  Hij schoof nog verder omlaag, trok het laken weg, duwde het opzij en bekeek haar schoonheid, haar kostbaarheden – alle vrouwelijke heerlijkheden die hij van plan was te veroveren.


  Nu was het haar beurt om te verstijven. Hij hoorde haar adem overslaan en voelde de anticipatie grip op haar krijgen.


  Met zijn lichaam hield hij een van haar benen gevangen; haar dijen had hij met zijn schouders wijd vaneen geduwd, en toch greep hij haar vrije knie vast om haar nog verder te openen.


  En hij keek omlaag, naar de ultieme heerlijkheid, de roze plooien, glanzend van opwinding, de top van haar clitoris net zichtbaar achter de kleine krullen.


  Het water liep hem in de mond.


  Terwijl hij zijn blik langzaam over haar lichaam omhoogbracht, keek hij even naar haar gezicht.


  Hij zag haar ogen groter worden, staarde naar de pracht van smaragd en goud terwijl haar ongeduld toenam, ze zijn armen vastgreep en haar nagels in zijn huid drukte. Zijn ogen klonken zich aan de hare vast. Hij liet haar knie los, liet de achterkant van zijn vingers over de trillende binnenkant van haar dijen omhoogglijden en legde zijn hand tussen haar benen.


  Haar mond ging open. Hij voelde de sensuele schok die door haar heen schoot, hoorde haar gesmoorde kreet. Toen ontspande hij zijn hand, haalde zijn vingers door de gloeiende vochtigheid en traceerde met zijn vingertoppen de volle plooien. De huivering die door haar heen ging deed haar oogleden dichtvallen, maar hij bleef naar haar gezicht kijken, bleef kijken hoe ze de nieuwe sensaties en de ongegeneerde intimiteit beleefde.


  Uiteindelijk keek hij dan toch omlaag, en hij ging op verkenningstocht.


  Haar zware, steeds gejaagder wordende adem klonk hem als muziek in de oren.


  Hij wreef en streelde, maar veel geduld hadden ze geen van beiden meer. Zich bewust van de spanning die zich in haar opbouwde en die zichtbaar was in de samentrekkende spieren van haar dijen, testte hij haar strakke ingang met een van zijn vingertoppen.


  Hij liet zijn hand waar die was en schoof weer omhoog, genietend van het gevoel van zijn borst, huid tegen huid, glijdend over haar weelderige lichaam, en ging weer op haar liggen. Terwijl hij de lichte frons tussen haar wenkbrauwen en haar rusteloos dolende handen negeerde, boog hij zijn hoofd en bedekte haar lippen, nam opnieuw bezit van haar mond en vulde die met een dwingende en onweerstaanbaar hongerige lust. En toen ze opnieuw volkomen in de ban van zijn kus was, liet hij zijn vinger iets verder bij haar naar binnen glijden.


  De adem stokte Angelica in de keel, en opeens ontdekte ze dat ze alleen maar door zijn kus, alleen maar door hem, kon ademen. Ze klampte haar mond aan de zijne vast, aan zijn hitte, aan de reddingsboei die de kus was, en het begon haar alweer te duizelen. Terwijl haar verstand overweldigd werd door sensaties, duwde hij langzaam, voorzichtig zijn vinger verder bij haar naar binnen.


  Zijn vingers waren groot, maar met dank aan haar eerdere verkenningen wist ze nu ook hoe groot het ter zake doende deel van hem was. Als een vinger al zo aanvoelde…


  Met die vinger eindelijk in haar begraven, streelde hij haar vanbinnen.


  En er barstte iets in haar los.


  Ze rukte haar mond los en hapte gulzig naar lucht. Met haar achterhoofd in het kussen gedrukt en haar ogen gesloten volgde ze elke beweging die zijn hand tussen haar dijen maakte, elk beetje druk, en het subtiele, bedreven glijden van zijn vingers.


  De hitte die nu in haar oplaaide was nog heter, nog gulziger dan eerst. Die vlamde op onder haar huid, schoot door haar aderen en verzamelde zich als vloeibaar goud diep in haar onderbuik.


  Dwingend. Eisend.


  Rusteloos en behoeftig verschoof ze onder hem, waarop hij zijn lippen met een nu rustige, tedere kus op de hare drukte. Hij richtte even zijn hoofd op en mompelde met lage, schorre stem: ‘Eén stap tegelijk.’


  Als ze er al aan had getwijfeld of hij net zo gevangen – net zo bevangen – was als zij, zou zijn toon alle twijfel hebben weggenomen. Zijn stem verried een rauwe begeerte, die hij weliswaar ongenadig in bedwang hield, maar met geen mogelijkheid kon verbergen.


  Zij daarentegen kon haar groeiende hunkering niet onderdrukken, en ze zag ook geen reden om dat te proberen. Hoewel ze vastbesloten was de ontketende begeerte – de hare én de zijne – voluit te ervaren, kon ze alleen maar dankbaar zijn dat hij nog genoeg tegenwoordigheid van geest had om haar beheerst door haar eerste keer heen te loodsen.


  Toen hij opeens zijn vinger uit haar haalde, voelde ze dat hij omlaagkeek. Er vormde zich een protest ergens in haar achterhoofd en ze greep zijn schouders vast, maar toen verving hij de ene vinger door twee vingers en duwde die langzaam, doelbewust, diep naar binnen, en zij… vergat alles.


  Ademen bijvoorbeeld.


  Ze herinnerde zich weer de noodzaak van lucht en hoorde zichzelf met een oppervlakkige, gejaagde en wanhopige snik inademen, maar toen hij haar weer streelde, nu nog doelbewuster en steviger, begonnen haar zintuigen spontaan op te stijgen en te zweven.


  Haar lichaam werd almaar heter; een gloeiend gevoel wond zich steeds strakker in haar op. Opeens had ze verlichting nodig. Ze duwde haar bovenlichaam tegen hem aan, haar heupen omhoog, bewoog zich tegen de nu regelmatige, herhaaldelijke stootjes op, reikte vanbinnen ergens naar, zocht naar nog meer –


  Wanhopig greep ze hem vast, pakte blindelings zijn nek vast, trok zijn lippen terug naar de hare en kuste hem met wilde overgave – met haar eigen versie van eisen en opeisen. Met haar andere hand greep ze naar zijn rug; ze hield hem in een omhelzing en trok hem nog dichter tegen zich aan.


  Dominic kuste haar terug en beantwoordde haar passie met dezelfde intensiteit. Hij vocht en streed om de macht – een strijd die hij voor het eerst niet leek te kunnen winnen.


  Wat ze maar wilde, wat ze maar nodig had, hij gaf het haar.


  Hij gaf haar waar zij – haar lichaam – naar hunkerde.


  Met lange, doelmatige halen bracht hij haar naar een hoogtepunt, naar het punt waarop ze haar nagels in zijn arm boorde en haar rug kromde, terwijl haar spieren zich strak samentrokken rond zijn vingers.


  Hij verbrak de kus, boog zijn hoofd, nam een van haar tepels in zijn mond en begon hard te zuigen, terwijl hij ondertussen zijn vingers diep in haar bleef stoten.


  En ze schreeuwde.


  En barstte vanbinnen uit elkaar. Met zijn mond nog steeds aan haar borst keek hij omhoog om de glorie, de verbazing en het genot van haar eerste climax over haar expressieve gezicht te zien trekken.


  De ontlading trok in golven door haar heen. Hij bleef haar vanbinnen strelen, rekte het gekmakende genot uit en wachtte tot ze enigszins tot rust kwam.


  Geleidelijk aan ontspande ze zich en trok alle spanning weg uit haar lichaam. De vingers die ze in zijn haar had gehaakt ontspanden zich en haar hand viel neer op zijn schouder.


  Hij maakte van de gelegenheid gebruik om weer wat omlaag te schuiven en zijn schouders tussen haar opgetrokken knieën in te brengen. Zijn erectie was pijnlijk hard, maar hier had hij wel tijd voor. Hier hongerde hij ook naar.


  Terwijl hij een van zijn handpalmen plat op haar buik legde, greep hij met de andere hand haar knie, duwde haar open, bracht zijn hoofd omlaag en proefde haar.


  Likte, zoog en verslond haar.


  Plotseling rillend en naar adem happend, voortgestuwd door een felle bliksemflits van intiem genot, kwam Angelica weer tot leven. Een paar tellen lang weigerde haar verstand te geloven wat haar zintuigen registreerden. Toen opende ze langzaam haar ogen, keek langs haar lichaam omlaag en zag hem aan haar likken.


  Hij voelde haar blik, sloeg zijn ogen naar haar op en keek hoe ze naar hem keek. Zijn volgende lange, langzame, licht schurende lik stuurde een scherp genot door haar heen, en naar adem happend sloot ze haar ogen weer, terwijl ze haar rug kromde en de golf liet wegebben.


  Maar de golf ebde niet weg. Het genot werd groter en groter.


  Tot ze onder zijn hand begon te kronkelen, snikkend naar adem hapte en klauwend aan de lakens haar hoofd herhaaldelijk van links naar rechts en weer terug draaide.


  Deze keer was het hoogtepunt nog hoger.


  Met een vaardigheid die welhaast verdorven kon worden genoemd, dreef hij haar naar de top, en hij hield haar daar.


  Daar waar haar zintuigen en verstand bedwelmd werden en bijna verdronken in de intieme sensaties.


  Toen hij eindelijk toegaf, zijn tong in haar stootte en haar liet zweven, bracht de aanzwellende ontlading zoveel hete kracht met zich mee dat ze dacht een zon van zinnelijkheid te hebben aangeraakt.


  Een tijd lang bestond er niets anders, voelde ze niets anders dan de verblindende schittering.


  Dominic verliet zijn positie tussen haar wijd gespreide dijen, kwam wat omhoog en keek naar haar, naar het weelderige vrouwenvlees, rozerood gekleurd door begeerte, goed bevredigd en klaar om genomen te worden.


  Haar smaak lag vers en scherp op zijn tong, als een onweerstaanbaar lokaas.


  Een lokaas dat zich in zijn jagersziel had gehaakt.


  Zijn vingers gingen naar de knopen bij zijn middel, en een paar tellen later had hij zijn broek uitgedaan en in een hoek gegooid.


  Terwijl hij weer op haar ging liggen, ging er niets anders dan een rauwe, primitieve drang om haar te nemen door hem heen.


  Om met haar te paren.


  Haar acties en zijn reacties hadden de passie in hem zo hevig aangewakkerd dat hij haast blind was van verlangen en bijna op het punt stond zijn zelfbeheersing te verliezen. De begeerte had nog nooit zo woest en krachtig door zijn bloed geraasd als nu. Hij kon niets anders dan eraan toegeven en de brandende hunkering bevredigen.


  Rustig, maar zonder aarzelen vlijde hij zijn heupen tussen haar dijen en zette de stompe kop van zijn erectie tegen haar opening, waarna hij zich, terwijl hij boven haar hing en naar haar gezicht keek, bij haar naar binnen duwde.


  Langzaam.


  Haar oogleden vielen bijna dicht, maar gingen toen weer omhoog, en ze keek naar hem.


  Terwijl haar gloeiende vochtigheid zich om de top van zijn erectie sloot.


  Een hartslag later kwam hij bij de verwachte obstructie, maar met een korte, scherpe stoot was hij daar al snel voorbij.


  Ze schrok. Er flitste pijn in haar ogen, maar ze knipperde, en de pijn was alweer weg… en had plaatsgemaakt voor verbazing en verwondering.


  Met opeengeklemde kaken en trillende spieren gebruikte hij het laatste beetje zelfbeheersing dat hij nog had om zichzelf ervan te weerhouden in één keer door te stoten.


  Ze liet haar blik over zijn gezicht gaan, keek hem toen in de ogen, en haar uitdrukking verzachtte. Ze verschoof wat, bracht haar heupen omhoog, kantelde haar bekken naar hem toe en kwam dichter bij hem. Maakte hem de toegang zo gemakkelijk mogelijk.


  Hij begreep de stille uitnodiging en duwde zich dieper bij haar naar binnen. Halverwege hield hij even stil en sloot rillend zijn ogen. Ze was zo verdomd strak…


  Ze ontspande zich nog meer onder hem – een niet mis te verstane aanmoediging.


  Hij opende zijn ogen, keek haar in de hare en zag haar acceptatie en haar hunkering, terwijl ze haar hand omhoogbracht, even zijn wang streelde en daarna haar vingers door zijn haar haalde.


  Haar strak aankijkend duwde hij verder, almaar dieper, tot hij eindelijk tot aan de wortel in haar hete, natte, wonderbaarlijke lichaam begraven zat.


  En ze zuchtte.


  Een geluid vol onuitspreekbaar sensueel genot.


  Haar ogen waren een symfonie van smaragd en goud, en aan haar hand in zijn nek trok ze zich omhoog, waarna ze zijn kaak kuste en met haar lippen over de zijne streek.


  Ze hield zichzelf daar en keek hem van dichtbij in de ogen. Haar glimlach werd breder, en met haar adem warm op zijn lippen fluisterde ze: ‘Ja… Neem me. Leer me’ – het laatste woord dat hij hoorde was: ‘Alles.’


  En toen was haar mond daar, overgeleverd aan hem, en hij dook erop.


  Trok zich terug uit haar lichaam, stootte weer toe en plunderde haar ook daar.


  En hij gaf zich over aan haar vuur en aan hun vlammen.


  De begeerte dreef hem voort; de passie klauwde aan hem en in hem en reet zijn laatste beetje zelfbeheersing aan flarden.


  Alle gedachten werden door een krachtige impuls uit zijn hoofd gevaagd, en het enige wat overbleef was een gulzige honger.


  Maar daar was ze, om hem te bevredigen, om hem in zich op te nemen en met hem te paren. Om zich aan hem vast te houden, terwijl hun wereld een storm van hitte en passie werd.


  Daar was ze, net zo gulzig en hongerig als hij, verloren in de maalstroom die ze samen hadden ontketend. Graaiende en grijpende handen en vingers, gejaagde ademhaling, hun verstand en zintuigen verzwolgen door de brandende passie die om en door hen heen wervelde.


  Tot ze een onmogelijk hoge piek op snelden, tot hun harten bonsden en hun zintuigen binnenstebuiten werden gekeerd en er niets anders bestond dan de wereld van hun in elkaar verstrengelde lichamen.


  Van hun gedeelde begeerte.


  Van hun verbonden zielen.


  Verenigd in hun streven, allang buiten zinnen, reden ze door de vlammen de extase tegemoet.


  Met een ademloze kreet bereikte ze onder hem een climax.


  Hij volgde haar de rand over, hield haar tegen zich aan gedrukt en gaf zich over aan de ongeëvenaarde glorie terwijl hij zich met een hese kreet in haar uitstortte.


  Een paar momenten lang verkeerden ze in de heldere, scherpe, overweldigende greep van extase.


  Toen vielen ze. In vergetelheid. In een zee van grenzeloze bevrediging.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Dominic werd wakker, voelde het warme vrouwenlichaam tegen zich aan en wist direct, zonder ook maar even te hoeven nadenken, wie ze was.


  Hij probeerde zichzelf wijs te maken dat dat kwam doordat ze in zijn bed in Glencrae House lag, waar hij nog nooit een andere vrouw had ontvangen – iemand anders kon het dus niet zijn –, maar hij wist dat dat een leugen was. Het was zijn instinct dat hem liet weten wie ze was; iets diep in hem herkende haar: Angelica Cynster, zijn metgezel.


  Zijn primitieve kant had hij altijd goed begrepen, want hij had er zijn leven lang mee gewerkt. Het waren de talenten van die minder geciviliseerde kant die hem tot zo’n uitstekende jager maakten. Hij hechtte waarde aan de scherpe instincten; ze hadden hem talloze malen het leven gered.


  Hoewel die andere kant natuurlijk een rol had gespeeld bij eerdere seksuele overwinningen, had die primitieve kant nog nooit zo de kop opgestoken als nu, bij deze vrouw. Het ging gewoonlijk om de jacht zelf, niet om de overwinning.


  Met Angelica… was niets ‘gewoon’.


  Zeker niet de diepe bevrediging die hem naderhand in een greep had gehouden.


  Hij was half op haar neergestort, maar dat leek ze niet erg te hebben gevonden. Maar uiteindelijk was hij van haar af gerold en had de dekens over hun afkoelende lichamen heen getrokken.


  Zonder een woord te zeggen was ze weer in zijn armen gekropen en had haar hoofd op zijn borst gelegd, waarna hij in slaap was gevallen, terwijl haar haar zijn kin streelde.


  In de loop van de nacht had ze zich kennelijk omgedraaid, want ze lag nu met haar rug naar hem toe, haar hartvormige billen tegen zijn kruis aan gedrukt. Een van zijn armen lag om haar middel en zijn hand hing ontspannen onder haar borsten; hij voelde de punt van het roze kristal ertegenaan.


  Hij ademde in, en haar geur nestelde zich in zijn hoofd.


  Hij dacht terug aan wat er was gebeurd nadat hij zich had overgegeven en haar had gekust. Ze hadden een tijd lang om de macht gevochten, maar hadden geen van beiden gewonnen. In plaats daarvan… Hij wist niet zo goed wat er in plaats daarvan was gebeurd.


  Zijn instincten hadden hem gewaarschuwd dat intimiteit met haar anders zou zijn, en die instincten hadden, zoals gewoonlijk, gelijk gehad. Nu begreep hij niet wat er precies gebeurde. Hij wist niet welke factoren er allemaal meespeelden, wat de grenzen waren of hoe hij controle zou kunnen uitoefenen.


  Hij was eraan gewend vrijwel alles in zijn leven onder controle te hebben, en hij had ook zichzelf altijd in de hand. Maar gisteravond…


  Starend naar haar roodgouden haren vroeg hij zich af of hij de volgende keer dat hij zich in haar lichaam begroef de touwtjes zelf weer in handen zou kunnen hebben.


  Er was maar één manier om dat te ontdekken.


  


  Angelica werd wakker van de intieme sensaties die zijn lange sterke vingers teweegbrachten terwijl hij van achteren de nu al vochtige plooien tussen haar benen streelde.


  Langzaam klonk haar verstand zich vast aan de sensaties, en ondertussen porde en voelde en opende hij haar met zijn vingers.


  Voor ze op adem had kunnen komen, voor ze precies wist wat haar zintuigen registreerden, voelde ze de stompe kop van Dominics erectie tegen haar plooien aan duwen.


  De vingers waarmee hij haar had voorbereid lagen nu gespreid op haar buik, en hij duwde haar heupen naar achteren, zodat hij in haar kon glijden en haar kon opvullen. Hij had zijn andere hand onder haar heup geschoven en hield haar op haar plaats, verankerd voor zijn heupen.


  Rillend, met gesloten ogen, ademde ze uit en ze liet haar zintuigen genieten van de heerlijke, onbeschrijflijke sensaties die de intieme invasie haar bezorgde. Hij duwde zich langzaam en doelbewust verder naar binnen; haar vlees week uiteen, maakte plaats, gaf zich over… en nam bezit van hem.


  Hij vulde haar op, en haar lichaam jubelde.


  Toen hij eenmaal diep in haar zat, legde hij zijn borst tegen haar rug, zijn benen achter de hare. Hij boog zijn hoofd en streek met zijn lippen zachtjes over haar blote schouder. ‘Je hoeft je niet te bewegen. Blijf maar liggen, dan laat ik het je zien.’


  Hij trok zich terug, waarna hij langzaam weer naar binnen drong. Er spoelde een lange, dromerige golf door haar heen. Het gevoel van zijn harde lichaam, naakt en heet tegen haar achterkant, het lichte schuren van de krullende haartjes op zijn borst, dijen en in zijn kruis, terwijl zijn lichaam met elk van zijn stoten tegen het hare aan wreef, bracht haar niet alleen genot, maar ook een subtiele, tintelende vreugde.


  Glimlachend, met haar ogen gesloten, deed ze wat hij vroeg en leverde zich over aan zijn expertise, aan de nieuwe ervaring die deze langzamere en toch net zo intieme en wellicht erotischere dans haar bezorgde.


  En ze waardeerde wat die nieuwe ervaring onthulde.


  Om haar lichaam aan hem over te geven, hem te laten doen en nemen wat hij wilde, was er precies het soort vertrouwen nodig dat ze had willen vinden. Dat ze in hem had willen hebben.


  In hun aderen werd de bonzende begeerte gestaag opgevoerd, hoewel dat deze keer met een rustiger, gecontroleerd ritme gebeurde. Haar mondhoeken krulden nog wat verder omhoog. Ze wist wel zeker dat zijn rigide zelfbeheersing niet lang zou duren, in elk geval niet helemaal tot de laatste, wereldschokkende momenten aan toe. Waar ze die zekerheid vandaan haalde wist ze niet, maar ze twijfelde er niet aan dat ze het bij het rechte eind had.


  Het vuur tussen hen was allang ontstoken en opgelaaid, en ze waren allebei gegrepen door de vurige passie. Hun lichamen waren verhit, maar de innerlijke vlammenzee zwol nog steeds aan.


  Gauw. Het einde moest gauw komen.


  Hijgend zette ze haar nagels in de onderarm waarmee hij haar tegen zich aan geklemd hield. De hunkering klauwde aan haar. De almaar heter wordende passie wervelde diep in haar onderbuik, en zijn steeds hardere, diepere stoten stookten het vuur alleen nog maar meer op. Ze voelde het einde snel naderen. Voelde de onvermijdelijke spanning zich meester maken van zijn lichaam, van de stevige spieren die haar omhulden en haar in een hartstochtelijke houdgreep onderworpen hielden.


  Tot op dat moment had ze zijn bevel om stil te blijven liggen gehoorzaamd, maar ze wilde zichzelf niet datgene ontzeggen waar ze het meest van genoot: hem laten genieten. Toch wilde ze ook de ongenadige houdgreep waarmee hij haar vasthield niet verbreken.


  Met zijn volgende stoot raakte hij een bijzonder gevoelige plek in haar. Ze hapte naar adem, trok instinctief haar binnenste spieren samen… en herinnerde zich dat ze dat kon. Ze deed het opnieuw en besefte dat ze niet hoefde te bewegen om hem te strelen en te plezieren. Onomwonden, schaamteloos.


  Bij haar eerste experimentele poging had ze zijn ritme van stoten en terugtrekken verbroken, waarop hij even was gestopt met bewegen. Maar toen zwol zijn borst tegen haar rug; hij hervatte zijn bewegingen, voerde het tempo op en stootte harder, krachtiger toe – en zij vond haar eigen ritme en bewoog met hem mee.


  Er ging een huivering door Dominic heen. Met gebogen hoofd en gejaagde adem voelde hij de teugels uit zijn handen glippen. Hij probeerde ze vast te houden, maar slaagde daar niet in. Hij liet ze los, staakte zijn nutteloze pogingen om het schijnbaar onbeheersbare te beheersen, en liet zich met lichaam, geest en al meevoeren op een glorieuze vloedgolf.


  Haar intieme strelingen waren de laatste druppel geweest, maar haar stevig tegen zijn kruis aangedrukte billen, de manier waarop ze elke harde stoot had gepareerd, terug had geduwd en hem zonder woorden had uitgenodigd haar dieper te penetreren, was simpelweg te veel geweest.


  Te veel verleiding om te weerstaan.


  Hij hield haar vast en vulde haar op, en hun wervelende, in elkaar verstrengelde zintuigen voerden hen naar een andere dimensie.


  Dit was het enige wat er nog toe deed: dit genot, dit intense samenzijn.


  Nu hij daarvan had geproefd en wist dat ze samen zoiets intens konden creëren, kon hij zich niet langer inhouden. Deze ultieme prijs kon hij zijn ziel niet ontzeggen.


  Ze bereikten hun hoogtepunt; zij eerst, maar hij volgde haar nog geen tel – twee diepe stoten – later. De bekende aardverschuiving wachtte, maar nu nog intenser en bijna onherkenbaar krachtig.


  De extase greep hen, hield hen vast en verpletterde hen.


  Volkomen. Compleet.


  Leeg en gebroken, willoos, vrij van gedachten, vrij van henzelf, zweefden ze in de gouden glorie waarin het wegebbende genot zich verspreidde als een kalmerende, helende, verfrissende balsem.


  De laatste gedachte die hij had voordat hij zwichtte gloeide als een helder bakenvuur in zijn hoofd.


  Hij was naar bed geweest met Angelica Cynster, zijn aanstaande gravin, en het leven zoals hij het kende was onherroepelijk veranderd.


  


  Ze verlieten Glencrae House om negen uur en liepen naar de stallen in Watergate.


  Over haar schouder wierp Angelica een blik op hun kleine stoet: Brenda, Mulley, Griswold, Jessup en Thomas. Naast Thomas liep een van de lakeien met een handkar waarop al hun bagage gestapeld was, haar hoedendoos bovenop.


  Ze keek even naar Dominic, die naast haar liep, haar in handschoen gestoken hand in de zijne. Niet op zijn arm of in de kromming van zijn elleboog, maar in de stevige grip van zijn hand.


  Terwijl ze probeerde haar glimlach enigszins te onderdrukken, keek ze weer voor zich. Toen Griswold die ochtend op de slaapkamerdeur had geklopt en had geroepen om hen wakker te maken, had Dominic gegromd, maar vervolgens niet geprobeerd haar snel naar haar eigen suite te dirigeren of haar aanwezigheid in zijn bed te verhullen. Hij was opgestaan, had een kamerjas aangedaan en gewacht tot ze haar kamerjas en haar onder het bed terechtgekomen pantoffels aanhad, waarna hij haar de privédeur liet zien die hun suites met elkaar verbond. Ze was haar eigen zitkamer in gestapt, en hij had de deur achter haar gesloten. Ze had even geluisterd en was blij geweest dat hij het slot er niet op had gedraaid.


  In haar queeste om hem verliefd op haar te maken was het eerste en grootste obstakel naar haar mening succesvol uit de weg geruimd.


  Haar goede humeur werd nog beter toen ze bij het betreden van de ontbijtsalon ontdekte dat haar smaragdgroene fluwelen paardrijtenue de verwachtingen die ze ervan had helemaal waarmaakte. Dominic had haar aangestaard, tijdelijk sprakeloos door wat hij zag, en haar een oprecht compliment gemaakt voordat hij doorging met eten. De modiste die het streng gesneden pak met de contrasterende ruchesblouse van delicaat kant had gemaakt, kon in de toekomst verzekerd zijn van Angelica’s klandizie.


  Bij Cannongate sloegen ze af en liepen richting Holyrood Palace. Het was nog rustig in de voorname straten waar ze doorheen liepen; er waren weinig mensen die hun kleine stoet voorbij zagen trekken.


  Diep inademend keek ze om zich heen, en ze ademde langzaam uit. Het was een heldere, frisse ochtend. Een lichte bries joeg wollige witte wolken langs de azuurblauwe lucht. Volgens Jessup zag het ernaar uit dat ze tijdens hun hele reis naar het kasteel goed weer zouden hebben. Al met al keek ze erg uit naar de dag en naar het begin van het laatste deel van hun reis.


  Ze kwamen aan bij de stallen, waar hun paarden gezadeld en al op hen stonden te wachten.


  Dominic controleerde de diepte van het dameszadel op de ongedurig trappelende zwarte merrie en tilde toen Angelica op, waarop hij direct moest terugdenken aan de afgelopen nacht. Hij blokkeerde de afleidende herinneringen, zette haar op haar zadel en hield het paard bij het hoofdstel vast, terwijl zij met efficiënte bewegingen haar been achter de bovenste kruk haakte, haar voeten in de stijgbeugels stak en toen haar rokken schikte.


  Ze pakte de teugels en knikte, waarbij de veer in haar hoed boven een van haar wenkbrauwen op een neer wipte. Hij liet het hoofdstel los en zette zich schrap om haar op te vangen als het haar niet meteen zou lukken te blijven zitten…


  De dartele zwarte merrie trippelde zijwaarts, maar Angelica bracht haar zonder op of om te kijken direct weer onder controle, draaide haar om en reed naar de anderen, die zich iets verderop aan het verzamelen waren.


  Jessup kwam naast Dominic staan en knikte met een bewonderende blik in zijn ogen naar Angelica. ‘Ik heb er even aan getwijfeld of dat wel verstandig was, maar ze heeft een uitstekende houding, en ze heeft de teugels goed en stevig in handen.’


  ‘Mm-mm.’ Dominic keek nog even naar haar en zei: ‘Toch zal ik haar goed in de gaten houden.’


  Jessup knikte en liep naar zijn eigen paard.


  Nadat hij had gecontroleerd of hun bagage, inclusief haar hoedendoos, goed op de draagpaarden was vastgezet, nam Dominic Hercules’ teugels van Griggs aan en hees zich in het zadel.


  Het was prettig om weer in het eigen zadel te zitten.


  Om minstens in dit opzicht de controle te hebben.


  Hij moest toegeven dat hij zich opmerkelijk positief voelde, al was hij dan niet helemaal tevreden over de afgelopen nacht. Waarom hij zich zo verdomd goed voelde, begreep hij niet helemaal. De afgelopen nacht was voor hem geen overwinning geweest, maar zijn instincten reageerden alsof ze per toeval een nieuwe en onverwachte, maar uitstekende manier hadden ontdekt om vooruit te komen en goed gebruik te maken van wat hem in de schoot was geworpen.


  Ook al moest hij duidelijk nog leren de teugels die tot nog toe van hem alleen waren geweest met haar te delen.


  Met een gelaten zucht reed hij naar de andere paarden.


  Angelica draaide haar hoofd en liet haar blik eerst over Hercules en vervolgens langzaam over Dominic omhoogglijden, tot ze hem in de ogen keek. Ze glimlachte. ‘Wat een grandioos exemplaar.’


  Hij keek haar met duidelijk gespeelde ergernis aan, maar vanbinnen glunderde hij.


  Haar glimlach werd nog breder, en ze draaide zich weer naar de anderen.


  Nadat hij Hercules naast haar paard had gebracht, sprak hij de groep toe. ‘We gaan via Holyrood Road naar Cowmarket, en van daaruit naar Grassmarket en langs St. Cuthbert’s.’


  Iedereen knikte, waarna ze zich achter hem schaarden, terwijl hij met Angelica naast zich het gezelschap Edinburgh uit leidde.


  


  Tien kilometer verderop bereikten ze de South Queensferry aan de oever van de zeearm Firth of Forth.


  Rijdend over een steil omlaaglopende straat die van de High Street naar de kust leidde, zei Angelica tegen Dominic: ‘Ik heb gelezen over de Queensferry; die is vernoemd naar jullie koningin Margaret. Ze was getrouwd met een van de Malcolms, was heel vroom en ging vaak heen en weer tussen Edinburgh en de abdij in Dunfermline Abbey, dus heeft men op een gegeven moment een veerboot geïnstalleerd. Vandaar Queensferry.’


  Dominic knikte. ‘Het veer werd oorspronkelijk bediend door monniken.’


  Ze reden de straat uit en de weg die langs de kust liep op. Er lagen pieren op verschillende punten in de baai.


  ‘Daar.’ Dominic wees naar een grote veerboot die aan de laatste pier vastgebonden was. Hij stuurde Hercules die kant op. ‘Ze gebruiken de pier die het best past bij de weersomstandigheden.’


  Dominic betaalde hun overtocht, waarna ze afstapten en te voet hun paarden de boot op brachten.


  Niet lang daarna begon de veerboot zijn langzame tocht over het onrustige water.


  Dominic stond naast Angelica en keek naar haar. Ze had haar kleine handen rond de reling geklemd en tuurde voor zich uit, terwijl in de stevige bries losse lokken haar rond haar wangen wapperden. Haar gezicht straalde van enthousiasme.


  De veerboot helde wat over. Hij pakte haar snel bij de elleboog en hield haar in balans. Toen de boot weer recht lag, liet hij haar los, maar greep de reling vast en ging iets dichter bij haar staan, zodat hij haar zo nodig kon opvangen.


  Hij keek haar aan. ‘Geen last van zeeziekte?’


  Ze blikte naar hem omhoog, glimlachte en schudde haar hoofd. ‘En dat terwijl ik nog nooit zo dicht bij open zee heb gevaren. Dit water is veel wilder dan The Solent, in elk geval in de zomer, en dat is het grootste water waar ik in mijn leven op ben geweest. Maar goed, deze overtocht duurt niet heel lang.’ Ze bracht haar hand omhoog en wees in de verte. ‘Althans, als dat de andere kant al is?’


  Dominic tuurde voor zich uit. ‘Ja, daar ligt Fife. De veerboot vaart hier omdat dit het smalste stuk van de zeearm is.’


  Boven hen maakten de krijsende zeemeeuwen duikvluchten. De wind trok aan en voerde de geur van de open zee met zich mee. Samen bleven ze bij de reling staan kijken naar de snel naderende overzijde.


  Af en toe wierp Dominic een blik op haar gezicht, zoekend naar eventuele tekenen van misselijkheid, maar ze bleef onaangedaan en genoot zorgeloos van het moment en het avontuur. Toen hij zichzelf er voor de derde keer op betrapte dat hij naar haar keek, realiseerde hij zich waarom hij dat deed en waarom hij zo beschermend bij haar stond.


  Terwijl hij zijn blik weer naar voren richtte, wachtte hij op een of andere innerlijke weerstand tegen zijn veranderde focus… In plaats daarvan bleken zijn instincten het echter eens te zijn met zijn reactie op haar, alsof het volkomen vanzelfsprekend was dat zijn welbevinden nu afhing van het hare.


  Nadat hij daar nog een tijdje over had nagedacht, zette hij die afleiding uit zijn hoofd. Hij had zich nog nooit zo verbonden met iemand gevoeld als nu met haar, en hij zou ongetwijfeld gewend raken aan wat dat allemaal inhield.


  


  Een uur later bereikten ze North Queensferry. Terwijl Angelica de pier af liep en naast Dominic ging staan wachten op Jessup en Thomas met de paarden, keek ze wat verrast om zich heen. ‘Het is maar een heel klein gehucht.’


  Dominic, die had toegekeken terwijl Jessup Hercules van de veerboot af bracht, wierp een blik op haar, draaide zich toen om en keek naar de her en der verspreid liggende daken langs de weg naar het noorden. ‘Er blijven hier maar weinig mensen hangen. Iedereen die de veerboot af komt, is op doorreis. Maar de paar taveernes die ze hier hebben, serveren uitstekend eten. We zullen eerst maar eens lunchen voordat we doorrijden.’


  Toen Jessup en de anderen met de paarden bij hen waren, stapte iedereen weer op, waarna ze kletterend het hoofdstraatje in reden.


  Bij de tweede van de drie taveernes die het plaatsje rijk was, hield Dominic halt. Hij had vaak bij The Wayfarer’s Halt gegeten en wist dat het eten er goed was. Nadat hij van zijn paard was gestapt gaf hij zijn teugels aan Jessup en hielp toen Angelica van haar merrie af. Terwijl Jessup en Thomas de paarden naar de binnenplaats achter de herberg brachten, leidde hij met Angelica aan zijn arm het gezelschap de taveerne in.


  De taveernehouder stond achter zijn bar en keek op. Met een grote glimlach op zijn gezicht haastte hij zich naar hen toe. ‘Fijn u weer eens te zien, my lord.’ Met een ietwat verraste blik keek hij naar Angelica, maakte een buiging en keek toen vragend naar Dominic.


  ‘Goedemorgen, Cartwright. Ik weet dat het nog vroeg is, maar we zouden graag een volledige lunch gebruiken, de dame en ik graag in de salon, en mijn mensen aan een tafel hier.’ Dominic keek even naar Brenda, Mulley en Griswold. ‘Jessup en mijn staljongen zijn de paarden aan het stallen, ze komen er zo aan.’


  Cartwright straalde. ‘Natuurlijk, my lord. Uw mensen kunnen de grote tafel bij het raam nemen, of die bij het vuur als ze daar liever zitten. Als u en de dame mij dan even volgen…’ Na nog wat buigingen bracht hij Dominic en Angelica naar een salon met uitzicht op een kleine tuin. ‘Hier zit u lekker privé en rustig.’ Terwijl hij Angelica nog steeds met een wat verdwaasde blik aanstaarde, liep Cartwright achterwaarts naar de deur. ‘Mijn vrouw komt zo de tafel voor u dekken.’


  ‘Dank u,’ zei Dominic, terwijl hij Angelica’s stoel voor haar onder de ronde tafel vandaan trok.


  Met haar blik op de dichtgaande deur ging ze zitten. Zodra de deur dicht was, keek ze naar hem. ‘Ik bedenk net iets. Ik had misschien hier ook mijn jongensvermomming moeten dragen. Ik had er niet aan gedacht, maar ik zal duidelijk nogal de aandacht trekken. Mensen zullen zich herinneren dat ik hierlangs ben gekomen.’


  Dominic, die de stoel tegenover haar onder de tafel uit trok, keek naar haar, en hij kon Cartwright of de andere drie klanten in de grote eetzaal hun gestaar niet kwalijk nemen. Hun levens werden niet alle dagen opgefleurd door een dame zo verfijnd als Angelica. Hoofdschuddend ging hij zitten. ‘Ik heb er wel aan gedacht, maar het leek me toch beter dat je je eigen kleren aanhad.’


  ‘Waarom?’ vroeg ze fronsend.


  ‘Omdat ik, zoals je al hebt gezien, nogal bekend ben langs deze route. Ik ben dan misschien al jaren niet meer in Londen geweest, maar ik reis minstens zes keer per jaar naar Edinburgh.’


  ‘Aha. Vandaar dat het huis in Edinburgh zo goed onderhouden is.’


  ‘En hoe dichter bij het kasteel we komen, hoe meer mensen me kennen. Het zou steeds moeilijker worden om je te laten doorgaan voor een pupil van me, met wie ik ook nog eens het bed deel. Het is beter dat ze je zien als mijn aanstaande gravin, met wie ik toevallig ook het bed deel. En wanneer we getrouwd zijn, zul je vaak langs deze weg reizen. Het is goed dat de herbergiers je nu zo zien; dan hebben ze direct het juiste beeld van je status.’


  ‘En als ik hier als jongeling verscheen, wat onder deze omstandigheden toch zou opvallen, zou het geen goed begin zijn van mijn leven als gravin van Glencrae.’


  ‘Precies. Hoe dan ook, als je bang bent dat jouw verschijning hier ertoe zal leiden dat je broers en neven voor de kasteelpoorten zullen staan, dan kan ik je geruststellen. Ik weet wel zeker dat iedereen die jou gezien heeft zich je zal herinneren, maar ik ben er nog zekerder van dat als je neef St. Ives nu deze taveerne zou binnenlopen en Cartwright zou vragen of hij een dame met roodgouden haar had gezien’– hij keek even naar haar krullen onder haar hoed – ‘dat Cartwright en de klanten die in de zaak zitten dan zouden zeggen dat ze zo iemand nog nooit hadden gezien.’


  Angelica keek hem opmerkzaam aan, maar iets anders dan vertrouwen in zijn eigen woorden vond ze niet. ‘Omdat Devil Engels is?’ vroeg ze verbaasd. Toen hij knikte, fronste ze. ‘Hoe kun je… Hoe kunnen ze… dat zien? Jij had ook Engels kunnen zijn. Sterker nog: de hele ton, inclusief ik, dacht dat je een Engelsman was.’


  ‘Ten zuiden van de grens kan ik gemakkelijk doorgaan voor een Engelsman, misschien zelfs ten zuiden van Edinburgh al. Boven Edinburgh ben ik niet alleen bekend, maar’ – hij haalde zijn schouders op – ‘ziet iedereen ook meteen dat ik een Schot ben, en een highlander ook nog.’


  ‘Hmm. Richard zei dat de mannen in de taveerne in Carsphairn – de mannen die jij naar het huis hebt gevraagd – meteen doorhadden dat je een hooglander was.’


  ‘Het waren Schotten, en ik wilde informatie. Ik hoefde niet te verbergen waar ik vandaan kwam.’


  ‘Maar je accent verandert niet.’


  Hij maakte een relativerend handgebaar. ‘Niet zoveel. Er veranderen wat minimale dingen aan mijn intonatie, maar dat is voor een Schot al genoeg om te weten dat ik ook een Schot ben.’


  De deur ging open en er kwam een vrouw met een dienblad binnen. Ze maakte een kniebuiging voor Dominic en daarna voor Angelica. ‘Wat fijn om u weer te zien, m’lord, m’lady. Ik dek de tafel even, dan brengen mijn dochters zo dadelijk het eten.’


  Terwijl ze snel de borden en het eetgerei op tafel legde, bleef Mrs. Cartwright steeds nieuwsgierig naar Angelica kijken. Angelica zag het en glimlachte, waarop de vrouw begon te blozen. Nadat ze als laatste het zoutvaatje had neergezet, pakte ze haar lege dienblad en hield het tegen haar borst. ‘Kan ik iets te drinken voor u inschenken, m’lord?’ Ze boog haar hoofd naar Angelica. ‘M’lady?’


  Dominic keek Angelica aan. ‘Een ale voor mij. En?’


  Na een korte aarzeling vroeg ze aan Mrs. Cartwright: ‘Maakt u misschien wijn?’


  ‘Ik heb een lekkere perenwijn, m’lady, als u daarvan houdt?’


  ‘Prima, heel graag.’


  Toen de herbergierster de deur achter zich had dichtgetrokken, keek Angelica naar Dominic. Hij keek terug, en ze begonnen allebei te glimlachen.


  Even later kwamen er drie meisje met bedekte schalen binnen. Een paar minuten later was er een keur aan voedsel voor hen op tafel uitgestald.


  ‘Mmm.’ Angelica ademde diep in. ‘Wat een heerlijke geuren allemaal.’


  De meisjes, die haar zo onopvallend mogelijk hadden bekeken, glimlachten verlegen. Ze maakten een paar kniebuigingen en vertrokken.


  Met een handgebaar nodigde Dominic Angelica uit om haar keuze te maken. Dat deed ze. Mrs. Cartwright kwam binnen met hun drankjes, zette die voor hen neer, glunderde toen Angelica haar complimenteerde met de maaltijd, maakte een kleine buiging en liet hen alleen.


  Angelica proefde alles wat ze niet kende. Tijdens het eten vroeg ze Dominic honderduit over de gerechten en over de lokale specialiteiten die ze wellicht in het kasteel geserveerd zou krijgen. Zoals ze al had verwacht, wist hij ook veel over het onderwerp voedsel.


  Toen ze uitgegeten waren, wilde hij zo snel mogelijk vertrekken. ‘Het is ruim vier uur naar Perth.’ Hij stond op, stopte zijn zakhorloge weer in zijn gilet, liep om de tafel heen en hielp haar opstaan. ‘Het is pas één uur, maar ik wil er zeker van zijn dat we er aankomen voor het donker wordt.’


  Wat hij volgens haar bedoelde, was dat hij liever niet had dat ze in het donker nog met een paard dat ze niet kende moest rijden over wegen die ze niet kende, maar daar kon ze weinig tegen inbrengen. Ze stond op en pakte haar handschoenen. ‘Ik moet toegeven dat ik al maanden geen lange afstanden te paard heb afgelegd, dus het zal zeker verstandig zijn om nu te vertrekken, zodat we de tijd hebben.’


  Hij bleef stilstaan, keek haar in de ogen en zocht haar gezicht af. ‘Alles… goed met je?’


  Met een lege blik staarde ze hem even aan, en opeens realiseerde ze zich waar hij op doelde.


  Hij trok een gezicht. ‘Ik heb er niet aan gedacht te vragen of –’


  Ze greep zijn revers vast, duwde zich op haar tenen omhoog en legde hem het zwijgen op door zachtjes haar lippen over de zijne te bewegen. ‘Alles is helemaal goed met me.’ Glimlachend keek ze hem in de ogen. ‘Het is lief van je dat je eraan denkt, maar met mij gaat het heel goed.’ Ze legde extra nadruk op de laatste twee woorden. Toen hij nog steeds niet overtuigd leek – zich kennelijk nog altijd bezorgd afvroeg of ze na hun nachtelijke activiteiten niet te beurs was om zo lang paard te rijden – klopte ze op zijn revers, waarna ze zich naar de deur draaide. ‘Echt, in dat opzicht voel ik me fantastisch.’ Ze keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Ik ben in topconditie, om eerlijk te zijn.’


  Toen hij haar peinzend bleef staan aanstaren, kreeg ze de blije glimlach helemaal niet meer van haar gezicht. Ze trok haar wenkbrauwen nog hoger op. ‘Perth, my lord? Of…’


  Hij overwoog het daadwerkelijk even, maar liet toen toch een snuif horen en gebaarde naar de deur. ‘Perth, my lady.’ Hij hield de deur voor haar open. Toen ze langs hem heen liep, mompelde hij: ‘De rest komt later wel.’


  Ze moest zichzelf dwingen om haar glimlach in toom te houden toen ze de eetzaal in liep.


  Terwijl Dominic met Cartwright afrekende, liepen Jessup en Thomas naar buiten om de paarden te halen. Angelica liep met hen mee de voordeur uit. Jessup en Thomas verdwenen in de steeg die naar de binnenplaats leidde; zij bleef op het smalle stoepje staan uitkijken over de weg naar de zeearm.


  Ze zag drie ruiters uit de richting van de veerboot komen.


  Drie jonge kerels, dacht ze, een vermoeden dat bevestigd werd toen de drie hun trappelende dure paarden voor haar tot stilstand brachten.


  Met een blik die ze maar al te goed kende bekeken ze haar van top tot teen.


  ‘Zo, zo,’ zei een van hen. ‘En wat hebben we hier?’


  Terwijl ze hen enigszins geamuseerd aankeek, probeerde ze een antwoord te bedenken.


  De jongeman die gesproken had beschouwde haar zwijgen als een aanmoediging. Hij bracht zijn paard nog dichter naar haar toe. ‘Kom maar, popje. Ik kan me niet voorstellen wat jij hier doet, maar je zou veel beter af zijn als je met ons meekwam…’


  Toen de ruiter opeens langzaam zijn blik omhoogbracht, tot hij zijn ogen op een punt boven haar hoofd had gefixeerd, wist ze dat Dominic achter haar was opgedoemd.


  Zodra ze zijn gezicht zag, wenste ze dat ze dat van Dominic had kunnen zien, maar zelfs zonder hem te zien voelde ze de tastbare dreiging waar de onfortuinlijke jongeheer zich mee geconfronteerd zag.


  ‘Vallen deze… heren je lastig, lieverd?’ Een bevroren meer in de winter was nog warmer dan de toon die haar aanstaande echtgenoot aansloeg.


  Ze zag de jongere man moeizaam slikken en schudde haar hoofd. ‘Nee. Volgens mij reden ze alleen maar langs.’


  Stilte. En toen: ‘Is dat zo?’


  De ruiters knikten alle drie tegelijk. De man die haar had aangesproken probeerde wat te zeggen, maar hij moest stoppen en eerst zijn keel schrapen voordat hij geluid wist uit te brengen. ‘We, eh… We gaan maar weer eens.’


  Waarna de drie ervandoor stoven alsof de hellehonden hun op de hielen zaten. Of in elk geval één hellehond.


  Geamuseerd keek Angelica het vertrekkende trio na.


  Terwijl hij de bezitterige hooglander die hij diep vanbinnen was weer enigszins tot bedaren bracht, verwachtte Dominic haar elk moment te horen zeggen dat hij te sterk had gereageerd op de drie malle jongens.


  Jessup en Thomas kwamen met de paarden de steeg uit lopen. De anderen stapten ook de taveerne uit.


  Eindelijk draaide Angelica zich om. Glimlachend wierp ze Dominic een openlijk waarderende blik toe, tilde toen haar lange rokken wat op en maakte aanstalten het stoepje af te stappen.


  Hij pakte haar hand en hielp haar de paar treden af. Hoewel hij haar hand toen losliet, kon hij zichzelf er niet van weerhouden de zijne op haar onderrug te leggen terwijl hij haar naar haar paard bracht.


  ‘Dank je wel,’ zei ze toen hij haar in het zadel had geholpen.


  In het groen-en-goud van haar ogen zag hij niets anders dan goedkeuring. Na een kort hoofdknikje draaide hij zich om, pakte Hercules’ teugels, zette zijn laars in de stijgbeugel en trok zichzelf met een soepele beweging in het zadel, waarna hij het grote kastanjebruine paard naar de weg dirigeerde.


  Angelica bracht haar dartele zwarte merrie naast hem en zei, terwijl ze het gehucht uit reden: ‘Ik heb nagedacht over een naam voor deze fijne meid.’ Ze klopte haar paard op de slanke hals. ‘Maar ik heb nog niets toepasselijks kunnen bedenken. Is er een vrouwelijke versie van “hellebeest”?’


  ‘Angelica… Ik weet het niet. Wat is er mis met “Boterbloem”?’


  Ze lachte. ‘Ik meen het. Het moet iets toepasselijks zijn.’


  Hij dacht even na. ‘“Zwarte Bliksem”?’


  Al namen over en weer roepend reden ze de weg naar het noorden op.


  


  Algauw passeerden ze Kelty en even later Loch Leven. Dominic hield een rustig tempo aan. Ze hoefden zich op dit stuk niet te haasten, en hij wilde Angelica de tijd geven om aan haar nieuwe paard te wennen. Hoewel ze aanvankelijk wat onrustig was, reageerde de zwarte merrie, die inmiddels de naam Ebony droeg, steeds beter op Angelica’s aanwijzingen. Tegen de tijd dat ze de grijze wateren van het loch zagen verschijnen, lette Dominic al wat minder op.


  Althans, wat de zwarte merrie betrof.


  De amazone die erop zat was een andere kwestie. Al met al had hij het gevoel dat hij het gedrag van het dier beter zou kunnen voorspellen dan het hare.


  Getuige het incident voor de taveerne.


  Hoewel het hemzelf niet had verbaasd dat hij zich zo beschermend had opgesteld, had hij verwacht dat ze zou klagen, niet dat ze lieflijk zou glimlachen. Zijn niet-geringe ervaring met dames als zij had hem geleerd dat elke te bezitterige gedraging kon rekenen op meer dan slechts een geërgerde blik. In plaats daarvan had ze als het toonbeeld van redelijkheid geglimlacht.


  Hij had geen idee hoe hij dat moest interpreteren.


  De lucht bleef helder. Tijdens het rijden hield hij zijn ogen strak op het landschap gericht, instinctief uitkijkend naar eventuele bedreigingen.


  ‘Vertel me eens wat meer over het kasteel.’ Ze bracht de merrie iets dichter bij hem. ‘Over de mensen en hoe de clan in elkaar zit.’


  Het was een vraag die binnenkort ter zake zou doen. Ze was opmerkzaam en had een scherpe intuïtie. Haar vragen brachten hem tot een uitgebreide en gedetailleerde beschrijving van het clansysteem, van de dynamiek in de gemeenschap, zowel in het kasteel als de burcht, en van de mensen in het kasteel.


  ‘Het grootste gedeelte van de mensen die in de burcht werken bestaat dus uit clanleden, of in elk geval zijn ze gelieerd aan de clan?’


  ‘Griswold is de enige uitzondering.’


  ‘Hmm. Wanneer we hebben besloten wat we precies gaan doen om je moeder te laten geloven wat ze wil geloven, zullen we moeten bekijken van welke personeelsleden we hulp nodig hebben, welke dingen we aan welke mensen kunnen toevertrouwen en zo. Maar vertel me eerst eens wat meer over degenen die in het kasteel wonen. Hoeveel zijn het er?’


  Al rijdend beantwoordde hij alle vragen die ze maar stelde zo uitgebreid mogelijk. Het was bemoedigend en geruststellend dat ze er zo op gebrand was alles te weten te komen wat ze bij aankomst in het kasteel zou moeten weten. Hij raakte er steeds meer van overtuigd dat ze er samen prima in zouden slagen zijn moeder voor de gek te houden en de bokaal terug te krijgen.


  Dat groeiende vertrouwen was een verlichting van de last die op zijn schouders drukte.


  ‘Goed.’ Toen ze had besloten dat ze alle relevante informatie over het kasteel en zijn bewoners tot zich had genomen, richtte Angelica zich op een ander gebied waar ze meer over wilde weten. ‘Wat zijn de belangrijkste bronnen van inkomsten van de clan?’ Ze beantwoordde de snelle blik die hij haar toewierp. ‘Ik heb de contracten en juridische documenten gezien waar je mee bezig bent geweest. Er zijn naast boerderijen duidelijk ook andere bedrijven.’


  Hij keek haar enigszins verrast aan, maar zijn lippen bleven ontspannen. ‘Weet je veel van boerderijen?’


  ‘Een beetje. De landerijen van mijn ouders zijn voornamelijk boerderijen, met boomgaarden, schapen, koeien – dat soort dingen.’


  Hij knikte en keek weer voor zich. ‘Wij hebben ook boerderijen, maar de extra bedrijven, die voor een Sassenach niet zo gebruikelijk zijn… Nou ja, er zijn minstens drie grote bedrijven, en daarnaast nog een aantal kleinere.’


  Ze luisterde, terwijl hij een beschrijving gaf van allerlei op agrarische activiteiten gebaseerde industrieën waar ze wel eens over had gehoord, maar verder niet veel van wist. Met roffelende hoeven galoppeerden de paarden kilometer na kilometer door, terwijl zij vragen stelde om zo veel mogelijk te leren.


  


  Later die middag minderden ze vaart bij een brug over een redelijk grote rivier, en ze reden naar de overkant, de hoeven van de dieren klepperend op de stenen.


  Turend naar de heuvels die voor hen aan de horizon lagen, vroeg Angelica: ‘Ligt Perth aan deze kant of aan de andere?’


  ‘De andere kant.’ Dominic had zich omgedraaid om even naar de rest van hun gezelschap te kijken. Hij keek weer voor zich en zei: ‘Deze rivier heet de Earn. Perth ligt ongeveer acht kilometer verderop. Deze weg komt uit op een pas die over de heuvels gaat, en dan rijden we zo de stad in.’


  Ze rechtte opeens haar rug. ‘Perth! Nu weet ik het weer.’


  Verward keek hij haar aan. ‘Wat?’


  ‘Daar staat het huis van The Fair Maid, toch? Ik bedoel, het bestaat echt, dus we kunnen het gaan zien.’ Toen ze vol enthousiasme naar hem keek, zag ze dat hij echt niet wist waar ze het over had. ‘Het huis van Catherine Glover in The Fair Maid of Perth.’ Hij zag er nog steeds uit alsof hij het niet snapte. ‘Het nieuwste boek van Sir Walter Scott.’


  ‘Aha.’ Zijn gezicht klaarde op. ‘Dat heb ik niet gelezen.’


  ‘Het is nog maar pas uit, dus het is je vergeven, maar weet je wel waar het huis staat?’


  Hij aarzelde even en antwoordde toen: ‘Ik heb er in Londen over horen praten. We kunnen het bij het hotel vragen, maar volgens mij weet ik wel welk huis je bedoelt. Ja, daar kunnen we misschien wel even naartoe gaan.’


  ‘Vanavond nog? Die acht kilometer naar Perth hebben we binnen een uur afgelegd.’


  ‘Misschien.’ Na een korte stilte zei hij: ‘We moeten morgenochtend voor dag en dauw vertrekken. Ik wil morgen voor de avond valt in Kingussie zijn. Dus als je dat huis echt graag wilt zien,’ – hij keek even naar haar – ‘dan kunnen we dat inderdaad maar beter straks al doen, voordat het donker wordt.’


  ‘Uitstekend!’ Voor zich uit kijkend zag ze het einde van de brug naderen. Ze bracht haar teugels omhoog. ‘Gaan we weer in galop?’


  ‘Nog niet. We moeten de paarden een beetje sparen.’


  Ze trok een grimas, maar drong niet verder aan. Zijn grote kastanjekleurige paard was het sterkste dier dat ze tot nu toe had gezien; het zag eruit alsof het urenlang zou kunnen galopperen. Dominic had echter tijdens de reis rekening gehouden met alle paarden door af en toe het tempo te verlagen en de dieren soms zelfs even te laten wandelen, zodat ze wat konden rusten.


  Ze vroeg zich af of hij na wat er gisteravond gebeurd was nog autocratischer en dominanter zou worden. Tot dusver had ze daar geen tekenen van gezien, hoewel hij haar nog steeds scherp in de gaten hield en haar bestudeerde alsof hij haar manier van doen probeerde te doorgronden. Dat vond ze helemaal niet erg.


  In praktische zin vond ze dat ze vooruitgang boekten wat betrof hun relatie. Het was belangrijk dat ze elkaar de ruimte gaven, en ze wist dat het tijd zou kosten om te leren wanneer ze moest aandringen en wanneer niet.


  Ze was tevreden over de manier waarop ze tot dusver was omgegaan met zijn beschermende houding ten aanzien van haar. Dat beschermende had weliswaar iets bezitterigs, maar ze had het idee dat het beter was om met hem mee te werken dan om tegen hem in te gaan. Ze had altijd begrepen dat leren omgaan met bezitterig gedrag de prijs was die een dame moest betalen als ze de echtgenote van een bepaald type heer wilde zijn. Als ze wilde dat hij haar als de zijne zag, kon ze niet klagen wanneer hij zich gedróég alsof ze de zijne was.


  Ze had echter aan de rokken van haar moeder, tantes, schoonzussen en de vrouwen van haar neven geleerd dat er manieren waren om die onvermijdelijke uitkomst in goede banen te leiden. Namelijk door toe te geven wanneer de eventuele uitkomst acceptabel was en vrijheid en vrije wil niet in het gedrang kwamen, maar voet bij stuk te houden wanneer zaken die grens dreigden te overschrijden.


  Hij voerde het tempo langzaam op, tot ze in galop waren. Vloeiend paste ze zich aan en bracht Ebony naar het snellere tempo.


  Met de opkomende bries in haar gezicht, en Dominic op het paard naast haar, voelde ze haar hart oplichten, zwellen en zweven. Ze was ervan overtuigd dat ze wist waar ze naartoe gingen. Perth was slechts de eerstvolgende bestemming.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  ‘Dat is het.’ Dominic bleef stilstaan op de hoek van Blackfriars Wynd en Curfew Row en knikte naar het huis aan de overkant van de straat.


  Angelica, die zijn arm vasthad, begon bijna te juichen. ‘Het ziet er precies zo uit zoals ik me had voorgesteld.’


  Het plezier straalde van haar af, en dat was genoeg beloning voor de moeite die hij zich had getroost om na navraag in het hotel een fan van Sir Walter Scott te lokaliseren, de gezelschapsdame van een oudere vrouw, die hem wist te vertellen waar het huis van The Fair Maid uit Scotts boek stond.


  ‘Ik moet Henrietta en Mary schrijven; zij zijn allebei dol op het werk van Scott. Zij kunnen vast niet wachten om ons te bezoeken en dit huis in het echt te komen zien.’ Ze bracht haar hoofd naar achteren om naar hem te kijken vanonder de hoed die ze had opgezet nadat ze in het hotel een wandeljurk had aangetrokken. ‘Kunnen we oversteken en het van dichtbij bekijken?’


  Hij knikte en bracht haar naar de overkant van de smalle straat. Het huis stond direct aan de weg, zodat ze langs de gevel kon lopen en een discrete blik door het raam naar binnen kon werpen.


  Bij de voordeur keek ze omhoog naar de stenen latei erboven. ‘GRACE AND PEACE – precies zoals Scott zei. Dat schijnt het motto te zijn van de Glovers’ Guild.’ Ze zuchtte.


  ‘Terug naar het hotel.’ Hij maande haar in beweging te komen. ‘Het is nog wel een eindje lopen.’


  ‘Maar het was de moeite waard.’ Ze klemde zich vast aan zijn arm en drukte zich tegen hem aan. ‘Fijn dat je me hiernaartoe hebt gebracht. Dank je wel.’


  Hij onderdrukte de neiging haar midden op straat te kussen en blokkeerde het gevoel van haar borsten tegen zijn arm. ‘Het was waarschijnlijk wel verstandig een wandeling te maken nadat we ruim een halve dag in het zadel hebben gezeten.’


  Zelfs die volkomen onschuldige opmerking zette zijn libido al aan het werk, aangespoord door beelden van hem liggend in het zadel van haar zijdezachte dijen.


  Hij keek strak voor zich uit. ‘Deze kant op.’ Hij hoopte maar dat ze de plots lagere toon van zijn stem niet hoorde.


  Ze liepen terug naar Castle Gable, langs Horse Cross, de restanten van de oude stadsmuur en daarna naar Skinnersgate, om uiteindelijk Barret’s Close weer in te lopen.


  ‘Het lijkt wel wat op Edinburgh, hè?’ zei ze, om zich heen kijkend. ‘Al die smalle kronkelweggetjes.’


  ‘Mm-mm.’ Hij hoopte dat Perth ook in een ander opzicht op Edinburgh zou lijken. In de loop van de dag had hij grote moeite moeten doen om niet steeds te denken aan hun activiteiten van de voorgaande nacht. Paardrijden in opgewonden staat had nooit boven aan zijn lijst van acceptabele martelingen gestaan. Met dank aan haar vragen en de fysieke afstand van het paardrijden had hij zich er aardig doorheen geslagen. Tot ze bij de King’s Arms aankwamen en hij de kamers voor hun overnachting had geregeld.


  Hij had twee grote slaapkamers genomen, één voor hem en één voor haar. De mensen van het hotel kenden hem redelijk goed, en hij wilde geen onnodig geroddel in de hand werken. Aangezien Angelica een dienstmeid bij zich had, en ze met een groep personeelsleden van hem reisden, had hij ernaar gestreefd over te komen alsof hij zijn uitverkoren bruid naar zijn huis escorteerde.


  Maar dat ze aparte slaapkamers hadden betekende uiteraard niet dat ze ieder in hun eigen bed zouden slapen.


  Het was op dat moment, toen zij zich in haar kamer was gaan omkleden, en hij in de zijne een andere jas was gaan aantrekken, dat zijn libido was losgebroken, een eigen plan had getrokken en zijn concentratie had gesloopt.


  Terwijl hij langzaam de lucht in zijn longen zoog, sprak hij zichzelf in stilte streng toe: hij was geen puber die zijn pik achternaliep.


  In George Street bracht hij Angelica naar George Inn Lane, waar ze de geplaveide binnenplaats van The King’s Arms op liepen. Toen hij de gevel van het hotel in zicht kreeg, schotelde zijn libido hem beelden voor van Angelica, gehuld in niets anders dan haar zijden huid, liggend op het hemelbed in zijn kamer.


  


  Het was het soort hotel waar men zich kleedde voor het avondeten, en dat deden ze dan ook. Hij wachtte voor de deur van haar kamer, en toen ze naar buiten kwam in alweer een nieuwe avondjurk – een lichtblauwe met witte accenten deze keer, en haar zijden stola over haar ellebogen gedrapeerd –, bood hij haar zijn arm aan, waarna hij haar escorteerde naar de privésalon die hij had gehuurd.


  Terwijl hij naarstig probeerde een bepaalde apathie vast te houden, schoof hij haar stoel voor haar aan en bracht zichzelf vervolgens relatief in veiligheid aan de andere kant van de ronde tafel. Dit was belachelijk; het was hem al die dagen in Londen en tijdens de hele reis naar Edinburgh prima gelukt zijn libido en de impulsen die ze in hem losmaakte onder controle te houden. Maar nu hij haar twee keer had genomen, popelde de primitieveling in hem om haar weer onder zich te voelen.


  Niets minder dan verontrustend.


  Gelukkig waren er in een etablissement van dit kaliber altijd bedienden in de kamer, of dat nu een privékamer was of niet. Hij zou het personeel natuurlijk kunnen wegsturen, maar zo onnozel was hij niet. Ze waren momenteel het enige wat de primitieveling in hem ervan weerhield los te breken en voor te stellen dat Angelica de plaats innam van het serviesgoed dat momenteel op tafel stond.


  De eerste gang kwam en ging. Ze spraken over Perth, de rivier de Tay, de geschiedenis van de stad – allemaal dingen waar hij genoeg van wist om het gesprek gaande te houden.


  De tweede gang ging vergezeld van een snel overzicht van de geschiedenis van Schotland. Daar wist Angelica nog niet zo heel veel van, en haar enthousiaste vragen over haar nieuwe land bevestigden voor hem dat ze graag zijn Sassenach-bruid wilde zijn.


  Nadat de schalen en de borden van tafel waren gehaald, werd het dessert geserveerd: trifle met ingedikte room.


  Hij nam een hap en wist zichzelf er eindelijk toe te bewegen haar recht aan te kijken, iets wat hij al vermeden had sinds ze elkaar boven troffen, en hij realiseerde zich dat haar groengouden ogen nu al een intensere smaragdkleurige gloed hadden…


  Kon ze zijn gedachten lezen? Of…


  Het idee dat zij door dezelfde dwingende gevoelens werd geplaagd als hij raasde woest door hem heen.


  Hij zag haar wat room van haar onderlip likken, en direct zag hij haar voor zijn geestesoog weer naakt op tafel liggen. Misschien als hij het vroeg… De blik in haar ogen gaf hem de indruk dat ze niet zou weigeren.


  Weer naar zijn bord kijkend vroeg hij zich af hoe snel hij een einde aan dit diner kon maken.


  Ze schoof haar trifle, waar ze amper van had gegeten, van zich af.


  Hij keek haar in de ogen en trok een wenkbrauw op.


  Er verscheen een vastberaden glimlach op haar gezicht. ‘Ik heb genoeg gegeten.’


  Geweldig nieuws. Hij legde zijn lepel neer en stond op, wuifde de toesnellende lakei weg, liep naar haar toe, trok haar stoel naar achteren en bood haar zijn hand aan om haar te helpen opstaan.


  Ze legde haar hand in de zijne en kwam overeind; haar vingers vastgrijpend legde hij haar hand op zijn arm en draaide zich naar de deur.


  Met gebogen hoofd mompelde hij: ‘Ik neem aan dat je geen thee hoeft?’


  Ze keek hem in de ogen. ‘Ik had iets… boeienders in gedachten.’


  De glimlach om zijn mond voelde gespannen aan. ‘We lopen de lobby door en de trap op alsof we simpelweg vroeg naar bed willen. Niets opwindends aan.’


  Hij rechtte zijn rug.


  Angelica keek voor zich uit en knikte. ‘Een niet boeiend, niet opwindend avondje vroeg de veren in.’


  Dat was wel het laatste wat ze wilde. Zoals ze zich nu voelde had ze zich nog nooit gevoeld: alsof ze vanbinnen in brand stond, verteerd door een vurig verlangen. Haar borsten voelden gezwollen aan onder het lijfje van haar jurk, en ze had het warmer dan de omgevingstemperatuur rechtvaardigde. Ze was vergeten een waaier mee te nemen, terwijl ze die zo-even in de eetsalon harder nodig had gehad dan tijdens welk bal ook. Ze had zich niet gerealiseerd dat een enkele nachtelijke excursie in het land van de lichamelijke intimiteit tot een verslaving zou kunnen leiden, maar zo voelde dit wel… deze hunkering om zijn handen weer op haar lichaam te voelen, hem weer diep in zich te voelen. Om het genot door haar heen te voelen golven, terwijl…


  Die gedachte drukte ze snel de kop in, vechtend tegen haar ongeduld en de drang sneller te gaan lopen, terwijl ze haar best deed om hem bij te houden toen hij de lobby doorkruiste. Hij knikte de medewerker achter de balie ontspannen toe en liep met haar de trap op. Met moeite wist ze de neiging te onderdrukken zijn arm los te laten, haar rokken op te tillen en een sprintje te trekken naar haar kamer… Maar als ze dat deed, zou hij direct achter haar aan komen en haar vangen. De spieren onder zijn mouwen waren staalhard, geladen met een spanning die ze inmiddels herkende als een symptoom van begeerte.


  Intense begeerte.


  Zijn attenties hadden haar de afgelopen nacht verrukt, verblijd en meer dan betoverd. Nu ze had kennisgemaakt met de beginselen, kon ze niet wachten om verder te experimenteren, maar ze had zoveel aan haar hoofd gehad vanaf het moment dat hij haar die ochtend naar de gravinnensuite bracht dat ze, los van dat moment in de salon van de taveerne, de hele dag niet één verhitte gedachte had gehad. Het was haar opgevallen dat zijn aanrakingen en zijn houding wat bezitteriger waren geworden, maar de oplaaiende hitte de ze voelde telkens als hij haar aanraakte – om haar in het zadel te tillen, wanneer hij haar hand vastpakte of zijn hand met een typisch mannelijk, bezitterig gebaar lichtjes op haar onderrug legde – leek, hoewel nog altijd even fel, in elk geval hanteerbaarder te zijn geworden.


  Haar stemming was volstrekt gelijkmatig geweest, totdat ze, nadat ze zich voor het diner had omgekleed, haar kamer uit kwam en hem op de galerij tegen de balustrade geleund zag staan, wachtend op haar.


  Hij had zijn hoofd gedraaid, haar gezien, en was rechtop gaan staan. Ze was naar hem toe gelopen, en het enige waar ze nog aan had kunnen denken was Dominic ontdaan van zijn avondkleding, spiernaakt op zijn rug op haar bed, zodat zij haar verdorven gang met hem kon gaan.


  Het had haar aardig wat zelfbeheersing gekost om die eruptie van begeerte te onderdrukken.


  Nu… hing haar zelfbeheersing aan een zijden draadje. Een snel rafelend zijden draadje.


  Boven aan de trap liepen ze de galerij op.


  Ze hield haar blik strak op de deur van haar kamer gericht. Nog een klein stukje.


  ‘Naar binnen.’


  Het schor uitgesproken bevel bracht haar abrupt tot stilstand. Ze hoorde een klik. Hij trok haar tegen zich aan, dirigeerde haar een openstaande deur door en volgde haar naar binnen. Graaiend naar haar middel, duwde hij haar met haar rug tegen de muur, terwijl hij zijn voet uitstak en de deur dicht schopte.


  En daar was hij dan, hard, gespierd en gloeiend heet, en hij hield haar lichaam met zijn grote gestalte gevangen tegen de muur. Hun ogen vonden elkaar vluchtig, vlak voordat hij zijn hoofd boog en zijn lippen bezit liet nemen van de hare.


  Verzengend, dwingend… De kus was niets minder dan brandgevaarlijk en zette hen onmiddellijk in vuur en vlam.


  De vlammenzee laaide fel op.


  Ze bracht haar handen omhoog, liet haar vingers door zijn haar glijden en hield zich stevig vast, terwijl de kus voortduurde en de begeerte ontketend werd en door hen heen raasde.


  Toen hij haar lippen losliet en met de zijne een spoor van vuur over haar hals begon te trekken, zonken haar handen nog verder weg in zijn haar. Ze ademde trillend in en wist nog maar net uit te brengen: ‘Mijn kamer. Moeten we niet –’


  ‘Nee. Hier.’ Hij likte de plek waar haar halsslagader door haar huid heen klopte. ‘Op bed.’


  Toen hij zijn mond op dezelfde plek drukte, ging er een rilling door haar heen. Ze dwong zichzelf haar ogen te openen, bekeek de kamer…


  Fluisterde: ‘O, mijn goede…’


  Hij had de paradekamer van het hotel gekregen: een statig vertrek met een immens hemelbed behangen met koninklijk karmozijnrood-en-gouden draperieën. Het bed was groot en lang genoeg om zelfs hem te kunnen bevatten. Groot genoeg om erin te rollen en te worstelen zonder eruit te vallen.


  Zijn handen gleden omhoog om haar borsten te omvatten en die met onmiskenbaar bezitterige aanrakingen te kneden, en haar oogleden vielen opnieuw dicht. Bijtend op haar onderlip onderdrukte ze het gekreun dat zijn verhitte, meesterlijke en openlijk bezitterige strelingen haar ontlokten.


  Hij pakte haar tepels tussen zijn vingers, en toen hij begon te knijpen dreigden haar knieën het te begeven. Als hij haar niet overeind had gehouden, als ze zich niet aan zijn schouders had vastgeklampt, zou ze langs de muur naar beneden zijn gegleden. Nu ze dat bed had gezien, kon ze nog maar aan één ding denken: spiernaakt met hem over de zijden lakens rollebollen.


  Hij richtte zijn hoofd op en nam bezit van haar mond met een verslindende kus die haar de adem benam. Zijn tong plunderde en streelde. Ze greep zijn schouders nog steviger vast en beantwoordde zijn vuur, liet haar tong duelleren en zich verstrengelen met de zijne.


  Het samenkomen liep uit de hand: een wervelende passie, een schreeuwende begeerte.


  Van het ene op het andere moment was de paring van hun monden niet genoeg meer.


  Bij lange na niet genoeg om het door hun bloed razende verlangen te stillen.


  Hij liet haar borsten los en gleed met zijn handen provocerend over haar lichaam omlaag.


  Gesterkt door wanhoop haalde ze haar handen van zijn schouders en greep zijn revers vast.


  Hij verbrak de kus en duwde haar handen weg, zodat hij zijn vingers naar de knopen van haar jurk kon brengen.


  Moeizaam ademhalend liet ze haar armen langs haar lichaam vallen.


  Er scheurde iets.


  Hij vloekte.


  ‘Geeft niet,’ wist ze eruit te krijgen. ‘Jij hebt die jurk betaald… Ik heb er nog meer.’


  Hij keek op, ving haar blik; zijn ogen waren kristalhelder, vol vuur. ‘Weet je het zeker?’


  ‘Ik laat de modiste wel een andere maken. Trek hem uit, alsjeblieft –’


  Hij klemde de stof vast en scheurde die kapot. Ze vielen allebei stil, een fractie van een hartslag versteend door het onverwacht opwindende geluid.


  Toen rukte hij de stukken stof weg, en de knopen regenden op de vloer.


  Hij liet de hangende helften van haar jurk los, pakte haar middel vast en trok haar naar zich toe, weg van de muur. Nadat hij haar stola en de overblijfselen van de jurk van haar had afgepeld, sloeg ze haar armen om zijn nek en trok zich omhoog om haar lippen op de zijne te drukken en hem te kussen met alle in haar ziel opgekropte passie.


  Dominic liet de vernielde jurk op de vloer vallen, sloot zijn handen rond haar middel en hield haar omhoog, terwijl ze zijn mond verslond, er duidelijk op gebrand hem seksueel uit te dagen, hoe onnodig dat ook was.


  Vast van plan haar ook te verslinden, en om veel meer te doen dan dat alleen, legde hij een arm onder haar billen en tilde haar op, waarop ze onmiddellijk haar benen om zijn middel sloeg, zich tegen hem aan drukte en haar best deed hem het hoofd nog verder op hol te brengen.


  Een dunne onderjurk was alles wat ze aanhad, van een fijne zijde die niets verborg, geen barrière voor aanrakingen vormde en algauw een verleidelijk bewegende laag tussen zijn handen en haar huid werd. Haar nieuwe positie bracht de warmte tussen haar dijen precies boven de top van zijn nu al keiharde erectie.


  En toen ze zich tegen hem aan wreef, hem gepassioneerd kuste…


  Hij vloekte binnensmonds, pakte met zijn andere hand haar achterhoofd vast en hield haar stil, zodat hij de controle over de kus terug kon nemen, haar mond en lippen kon bezitten met een tomeloze honger, haar mond kon vullen met herhaaldelijke stoten van zijn tong, als een suggestieve spiegeling van wat zo dadelijk zou volgen.


  Toen hij voelde dat hij haar zintuigen in zijn macht had, liep hij naar het bed.


  Terwijl hij haar stevig tegen zich aan klemde en haar nog steeds gevangenhield in de kus, zocht hij op de tast de bovenkant van de dekens, die hij met één ruk van het bed af smeet.


  Hij zette zijn benen tegen de zijkant van het bed, boog voorover, wrikte haar handen van zijn nek af, verbrak de kus en liet haar op bed vallen.


  Ze zonk weg in de ivoorkleurige zijden lakens, maar haar ogen hield ze strak op hem gericht. Ze gebaarde naar zijn kleren. ‘Trek uit,’ zei ze, en ze probeerde rechtop te gaan zitten.


  Met een vloeiende beweging greep hij haar dijen achter haar knieën vast en tilde ze op, waardoor ze op haar rug viel, en hij hield haar daar. ‘Geen tijd.’ Zijn stem was een volle, omfloerste grom. ‘Later. Eerst dit.’


  Haar ogen vlamden op.


  Hij trok haar naar zich toe, totdat ze met haar billen op de rand van het matras lag, duwde haar benen wijd uit elkaar, liet zich op zijn knieën zakken en zette zijn mond tussen haar dijen aan het werk.


  Ze slaakte een kreet, probeerde het geluid in te slikken en duwde haar vuist tegen haar mond, terwijl hij likte en zoog en haar tot waanzin dreef.


  Maar hij was zelf ook al te ver heen om de lange toeristische route te nemen. Hij keek omhoog, zag haar wild haar hoofd heen en weer gooien, de lokken haar uit de elegante knot springen en rond haar schouders vallen, en zijn verlangen om zich in haar te boren zwol aan tot een haast brute drang.


  Hij kwam overeind, likte haar nectar van zijn lippen en voelde dat als een opwindend bedwelmend middel zijn instincten aansporen. Snel liet hij haar benen los, waarna hij een hand op haar vochtige vlees legde en met twee vingers haar ingang bevoelde, terwijl hij met de andere hand zijn broek openmaakte.


  Haar borsten zegen met haar moeizame ademhaling op en neer, en ze keek als betoverd toe toen hij zijn gezwollen roede tevoorschijn haalde. Haar ogen gingen naar de bolle kop en het water liep haar in de mond… Ze wilde aanraken, bezitten, haar vingers langs de dikke aderrijke stam halen.


  Voordat ze genoeg tegenwoordigheid van geest of kracht kon vinden om in beweging te komen, had hij een van zijn grote handen onder haar heupen geschoven en haar onderlichaam opgetild, terwijl hij ondertussen met de andere hand zijn erectie naar haar opening bracht.


  Ze voelde hem daar, glijdend op zoek naar de ingang. Haar oogleden zakten omlaag, haar ademhaling stokte, en haar zintuigen stonden op scherp toen ze hem een klein stukje naar binnen voelde glippen.


  Toen veranderde hij van houding. Het matras ging wat omlaag naast haar schouder. Ze opende haar ogen een stukje en keek omhoog naar zijn gezicht. Hij ondersteunde zichzelf met zijn linkerhand op het bed naast haar schouder, leunde over haar heen en hield met zijn rechterhand onder haar billen haar onderlichaam gekanteld, zodat hij haar centimeter voor centimeter kon penetreren.


  Gefascineerd keek ze naar hem, naar de diepe concentratie op de strakke vlakken van zijn gezicht, terwijl hij zichzelf met gesloten ogen langzaam maar zeker in haar lichaam bracht. Overspoeld door de onwaarschijnlijk intense sensatie van het hete, harde, zwaar drukkende gevoel in haar, probeerde ze in te ademen, maar dat lukte slechts met moeite. Denken was al helemaal niet meer mogelijk. Het enige wat ze kon was kijken, en voelen, en – in een intuïtief deel van haar ziel – wéten.


  Dwars door zijn jas en zijn overhemd heen kon ze de spanning in zijn spieren voelen, een spanning die verried hoeveel ijzeren zelfbeheersing het hem kostte om zo langzaam en zo voorzichtig bij haar naar binnen te dringen.


  Maar hij bleef beheerst. Tot hij eindelijk helemaal in haar zat.


  Hij ademde uit, opende zijn ogen en keek omlaag naar haar.


  Het brandende verlangen in zijn ogen greep haar, hield haar vast, fascineerde en betoverde haar… net als zijn diep grommende stem toen hij zei: ‘Gaat het?’


  Ze keek hem in zijn roofdierogen, tilde met een gracieuze beweging haar benen op en sloeg ze net boven zijn heupen om zijn massieve middenrif. Terwijl ze moeizaam lucht in haar longen zoog, keek ze hem strak aan, waarna ze op een uitademing zei: ‘Ja. Nu –’


  Hij kwam in beweging. Spande zijn rug aan, trok zich terug en stootte direct weer toe.


  Happend naar adem vocht ze om haar ogen op de zijne gericht te houden en zijn brandende blik te beantwoorden. Het nadrukkelijk langzame tempo dat hij inzette versnelde langzaam, en ze hijgde, en ze vond het ritme en bewoog met hem mee.


  In elkaar verstrengeld stootten ze hun onderlichamen tegen elkaar op, intiem verbonden, maar behalve zijn kleren, die over de gevoelige binnenkanten van haar dijen en kuiten streken, raakten ze elkaar niet aan.


  Iets wat haar inhalige zintuigen op de een of andere manier als uitermate erotisch beleefden.


  En hij keek naar haar, keek naar hoe ze reageerde op de krachtige, almaar dwingender manier waarop hij bezit van haar nam.


  En bezit nemen was het. Hij vulde haar totaal op, waarbij de hand onder haar billen haar nog steeds verankerde om elke stoot te nemen. Om hem diep in zich op te nemen.


  Het enige wat ze kon doen was blijven liggen en zich laten nemen, zich laten opvullen.


  Hem bezit van haar laten nemen.


  Veel meer dan haar eigen oppervlakkige gehijg hoorde ze niet; haar zintuigen jubelden, overweldigd door de ondraaglijk sensuele indrukken.


  Ze schokte onder zijn stoten, en als hij haar niet op haar plaats had gehouden, zou ze met lakens en al omhooggeschoven zijn.


  Ze duwde de openhangende panden van zijn jas opzij, legde haar handen op zijn borst, greep toen zijn flanken vast en probeerde zijn bovenlichaam omlaag en op zich te trekken.


  Hij gaf echter geen fractie mee. Schudde zijn hoofd en zei: ‘Deze keer niet.’


  Verslagen liet ze zich achterovervallen, en toen ze naar hem keek zag ze zijn oogleden zakken. Ze voelde dat hij zijn greep op haar billen verstevigde, voelde de urgentie van zijn bewegingen toenemen, en ze herkende direct het begin van de klim omhoog.


  Als hij haar zo openlijk kon bekijken, kon zij hem ook bekijken.


  Dan kon zij – terwijl ze vocht om lucht, hijgde en kronkelde en haar eigen klim begon, de lakens vastgreep en de wanhopige begeerte en de extase aan zich voelde trekken – ook kijken naar de ademloze rillingen die door hem heen trokken, naar de verschillende dramatische en intense uitdrukkingen die over zijn gezicht gleden, terwijl hij almaar harder, dieper en krachtiger toestootte.


  Haar innerlijke dijk brak door. Omdat ze zo gebiologeerd naar hem lag te kijken, overviel het haar, het plotse aanbreken van een explosie zo hevig dat ze alle contact met de aarde verloor.


  Haar lichaam klapte haast dubbel; een ademloze kreet ontsnapte haar lippen, en toen kon ze niet meer zien.


  Op dat moment kende ze niets anders dan de duikvlucht van het genot, de allesverzengende hitte die het gevoel van zijn lichaam in het hare haar bezorgde, de noodzaak om hem daar te hebben, hem vast te grijpen en te strelen, hem voorgoed daar te houden.


  Hij stootte een hees gegrom uit. Met een laatste, krachtige stoot begroef hij zich diep in haar en liet een laatste huivering door zich heen trekken.


  Omgeven door glorieuze emoties die haar verstand bedolven en haar zintuigen scherper maakten dan ooit, hoorde ze haar hart bonzen in haar oren en voelde ze de echo van zijn stevige, sterke hartslag diep in haar. Het genot rolde in onstuimige golven door haar heen.


  Er ging ruim een minuut voorbij; hun beider gejaagde ademhaling was het enige wat er in de kamer te horen was.


  Niet in staat haar ogen te openen, bracht ze blindelings een hand omhoog om haar vingers teder over zijn gezicht te laten dwalen.


  Hij draaide zijn hoofd en drukte een lange, langzame kus op haar handpalm, waarna hij met trage bewegingen haar benen openvouwde, zich naast haar op bed liet zakken en haar in zijn armen nam.


  


  De lucht begon net op te lichten toen ze Perth uit reden, Dominic naast Angelica, zijn Hercules ontspannen voortstappend naast haar Ebony.


  Na een kilometer of wat gebaarde Dominic met zijn hoofd naar de merrie. ‘Ze is vandaag wat sneller op haar gemak geraakt.’


  Angelica boog voorover en klopte Ebony op de hals. ‘Ik denk dat ze heeft geleerd Hercules bij te houden.’


  Net zoals zij in slechts drie lessen had geleerd Dominic bij te houden…


  ‘Ze leert snel,’ liet ze hem trots weten.


  Hij knikte en keek weer voor zich, en hoopte dat deze dag niet ook vergeven zou zijn van de onbedoelde dubbelzinnigheden. Die afleiding kon hij niet gebruiken, vooral niet na de afgelopen nacht. Hij kon zich geen enkele vrouw herinneren die hij zo vurig begeerd had als Angelica; de wens zich in een vrouw te begraven was zelfs in zijn puberteit niet zo hevig geweest… Hij had gisteravond niet kunnen wachten om zijn lid in haar te laten wegzinken en de snelste, meest bevredigende route naar hemels genot te zoeken. Die had hij gevonden, en de intense bevrediging was alles geweest waar een man maar van kon dromen.


  Toch was hij er niet aan gewend geregeerd te worden door zijn lusten, die hij doorgaans prima onder controle wist te houden. Hij was eraan gewend zijn minnaressen te verleiden en te laten genieten tot ze erom smeekten genomen te worden. Met Angelica… was hij degene die zou smeken als ze besloot hem te laten wachten op wat hij wilde.


  Gelukkig had zij, overweldigd door haar eigen begeerte, net zo weinig controle over zichzelf gehad als hij.


  Als gisteravond… alles normaal was geweest, zou hij haar nog minstens één of twee keer bemind hebben. In plaats daarvan had hij zich, na hun dan ook wel heel uitputtende inspanning, maar net genoeg weten te bewegen om zich van haar los te maken, zich van zijn kleren te ontdoen, haar met haar hoofd op de kussens te leggen, daarna naast haar te gaan liggen en de dekens over hen beiden heen te trekken. Ze had zich naar hem toe gedraaid, zich in zijn armen genesteld, haar hoofd op zijn borst gelegd en een kus op zijn huid gedrukt voordat ze weer in slaap viel. Hij was haar snel gevolgd, ondergedompeld in een bevredigd gevoel dat alles overtrof wat hij tot dan had gekend, en hij had geslapen als de spreekwoordelijke roos, totdat Griswold om vijf uur in de ochtend aanklopte.


  Angelica en hij waren wakker geworden en hadden schaapachtig met hun ogen geknipperd, waarna ze, mompelend over het onmogelijk vroege uur van vertrek, de dekens van zich af hadden gegooid. Aangezien haar jurk aan flarden lag, had ze zijn kamerjas geconfisqueerd. Hij had zijn rijbroek, overhemd en laarzen aangetrokken, om dan een blik in de gang te werpen alvorens haar snel naar haar eigen kamer te brengen.


  Na een stevig ontbijt – ze had veel meer tot zich genomen dan haar gebruikelijke toast met jam en een kop thee – hadden ze hun bagage op de paarden geladen en waren ze vertrokken.


  Terwijl de zon aan de hemel klom reden ze voort. Het weer bleef goed. De hoge wolken filterden het felle zonlicht wat en er stond een koele bries vanaf de Obney Hills.


  Hij zorgde ervoor dat de paarden zo nu en dan konden rusten door ze geregeld te laten stappen nu de weg omhoog begon te gaan. Goed op schema bereikten ze Dunkeld, en toen ze die stad uit reden en de donkere bossen van Craigvinean Forest aan weerszijden van de weg opdoemden, voerde hij het tempo op.


  Angelica bracht Ebony in galop, waarbij ze ervoor zorgde dat de merrie niet de indruk kreeg in een wedloop te zijn beland. Er zat veel energie onder die glanzende zwarte vacht; ze vermoedde dat het paard ook Arabisch bloed in zich had.


  Toen hij Angelica naast zich zag opdoemen, keek Dominic haar snel even aan en zei: ‘We gaan dwars door het bos. Het is er meestal wel veilig, maar er zijn ook wat kampementen van mannen zonder clan.’


  Ze knikte en keek om zich heen. De weg was vrij recht, maar het bos waar die doorheen liep was zo dicht dat het bladerdak maar weinig daglicht doorliet. Vlak buiten Dunkeld waren ze over een heuvelkam gereden, waarna de weg almaar steiler omhoog was blijven lopen. Ze boog zich wat naar Dominic toe en verhief haar stem om boven het geroffel van de paardenhoeven uit te komen. ‘Zijn we al in de highlands?’


  ‘We zijn de grens een paar kilometer terug al gepasseerd.’


  Ze ging weer rechtop in haar zadel zitten en bekeek met toegenomen interesse het landschap. De hooglanden werden vaak beschreven als dramatisch en romantisch; ze kon niet wachten om te zien of dat echt zo was.


  Toen hij haar gezicht zag, voelde Dominic direct verlichting van een van zijn zorgen. Niet iedere dame zou zich zo verheugen op een tochtje door de hooglanden. Hij keek weer voor zich en probeerde het landschap met haar ogen te zien, probeerde zich voor te stellen wat er door haar heen ging… en moest zichzelf toegeven dat hij geen idee had. Maar naarmate de weg zich verder onder de hoeven van hun paarden afrolde en hun pad tot zo ver hij kon zien obstakelvrij bleef, wist hij zich steeds meer aangestoken door haar opgewekte, verwachtingsvolle stemming.


  Hij kon de mensen die het in zich hadden zijn stemming positief te beïnvloeden op de vingers van één hand tellen: Mitchell, Gavin, Bryce… en nu Angelica. Op een of andere manier stelde ze hem gerust. Ze maakte zijn dag zonniger en zijn hart lichter.


  Ze plaagde hem en maakte hem aan het lachen, waardoor hij was gaan beseffen dat hij dat zelden nog spontaan deed. In de jaren na de dood van zijn vader, en vlak daarna de dood van Mitchell en Krista, had hij hard gewerkt en weinig redenen gehad om zelfs maar te glimlachen of te grijnzen. De afgelopen zes maanden waren een hel geweest. Wanneer hij bij de jongens was, deed hij zijn best, maar het was veelzeggend dat hij er moeite voor moest doen om opgeruimd over te komen.


  Het feit dat Angelica zo’n grote invloed op hem had, dat ze zo gemakkelijk en snel een band met hem had gevormd, en dat die band door haar behoefte aan intimiteit met de dag hechter werd, was iets wat hem, ondanks zijn schijnbare acceptatie ervan, een steeds ongemakkelijker gevoel bezorgde.


  Hij wist niet waarom ze zijn huwelijksaanzoek nog niet wilde accepteren, wist niet wat ze zich voorstelde bij hun toekomst samen. Hij wist nog steeds niet wat haar motieven waren geweest voor het besluit hem op dat feest na te jagen, nog voordat ze met hem had kennisgemaakt.


  Die vragen, en de onzekerheid die ze met zich meebrachten, bleven door zijn hoofd spoken, maar nu hij naast haar reed was hij, ondanks de metaforische wolken die zich voor hen uit samenpakten, en zolang zij tevreden was, bereid de problemen van morgen voor morgen te laten en te genieten van alweer een dag aan haar zijde.


  Bij het verlaten van het bos minderde hij vaart en liet de paarden opnieuw rustig lopen. Hij haalde zijn zakhorloge tevoorschijn en wierp er een blik op. Nadat hij het horloge weer had weggestopt, zag hij Angelica vragend naar hem kijken. ‘We zijn prima op schema. We zullen eerder dan verwacht in Pitlochry aankomen, maar we stoppen toch maar even om te lunchen.’


  ‘Als ik me de landkaart goed herinner, hebben we in de middag nog een lange rit te gaan.’


  Hij knikte. ‘Op naar Blair Atholl en langs Glen Garry, maar daarna zal de heuvelpas bij Drumochter ons nogal ophouden. Waar we de nacht doorbrengen zal afhangen van hoe snel we over die pas komen, dus hoe eerder we Pitlochry verlaten, hoe beter.’ Na een korte stilte voegde hij eraan toe: ‘Vanaf Pitlochry zul je de échte highlands zien.’


  Ze glimlachte. ‘Ik verheug me erop.’


  Er schoot een kennelijk opgeschrikte haas langs de kant van de weg. Ebony dreigde te gaan steigeren, maar Angelica kreeg de merrie direct en zonder enige moeite weer onder controle.


  Na een korte aarzeling zei hij: ‘Je zus, Eliza.’ Toen ze hem aankeek en een van haar wenkbrauwen optrok, vroeg hij: ‘Hoe groot is haar afkeer van paarden precies?’


  Angelica lachte, en het geluid klonk hem als belletjes in de oren. Met glanzende ogen antwoordde ze: ‘Laten we het erop houden dat je heel blij mag zijn dat Jeremy haar heeft gered. De voorzienigheid heeft je die dag een groot plezier gedaan.’


  ‘Kan ze echt niet rijden?’


  ‘Ze kan op een paard zitten dat gewoon loopt; meer heeft ze in Londen ook niet nodig. Een kalm drafje in het park kan ze wel aan, maar bij een wat snellere draf verliest ze gaandeweg haar zelfvertrouwen, en dan raakt ze in paniek, waardoor het paard van slag raakt, en’ – ze maakte een dramatisch handgebaar – ‘de ramp compleet is.’ Na een stilte voegde ze eraan toe: ‘Let wel, ze heeft altijd geluk gehad; voor zover ik weet is ze nog nooit van een paard af gegooid.’


  ‘Jij wel, neem ik aan?’


  ‘Meerdere keren.’ Vol zelfvertrouwen keek ze hem aan. ‘Maar ik klim er altijd meteen weer bovenop.’


  Bijtend op zijn tong onderdrukte hij elke wellustige dubbelzinnigheid die zijn libido zou willen opperen.


  Het bleef even stil. Toen zei ze zonder enige terughoudendheid: ‘Je mag je heel gelukkig prijzen dat je mij hebt getroffen.’


  ‘Geloof me,’ – hij keek haar strak in de ogen – ‘ook al moest ik helemaal naar Londen om je zelf te halen, en ondanks de benarde momenten in de theaterzaal, ben ik inderdaad steeds dankbaarder dat jij, en niet een van je zusters, met me in de hooglanden rijdt.’


  Aandachtig keek ze hem aan. Hij meende elk woord dat voor meerderlei uitleg vatbaar was, en dat zag ze.


  Plotseling begon ze te grijnzen. ‘Hebben we nu genoeg gestapt?’


  Hij keek over zijn schouder heen even naar de anderen en knikte. ‘Voorlopig wel.’


  ‘Goed. Want Ebony en ik moeten even rennen.’


  Waarop ze er pijlsnel vandoor ging, in volle galop.


  Voordat Dominic doorhad wat er gebeurde, daverde Hercules al achter haar aan.


  Terwijl hij haar volgde en haar mooie rijhouding bewonderde – of, om precies te zijn: haar mooie hartvormige achterste bewonderde terwijl ze vooroverboog om de merrie aan te sporen – vroeg hij zich af of zijn leven er voortaan uit zou bestaan dat zij leidde en hij haar volgde.


  Hij had gedacht dat dat idee hem tegen de borst zou stuiten.


  In plaats daarvan betrapte hij zichzelf op een glimlach.


  


  Volgens afspraak verzamelden de mannen van de familie Cynster, onder wie de aangetrouwde mannen, zich in St. Ives House om de informatie te delen die ze hadden gekregen van de verschillende grandes dames die ze hadden weten te ondervragen.


  Halverwege de ochtend sloot Sligo de deur achter Martin, de laatste die binnenkwam. De anderen zaten al her en der over de kamer verspreid.


  ‘Zo.’ Martin nam plaats in de lege fauteuil tegenover het bureau van Devil; hij zag er ouder uit, vermoeid. ‘Zijn we iets wijzer geworden?’


  Devil knikte. ‘Een paar dames hadden het over een man die zij beschreven als een vriend van jouw familie. Ze hebben gezien dat hij Angelica tijdens die soiree voorstelde aan een lange, brede, donkerharige heer. Die heer ondersteunde zichzelf met een wandelstok, maar verder voldoet hij verbazingwekkend goed aan de beschrijving van onze ongrijpbare laird.’


  Michael Anstruther-Wetherby, die in de diepe vensterbank links van Devil zat, zei: ‘Je wilt toch niet zeggen dat die ploert het lef heeft gehad tot in het hart van de ton te komen en Angelica onder onze neus weg te kapen?’


  ‘Nee,’ antwoordde Vane. ‘Ondanks de overeenkomsten heeft Lady Osbaldestone de donkerharige man geïdentificeerd als burggraaf Debenham. Ik heb het aan Horatia gevraagd, en een paar minuten geleden heb ik ook met Helena gesproken. Ze hebben allemaal Angelica met Debenham zien praten. Ze zijn het er wel over eens zijn dat hij grotendeels voldoet aan het signalement van de laird, maar hij is toch echt Engels, en hij loopt ook nog eens ernstig mank – vandaar de wandelstok. Hij schijnt meer dan tien jaar geleden een verwonding te hebben opgelopen. En iedereen kent hem ook al minstens net zo lang, al was het maar van zo nu en dan zien en groeten. Zijn belangrijkste landgoed is Debenham Hall, net buiten Peterborough. Verder wist geen van de dames iets te vertellen over zijn familie of zijn achtergrond, maar ze weten allemaal wie hij is.’


  Lucifer boog zich voorover. ‘Dus hij is niet de laird. Maar het lijkt er wel op dat hij de laatste man was die de dames met Angelica hebben zien praten. Louise heeft me vanmorgen precies hetzelfde beschreven.’


  ‘Ja, máár,’ zei Demon, ‘ik heb vanmorgen aan mama – Horatia – gevraagd of zij had gezien wanneer Debenham was vertrokken, en ze was er heel zeker van dat hij lang nadat Angelica’s verdwijning was opgemerkt nog rustig stond te babbelen in de salon.’


  ‘Ik heb wat dat betreft nog iets interessants gehoord van Lady Osbaldestone en Helena; die zeiden allebei dat Debenham veel later is vertrokken, met een vriend.’ Vane keek naar Devil. ‘Rothesay.’


  Er viel een stilte. Iedereen overdacht de mogelijkheden.


  Gabriel richtte zich tot Vane. ‘Wie was die familievriend die Angelica aan Debenham heeft voorgesteld? Enig idee?’


  ‘Volgens Horatia en Helena was dat Theodore Curtis,’ antwoordde Vane.


  Gabriel en Lucifer wisselden een blik.


  ‘Die kennen we wel,’ zei Lucifer.


  ‘Misschien’ – Gabriel keek naar Devil – ‘moeten Lucifer en ik bij Curtis langsgaan om te kijken wat we te weten kunnen komen, al was het maar om uit te sluiten dat Debenham iets met Angelica’s verdwijning te maken heeft gehad.’


  Devil knikte langzaam en keek toen naar Vane. ‘Vane en ik zullen Rothesay traceren en zien wat hij ons over die forse burggraaf kan vertellen.’ Terwijl hij de anderen een voor een aankeek, vervolgde hij: ‘Debenham is de enige naam die we momenteel hebben. Als inderdaad blijkt dat hij kan worden uitgesloten, zullen we verder moeten zoeken.’


  Breckenridge, die tegen de rugleuning van de bank aan hing, zei: ‘Jeremy, Michael en ik gaan verder met zoeken, vooral naar tekenen die erop wijzen dat er een mysterieuze Schot in de stad is, of in de buurt van de residentie van de familie Cavendish was die avond.’


  Jeremy knikte. ‘De straatvegers hebben misschien een accent gehoord, of misschien hebben de koetsiers van de huurkoetsen opvallende figuren naar een bepaald adres gebracht. Wie weet?’


  Demon zuchtte. ‘Ik moet kijken hoe het bij Newmarket gaat, maar ik ben morgen in de loop van de middag terug.’ Hij keek de anderen aan. ‘Doe geen overhaaste dingen zonder mij.’


  Een collectief gefrustreerd gebrom was zijn deel.


  Devil schoof zijn stoel weg van het bureau. ‘Als een van jullie iets ontdekt, al is het maar een vaag spoor in de verte, stuur dan een bericht hiernaartoe.’


  De anderen knikten, stonden op en liepen als een groepje ontevreden mannen naar de deur.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Omdat ze zo vroeg in Pitlochry waren gearriveerd, hadden ze de eetzaal van de herberg voor zichzelf. Het hele gezelschap zat aan een grote rechthoekige tafel, maar dat was in de hooglanden niet uitzonderlijk.


  Angelica wilde van de gelegenheid gebruikmaken om de groep wat vragen te stellen. Ze wachtte tot het herbergpersoneel de flinke maaltijd voor hen op tafel had gezet, hield toen haar bord op, zodat Dominic, rechts van haar, er wat plakken roast beef op kon leggen, en zei: ‘Zoals jullie weten ben ik van plan de graaf te helpen zijn moeder, de gravin, over te halen de bokaal die ze ontvreemd heeft terug te geven. Om dat te doen, moet ik meer over haar weten – hoe ze haar dagen doorbrengt, bijvoorbeeld. Wat ze doet, welke vertrekken van het kasteel ze gebruikt en welke niet. Wie ze bezoekt, wie haar bezoekt – dat soort dingen.’ Ze keek Dominic aan. ‘Als ik niet weet waar ik op moet letten en binnen welke kaders we te werk moeten gaan, zal het moeilijker zijn om te slagen.’


  Hij hield haar blik even vast en knikte toen. ‘Vraag maar.’


  Ze keek naar Brenda, die tegenover haar zat. ‘Wat doet de gravin zoal met haar dagen? Begin maar met de ochtenden.’


  Terwijl de anderen eten op hun borden schepten, antwoordde Brenda: ‘Ze staat zelden vroeg op, meestal pas tegen de middag. Haar maaltijden nuttigt ze in de grote zaal beneden, waar ze aan de hoge tafel zit met de laird. Na de lunch gaat ze naar de zitkamer, en voor zover ik weet zit ze daar het grootste gedeelte van de dag. Ze borduurt veel, en soms speelt ze op een oud klavechord. Halverwege de middag wil ze haar theemaaltijd, altijd op precies hetzelfde tijdstip – scones en een grote pot thee –, en alles moet altijd op een heel precieze manier op het dienblad staan. Ze is… wel, pietluttig – over wie er in haar vertrekken mag komen, wat er aangeraakt mag worden en wat niet enzovoort. Ze kleedt zich om voor het diner, en na het eten gaat ze in de zitkamer borduren, of ze laat zich voorlezen door Elspeth. De gravin noemt Elspeth haar gezelschapsdame, maar veel gezelligheid is er nooit geweest, als u begrijpt wat ik bedoel. Rond tien uur trekt de gravin zich terug in haar slaapkamer, en dat is dan dat, tot de volgende dag.’ Brenda nam het bord aan waarop Jessup roast beef en groenten voor haar had gelegd.


  Angelica slikte een hap door en fronste. ‘Ze wandelt toch wel eens door het kasteel, of door de burcht?’


  Maar Brenda en de anderen schudden hun hoofden.


  ‘De gravin zit overdag in haar zitkamer en ’s avonds in de salon. Ergens anders komt ze zelden,’ zei Griswold.


  ‘Gaat ze nooit paardrijden?’ Angelica keek Jessup aan.


  ‘Voor zover ik weet heeft ze dat nooit gedaan.’ Jessup keek vragend naar Dominic.


  Die schudde zijn hoofd. ‘Ik neem aan dat ze wel kan paardrijden, maar zo lang ze in het kasteel woont, heeft ze het nog niet gedaan. Ik kan me niet eens herinneren dat ze ooit een paard heeft gehad. Ik kan me zelfs niet eens heugen haar ooit in de stallen te hebben gezien.’


  ‘En bezoek, hoe zit het daarmee? Gaat ze nooit eens langs bij andere dames in de omgeving? Bij huurders? Zieke mensen?’ Toen ook dat een collectief ontkennend hoofdschudden opleverde, staarde Angelica voor zich uit. ‘Ik kan niet geloven dat ze nooit een voet buiten het kasteel zet.’


  ‘U vroeg naar bezoek,’ zei Jessup. ‘De gravin gaat wel elke zondagochtend naar de kerk. Ik breng haar en Elspeth er met de koets naartoe, heen en terug. Er wordt nooit onderweg gestopt en we maken nooit een omweg. Er worden geen bezoekjes afgelegd. En Scanlon zei dat hij haar wel eens over de paden langs het loch heeft zien lopen. Soms met Elspeth, of met de oude hofmeester, McAdie, en soms alleen.’


  ‘Is dat alles?’ Angelica kon het nog steeds niet helemaal geloven, maar ze waren het er allemaal over eens dat de gravin het kasteel verder nooit verliet. ‘Nou… En krijgt ze wel eens visite?’


  ‘Voor zover ik weet niet.’ Dominic keek naar de anderen, die allemaal hun hoofd schudden.


  ‘Lieve hemel, zeg, ze lijkt wel een kluizenaarster.’


  Daar bracht niemand iets tegen in.


  Na een paar minuten eten en nadenken zei ze: ‘Ik weet nog niet hoe we de gravin zover moeten krijgen dat ze doet wat we willen – geloven dat mijn reputatie geruïneerd is en de bokaal teruggeven –, maar ongeacht wat ons plan uiteindelijk zal worden, moet ik weten op welke plekken van het kasteel ik het risico loop haar tegen te komen, of waar ze me zou kunnen zien lopen.’ Ze keek de tafel rond. ‘Aangezien ik nog nooit in het kasteel ben geweest, heb ik jullie hulp nodig om alle mogelijkheden na te gaan. Waar zal ik veilig zijn, buiten haar zicht, en waar zal ik op mijn hoede moeten zijn?’


  Dominic schoof wat schalen opzij en zette toen het zoutvaatje en de mosterdpot op de vrijgemaakte plek. Mulley pakte het zout en de mosterd van een andere tafel en gaf die aan Dominic, die ze neerzette om de vier torens van de burcht aan te duiden. Tussen die torens zetten hij en de anderen verschillende potjes neer met eromheen nog wat eetgerei, dat ze uit de buffetkast naast hun tafel hadden gepakt.


  Angelica wees. ‘Die potjes zijn torens in de kasteelmuren, en dat is het poortwachtershuis, en deze vier stellen de torens van de burcht voor?’


  Dominic knikte. ‘Dit’– hij legde een vinger op het zoutvaatje dat de meest centrale toren moest voorstellen – ‘is de noordtoren waarin Mirabelles vertrekken zich bevinden. Haar slaapkamer is op de bovenste verdieping, haar zitkamer ligt eronder. Vanuit haar slaapkamer heeft ze aardig zicht op het grootste gedeelte van de binnenplaats, uitstekend zicht op het poortwachtershuis en redelijk goed zicht op een deel van de kasteelmuren. Maar daarheen kijkt ze bijna nooit; de gordijnen aan die kant blijven doorgaans gesloten. Ze geeft de voorkeur aan de andere kant, waar ze uitzicht heeft over het loch, het meer dus, en het bos. Wat haar zitkamer betreft, waar ze dus zoals Brenda al zei het grootste gedeelte van haar dag doorbrengt – die heeft alleen ramen die uitkijken op de tuin.’


  ‘Dat betekent dus,’ zei Angelica, ‘dat ze me waarschijnlijk niet zal zien als ik op de binnenplaats ben of bij het poortwachtershuis, of als ik boven op de vestingwal loop…’ Ze keek hem aan. ‘Ik ga ervan uit dat jullie walmuren kantelen hebben?’


  De anderen glimlachten.


  Dominic knikte. ‘De vestingwal heeft rondom kantelen.’


  ‘En de burcht? Heeft die een vestingwal waar ze misschien wel eens op loopt om uit te kijken over de omgeving?’


  Mulley boog zich boven de tafel voorover. ‘De burchttorens en de burcht zelf hebben een vestingwal rondom, maar ik was daar onlangs om te kijken of de deuren op slot waren, voor de veiligheid van de kinderen, en ik zou zweren dat de deur boven in de noordtoren al in geen jaren is geopend.’


  ‘Goed. Laten we dan maar aannemen dat ze niet plotseling zal besluiten naar boven te gaan.’ Angelica dacht even na over de indeling van het gebouw. ‘Dus als ik het goed begrijp, ben ik buiten de burcht overal veilig, behalve’ – ze wees naar het gebied dat Mirabelle vanuit haar zitkamer kon zien – ‘hier.’


  Dominic gebaarde naar het gedeelte dat ze had aangewezen, de ruimte tussen de noordtoren en de oosttoren. ‘Dat is gevaarlijk gebied, de tuin. De moestuin is bij de keuken aan de achterkant, tegen de kasteelmuur aan. Ik kan me niet voorstellen dat Mirabelle daar ooit naartoe zou gaan, en ik weet niet zeker of ze de moestuin vanuit haar zitkamer kan zien. De rozentuin ligt rondom de oosttoren, waar mijn vertrekken zijn, en het noordwestelijke deel van de rozentuin is vanuit haar zitkamer goed te zien. De rest van de grond tussen de torens is de Italiaanse tuin. Die kan worden bereikt via de salon bij het terras dat tussen de bases van de torens ligt. Die enkele keer dat Mirabelle besluit een luchtje te gaan scheppen, loopt ze door de Italiaanse tuin, en de hele tuin is goed zichtbaar vanuit haar zitkamer.’


  Angelica knikte. ‘Dus geen tuinwandelingen voor mij, tenzij ik juist wil dat ze me ziet.’ Met haar ellebogen op tafel en haar kin in haar handen bestudeerde ze de provisorische maquette. ‘En hoe is het binnen?’


  Samen met Mulley, Griswold en Brenda gaf Dominic haar een figuurlijke rondleiding langs de grote ruimtes op de begane grond – de entreehal, de grote zaal, de lange galerijen die eromheen liepen, de salon, zijn werkkamer, de bibliotheek, de ontbijtsalon, de enorme keukenvertrekken, de wapenkamer – en vervolgens de torens. Zijn vertrekken bevonden zich in de oosttoren, die van de jongens in de westtoren. De zuidtoren was het domein van het hogere huishoudelijke personeel, van wie Angelica er nog een aantal moest ontmoeten. De verdieping boven de galerij en de ontvangstruimtes, keukens en wapenkamer, die om de grote centrale zaal heen lagen, bevatte gastvertrekken en, pal boven de keukens en wapenkamer, nog meer personeelskamers.


  ‘Verder,’ zei Mulley, ‘zijn er nog twee lagergelegen verdiepingen, maar zelfs in de torens worden de ruimtes op die verdiepingen gebruikt voor opslag. Ik heb de gravin daar nog nooit een voet zien zetten.’


  Dominic keek Angelica weer in de ogen. ‘In de winter zijn we soms maandenlang ingesneeuwd.’


  Ze knikte. Starend naar hun ‘kasteel’ op tafel probeerde ze het echte kasteel voor zich te zien en Mirabelle erin te plaatsen.


  Ze waren uitgegeten. De serveersters stonden vlakbij te wachten om de tafel af te ruimen.


  Angelica voelde Dominic naar haar kijken en sloeg haar ogen naar hem op, en toen ze zag dat hij popelde om te vertrekken, knikte ze. ‘Ja. Goed.’ Ze schoof haar stoel naar achteren.


  De meisjes snelden naar de tafel en begonnen ijverig af te ruimen. Dominic stond op, hielp Angelica overeind en ging de rekening betalen. Behalve ongeduldig om te vertrekken, was hij ook in zijn nopjes, niet alleen omdat ze de informatie vergaarde die nodig was om hem te helpen de bokaal terug te krijgen, maar ook om de manier waarop ze met zijn personeel omging. Ze mocht dan niet in een clan geboren zijn, maar ze had zich de clandynamiek nu al eigen gemaakt en de acceptatie en steun gewonnen van de mensen die hij bij zich had. Toegegeven: ze hielp hem, en zijn mensen zouden als het moest hun leven voor hem geven, maar ze begonnen stuk voor stuk, zelfs de moeilijk in te palmen Jessup, met een bepaalde trots naar haar te kijken.


  Zijn mensen zouden iedere vrouw hebben geaccepteerd die hij tot zijn gravin had willen maken, maar het feit dat ze Angelica die titel nu al waardig vonden – en meer dan dat: dat ze haar als een van hen beschouwden – sprak boekdelen over haar karakter en was een bewijs van haar talenten.


  Bij de balie achter in de ruimte keek hij de herbergier glimlachend aan. ‘Wat krijgt u van me?’


  Ondertussen had Angelica zich bij de anderen gevoegd. Jessup en Thomas liepen naar buiten om de paarden te halen, terwijl zij met Mulley, Brenda en Griswold langzaam naar de deur liep. Daar bleef ze stilstaan. ‘Ik heb nog een vraag. Hoeveel controle oefent de gravin uit over het huishouden?’ Toen ze haar aarzelend aankeken, lichtte ze haar vraag toe. ‘Stelt zij de menu’s samen, beheert ze het huishoudbudget, voert ze zelf de sollicitatiegesprekken met nieuw personeel?’


  ‘O, néé, miss, m’lady.’ Brenda leek het idee dat Mirabelle iets zou doen absurd te vinden. ‘Het zou kunnen dat ze dat allemaal wel deed voordat ik in het kasteel kwam werken, maar in de vijf jaar dat ik er ben, hebben zij en Mrs. Mack amper een woord met elkaar gewisseld.’


  ‘Aye,’ zei Mulley. ‘Mrs. Mack bestiert het huishouden, en John Erskine is de hofmeester, en wij, de rest van het personeel, doen alle andere dingen die er moeten gebeuren. De gravin hoeft zich nergens voor in te spannen, en ik kan me niet herinneren dat ze dat ooit heeft gedaan.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Griswold.


  Angelica kreeg het gevoel dat ze allemaal maar wat blij waren dat de hooggeboren vrouwe zo afstandelijk was. ‘Dus zij, de gravin, heeft geen idee wat er zich afspeelt in haar eigen huishouden. Nee, wacht, hoe zit het met haar gezelschapsdame?’


  ‘Elspeth?’ Brenda keek Angelica bijna verontwaardigd aan. ‘Elspeth is een van ons; ze hoort bij de clan. Het arme mens moet in haar onderhoud voorzien, maar ze zou met de gravin nooit praten over dingen waar ze niet naar gevraagd werd.’


  ‘En zelfs als haar ergens naar gevraagd werd, zou ze niets loslaten,’ mompelde Griswold, waarna hij er op luidere toon aan toevoegde: ‘De gravin is niet iemand die veel genegenheid bij mensen oproept, laat staan vertrouwelijkheid.’


  Angelica schudde haar hoofd. ‘Dit klinkt allemaal heel gemakkelijk, al weet ik dat het niet gemakkelijk zal zijn… En de jongens? De pupillen van de graaf?’ Kleine jongens waren goede bronnen van informatie – informatie die ze doorgaans ongeremd loslieten. ‘De gravin houdt zich wellicht niet bezig met hun dagelijkse activiteiten, ze is wellicht niet dol op hen en heeft misschien zelfs een hekel aan hen, maar, al was het maar uit plichtsbesef, ze toont toch wel enige interesse in hun welzijn, ze schenkt hun toch wel een béétje aandacht?’ Uit ervaring wist ze dat dat voor kleine jongens een groot verschil kon maken.


  ‘Nee.’ Het woord kwam van boven haar; Dominic was bij hen komen staan.


  Ze draaide zich om en keek hem aan.


  ‘Mijn moeder heeft geen contact met de jongens, en dat is precies wat ik wil, én wat de jongens willen.’


  Ze bestudeerde even zijn ogen, knikte toen, draaide zich om en volgde de anderen naar buiten.


  Op de stoep trok ze haar handschoenen aan en zei tegen Dominic, die naast haar was blijven stilstaan: ‘Je moeder woont in een drukbevolkt kasteel, omringd door een hele highland-clan, en toch leeft ze in totale afzondering. Dat zal onze taak een stuk eenvoudiger maken.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Als ze vrienden of vertrouwelingen had, zouden we hen ook moeten zien te overtuigen – of er minstens voor moeten zorgen dat we háár zodanig overtuigden dat zij hen voor ons zou overtuigen. Ik heb de indruk dat je moeder nogal irrationeel is. Het zal dus gemakkelijker zijn haar te overtuigen als ze niet kan terugvallen op de sluwheid of inzichten van mensen die haar zouden kunnen helpen in te schatten of ik inderdaad “geruïneerd” ben.’


  Hij zei niets, legde alleen zijn hand op haar onderrug en bracht haar naar de dansende Ebony. Thomas hield de merrie bij het bit vast. Angelica draaide zich om, reikte omhoog en liet zich door Dominic bij haar middel pakken en in het zadel tillen.


  Het moment dat ze zo moeiteloos werd opgetild, waarna ze zachtjes, heel zachtjes werd neergezet, vond ze heerlijk; het simpele plezier deed haar glimlachen.


  Toen hij haar niet direct losliet, keek ze hem aan; ze zag de bloedserieuze blik in zijn ogen en trok een wenkbrauw op.


  ‘Mirabelle is op sommige vlakken misschien niet helemaal rationeel, maar aan haar verstand mankeert niets. Ze is op haar eigen manier heel slim, duidelijk heel sluw en intelligent. Het zal niet per se gemakkelijk zijn om haar voor de gek te houden totdat ze overtuigd is.’


  Ze hield zijn blik even vast en pakte toen de teugels. ‘Je moet me maar zoveel over haar vertellen als je kunt voor we bij het kasteel aankomen.’


  Zijn lippen verstrakten, maar hij knikte en draaide zich toen naar Hercules.


  Jessup, die met een groep zojuist afgestapte ruiters had staan praten, kwam bij hen terug. ‘De weg is helemaal vrij van hier tot Dalwhinnie. Als we een beetje geluk hebben en stevig doorrijden, komen we op tijd in Kingussie aan.’


  ‘Goed.’ Dominic zette zijn laars in de stijgbeugel en hees zichzelf op de brede rug van zijn paard. ‘Daar gaan we dan.’


  Terwijl ze de binnenplaats af reed, bracht Angelica Ebony naast Hercules. Toen Dominic even op de anderen wachtte, vroeg ze: ‘Waarom Kingussie?’


  ‘Dat snap je vanzelf als je de andere zogenaamde stadjes ziet die we aan de andere kant van de heuvels zullen passeren. Het zijn veedrijversstadjes, en veel meer dan een derderangspassantentaveerne vind je er niet. Voorbij de heuvelpas is Kingussie de enige fatsoenlijke halteplaats. Ergens anders stoppen… doen we alleen in geval van pure wanhoop.’


  ‘Aha. Ik snap het.’ En ze was het er helemaal mee eens. Waar ze de nacht dan ook zouden doorbrengen, ze wilde wel dat er een goed bed was.


  


  Nadat ze bij Drumochter de heuvelpas af waren gedaverd, hadden ze nog genoeg daglichturen tot hun beschikking om Kingussie voor het donker te bereiken. Met de in een vurige gloed wegzinkende zon in hun rug reden ze uren later het kleine stadje in.


  Angelica was nog steeds de uitspraak van de plaatsnaam aan het oefenen toen ze de voorplaats van de enige herberg op reden.


  ‘King-eeu-sie. Nee, King-éw-sie.’ Ze bracht Ebony naast Hercules tot stilstand en keek naar het bord boven de herbergdeur. ‘The King-éw-sie Inn.’


  De herberg, gelegen op een kaal stuk grond vlak naast de weg, was groot noch elegant, maar nadat ze de alternatieve accommodaties had gezien, was ze maar wat dankbaar dat Dominic hen dat hele eind had laten rijden om hier te komen.


  ‘Dat klinkt al beter.’ Nadat hij van zijn paard was gestapt, liep hij naar Angelica en hielp haar omlaag. ‘Maar niemand zal denken dat je uit de omgeving komt.’


  ‘Niemand hoeft ook te denken dat ik uit de omgeving kom, als ik me maar verstaanbaar kan maken.’ Toen ze weer op de grond was gezet, aaide ze Ebony even over de neus en liep vervolgens achter Dominic aan de herberg in. ‘Aangezien ik de helft van de plaatsnamen niet versta – als de Schotten ze uitspreken –, moet ik ervan uitgaan dat dat omgekeerd ook zo zal zijn – dat ze mij niet zullen begrijpen als ik de weg vraag.’


  Dominic hield de herbergdeur voor haar open, en zij ging hem voor naar binnen. In het voorbijgaan bleef ze stilstaan en keek hem aan, wachtend op een of andere reactie. Toen hij haar alleen maar nietszeggend aankeek, kneep ze haar ogen samen. ‘Laat me raden: het idee dat ik niet ver zou komen als ik zou besluiten er hier vandoor te gaan, spreekt je vast wel aan.’


  Glimlachend schoof hij haar met een van zijn stalen armen over de drempel en liep achter haar naar binnen.


  Hij sprak met de herbergier om kamers en maaltijden te regelen, en toen dat gedaan was, gebaarde hij naar de trap. Na een gracieus hoofdknikje naar de buigende herbergier liet Angelica zich door Dominic naar de beste kamer van het hotel brengen.


  Jessup kwam net de kamer uit toen zij naderden. Binnen zagen ze Dominics tassen bij de commode en haar tassen en hoedendoos bij de kaptafel staan. Ze liep er meteen naartoe, trok onderweg haar handschoenen uit en hoorde de deur dichtgaan. ‘Eén kamer vannacht?’ Ze klonk nieuwsgierig en niet in het minst afkeurend.


  Schouderophalend liet Dominic zijn handschoenen op de commode vallen. ‘Veel kamers hebben ze hier niet, en –’ Er werd op de deur geklopt.


  Hij liep ernaartoe en liet twee meisjes binnen, ieder met een lampetkan en waskom in de handen. Nadat ze die in de wastafels hadden geplaatst, maakten ze allebei een buiging en haastten zich de kamer uit.


  Dominic deed de deur achter hen dicht en schoof er demonstratief de grendel op. Hij draaide zich om en sloop haast naar haar toe, als een roofdier naar een prooi, met zijn oogleden zwaar geloken en zijn wimpers voor zijn ogen. ‘Zoals ik wilde zeggen, is er, nu we goed en wel in de hooglanden zitten, geen reden meer om onze band te verbergen.’ Vlak voor haar bleef hij staan en keek naar haar opgeheven gezicht. ‘Om te verbergen dat we het bed delen.’ Hij zocht haar ogen af. ‘Baart het je zorgen, om dat niet te verbergen?’


  ‘Nee. Helemaal niet.’ Ze bestudeerde zijn gezicht. ‘Zolang je moeder maar niet te weten komt dat we intiem zijn, maar als ik afga op wat jij en de anderen me hebben verteld, kan ik me niet voorstellen dat ze het te weten zou komen.’


  Er verscheen een langzame glimlach om zijn mond, maar de spanning die ze van hem af voelde stralen werd er niet minder op. ‘Goed.’ Zijn ogen streelden haar gezicht en fixeerden zich op haar lippen. ‘In dat geval… Heb je hulp nodig bij het uitkleden?’


  


  Ze kwamen laat beneden voor het diner – niet dat de anderen er iets van zeiden. Die gedroegen zich alsof ze het volkomen acceptabel vonden, de vanzelfsprekende uitkomst der dingen.


  Zittend naast Dominic probeerde Angelica de begrijpende blikken in hun ogen te negeren. Ze begon te beseffen dat hooglanders een stuk minder gereserveerd waren over lichamelijkheid dan zuiderlingen.


  Hoewel het water in de lampetkan koud was geworden tegen de tijd dat ze er gebruik van maakte, of misschien juist omdat het koud was, voelde ze zich nu verfrist, en ze had flinke trek. De vrouw van de herbergier schotelde hun een eenvoudige, maar goed vullende maaltijd voor. Onder het eten bespraken ze hun plannen voor de volgende dag.


  ‘Ik heb de stalmeester gesproken,’ zei Jessup. ‘Geen enkele reiziger heeft iets gezegd over eventuele problemen op de weg naar Inverness.’


  ‘We moeten daar hoe dan ook overnachten.’ Dominic keek naar Angelica. ‘Het maakt niet uit hoe snel we Inverness bereiken. Daarvandaan is het nog minstens vijf uur rijden naar het kasteel, en ik kom liever bij daglicht aan.’


  Ze knikte. ‘Precies. Ik wil het kasteel ook graag eerst bij daglicht zien; dan kan ik me direct oriënteren.’


  De anderen bespraken de route en de herberg waar ze zouden stoppen om te lunchen. Na enig nadenken zei Dominic dat ze de tijd konden nemen om goed te ontbijten en dat ze om negen uur zouden vertrekken. ‘Dan zijn we net na de middag in Slochd.’


  Mulley vroeg Jessup naar de lastdieren, waarop er een gesprek ontstond waar ook Dominic aan deelnam. Angelica luisterde met een half oor, afgeleid door het onderwerp waar de anderen het nog altijd niet over hadden gehad, namelijk de manier waarop ze de soms rationele, soms irrationele gravin ervan zouden moeten overtuigen dat zij, Angelica, ‘geruïneerd’ was.


  De anderen wisten niet wat Dominics moeder had geëist; ze wisten alleen dat zijn moeder een van de gezusters Cynster in het kasteel wilde zien, maar ze zouden Dominics leiding klakkeloos volgen, in de veronderstelling dat hij en zij een goed plan hadden bedacht.


  Door haar wimpers heen bestudeerde ze zijn gezicht. Ze zouden het kasteel al over twee dagen en nachten bereiken. Ze moesten een strategie uitwerken, de details bespreken en afspraken maken voordat ze bij de kasteelpoort arriveerden.


  Ze moesten vanavond al een plan opstellen, maar dan moesten ze alleen zijn.


  Ze wachtte tot de reis van de volgende dag helemaal was besproken en de groep opstond en naar boven ging. Dominic liep met haar naar hun deur, opende die en liet haar voor hem naar binnen stappen. Ze liep naar de fauteuils aan weerszijden van de haard en hoorde hem terwijl zij plaatsnam en haar rokken schikte de grendel dichtschuiven.


  Toen ze opkeek, zag ze hem bij de deur naar haar kijken.


  Ze gebaarde naar de fauteuil tegenover haar. ‘We moeten bespreken hoe we je moeder voor de gek gaan houden.’


  Hij aarzelde. Dit was een gesprek dat hij min of meer had uitgesteld vanaf de avond waarop ze ermee akkoord was gegaan hem te helpen. Hoewel hij de bokaal graag wilde terugkrijgen, had hij Angelica zo ver mogelijk van zijn moeders gekte willen weghouden… Dat was, gezien de omstandigheden, een irrationele gedachte, maar het toonde aan hoever ook zijn wens om haar te beschermen ging.


  Maar ze had gelijk. Ze moesten de snel naderende uitdaging onder ogen zien en beslissen hoe ze die het hoofd zouden bieden. Hij ging in de andere fauteuil zitten. ‘Wat had je in gedachten?’ Kennelijk had ze er, anders dan hij, al over nagedacht.


  ‘Je moeder wil dat ik “geruïneerd” word. De eenvoudigste aanpak is om na te gaan welk bewijs ze daarvan zal accepteren, en haar dat bewijs te leveren, zo overtuigend als maar kan, zodat ze het accepteert en gelooft en de bokaal overhandigt.’ Ze keek hem in de ogen. ‘Heeft ze ooit gespecificeerd wat ze bedoelt met “geruïneerd”?’


  ‘Nee. Ik moest je naar het kasteel brengen, en dat zou je dan “ruïneren”. Zo heeft zowel zij als ik het onder woorden gebracht. Zoals ik je in Londen al vertelde, lijkt ze te geloven dat je al geruïneerd zou zijn als je werd ontvoerd en naar het kasteel werd gebracht.’


  ‘En dat zou ook het geval zijn als ik niet was wie ik ben: een Cynster.’


  ‘Inderdaad.’ Toen hij haar peinzend en met haar lippen op elkaar geperst voor zich uit zag staren, zei hij: ‘Het lijkt me dat het simpelst is om gewoon precies te doen wat ze heeft gevraagd: met jou bij het kasteel arriveren, jou aan haar tonen, en dan maar zien wat er gebeurt.’


  ‘Ja, maar hoe groot is de kans dat ze na één blik op mij… O, wacht eens even.’ Ze keek hem aan. ‘Hoe zal ze weten dat ik daadwerkelijk ík ben, een van de gezusters Cynster?’ vroeg ze, knipperend met haar ogen. ‘Ze leeft zo afgezonderd… Waarom heb je niet simpelweg iemand ingehuurd om zich uit te geven voor een van ons drieën, in plaats van al deze moeite te doen?’


  Er verscheen een grijns op zijn gezicht. ‘Mijn excuses. Ik heb je die nacht van alles verteld, maar ik realiseer me dat ik iets heb overgeslagen.’ Hij keek haar in de ogen. ‘Toen mijn vader stervende was, terwijl ik op de rand van zijn bed zat, heeft Mirabelle zijn persoonlijke paperassen doorzocht – die bewaarde hij in zijn werkkamer. Tegen de tijd dat ik erachter kwam dat zijn logboeken over jouw familie ontbraken, ruim een maand later, leek het weinig zin te hebben ze te gaan zoeken. Ik ging ervan uit dat ze die boeken uiteindelijk zou vernietigen, maar Elspeth vertelde me dat Mirabelle ze nog had toen ze de bokaal stal.’ Na een korte stilte vervolgde hij: ‘Ik had ze alsnog kunnen terugpakken, maar aangezien ze al die informatie had bestudeerd ter voorbereiding op haar eis aan mij, heb ik besloten dat het verstandiger zou zijn haar die spullen te laten houden. In die collectie paperassen zitten ook tekeningen van jou en je zussen; die had mijn vader laten maken rond jullie vijftiende verjaardag. Ik heb ze jaren geleden gezien, en hoewel ik ze me niet meer goed voor de geest kan halen, kunnen we er denk ik van uitgaan dat Mirabelle je direct zal herkennen.’


  Angelica staarde hem aan. ‘Wil je zeggen dat ze alles over mijn familie weet wat er te weten valt?’


  ‘Op de afgelopen vijf jaar na weet ze zo goed als alles, en daarom had ik dus niet zomaar iemand kunnen inhuren om zich als een van jullie voor te doen. Ze zou doorhebben dat ze niet een van Celia’s dochters voor zich had. Alleen jij of een van je zussen zou de juiste antwoorden weten op de vragen die ze ongetwijfeld zal stellen.’


  ‘Met andere woorden, je hebt haar het materiaal gelaten waarmee ze zich ervan zou kunnen verzekeren dat ik inderdaad een dochter van Celia ben.’ Ze knikte. ‘Ja, dat was verstandig.’


  ‘Dat leek mij ook.’ Hij dacht even na en zei toen: ‘Maar wat betreft de vraag die je net wilde stellen: hoe groot is de kans dat ze na één blik op jou de bokaal teruggeeft?’ Na een korte stilte gaf hij toe: ‘Dat weet ik niet. Misschien groter dan we denken, maar we moeten er hoogstwaarschijnlijk rekening mee houden dat je minstens een kruisverhoor zult moeten ondergaan, en misschien een dag of twee “geruïneerd” moet zijn om haar het gevoel te geven dat ze echt heeft wat ze wil.’


  ‘Dat ze echt de wraak heeft waar ze op uit was. Ja, dat denk ik ook. Goed!’ Als in een reflex stond ze op, waarna ze fronsend voor het vuur van de ene fauteuil naar de andere begon te ijsberen. ‘Laten we zeggen dat ik drie dagen geruïneerd moet zijn. Het kritieke punt is dat Mirabelle absoluut niet mag gaan vermoeden dat we haar een toneelstukje voorschotelen en dat ik in werkelijkheid helemaal niet geruïneerd ben, anders – als ik alles wat je me over haar karakter hebt verteld goed interpreteer – is ze boosaardig en wraakzuchtig genoeg om de bokaal tot na de eerste van de maand te houden, gewoon uit rancune.’ Ze keek hem even aan. ‘Is dat een redelijke inschatting?’


  ‘Ja.’


  Ze bestuurde zijn gezicht, waarna ze, nog altijd fronsend, haar geijsbeer hervatte. ‘We moeten haar er dus van overtuigen dat ik geruïneerd ben, en we kunnen ons geen fouten veroorloven tot je die bokaal letterlijk in handen hebt. We moeten een consistent verhaal verzinnen en ervoor zorgen dat ze alleen dát ziet.’ Ze keek weer naar hem. ‘Correspondeert ze met iemand in Londen?’


  ‘Nee.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Ik zou elke brief die ze zou versturen persoonlijk moeten frankeren, en als ze brieven ontving, zou ik ervan weten. Dus ja, ik weet het zeker. Hoezo?’


  ‘Ik probeer te bepalen wat voor soort jongedame ze in mij verwacht te zien. Als de laatste informatie die ze over mij heeft van vijf jaar geleden is, toen ik zestien was en nog niet naar bals ging, heeft ze geen idee hoe ik nu ben.’ Ze draaide zich naar hem toe. ‘Zeg eens: hoe zal ze bepalen dat ik geruïneerd ben? Waar zal ze die conclusie op baseren?’ Toen hij niet direct antwoordde, spreidde ze haar handen en zei: ‘Het enige wat ze zal weten, het enige wat ze zal zien, is mijn gedrag, en dat van jou.’ Terwijl ze voor hem bleef staan, keek ze hem doordringend in de ogen. ‘De sleutel zal zijn hoe ik me gedraag, en hoe jij je tegenover mij gedraagt wanneer zij in de buurt is.’


  Met enige moeite hield hij zijn gezicht zo goed mogelijk in de plooi, hoewel zijn instincten al in opstand kwamen. ‘Wat voor gedrag heb je voor ogen?’


  Ze hoorde de waarschuwing in zijn stem, maar koos ervoor die te negeren. ‘Ik moet de rol spelen van een welopgevoede, keurige, delicate, gevoelige Engelse jongedame die is ontvoerd, op wrede en beangstigende wijze aan de boezem van haar familie ontrukt is en zonder pardon naar Schotland is gesleurd. Ze weet dat ik eenentwintig ben. Ze zal verwachten dat ik doodsangsten uitsta, dat ik overstuur en overweldigd zal zijn, timide en panisch over alle risico’s die ik loop; dat ik zal willen vluchten, maar niet weet hoe of waarnaartoe.’ Ze zweeg even, en de frons tussen haar wenkbrauwen werd dieper. ‘Geen zwakke huilebalk – het zit niet in me om een huilebalk te spelen –, maar ik moet wél in paniek zijn, volkomen radeloos en kapot omdat ik geruïneerd ben.’


  Met groeiend enthousiasme voor haar onderwerp, vervolgde ze: ‘Ik moet constant treuren om mijn verloren vooruitzichten, moet haast gebroken zijn van verdriet om het leven dat ik heb verloren.’ Ze keek hem zijdelings aan. ‘Ik moet een personage creëren dat geloofwaardig genoeg is om te lamenteren…’ Met een theatraal gebaar stak ze haar ene arm zijwaarts en drukte tegelijkertijd de rug van haar andere hand tegen haar voorhoofd. ‘O, ik ben geruïneerd… geruïnéérd!’


  Ze liet de pose varen en keek hem aan. ‘Als ik dat niet op overtuigende wijze doe, als ik Mirabelle niet kan laten geloven dat ík geloof dat ik geruïneerd ben, zal zij het ook nooit geloven.’


  Hij bleef haar lange tijd aankijken en vroeg toen: ‘Denk je dat je dat voor elkaar krijgt? Je lijkt in niets op het personage dat je beschrijft.’


  ‘Ik zal mijn rol vol verve moeten spelen, maar als we die bokaal terug willen, ontkomen we er niet aan om dat hele toneelspel op te voeren.’


  Er was meer, dat wist hij, en dat was het deel waar ze nog niets over had gezegd. ‘Zoals je al zei: wíj moeten dat toneelspel opvoeren. Welke rol moet ik dan spelen?’


  Aarzelend keek ze naar hem, en hij wist direct dat hij haar antwoord niet leuk zou vinden.


  Dat werd al bevestigd door de oprechte, redelijke en overredende toon die ze aansloeg. ‘Het volgende is, ik geef het toe, een veronderstelling. Ik kan niet beweren dat ik precies weet wat er in je moeder omgaat, maar mijn interpretatie van haar eis is dat ze wil zíén dat ik geruïneerd ben. Ze wil erbij zijn, als getuige, terwijl de pijnlijke, vernietigende realiteit tot me doordringt.’ Ze zweeg even en keek hem met vragend opgetrokken wenkbrauwen aan.


  Met gespannen lippen liet hij haar woorden even tot zich doordringen. ‘Ik denk dat je daar gelijk in hebt.’


  Ze knikte. ‘Mirabelle zal dus verwachten dat ik een bibberende maagd ben; anders zal mijn angst voor bezoedeling niet realistisch zijn. En de enige manier waarop ik geloofwaardig zal kunnen bibberen, is als jíj overkomt als een potentiële dreiging, in elk geval een dreiging voor mijn bibberende alter ego.’


  Na alweer een korte stilte vroeg hij: ‘Een seksuele dreiging, bedoel je?’


  Ze knikte. ‘Vergeet niet dat jij in ons toneelstuk niets voor me voelt. Ik ben maar een irritant, vervelend ton-dametje dat je helemaal uit Londen naar de hooglanden hebt moeten slepen om je clan te redden. Je mag op geen enkele manier zachte gevoelens of iets dergelijks voor me laten zien, en je mag je niet beschermend gedragen, in elk geval niet wanneer Mirabelle het kan zien. Je moet me zelfs neerbuigend, minachtend behandelen, alsof je van me walgt. In jouw ogen ben ik overbodig en van geen enkel belang, anders zou je nooit hebben gedaan wat je zogenaamd hebt gedaan. Bovendien herinner ik je aan wat je bent geworden: een oneerbare ontvoerder. Juist omdát je zo walgt van de dingen die je onder dwang van je moeder hebt moeten doen – en volgens mij is dat ook een onderdeel van haar plan –, ben je helemaal niet blij met mij. Ik ben de belichaming van jouw falen om het familiemotto hoog te houden. Ik ben een symbool van jouw persoonlijke schande. Je zult moeten doen alsof je daarom een hekel aan me hebt, en jouw antipathie zal mij in staat stellen te kermen en de angst te spelen die nodig is om haar ervan te overtuigen dat ík geloof dat er geen hoop meer voor me is – dat ik een gevallen vrouw ben, dat mijn reputatie voorgoed vernield is en ik me nooit meer in fatsoenlijke kringen zal kunnen vertonen, en dat ik volkomen begrijp wat de vreselijke gevolgen daarvan zullen zijn.’ Ze peinsde even, ademde uit en keek hem aan.


  Hij keek haar strak in de ogen. Na een lange, lange stilte, zei hij op vlakke toon: ‘Verzin maar iets anders.’


  Ze zuchtte, maar het klonk eerder als berusting dan als verslagenheid. ‘Ja, goed, ik realiseer me dat je het niet leuk zult vinden om je zo te gedragen, maar ik denk niet dat we eronderuit komen.’


  Tot zijn verrassing stelde ze haar ogen weer scherp op de zijne. Haar blik was nu intenser, haar gezichtsuitdrukking ongebruikelijk ernstig. ‘Je hebt me dit niet verteld, maar tussen de regels door voel ik dat Mirabelle jou wil zien buigen voor haar wil. En de meest dramatische manier waarop je voor haar wil kunt buigen, is als het haar lukt jou oneerbare dingen te laten doen. Dat je het familiemotto de rug toekeert, en het standvastige karakter waar je aan hebt vastgehouden ondanks alles waartoe ze je heeft gedwongen. Ze wil je pijn doen, wraak nemen omdat je niet haar kant hebt gekozen toen ze tegen je vader streed. Ze heeft je gedwongen om drie Cynster-zussen te ontvoeren, maar door goed geluk, of, zo je wilt, door toedoen van het lot, heb je dat kunnen doen zonder je geweten met een permanente schandvlek te belasten. Het lot heeft je beschermd. Maar deze keer… Je hebt ook deze keer die onzichtbare grens niet overschreden, en toch zul je haar ervan moeten overtuigen dat je dat wél gedaan hebt. Dat jij gelooft dat je dat gedaan hebt, zodat het in jouw ogen nu geen nut meer heeft om je vast te houden aan moraliteit, omdat je jezelf nu toch als verdoemd ziet.’


  Ze bleef hem standvastig aankijken. ‘Je moet haar ervan overtuigen dat je tot álles bereid bent om aan haar eisen te voldoen, inclusief jezelf aan mij opdringen.’


  Hij had het almaar kouder gekregen. Er raasde een ijzige woede door hem heen, die geen uitweg vond – en die betrof niet de vrouw voor hem. Het duurde een tijdje voordat hij weer kon ademhalen. Met zijn ogen nog steeds vastgeklonken aan de hare, zei hij op kalme toon: ‘Met andere woorden, dat ik je zou verkrachten als dat nodig was om de bokaal terug te krijgen.’


  Zij vond het woord net zo akelig als hij, maar ze krabbelde niet terug. ‘Je moet de índruk wekken dat je dat zou doen. Dat het je niet kan schelen, dat je geen moraal of eer meer hebt en alleen maar de bokaal terug wilt, koste wat kost. In deze charade moet je haar laten geloven dat ze heeft gewonnen, dat zij je eronder heeft gekregen. Als je dat niet doet, zal ze vermoeden dat je nog steeds overeind staat, dat je nog steeds bezig bent haar op een of andere manier dwars te zitten. En dan zal ze weerstand bieden, of je nog verder proberen te krijgen, of, uiteindelijk, gewoon die bokaal niet teruggeven.’


  In zijn ogen zag ze meer dan wie ook daarin ooit had gezien. ‘Het is Mirabelle nooit alleen maar te doen geweest om wraak op Celia. Het is voor haar net zo belangrijk, zo niet belangrijker, om wraak te nemen op jóú.’


  Er viel een stilte.


  Een tijd lang bleef hij onbeweeglijk in de fauteuil zitten.


  Abrupt stond hij op, gedreven door de overweldigende impuls iets door de kamer te smijten en te weigeren hier verder nog iets mee te maken te hebben.


  Geschrokken deinsde ze achteruit.


  Hij stond meteen stil, en pakte zachtjes haar arm vast. ‘Het spijt me.’


  Diep inademend bracht ze haar kin omhoog. ‘Nee, het spijt mij. Ik zet te veel druk op je. Ik weet het.’


  Hij liet zijn hoofd hangen en hield nog steeds haar arm zachtjes vast.


  Een tel of wat later ademde hij diep in en keek haar aan. Zocht haar ogen af en schudde toen langzaam zijn hoofd. ‘Jij bent dan misschien een goede actrice, maar ik ben geen goed acteur. Ik kan me niet voorstellen dat ik Mirabelle ervan zou kunnen overtuigen dat ik in staat ben jou iets aan te doen.’


  Ze trok een gezicht. ‘Ja, nou…’ Ze liet haar adem ontsnappen, ademde toen diep in, ging rechtop staan en keek hem langs haar neus aan. ‘Jij en ik, we hebben in dit geval geen keus.’


  ‘We hebben altijd een keus.’


  ‘Precies, en dat is ook wat ik voorstel. Dit zal allemaal niet echt zijn. Onze keus is om te doen alsof, om iemand voor de gek te houden, om iemand te misleiden die het verdient om voor de gek gehouden en misleid te worden. Om die bokaal terug te krijgen, moeten we doen alsóf we Mirabelle alles geven wat ze wil. Wat dat betreft kunnen we ons geen fouten veroorloven, en de tijd begint te dringen.’


  Voor hij kans zag iets te zeggen was ze met ruisende zijden rokken dichter bij hem komen staan om haar vingers op zijn lippen te leggen. Ze keek hem in de ogen. ‘Genoeg voor vanavond. Nee, ga niet in discussie. Denk erover na. Ik zal er ook over nadenken. We hebben morgen en morgenavond nog de tijd om ons plan te verfijnen. Als we iets anders kunnen verzinnen, een andere manier, dan doen we dat. Maar voor nu… genoeg gepraat.’


  Op dat moment wilde hij niets liever dan afleiding, om de onmogelijke lelijkheid die ze had beschreven te vergeten. ‘Wat dan?’


  Ze glimlachte, en de verleidster in haar kroop naar buiten om hem te tergen. ‘Mee naar bed, jij!’


  Even dacht hij dat haar uitnodiging betekende dat hij haar naar bed moest brengen, maar in plaats daarvan bracht zíj hém ernaartoe. Met een verleidelijk glimlachje pakte ze zijn hand en trok hem met zich mee; ze dwong hem, met een mengeling van dreiging en belofte, naast het bed te gaan staan en zich door haar te laten uitkleden.


  Tot op de laatste draad.


  Waarna ze hem bijna ontmande door op haar knieën te zakken, hem tussen haar rozerode lippen te nemen en hem met onschuldige vaardigheden te martelen tot hij zijn vingers in haar vurige manen haakte en haar leerde wat ze wilde leren.


  Toen het hem lukte, met zijn hoofd in zijn nek, elke spier gespannen, haar op hese, korrelige toon te vragen hoe ze erop was gekomen om te doen wat ze deed, keek ze naar hem op met ogen die haast helemaal smaragdgroen waren.


  ‘Verbeeldingskracht,’ fluisterde ze.


  Hij had het al afleidend en overweldigend gevonden om haar te nemen, maar nu ontdekte hij dat het nog veel overweldigender was als zij hém nam. Als ze betoverende dingen deed met haar handen en lippen, met een delicate bedrevenheid die volkomen instinctief was, niet ingegeven door gedachten, maar door simpel verlangen. Het verlangen hem te plezieren.


  Ze overweldigde hem.


  En toen ze eindelijk opstond en hem in zich opnam, hem in de hete, gladde heerlijkheid van haar lichaam liet wegzinken, bestond er voor hem niets anders meer dan dat moment, de glorie en het oneindige genot van haar op en neer bewegende lichaam, rijdend op het zijne.


  Het einde kwam langzaam, en toch te snel.


  Hij zag sterren en raakte de hemel aan, en zij ook.


  Gebroken zeeg ze boven op hem neer. Hij nam haar in zijn armen en hield haar dicht tegen zich aan gedrukt.


  En in die zachte momenten liet hij zijn ziel masseren door de zegening die ze samen hadden gevonden.


  


  Midden in de nacht werd Angelica wakker. Dominic had zich van haar losgemaakt, zijn benen tussen de hare vandaan gehaald en de dekens over hen heen getrokken. Hij lag op zijn rug; zij lag tegen hem aan, onder zijn arm, haar hoofd op zijn borst. Ze hoorde zijn hart bonzen, langzaam, regelmatig, vlak onder haar oor, en ze wist dat hij niet sliep.


  Zonder haar hoofd te bewegen fluisterde ze: ‘Waarom ben je wakker?’


  Zijn zachte, diepe ademhaling stokte even, om direct weer door te gaan. ‘Ik denk na.’


  ‘Over ons plan om je moeder voor de gek te houden.’ Een stelling, geen vraag.


  Hij zuchtte. ‘Ik denk echt niet dat ik het kan. Ik ben gewoon niet in staat om me zo te gedragen, niet op een geloofwaardige manier. Tegenover geen enkele vrouw, en zeker niet tegenover jou.’ Na een korte stilte voegde hij eraan toe: ‘Ik ben te veel mij, en jij bent te veel jou.’


  Ze zuchtte. ‘Het spijt me.’


  Dominic keek naar haar goudroden haren. ‘Wat spijt je?’


  ‘Ik heb erop aangedrongen dat we intiem werden met elkaar, gedeeltelijk omdat ik… zeker wilde weten wat je voor me voelde voordat we dat toneelstukje gingen opvoeren. Omdat ik dacht dat ik het nodig had, dat een intieme band me zou geruststellen als we de dingen doen die we straks moeten doen. Maar ik heb daarbij niet aan jou gedacht. Ik heb er niet bij stilgestaan dat het voor jou moeilijker zou zijn om dat toneelstukje te spelen als wij een intieme relatie hebben.’


  Ze tilde haar hoofd op, legde haar kin op zijn borst en keek hem door de duisternis heen aan. ‘Voor mij is die nabijheid als een harnas, een schild dat me zal beschermen, wat er ook gebeurt, wat je moeder ook doet of zegt, ongeacht wat jij en ik misschien gedwongen zullen zijn te doen. Voor jou… Nu we intiem zijn geweest, wil je me nog meer beschermen, en… doen alsof je een hekel aan me hebt, dat is iets wat jou nu… pijn zal doen. Iets wat volledig tegen je aard ingaat. En daarom zeg ik dat het me spijt… Ik heb er niet goed genoeg over nagedacht. Het was niet mijn bedoeling om nog meer druk op je te zetten, naast alle druk van je moeder.’


  Hij wist niets te zeggen. Dat ze dat, dat ze hém zo helder zag… Met een trage beweging legde hij zijn hand op haar achterhoofd, duwde haar naar zich toe, kuste haar zachtjes, een niet-verleidelijke, maar dankbare en onbeschaamd tedere kus, en hield haar toen in zijn armen. Door zijn verwarring heen vond hij eindelijk de woorden. ‘We bedenken wel iets, jij en ik. We komen er samen wel uit, en we zullen samen winnen.’


  Hij hoorde zelf de toon waarop hij het zei en wist dat hij elk woord meende, dat hij diep vanbinnen dat zelfvertrouwen nog had. Hij boog even zijn hoofd om met zijn lippen over haar voorhoofd te strijken. ‘Ga maar slapen. We kunnen morgen en morgenavond onze plannen nog bespreken.’


  Ze ademde uit, ontspande zich tegen hem aan en sliep binnen enkele minuten.


  Hij luisterde naar haar zachte ademhaling, voelde het vanzelfsprekende comfort van haar zachte lichaam tegen zijn zij, sloot zijn ogen en gleed onverwachts weg in een diepe, droomloze slaap.


  


  In de burcht van Mheadhoin Castle zoemde de delicate Franse klok op het muurtafeltje in de slaapkamer van de gravin, om meteen daarna klingelend het uur aan te geven.


  Mirabelle lag plat op haar buik op haar rommelige bed, haar gezicht weggedraaid van haar minnaar, terwijl ze probeerde weer op adem te komen en haar decorum terug te vinden.


  Haar minnaar lag naast haar, zijn grote, zware en naakte lichaam donker op haar ivoorkleurige lakens. Met een van zijn harde handen streelde hij afwezig haar heup. ‘Heeft Glencrae je al laten weten of hij vooruitgang boekt?’


  Ze trok een pruillip. ‘Nee. Ik heb je al gezegd dat hij me nooit iets vertelt.’ Ze dacht even na en maakte een walgend geluidje. ‘Ik verwacht niet anders dan dat hij opníéúw met lege handen terugkomt.’ Er verscheen een wraakzuchtige trek om haar mond. ‘En dan is het afgelopen met hem en zijn geweldige clan. Met al die mensen in het kasteel en op de landerijen die mij nooit hebben gerespecteerd. Als hij hier niet met een van die Cynster-meiden aankomt, zweer ik dat ik vergeten ben waar ik de bokaal heb bewaard, en dan liggen ze er állemaal uit.’


  ‘En wat zou dat jammer zijn.’ Hij draaide zich naar haar toe, boog zich over haar heen en drukte zijn gezicht tegen het gevoelige plekje tussen haar schouder en hals.


  Mirabelle kon het gezicht van haar minnaar niet zien, en dus ook niet de kille, berekenende blik in zijn ogen. Na een korte stilte fluisterde hij, terwijl zijn adem over de blote huid van haar schouder blies: ‘Trouwens, waar heb je die bokaal verborgen, mijn slimme lief? Dat heb je me nooit verteld.’


  Ze lachte. ‘Maak je geen zorgen. Ze hebben hem nog niet gevonden, en dat zal hun ook nooit lukken.’


  Haar minnaar trok zijn lippen in een strak glimlachje. Hij had allang geleerd dat hij haar niet onder druk moest zetten. Als hij dat wel deed, zou ze haar hakken in het zand zetten, gewoon omdat het kon.


  Als hij ook maar even had gedacht dat zijn eigen plannen gevaar liepen, zou hij haar meer dan een beetje onder druk hebben gezet, maar zoals de zaak zich nu ontvouwde… zag hij niet wat er voor hem nog mis kon gaan. Dominic Lachlan Guisachan zou hoe dan ook geruïneerd worden, en dat was het enige wat er voor hem toe deed.


  Goed, niet het enige, maar wel het eerste wat er voor hem toe deed. Zodra Dominic en zijn clan de Guisachan-landerijen hadden verlaten, zou hij met de bokaal in zijn hand klaarstaan om alles te pakken wat zijn oude vijand op het punt stond te verliezen.


  Dat zou zijn laatste ultieme overwinning zijn. Zijn clan zou triomferen, en de Guisachans zouden weg zijn. Om dat visioen te verwezenlijken was hij bereid elke prijs te betalen – en zeker de relatief prozaïsche prijs om Dominics oudere moeder te verleiden en seksueel te bedienen.


  Zachtjes grommend wreef ze met haar heup tegen zijn kruis. Onverzadigbaar kreng. Hij richtte zijn aandacht weer op de onderhavige kwestie en gleed in het bed omlaag om haar door middel van zijn mond en handen tevreden te houden.


  Zoals de zaken ervoor stonden, was dat het enige wat hij hoefde te doen, totdat Dominic haar nog een laatste keer teleurstelde, en hijzelf de bokaal in handen kreeg.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Er stond een stevige wind toen ze onder een bewolkte lucht Kingussie verlieten. Dominic hield het tempo er goed in. Inverness was niet heel ver, dus de paarden hoefden niet zoveel gespaard te worden als de vorige dag.


  Naast hem, boven op de inmiddels erg betrouwbare Ebony, zat Angelica nieuwsgierig om zich heen te kijken.


  Hij zag haar turen naar de onrustige wateren van Loch Insh, naar de grote wolken aan de lucht en de heuvels aan de horizon. De noordelijke hellingen van de Cairngorms lagen rechts van hen, en de blekere hoogten van de Monadhliaths links. Recht voor hen uit boog de weg af naar het noorden, waarna hij uitkwam bij de pas boven Aviemore. Het ondefinieerbare gevoel dat door zijn aderen stroomde liet hem weten dat hij bijna thuis was, maar Angelica leek net zo graag hun bestemming te willen bereiken als hij. Of in elk geval om die eindelijk te zien.


  De uitdaging die in het kasteel wachtte, hing als een donkere wolk in de verte voor hen uit. Zijn wil om haar te beschermen had het punt bereikt waarop zelfs doen alsof hij haar kwaad berokkende hem tegenstond, en dat verbaasde hem niet eens. Toen hij haar aanbod om hem te helpen accepteerde, had hij verwacht dat hij haar steeds meer zou gaan zien als zijn bruid, zijn aanstaande gravin, en dat hij haar zou willen beschermen. Wat hij niet had verwacht, was – iets wat hij zich de vorige avond gerealiseerd had toen ze haar plannen vertelde – dat hij zo aan haar gehecht zou raken. Zo onomkeerbaar verstrikt in gevoelens die hij nooit had verwacht te voelen. Hij had er van tevoren dus ook niet aan gedacht die gevoelens, of hun kracht, te verdisconteren in zijn calculaties. Het zou nooit bij hem zijn opgekomen dat alles wat zijn clan bedreigde niet eens genoeg zou zijn om zijn drang haar te beschermen te dempen, al was het maar tijdelijk en al zou het maar toneelspel zijn.


  Het beeld dat zij had van de manier waarop ze zijn moeder voor de gek zouden kunnen houden, zodat ze de bokaal teruggaf… Als hij zichzelf de tijd zou hebben gegeven een plan te formuleren, zou hij iets soortgelijks hebben bedacht, hoewel zijn plan minder op haar gericht zou zijn. Haar strategie was goed doordacht, maar zijn rol daarin…


  Hij keek even naar haar, waarna hij snel zijn blik weer naar voren richtte, voordat ze hem zag kijken.


  Als hij niet zo ontzettend aan haar gehecht was, zou hij het hebben kunnen doen, maar ze had hem, de jager in hem, al op talloze manieren gevangen nog voordat ze zijn bed bestormde. Hij was nu zo hopeloos aan haar verslingerd dat hij geen enkele mogelijkheid zag haar charade als een soort spel te beschouwen en zijn bedenkingen erover te laten varen.


  Zo vader, zo zoon. Klaarblijkelijk waren sommige Cynster-vrouwen onweerstaanbaar voor de heren Guisachan. Onweerstaanbaar en met geen mogelijkheid los te laten.


  Ze reden omhoog, de pas over, en het geroffel van de paardenhoeven leek een echo van zijn malende gedachten: hoe kon een man als hij de vrouw van wie hij hield in zo’n gevaarlijke situatie brengen? Waar haar kwaad zou kunnen worden berokkend… En er van hem gevraagd werd haar net zo slecht te behandelen als zijn moeder hoogstwaarschijnlijk zou doen.


  


  Laat in de middag bereikten ze Inverness. Toen de weg in de richting van de oever van een rivier naar beneden begon te hellen, minderden ze vaart en sloegen rechts af. Voor zich uit in de verte zag Angelica een oud kasteel.


  Dominic zag dat ze verrast was. ‘Inverness Castle. Er wordt over gepraat om het te slopen en helemaal te herbouwen.’


  ‘Dat moeten ze maar gauw doen; het ziet er heel bouwvallig uit.’


  Hij wees naar een plek voorbij de ruïne. ‘Ons hotel. Met de weinig creatieve naam Castle Hotel.’


  Creatieve naam of niet, het hotel was een exclusief luxe etablissement, chiquer dan ze had verwacht in de binnenlanden van Schotland, en het personeel wist duidelijk wie de graaf van Glencrae was. Er werden snel kamers geregeld, en als de bedrijfsleider, McStruther, al nieuwsgierig was naar de dame die Dominic de trap op begeleidde en naar de statige kamer met uitzicht op de achtertuin bracht, dan hield hij dat goed verborgen.


  Angelica keek achterom naar Dominic terwijl hij achter haar aan de trap op liep. ‘Logeer je hier vaak?’


  Om zich heen kijkend antwoordde hij: ‘Redelijk vaak. Inverness is de dichtstbijzijnde grote stad; het kan worden beschouwd als de hoofdstad van de hooglanden. Als de clans als geheel, of zelfs maar enkele clanleden, zaken te bespreken hebben, ontmoeten we elkaar hier.’


  Boven aangekomen bleef hij even stilstaan om zijn blik door de lobby beneden te laten gaan. Toen hij zich omdraaide en haar arm pakte, vroeg ze: ‘Zoek je daarom alle schaduwen af – omdat je wel eens een bekende zou kunnen tegenkomen?’


  ‘Dat verwacht ik niet, maar totdat Griswold goed heeft kunnen rondkijken, moeten we maar geen risico’s lopen.’


  De jongens hadden hun bagage al naar boven gebracht. Terwijl Dominic hun een fooi gaf, liep Angelica de zitkamer door naar het grote raam. De zon wierp vanuit het westen een gouden licht over de aarde. Voorbij de lommerrijke tuin van het hotel en de smalle straat daarachter liep een relatief grote rivier naar de nabijgelegen zee. Dominic kwam bij haar staan.


  Ze knikte naar het landschap. ‘Hoe heet die rivier?’


  ‘Dat is de Ness. Het water rechts is Moray Firth, en dat’ – hij wees naar links – ‘is Beauly Firth. Morgen rijden we langs de oevers van Beauly Firth tot we uitkomen bij Beauly River. Van daaruit volgen we de rivier stroomopwaarts, naar het westen.’


  ‘Het kasteel ligt dus ten westen van waar we nu zijn.’


  ‘Ten westen, en een klein beetje naar het zuiden. We kijken nu naar het noorden, min of meer.’


  Een klop op de deur kondigde de komst van Griswold aan.


  Nadat hij de deur achter zich had dichtgedaan, maakte Griswold een buiging en zei: ‘Geen van de andere lords is hier aanwezig, my lord. Er zijn alleen wat zakenmannen uit Glasgow, en een oudere dame en haar begeleidster die uit Perth zijn gekomen om een kennis te bezoeken.’


  ‘Goed.’ Dominic keek even naar Angelica en toen weer naar Griswold. ‘Laat McStruther weten dat we vroeg zullen dineren, in de privésalon.’


  ‘Natuurlijk, my lord. En ik zal de meiden wat warm water naar boven laten brengen.’


  Ze hadden tijd om zich op te frissen en om te kleden, hun reiskleding uit te schudden en achter te laten voor Griswold, die ze zou borstelen en klaarmaken voor de volgende dag.


  Gekleed in een nieuwe goudkleurige satijnen avondjurk zat Angelica aan de kaptafel haar haar te borstelen en op te steken. Dominic kwam achter haar staan om in de spiegel zijn cravate te knopen. Toen ze hun gezamenlijke reflectie in de spiegel zag, werd ze plotseling overvallen door een aangenaam huiselijk gevoel. Toen Brenda eerder toestemming had gevraagd om wat familieleden in de stad te bezoeken, had Dominic de vraag doorgespeeld aan Angelica. Uiteraard was ze akkoord gegaan, maar zijn schijnbaar instinctieve hoffelijkheid had benadrukt dat hij haar al als zijn gravin beschouwde.


  Die rol vervulde ze vanavond met veel plezier, vooral omdat ze wist dat ze, eenmaal in het kasteel, hem pas weer veilig zou kunnen aannemen wanneer hij de bokaal had.


  Elegant gekleed in formeel zwart-wit escorteerde hij haar naar een kleine privé-eetkamer beneden, waar ze bij knus en intiem kaarslicht en met het fijnste porselein en glanzend zilver en kristal dineerden. Ze vroeg hem honderduit over Gavin en Bryce, een onderwerp waarover hij met liefde vertelde.


  Op een gegeven moment kwam Mulley binnen. Hij maakte voor ieder van hen een buiging en fluisterde Dominic toen iets in het oor.


  Dominic knikte.


  Toen Mulley was vertrokken, keek Angelica Dominic vragend aan.


  ‘Mulley, Jessup en Thomas gaan naar een taveerne waar ze graag komen. Ze krijgen niet zo vaak de kans om Inverness te bezoeken.’


  Een halfuur later, nadat Dominic te kennen had gegeven dat hij geen port of whisky wilde, en zij geen thee, gingen ze weer naar boven.


  Hij was van plan geweest zich te concentreren op de kwestie die hem boven het hoofd hing – hun noodzakelijke charade en hoe hij zijn rol zou kunnen spelen –, maar zijn gedachten wilden er niet aan. Hij wilde zich dit moment van simpele, maar diepe tevredenheid niet laten ontglippen. Hij volgde Angelica, en voor vanavond was dat alles wat hij nodig had.


  Voor de eerste keer in zes lange maanden lukte het hem om verder te kijken dan het punt waarop hij de bokaal weer in handen zou hebben. Verder dan het moment waarop hij de kroningsbeker aan de bankiers zou overhandigen in ruil voor de eigendomsakten van zijn landerijen. Zelfs verder dan het moment waarop hij met Angelica zou trouwen.


  Hij zag een tijd waarin ze, om welke reden dan ook, weer hier in het Castle Hotel zouden zijn en dan als man en vrouw deze trap zouden bestijgen.


  Als laird en lady, een lady die hem zou bijstaan en in alle opzichten zijn metgezel zou zijn; hij hoefde niet na te denken om te weten dat ze met minder geen genoegen zou nemen. Wat hem wel verbaasde, was zijn bereidheid om dat visioen te omarmen. Om niet alleen zijn leven, maar ook de zorg voor zijn clan te delen, die hij de afgelopen vijf jaar alleen had gedragen, en eigenlijk ook al enkele jaren daarvoor.


  Bij hun kamer opende hij de deur en hij liep achter haar aan naar binnen.


  Hij haakte zijn vingers in de hare om te zorgen dat ze bij hem bleef terwijl hij de deur achter zich dichtdeed, waarna hij ze weer losliet, haar gezicht tussen zijn handen nam, het omhoogdraaide en haar kuste.


  Niet teder en ook niet woest, maar een simpel, open delen van het moment. Van de streling en de impuls erachter.


  Haar reactie was ongekunsteld. Zonder aarzeling deed ze haar lippen van elkaar en bood hem toegang tot haar mond. De druk van haar lippen was aanmoedigend; ze liet haar tong met de zijne spelen en beantwoordde het genot dat hij haar gaf.


  Een tijd lang stonden ze in het gedempte licht met niets anders dan dat: een kus die de tijd deed stilstaan en hen de schoonheid van wat ze al hadden samen liet beleven.


  Uiteindelijk verbrak hij happend naar adem de kus. Hij keek naar haar gezicht, zag haar oogleden langzaam omhooggaan en las de vraag in haar ogen. Terwijl hij zelf zijn ogen sloot, legde hij zijn voorhoofd tegen dat van haar. ‘Ik weet wat ons morgen te doen staat. Ik ben er nog niet uit hoe ik ermee om moet gaan – hoe ik ermee om zál gaan –, maar vanavond wil ik… alleen maar met jou zijn. Dat jij jezelf bent, dat ik mezelf ben, en dat we ons door niets laten storen.’ Hij bracht zijn hoofd omhoog en keek haar in de ogen.


  Met de toppen van haar vingers streek ze een lok donker haar van zijn voorhoofd. Vorsend keek ze hem in de ogen. ‘Alleen jij en ik, precies zoals we willen zijn?’


  Hij knikte.


  Ze wist niet waarom ze de vraag zo stelde, maar… ze glimlachte, pakte zijn hand, maakte zich los uit zijn omhelzing en bracht hem naar de slaapkamer. In het voorbijgaan pakte ze een kaarsenstandaard met brandende kaarsen van een muurtafel, en hij liet zich door haar mee naar binnen trekken en sloot de deur.


  Nadat ze de kaarsenstandaard op de hoge commode had neergezet, presenteerde ze hem haar rug. Hij maakte de linten los, en terwijl zij haar jurk van zich af liet vallen, trok hij zijn jas uit, hing die op de klaarstaande klerenstandaard en knoopte zijn gilet open.


  Rustig, zonder zich te haasten, kleedden ze zich uit. Angelica maakte haar haar los, borstelde de lange lokken, trok haar onderjurk uit, legde die over een stoel, liep naar het bed en stapte onder de dekens.


  Met de kussens onder haar hoofd lag ze languit naar hem te kijken terwijl hij zijn overhemd over de standaard gooide, zijn schoenen uit schopte, zijn broek openknoopte en liet zakken, om er dan uit te stappen. Haar ogen streelden de lange lijnen van zijn lichaam, de duidelijk afgetekende spieren, zijn grote postuur. Met zijn ogen van haar afgewend schudde hij de broek uit en legde hem over de standaard, waarna hij naar het dressoir liep en de kaarsen uitblies.


  Ze knipperde en wachtte tot haar ogen gewend waren aan de duisternis. Als een grote, donkere schaduw doemde hij op naast het bed; hij sloeg de dekens op en liet zich naast haar in bed glijden.


  Het matras deukte in; ze rolde vanzelf naar hem toe.


  Dook weg in de armen die wachtten om haar op te vangen. Haar te omhelzen.


  Gaf zich aan zijn handen en aan hem, de man die wachtte om de liefde met haar te bedrijven.


  Hij installeerde haar naast zich, en zij sloeg instinctief haar armen om hem heen en haakte haar benen tussen de zijne. Hij wreef zijn neus langs haar neus, en terwijl hij een bezitterige hand op haar heup legde, keek hij haar in het schemerdonker onderzoekend aan. Niet veel later boog hij zijn hoofd en kuste haar, liet zijn handen over haar huid glijden en verwijderde met een gemak dat ze niet had verwacht, een eerlijke moed die ze niet had voorzien, elke sluier, elk scherm en schild dat tussen hen had bestaan, of zou kunnen ontstaan.


  In de cocon van de dekens bloeiden begeerte en passie op. In het donker, in de verhitte stilte, bestond er geen andere realiteit dan zijn lichaam, haar lichaam, en dat wat hen voortstuwde.


  Dat waar elke ademhaling, elke streling mee doordrenkt was.


  Toen ze eenmaal begreep waar hij op aanstuurde, beantwoordde ze alles wat hij deed op dezelfde ongeremde manier als hij. Zoals altijd laaiden de hitte van de begeerte en de vlammen van de passie hoog op, maar deze keer was er geen gejaag, geen overweldigende haast. Geen wanhoop, geen dwingende urgentie. Ze namen hun tijd, nadrukkelijk en loom, en lieten elke aanraking en elke streling op zich inwerken. Elke gezamenlijke hartslag.


  Samen regen ze de momenten als kostbare parels aaneen.


  Ook in deze sferen was hij een sublieme ruiter. Hij wist het tempo aan te geven, wist hun lusten te bedwingen terwijl ze klommen en klommen, wist precies hoe ver hij met haar moest gaan, hoe ver hij haar met hem kon laten gaan, voordat ze verder stegen.


  Naar het volgende punt van intens genot.


  Ze was verloren in de magie, hopeloos betoverd, en had nooit gedacht dat de simpele daad zo elementair kon zijn, dat wanneer passie en begeerte ontdaan werden van alle opsmuk, hun felle gloed zo krachtig en hypnotiserend kon zijn.


  Hij liet haar zien.


  Hij liet haar zien wie hij was. Wie zij was.


  Ze had niet helemaal begrepen wat hij eerder bedoeld had, waar hij precies naar vroeg toen hij zijn wens uitsprak simpelweg te zijn zoals ze waren, maar nu snapte ze het. Door zijn ogen, door zijn aanraking.


  Door het zacht tastende respect dat hij aan elk moment gaf.


  Door haar eigen reacties.


  Ze zag zichzelf door zijn ogen, zag de onmetelijke aanbidding waarin hij haar onderdompelde. Ze zag hém zelfs nog duidelijker, en net zoals hij liet ze zich gaan. Zij liet hem ook alles zien wat zij voor hem voelde; ze liet haar reacties en aanrakingen erdoor sturen en kleurde elke uitwisseling met de vreugde die ze eruit putte.


  Het was alsof ze door hun handen en door het samenkomen van hun lichamen op een ander niveau met elkaar spraken, in een taal samengesteld uit passie en begeerte, met stemmen die uit een diep innerlijk kwamen, en woorden die de vorm aannamen van gevoelens.


  Woorden die met elke aanraking, elke hartslag, elke zucht luid en duidelijk emoties in zich droegen.


  Tot er niets anders was dan het moment.


  Tot hij zich in haar lichaam begroef en zij zich om hem heen sloot, en ze zich vastklampten aan die eerste seconden van sprankelend genot.


  Alles wat ze waren, hij en zij samen, was daarin gevangen, helder glanzend en voor hen beiden te zien en aan te raken, te waarderen en te verkennen.


  Te begrijpen dat het van hen was, nu en voor altijd. Van hen, om vast te houden en te koesteren.


  En ook om de kans de lopen het te verliezen.


  Dit was waar ze voor zouden vechten.


  Hun monden versmolten met elkaar, en hij ging op haar liggen, met langzame halen die haar volkomen opvulden, zijn harde lichaam in de hete omhelzing van haar zachtheid. Ze kwam hem tegemoet, nam hem in zich op en hield hem vast.


  Beminde hem zoals hij haar beminde.


  De liefde bedrijven – dit was wat het hoorde te zijn, deze simpele, gloedvolle, ongekunstelde maar briljante waarheid. Alles wat hiervoor was geweest had hiernaartoe geleid, alles wat hiernaartoe leidde was een zoektocht naar precies dit geweest.


  De frictie tussen hun lichamen bouwde zich op, hoger en hoger; de vlammen joegen over hen heen, door hen heen, en laaiden hoog op.


  En ze werden gegrepen door het beven van de aarde.


  Het enige wat er nog toe deed was hun race naar de andere kant van de top.


  Met rauwe zenuwuiteinden, tollende zintuigen en graaiende vingers brak ze onder hem toen hij haar met een laatste krachtige stoot aan het zweven bracht.


  Een tel later zweefde hij met haar mee.


  Dook samen met haar in het verblindende, gloeiende licht van de extase.


  In een intense uitbarsting van genot die alle zintuigen verscheurde.


  Een paar lange momenten lang vlogen ze door de glorie van twee lichamen die één werden, twee harten die in hetzelfde ritme bonsden, twee samensmeltende zielen.


  Langzaam, heel langzaam, zich aan elkaar vastklampend, daalden ze weer af naar aarde.


  Naar de warmte van het bed, het rommelige beddengoed, hun in elkaar verstrengelde ledematen.


  Hij maakte zich van haar los en plofte naast haar neer.


  Ze draaide zich naar hem toe en kroop in zijn armen.


  Sloot zuchtend haar ogen en ontspande zich.


  Haar terugkerende verstand wandelde door een landschap dat was ontdaan van alle schijn en pretenties.


  En ze begreep waarom dat nu, vanavond, gebeurde.


  Ze liet haar hoofd naar achteren vallen en tuurde door de duisternis. Haar ogen raakten eraan gewend en ze kon zijn gezicht zien. Een ontspannen gezicht met gesloten ogen.


  Ze bewoog zich in zijn armen omhoog, strekte zich uit en streek met haar lippen over zijn mond. Met haar ogen strak op de zijne gericht zei ze: ‘Wat er ook gebeurt, ik zal nooit vergeten dat dit is hoe we werkelijk zijn. Dat dit is hoe jíj echt bent. Wat we vanavond hebben gevonden is onze waarheid, en die zal en kan nooit worden bezoedeld, ongeacht wat je wellicht gedwongen zult zijn te doen om je clan te redden.’


  Onder haar handpalm zeeg zijn borst op en neer met zijn ademhaling. Zijn ogen bleven aan de hare vastgeklonken.


  Uiteindelijk fluisterde hij: ‘Ik hoop het.’


  Er was geen spoor van zijn gebruikelijke bravoure te horen in zijn woorden, alleen een stille, onderkoelde kwetsbaarheid.


  Ze vroeg zich af of ze haar eigen woorden nog eens kracht moest bijzetten, of ze hem op nog empathischer toon moest verzekeren dat ze nooit aan hem zou twijfelen, hoe hij haar ook zou behandelen tijdens hun poging zijn moeder voor de gek te houden. Of zou hij dan gaan denken dat ze zelf nog twijfels had die ze met al die woorden probeerde te overstemmen?


  Hij bracht zijn hand omhoog, streek wat lokken uit haar gezicht en duwde zachtjes haar hoofd omlaag. ‘Ga maar slapen. We hebben morgen een lange dag voor de boeg.’


  Nadat ze hem even onderzoekend had aangekeken, gaf ze toe.


  Wegzinkend in de warmte en het onmetelijke comfort van zijn armen, liet ze haar lichaam en geest weer terugkeren naar de resten van het bevredigde gevoel dat ze nog had.


  Hij had gelijk. Morgen zou in diverse opzichten een keerpunt worden.


  


  Om acht uur de volgende ochtend trokken ze Inverness uit. Nadat ze kletterend over de brug over de Ness waren gereden, leidde Dominic zijn gezelschap over de weg naar Beauly. Algauw reden ze langs de oever van de Beauly Firth. Het was een bewolkte dag; de lucht was grijs, en de wind vanaf het water maakte het onmogelijk een gesprek te voeren.


  Dat laatste kwam Dominic goed uit; hij moest nadenken. De tegenstrijdige emoties op een rijtje zetten en ontwarren, zodat hij kon bepalen welke de overhand zouden moeten krijgen.


  Die ochtend, toen de intensiteit van wat ze hadden gedeeld was afgenomen, had hij het antwoord ontdekt op de vraag die hij zichzelf gisteren had gesteld: hoe kon een man als hij de vrouw van wie hij hield in zo’n gevaarlijke situatie brengen?


  Door haar te vertrouwen.


  En Angelica was in elk opzicht zijn vertrouwen waard.


  Terwijl ze stevig doorreden, zijn haar wapperend in de wind, met de vertrouwde geuren en geluiden van de zeearm in de lucht, worstelde hij met dat besef, en met dat wat hij zou moeten doen.


  Na een uur verliet de weg de oever van de zeearm, waarna hij door vlakke velden kronkelde met de bergen op de achtergrond. Weer een uur later reden ze over de oude stenen brug over de Beauly River en kwamen uit op de weg naar Kilmorack. Hoe verder ze het binnenland in reden, des te meer de weg van de wind werd afgeschermd door bomen en hoge struiken. De zon deed moeite om door de wolken heen te breken en wist uiteindelijk met wat stralen de heuvels in de verte van een lichtgouden gloed te voorzien.


  Met een hart vol vertrouwen en onwrikbare vastberadenheid zat Angelica op haar Ebony. Gisteravond had de highland laird haar laten zien dat hij zijn hart aan haar verloren had. Hij had het woord ‘verliefd’ niet gebruikt, maar een duidelijker verklaring had ze niet kunnen vragen. Hij had haar alle zekerheid gegeven die ze nodig had om de charade die ze moesten opvoeren vol te houden, en hoewel hij nog altijd niet had gezegd dat hij het spel zou meespelen, wist ze dat hij dat wel zou doen.


  Ook wist ze dat ze hem niet onder druk moest zetten, dus bleef ze met oprechte interesse om zich heen kijken en het landschap, de lanen, de gehuchten en de rest van de omgeving van haar nieuwe thuis aandachtig opnemen. En de bries! Stevig en fris, maar verzacht door de warmte van de naderende zomer. Met een glimlach op haar gezicht ademde ze diep in en weer uit.


  Ze zag herten en vroeg van welke soort ze waren. Dominic wees haar op een havik; ze zag de vogel op de luchtstromen zweven en opeens een duikvlucht nemen, kaarsrecht naar beneden, als een steen die uit de lucht viel. Jessup wees naar een haas, die opgericht en met draaiende oren op een hoge zandplaat naar hen zat te kijken terwijl ze voorbijreden.


  Nu de wind was gaan liggen, konden ze elkaar goed genoeg verstaan om weer wat te praten. Angelica bleef leergierig, en de anderen gaven haar uit zichzelf allerlei informatie en wezen bezienswaardigheden aan. Het was een prettige en een nuttige afleiding van de vele kilometers die ze aflegden.


  Ze wist dat ze niet weer over Dominics rol in hun toneelspel moest praten, niet tot hij er zelf over begon, maar het kostte haar moeite zich in te houden. Ze twijfelde er niet aan dat ze samen zouden triomferen, maar ze kon hem niet zomaar vertellen dat hij het noodzakelijke optreden zou leveren, dat hij dat kon, dat ze ervan overtuigd was dat hij zijn drang om haar te beschermen zou kunnen verbergen, zelfs als hij die niet helemaal zou kunnen onderdrukken. Hoewel de pseudorealiteit die ze moesten acteren constant zijn beschermende instincten zou prikkelen, zou hij de instinctieve, primitievere man in hem goed genoeg in bedwang kunnen houden om zijn moeder voor de gek te houden. Simpelweg omdat hij wel moest.


  Omdat het voortbestaan van de clan ervan afhing.


  Ze wist dat hij alle uitdagingen op zijn pad zou aangaan, maar dat moest hij zelf ontdekken. Als zij het hem vertelde zou hij het niet geloven, en ze wist niet hoe ze als het ware een spiegel zou kunnen ophouden om hem zijn eigen krachten te tonen.


  Krachten als loyaliteit en opofferingsgezindheid. Toewijding.


  De bereidheid alles te doen wat nodig was omdat anderen op hem rekenden.


  Hij en zij konden en zouden dat toneelspel spelen, de bokaal terugkrijgen en zijn clan redden. Ze twijfelde er geen moment aan en geloofde het tot in het diepst van haar ziel.


  Ze kon niet wachten om de handschoen op te nemen, en voortgestuwd door een gevoel van opwinding reed ze kilometer na kilometer opgewekt door de ochtend, op naar Mheadhoin Castle.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Met iets wat in een mindere man aangemerkt zou worden als frustratie, overzag Devil Cynster de menigte die zich in de salon van St. Ives House had verzameld. In zijn geval zou… machteloze berusting een betere omschrijving zijn.


  Hij had de mannen verwacht; ze zouden hier komen om alles wat ze hadden ontdekt met elkaar te delen en om te bespreken wat de volgende stap zou moeten zijn. Wat de dames betrof: hij had alleen zijn moeder, Helena, uitgenodigd, en Therese Osbaldestone, in de hoop dat de twee oudere dames, die de ton van wortel tot tak kenden, vooral Therese, zich iets belangrijks zouden herinneren. Maar hij had de twee dames ruim op tijd moeten uitnodigen, waarmee zij ruimschoots de gelegenheid hadden gehad om de volledige vrouwelijke helft van de familie op de hoogte te stellen van de bijeenkomst.


  Vane liep naar Devil, die voor de haard stond. ‘Zelfs oudtante Clara is gekomen.’ Met een strakke trek rond de kaken bekeek Vane de groep verzamelde familieleden. ‘Waarom zijn ze hier allemaal?’


  ‘Om te helpen,’ antwoordde Devil. ‘Op hun eigen, onnavolgbare manier. En natuurlijk om te horen wat wij zoal hebben ontdekt.’ Hij rechtte zijn schouders en zei op luide toon: ‘Als iedereen even stil kan zijn…’


  Direct kwamen de dames in beweging, bijna fladderend als felgekleurde duiven op de sofa’s, divans en stoelen die rond het midden van de kamer waren neergezet. Toen Devil alle ogen verwachtingsvol op zich gericht wist, zei hij: ‘We zullen eerst vertellen wat onze onderzoeken hebben opgeleverd. Gabriel?’


  Gabriel maakte zich los van de muur waar hij tegenaan geleund stond. ‘Lucifer…’ Zijn moeder ving zijn blik, waarop hij zichzelf in één adem door corrigeerde. ‘Ik bedoel Alasdair en ik hebben met Curtis gesproken, de man die Angelica heeft voorgesteld aan Debenham. Volgens Curtis heeft die introductie op initiatief van Angelica plaatsgevonden.’


  Alasdair, zoals de vrouwen in de familie per se wilden dat hij genoemd werd, voegde daaraan toe: ‘Curtis had met Debenham en nog wat anderen staan praten en is op een gegeven moment van hen weggelopen. Een paar minuten later is Angelica naar hem toe gekomen om te eisen dat hij haar aan Debenham voorstelde.’


  ‘Zij heeft dus hém benaderd,’ zei Breckenridge.


  Gabriel en Lucifer knikten. ‘Curtis,’ vulde Gabriel aan, ‘kent Debenham al meer dan tien jaar – sinds ze allebei net in Londen woonden. Ze zijn allebei eenendertig. Curtis heeft bevestigd dat het landgoed van Debenham, Debenham Hall, in de buurt van Peterborough ligt, vlak bij Market Deeping. Voor zover Curtis en de andere vrienden van Debenham weten – en hij lijkt nogal wat vrienden te hebben – is Debenham al minstens vier jaar niet in Londen geweest. Hij werd vier of vijf jaar geleden naar huis teruggeroepen. Iedereen had verwacht hem veel eerder al terug te zien, maar hij is pas recentelijk weer opgedoken. Toen men vroeg waar hij zo lang was geweest, zei hij dat hij het druk had gehad met het leiden van zijn familielandgoed. Wat zijn mank lopen betreft… Debenham heeft toen hij twintig was in een bijna dodelijk ongeluk een verwonding opgelopen.’


  ‘Er was één ding waar Curtis geen enkele twijfel over had,’ zei Lucifer. ‘Debenham is absoluut een Engelsman, geen Schot.’


  ‘Dus hij is niet de laird,’ zei Jeremy.


  ‘Kennelijk niet,’ vervolgde Lucifer, ‘maar Curtis vertelde dat toen er een wals werd ingezet, de andere heren in de kring de dames die zich bij hen hadden gevoegd ten dans vroegen. Uiteindelijk bleven alleen Curtis, Debenham, Ribbenthorpe en Angelica over. Curtis heeft de groep op zeker moment verlaten, maar hij was nog dichtbij genoeg om te zien en te horen wat er verder is gebeurd. Ribbenthorpe vroeg Angelica ten dans, maar zij sloeg de uitnodiging af en stuurde hem op een andere dame af. Curtis ging ervan uit dat Angelica gewoon met Debenham zou blijven praten, aangezien hij vanwege zijn verwonde been niet kan dansen, maar een paar minuten later, toen de dans al enige tijd bezig was, hoorde Curtis dat Angelica Debenham uitnodigde om met haar het terras op te lopen. Curtis heeft hen samen de salon zien verlaten en het terras op zien stappen.’


  ‘Wacht eens even.’ Lord Martin fronste. ‘Zíj heeft hém uitgenodigd, zeg je?’


  Gabriel knikte. ‘Alles wat we hebben ontdekt, wijst erop dat Angelica haar oog op Debenham had laten vallen, en niet andersom.’


  ‘Dat zou dan de raarste poging tot ontvoering zijn waar ik ooit van gehoord heb,’ mompelde Demon.


  ‘Inderdaad.’ Devil fronste. ‘Maar voor zover wij weten, is Curtis de laatste die Angelica heeft gezien. Ze is niet meer gesignaleerd nadat ze met Debenham dat terras op liep.’ Hij liet zijn blik over de dames gaan en wachtte even, voor het geval er onder hen iemand was die haar nog wel had gezien. Ze zeiden niets. ‘Juist. Laten we ons dus op Debenham richten, al was het maar om hem eens en voor altijd uit te sluiten. Maar eerst…’ Hij keek naar Gabriel en Lucifer. ‘Weet Curtis dat Angelica is verdwenen?’


  ‘Nee,’ antwoordde Lucifer. ‘Hij ging er logischerwijs van uit dat Angelica een band met die man aan het ontwikkelen is, en dat wij, zoals te verwachten is, navraag naar hem doen.’


  ‘Goed. Terug naar de ongrijpbare burggraaf.’ Devil keek de kring rond en richtte zich tot de mannen, die door de kamer heen achter stoelen, sofa’s en fauteuils stonden. ‘Vane en ik hebben Rothesay weten te traceren. Hij heeft die avond Cavendish House samen met Debenham verlaten – we komen net bij hem vandaan. Hij kent Debenham ook al jaren. Hij heeft alles wat Curtis zei bevestigd en er zelf aan toegevoegd dat Debenham een prima kerel is, integer en volkomen betrouwbaar. Rothesay dacht net als Curtis dat we om voor de hand liggende redenen vragen stelden.’


  ‘Dus Curtis noch Rothesay had een kwaad woord te zeggen over Debenham?’ vroeg Honoria.


  Devil klemde zijn kaken op elkaar. ‘Precies. Maar ze hebben Debenham ook geen van beiden meer gezien sinds die avond. Ze gaan ervan uit dat hij is teruggehaald naar zijn landgoed, maar ze weten het niet zeker, en ze zijn allebei een beetje verbaasd dat hij nu weer is verdwenen. Al met al is Debenham, voor zover wij weten, de laatste die Angelica die avond heeft gezien. Als we hem kunnen vinden, zou hij ons moeten kunnen vertellen wat ze heeft gedaan na hun wandeling in het maanlicht. Verschillende mensen hebben ons verteld dat hij tot lang na haar verdwijning nog op de soiree aanwezig was.’


  Demons wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Het zou erg knap zijn als hij iets te maken had met haar ontvoering.’


  ‘Inderdaad, maar’– Devil ging iets verder van de haard af staan – ‘het geval wil dat Rothesay die avond met Debenham naar huis is gelopen. Debenham verbleef in de Piccadilly Club. Rothesay en hij hebben daar op de stoep afscheid van elkaar genomen, Debenham is naar binnen gegaan en Rothesay is doorgelopen.’


  Bijna gelijktijdig deden Lucifer en Gabriel een stap naar voren. ‘De Piccadilly Club is hier niet ver vandaan,’ zei Gabriel.


  Devil knikte. ‘Ga maar eens kijken wat je daar over Debenham te weten kunt komen. Mochten jullie de heer in kwestie daar toevallig aantreffen, doe hem dan mijn gedistingeerde groeten en nodig hem uit om hier eens te komen lunchen.’


  Met een grimmige grijns op zijn gezicht keek Lucifer Devil aan. ‘Doen we.’


  De twee beenden direct de kamer uit en deden de deur achter zich dicht.


  ‘Voor we verdergaan,’ zei Demon, ‘moet ik eerst maar vertellen dat ik iets heb ontdekt wat een beetje… in tegenspraak is met alles wat we tot dusver over Debenham hebben gehoord.’


  ‘Ik dacht dat je naar Newmarket moest?’ zei Vane.


  Demon knikte. ‘Ja, dat was ook zo. Maar Newmarket is niet zo ver van Peterborough, dus…’


  Hij wierp zijn oudere broer een afkeurende blik toe. ‘En dan laat je ons beloven geen overhaaste dingen te doen!’


  ‘Ik was er in de buurt,’ zei Demon schouderophalend. ‘En jullie waren hier bezig naar aanwijzingen te zoeken, dus heb ik daar even rondgekeken.’ Toen Devil hem met een gebaar aanspoorde om verder te praten, meldde Demon: ‘Ja, Debenham Hall bestaat, en Debenham is werkelijk de eigenaar, maar hij is er in geen jaren meer gezien. Echter, iedereen die zich hem herinnert, geeft dezelfde beschrijving als de anderen. Het gaat dus om dezelfde man, en het is het juiste landgoed. En daar begint iets… laten we zeggen: mank te lopen. Al het land dat aan het huis verbonden is, wordt gecultiveerd, maar alleen door mensen die de grond pachten – en ja, ik heb rondgevraagd, en ze pachten allemaal hun landerijen via een plaatselijke tussenpersoon die zijn rapportages, verslagen en de opgehaalde gelden naar een advocaat in Londen stuurt. Dat was al vreemd; aangezien Peterborough zo dicht bij Londen ligt, kun je je afvragen waarom Debenham dat landgoed van een afstand beheert. Dus ben ik bij het huis langsgegaan. Het staat midden in een eigen park, is uitstekend onderhouden, en het wordt verhuurd aan een familie die niet gelieerd is aan Debenham.’ Demon keek de anderen even aan en vervolgde: ‘Dus heb ik navraag gedaan bij de tussenpersoon, die ook de huur van het huis int. Hij vertelde me dat in de dertig jaar dat hij dat werk al doet, Debenham nog nooit in Debenham Hall heeft gewoond.’


  Dat nieuws liet iedereen in stilte tot zich doordringen.


  Devil legde de vinger op de opvallendste discrepantie. ‘Als Debenham eenendertig is, maar in de afgelopen dertig jaar niet in dat huis heeft gewoond, waar is hij verdorie dan geweest?’


  Vane zei: ‘Rothesay vertelde dat Debenham al zolang hij en Curtis en de anderen hem kennen een optrekje in Duke Street heeft.’


  ‘Maar waar heeft hij dan zijn jeugd en zijn jonge jaren doorgebracht?’ vroeg Alathea.


  ‘Die man is een edelman,’ zei Therese Osbaldestone. ‘Ergo heeft hij familie, een vader, een moeder. Waar waren zij?’


  De discussie die losbarstte was luid en overstemde Clara’s haperend uitgesproken ‘Als ik me goed herinner…’


  Omdat ze beduidend ouder was dan Therese Osbaldestone, naast wie ze zat, was Clara eraan gewend dat haar fragiele stem en rammelende zinnen niet werden gehoord. Maar… ‘Ik herinner me vaag iets gehoord te hebben over de burggraven Debenham.’ Ze hield haar hoofd schuin en dacht na. ‘Ja, ik weet zeker dat het over hen ging. Iets over de titel zelf?’ Een paar tellen later knikte ze en keek ze de aanwezige mannen aan.


  Sylvester – Devil – haar gebruikelijke eerste keuze, werd in beslag genomen door een discussie over Debenham, en of hij uiteindelijk toch niet degene was die Angelica had ontvoerd, wellicht om financiële redenen, wat niet erg waarschijnlijk leek gezien Harry’s – Demons – schatting van de opbrengst van de verpachte boerderijgronden.


  Clara’s oude ogen dwaalden verder. Haar neef Martin was te ontzet, en ze kende die aardige nieuwe jongen, Jeremy Carling, nog niet goed genoeg om het hem te vragen. Bovendien was hij officieel ook nog geen familie. Ze zou het aan Michael Anstruther-Wetherby hebben gevraagd, maar hij was druk in gesprek met die andere burggraaf, Breckenridge… Clara’s ogen bleven hangen bij het gebogen blonde hoofd van een lange, slungelige jongeman van begin twintig, die tegen een muur aan geleund stond te luisteren.


  Het kwam geen moment bij Clara op om een van haar vele achternichtjes te vragen, terwijl die allemaal dichter bij haar zaten. Ze was van de generatie die vasthield aan het idee dat men bepaalde klusjes door jongemannen liet opknappen… Daar waren jongemannen tenslotte voor.


  Clara bleef naar Simon kijken en wachtte.


  Toen hij even later opkeek, viel zijn blik algauw op haar.


  Ze glimlachte en wenkte hem naar zich toe. Ze zag hem even aarzelen, alsof hij erover nadacht of hij wel moest gehoorzamen, waarna hij dan toch zo gracieus was zich over te geven, zich van de muur los te maken en naar haar toe te lopen.


  Simon boog voorover en pakte de vogelachtige klauw die Clara hem toestak. ‘Wat is er?’


  Stralend keek ze hem aan; wat was hij toch knap – maar dat waren alle mannen in haar familie. ‘Als je zo vriendelijk wilt zijn, lieverd, om dat mooie nieuwe boek voor me te halen… Niet Debrett’s, daar staat misschien niet in wat ik zoek, maar dat nieuwe, waar die lijsten van onze families in staan – hoe heet dat ook alweer?’


  ‘Burke’s Peerage?’ vroeg Simon.


  ‘Ja, dat is het. Sylvester heeft er vast een exemplaar van in zijn bibliotheek.’


  Simon knikte. ‘Wilt u dat ik het hiernaartoe breng?’


  Clara kneep in zijn hand en liet hem toen los. ‘Graag.’


  Simon verliet de salon, en Clara probeerde de gesprekken weer te volgen. De dames om haar heen zochten in hun geheugen naar herinneringen aan de Debenhams – aan de vader van de huidige burggraaf of wie er dan ook aan de titel gelieerd mocht zijn.


  Therese Osbaldestone begon geïrriteerd te raken. ‘Verduveld, ik zou het me moeten herinneren, maar er schiet me niet eens een familienaam te binnen.’


  ‘Misschien waren het de Debenhams,’ opperde Phyllida.


  ‘Nee,’ klonk er uit verschillende kelen.


  ‘Als dat zo was, zouden we het ons herinneren,’ zei Helena. ‘En het mysterie is dat geen van ons zich iets kan heugen.’


  Simon kwam weer binnen, een groot in leer gebonden boek onder zijn arm.


  Clara’s ogen lichtten op. Ze meende te weten wat de sleutel tot het mysterie van burggraaf Debenham was, maar het had geen zin om dat te zeggen tot ze het zwart op wit zag en iets had om de anderen ervan te overtuigen dat ze niet zomaar wat wauwelde. Af en toe wauwelde ze wel, en herinneringen vermengden zich dan op duizelingwekkende wijze met het heden, maar vandaag… Nee, vandaag was ze volkomen helder.


  Stralend keek ze Simon aan toen hij het boek voorzichtig op haar schoot legde. ‘Dank je wel, schat. Heel lief van je.’ Waarna ze hem wegwuifde en het boek opende. ‘D,’ mompelde ze. ‘Ik hoop maar dat het onder de D staat, en niet op een willekeurige plek, want die titel ken ik niet.’ Behoedzaam bladerend zei ze: ‘Het is te hopen dat die fijne Mr. Burke grondig is geweest bij de samenstelling van zijn lijsten.’


  Therese Osbaldestone hoorde haar; ze keek op en zag het boek. ‘Uitstekend idee!’ Ze stond op het punt te gaan helpen, maar Celia vroeg haar iets, waarop ze zich weer wegdraaide om te antwoorden.


  Zoekend naar Debenham sloeg Clara langzaam de pagina’s om.


  De deur ging open, en Gabriel en Lucifer kwamen binnen.


  Alle gesprekken vielen stil. De gespannen blikken en strakke lippen van de twee broers ontgingen niemand. Iedere man in de kamer rechtte zijn rug.


  ‘En?’ vroeg Devil.


  ‘We hebben navraag gedaan bij de Piccadilly,’ antwoordde Gabriel. ‘Debenham is daar geen lid, en hij heeft er zeker niet overnacht na de soiree bij Cavendish.’


  ‘Het mysterie wordt almaar groter,’ zei Michael Anstruther-Wetherby. ‘Die man begint steeds meer weg te krijgen van een geestverschijning.’


  Clara legde haar vinger bij de lijst die volgens haar de informatie bevatte die ze zocht en begon haar lorgnet te zoeken.


  ‘Debenham heeft tegen Rothesay gezegd dat hij in de Piccadilly verbleef; hij heeft zijn vriend dus glashard voorgelogen, een vriend die zweert dat Debenham een rechtschapen man is.’ Martin schudde zijn hoofd. ‘Ik begrijp er niets van.’


  Clara tuurde naar de kleine lettertjes. Ze las de details: het ontstaan, de opvolging, de… Ze staarde. Het was precies zoals ze zich herinnerde, met een extra choquerend detail. ‘O, mijn goede…’


  Ze keek op en zag Celia aan de andere kant van de kamer in een fauteuil zitten, met Martin staand erachter.


  Deze keer waren Clara’s woorden in een stilte gevallen; ze hadden haar allemaal gehoord. Iedereen draaide zich om en keek naar haar.


  Therese zag Clara’s vinger op de bladzijde. ‘Eindelijk. Goed gedaan, hoor.’


  Ze zocht naar woorden. ‘Lieverds…’ Ze onderbrak zichzelf en keek weer naar de pagina. ‘O, hemeltjelief.’


  ‘Wat is er?’ vroeg Therese op wat vriendelijker toon. Toen Clara niet antwoordde, boog Therese zich naar haar toe, pakte het boek en legde het op haar eigen schoot. ‘Goed. Eens even kijken.’ Met samengeknepen ogen bekeek ze de pagina. ‘Debenham. Verdorie, ik kan het niet lezen.’


  Clara gaf haar de lorgnet en wees naar de laatste zinnen van de paragraaf onder de adellijke titel in kwestie. ‘Daar. Ik dacht al dat ik me iets herinnerde over dat de naam zou zijn uitgestorven en dat de titel is overgegaan op –’


  ‘Allemachtig!’ riep Therese nadat ze de ter zake doende regels had gelezen. Ze las ze nog een keer en keek toen op naar Celia en Martin, voor het eerst van haar leven volkomen sprakeloos.


  ‘Wat is er?’ vroeg Devil.


  Therese ademde diep in, keek weer naar het boek, begon snel de pagina’s door te bladeren en zei: ‘De titel burggraaf Debenham was ten tijde van koningin Elizabeth in het leven geroepen en toegekend aan een secundaire tak van een adellijke familie. Die secundaire tak’ – ze zweeg even om een andere paragraaf te raadplegen voordat ze verderging – ‘is in de vorige eeuw uitgestorven, en de titel is naar de oudste man van die familie gegaan. Dat was iemand die hoger in de stamboom stond en onderdeel was van de voornaamste tak.’


  Martin fronste. ‘Wat is de familienaam?’


  Therese keek hem recht in de ogen. ‘Guisachan.’


  Dat zei Martin niets, maar Celia hapte direct naar adem en trok wit weg.


  Therese knikte. ‘Ja, lieverd. Ik ben bang dat het verleden je heeft ingehaald. Jij kent het hoofd van het Huis Guisachan als de graaf van Glencrae.’


  Die naam kende Martin wél. Hij schrok op. ‘Zit híj hierachter?’ Hij haalde een hand door zijn volle haardos. ‘Na al die tijd?’


  ‘Nee,’ antwoordde Therese op scherpe toon. ‘Niet híj, want hij is dood. Al vijf jaar, kennelijk.’ Met de lorgnet voor haar ogen las ze verder. ‘De huidige graaf van Glencrae, tevens burggraaf Debenham – de man die iedereen in de ton zich herinnert als burggraaf Debenham – is de zoon van Mortimer Guisachan… Hij heet Dominic Lachlan Guisachan, de achtste graaf van Glencrae.’


  Hoewel de oudere generatie – Clara, Therese, Helena, Horatia, Martin en Celia – duidelijk enorm schrok van die informatie, tastten de anderen, inclusief Louise, nog in het duister. Ze keken elkaar aan en gebaarden om uitleg, die geen van hen kon geven. Ondertussen staarden degenen die het wel begrepen verbijsterd, vol ongeloof en tegelijkertijd bezorgd voor zich uit.


  Horatia legde haar hand op die van Celia. ‘Glencrae… Hij was toch…’


  Celia slikte moeizaam en knikte. ‘Al die jaren geleden…’


  Iedereen wachtte in spanning, maar meer kwam er vooralsnog niet.


  Uiteindelijk kon Devil zich niet meer inhouden. ‘Wat,’ vroeg hij op een toon die duidelijk maakte dat hij geen getreuzel zou dulden, ‘is er “al die jaren geleden” dan gebeurd? Waar gaat dit in hemelsnaam over? En op welke vermaledijde manier heeft Dominic Lachlan Guisachan, achtste graaf van Glencrae, er iets mee te maken?’


  Het duurde even voordat het verhaal in enigszins samenhangende vorm duidelijk werd, maar uiteindelijk begreep ook de jongere generatie in grote lijnen waar het over ging. Op Devil en Vane na waren ze nog niet geboren toen Celia – destijds nog Celia Hammond, een beeldschone jongedame – verliefd werd op Martin Cynster, de vierde zoon van een hertog. Celia’s ouders hadden haar echter liever het aanzoek zien honoreren van een rijke Schotse edelman, ene Mortimer Guisachan, zevende graaf van Glencrae. De graaf was een stuk ouder geweest dan Celia, en zij had geen gevoelens voor hem gehad, maar haar ouders hadden voet bij stuk gehouden en erop gestaan dat ze met hem trouwde, waarop Celia en Martin waren weggelopen om stiekem met elkaar te trouwen bij het aambeeld in Gretna Green.


  ‘Lieve hemel.’ Breckenridge, die net als de anderen het verhaal gefascineerd had aangehoord, keek omlaag naar Heather, zijn aanstaande bruid. ‘Had hij daarom Heather naar Gretna Green gebracht? Om daar in een soort parodie met haar te trouwen?’


  Heather pakte zijn hand vast. ‘Ik zal het nog maar eens herhalen: ik ben zó ontzettend blij dat je me hebt gered.’


  Er viel een lange stilte. Het was nooit een geheim geweest dat Celia en Martin in het geniep waren getrouwd bij het aambeeld, en iedereen had dat altijd erg romantisch gevonden, maar zelfs Gabriel en Lucifer hadden niet geweten wat er achter het stiekeme huwelijk was schuilgegaan. Dat had nooit belangrijk geleken.


  Bleek en met een strakke trek om zijn lippen schudde Martin zijn hoofd. ‘Nee, ik begrijp er nog steeds niets van. Waarom zou iemand onze dochters willen ontvoeren? Mortimer zelf had geen problemen. Hij heeft zich als een echte heer gedragen, heeft gracieus zijn nederlaag aanvaard en is weer huiswaarts gekeerd, naar de hooglanden. En aangezien hij uiteindelijk met een andere vrouw getrouwd is en een zoon heeft gehad –’


  ‘Enig kind,’ voegde Therese daaraan toe.


  Martin knikte. ‘Maar hij is getrouwd en heeft een erfgenaam gekregen… Waarom zou zijn zoon nu onze dochters ontvoeren?’


  ‘Dochter, een voor een.’ Breckenridge keek naar Jeremy.


  Jeremy knikte. ‘En zodra hij zag dat het meisje dat hij had ontvoerd de voorkeur gaf aan een andere man, trok hij zich terug, en hij heeft, in elk geval wat Eliza en mij betrof, zijn best gedaan ons te redden, en daar is hij, met groot gevaar voor eigen leven, in geslaagd.’ Hij keek de kamer rond. ‘Wat Dominic Lachlan Guisachan verder ook mag zijn, een halvegare is hij zeker niet, en het ontbreekt hem ook niet aan eergevoel.’


  Nadat hij Breckenridge en Jeremy, en ook Heather en Eliza even had bestudeerd, knikte Devil. ‘Daar ben ik het geloof ik wel mee eens. En dat betekent dat er een cruciaal detail moet zijn waar wij nog geen weet van hebben.’


  ‘Juist,’ zei Gabriel. ‘Maar er is één persoon – of… er zijn ondertussen waarschijnlijk twee personen die het hele verhaal kennen.’ Hij keek de naar hem toe gerichte gezichten een voor een aan. ‘De graaf en Angelica.’ Hij richtte zich tot Lady Osbaldestone. ‘Waar is de hoofdresidentie van Glencrae?’


  Therese zocht de gevraagde informatie op in het boek. ‘Mheadhoin Castle, Glen Affric.’


  ‘In de highlands.’ Lucifer knikte. ‘Daar zal hij haar naartoe hebben gebracht, daar zal ze zijn.’


  ‘Kom, we gaan.’ Demon beende naar de deur. De meeste andere mannen maakten al aanstalten hem te volgen.


  ‘Wacht even.’ Devils bevel bracht hen tot stilstand. Een paar stille seconden lang staarde hij naar het boek dat Lady Osbaldestone nog steeds op haar schoot had. Toen hij sprak, deed hij dat op afgemeten en vastberaden toon. ‘We mogen de graaf wel bewonderen. Met zijn terugkeer naar Londen, door te verschijnen in de ton, heeft hij een groot risico gelopen. Hij had niet kunnen weten dat Angelica haar ontvoering zo goed als zelf zou regelen; daar kon hij onmogelijk op voorbereid zijn geweest. Maar hij heeft geïmproviseerd en haar zonder dat iemand het doorhad dat huis uit gekregen. En we weten allemaal dat zij zich niet zomaar zou hebben laten meenemen. Eén verkeerde beweging, en ze had de boel bij elkaar geschreeuwd. Maar hij heeft geen verkeerde beweging gemaakt. Hij is rustig naar het feest teruggekeerd en is daar nog ruim een uur gebleven, waarmee hij tijd heeft gewonnen. Dat staaltje ijskoud lef heeft ons al die tijd op het verkeerde been gehouden. Hij heeft de soiree met een vriend verlaten en is naar de Piccadilly Club gegaan… Maar daar heeft hij die nacht niet geslapen.’ Devil keek naar Therese Osbaldestone. ‘Heeft hij een residentie in Londen?’


  Ze raadpleegde de kleine lettertjes en keek even later haast gechoqueerd op. ‘Glencrae House… in… Bury Street.’


  ‘Zó dichtbij…’ Er verscheen een grijns op Devils gezicht. ‘Dáár heeft hij haar mee naartoe genomen, en ik durf te wedden dat ze daar zijn gebleven, een straat of twee bij Dover Street vandaan, terwijl wij elke koets die naar Schotland vertrok afzochten en alle wegen naar het noorden vijf dagen lang nagenoeg hermetisch gesloten hebben gehouden. Ze hebben gewoon rustig gewacht.’ Hij realiseerde zich dat hij het over ‘ze’ had, en niet over ‘hij’, maar hij had het vermoeden dat een correctie niet nodig was. ‘Voordat we naar Schotland afreizen, moeten we eerst maar eens kijken wat we in Bury Street kunnen ontdekken.’


  


  Bury Street was zo dichtbij dat ze er te voet heen gingen, opgesplitst in groepjes van twee en drie om maar zo min mogelijk op te vallen.


  Glencrae House was gemakkelijk te vinden; de met smeedijzeren letters geschreven naam sierde de dubbele koetshekken, die afgesloten waren met een dikke ketting en een hangslot.


  ‘Ik zou het denk ik wel open kunnen krijgen,’ zei Gabriel, turend naar het hangslot. ‘Maar die hekken zien eruit alsof ze al tientallen jaren niet open zijn geweest. Er ligt een enorme laag dode bladeren achter.’


  ‘Laat die hekken maar.’ Devil liep verder de straat in. ‘Zo zijn ze niet gekomen of gegaan. Kom, we gaan aan de achterkant kijken.’


  Ze vonden het stallencomplex. Het tuinhek. Demon doorzocht de aangrenzende stallen. ‘Leeg, maar onderhouden. Recentelijk gebruikt en keurig netjes achtergelaten.’


  Het kostte Gabriel nog geen minuut om het slot van het tuinhek open te krijgen, waarop ze in een lange stoet over het pad naar het huis liepen. Devil klopte op de keukendeur. Toen er na een tijdje nog niemand was verschenen, deed hij een stap opzij en maande Gabriel met een handgebaar om zijn gang te gaan. Twee minuten later liepen ze de personeelsruimten in.


  Vane liep de keukens langs, kwam terug en zei: ‘Alles even schoon en netjes, geen stofje te bekennen. Ze zijn hier geweest.’


  Ze liepen door de gang naar de entreehal aan de voorkant.


  ‘Wat een prachtig oud huis,’ zei Lucifer, om zich heen kijkend.


  Devil gromde. ‘We splitsen ons op: twee of drie man per verdieping.’ Hij wierp een blik op de grote doeken over het meubilair in de salon, waarvan de deur openstond. ‘Eens kijken of we kunnen vaststellen met hoeveel mensen ze hier waren.’


  Ze verspreidden zich door het huis. Devil, Vane en Lucifer bleven op de begane grond en liepen daar alle ontvangstvertrekken langs.


  In de salon zakte Lucifer voor een kast die hij had geopend door zijn knieën. Hij stak zijn hand naar binnen en haalde een kandelaar tevoorschijn, bestudeerde die en zette hem terug. ‘Ik heb sterk de indruk dat dit huis voor mijn moeder was ingericht. Alles is precies haar smaak.’ Hij ging weer rechtop staan, bekeek de muren, de aftandse zijden stoffen, draaide zich om en liep naar de deur. ‘Het lijkt erop dat Mortimer het gewoon heeft opgegeven, dit huis dicht heeft gegooid en naar huis is gegaan. Hij heeft haar losgelaten.’


  ‘Nee. Ze was nooit van hem. Ze was altijd van Martin.’ Devil liep achter Lucifer aan de kamer uit.


  Vane, die de eetkamers had geïnspecteerd, trof hen in de hal. ‘Alleen de ontbijtsalon is schoongemaakt. Er zijn recentelijk twee sets eetgerei gebruikt, voor mensen die ieder aan een van de korte kanten van de tafel hebben gezeten.’


  Devil knikte. ‘Angelica en de graaf.’ Hij wees naar een gang in een hoek van de hal. ‘Die kant op.’


  Ze vonden de bibliotheek. Vonden het papier dat Angelica had gebruikt om de inkt af te vloeien van de brieven die ze hun had gestuurd.


  Lucifer sloop de kamer door en bekeek de raamsloten, de vierkante tuin, de tuinmuur achterin.


  De deur ging open, en de anderen kwamen binnen.


  ‘Er zijn twee kamers – twee suites – gebruikt op de eerste verdieping,’ rapporteerde Gabriel. ‘En het lijkt erop dat er een dienstmeid op een veldbed in de kleedkamer van de gravin heeft geslapen. De kamers in die suite zijn de enige die kortgeleden zijn opgeknapt.’


  ‘Vier slaapkamers op zolder lijken onlangs te zijn gebruikt,’ meldde Breckenridge. ‘Vermoedelijk door mannen.’


  Devil stond achter het bureau. Er lagen geen papieren op het bureaublad, en ook niet in de laden. Het zou hem verbazen als er niet ergens in de kamer een grote kluis verborgen was, maar aan de inkt, de geslepen pennen en de nog steeds wat zachte zegelwas die op het bureau lagen, kon hij zien dat de graaf eraan had zitten werken toen Angelica bij hem was.


  ‘Er ontbreekt een boek.’ Voorovergebogen bestudeerde Jeremy een lege plek tussen de boeken op een van de planken. Hij rechtte zijn rug en keek Devil aan. ‘Onlangs verwijderd, dat zie ik aan het stof. En als ik moest raden welk boek hier had gestaan, zou ik zeggen De geschiedenis van Schotland van Robertson.’


  Devil trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik kan me niet voorstellen dat Glencrae dat op zijn leeftijd nog zou hoeven raadplegen.’


  ‘Nee,’ zei Jeremy. ‘Ik denk dat Angelica het gepakt heeft, en aangezien het niet boven ligt, heeft ze het ongetwijfeld meegenomen.’


  Gabriel fronste. ‘Ze bestudeert Schotland?’


  ‘Daar lijkt het wel op,’ antwoordde Michael. ‘Dat werpt de vraag op of ze uit vrije wil naar het noorden is gegaan, of onder dwang.’


  Zuchtend leunde Lucifer tegen een boekenkast. ‘Ze is uit vrije wil gegaan.’


  Devil keek hem aan. ‘Ik ben het met je eens, maar hoe kunnen we dat zeker weten?’


  Lucifer gebaarde naar de ramen. ‘Dit is een oud huis. Oude sloten, geen traliewerk voor de ramen. Ook niet op de ramen boven. Op het grootste gedeelte van de binnendeuren zit geen slot.’ Hij keek naar Gabriel. ‘En boven?’


  ‘Hetzelfde. En het raam van de gravinnenslaapkamer is recentelijk nog geopend. Voor een sportief meisje als Angelica zou het een fluitje van een cent zijn geweest om zich uit het raam te laten zakken, langs die dikke klimop naar beneden te klauteren, de tuinmuur over te klimmen, aan de andere kant de straat op te springen en naar huis te lopen.’ Gabriel bleef even stokstijf staan, maar toen trok de spanning uit zijn schouders weg. Hij keek Devil in de ogen. ‘Lucifer heeft gelijk, en ik denk dat we allemaal gelijk hebben met wat we denken. Om de een of andere reden is Angelica medeplichtig geworden aan haar eigen ontvoering, waarmee het niet langer een ontvoering is, denk ik. Ze had hier onmogelijk tegen haar wil vastgehouden kunnen worden. We hebben er geen bewijs van gevonden dat ze vastgebonden is geweest; ze heeft gewoon aan de eettafel kunnen zitten, en ze heeft in het verleden nooit geaarzeld om haar charmes te gebruiken. En ze heeft, zoals we allemaal weten, een messcherp verstand.’


  Hij keek de kamer rond. ‘Als ze hier een aantal dagen waren, had ze meer dan genoeg tijd om te ontsnappen, en ze wist ongetwijfeld dat ze nog in Mayfair was. Als ze hier tegen haar wil vastgehouden zou zijn geweest, had ze zonder aarzeling haar bewaker op het hoofd getimmerd en was ze binnen tien minuten uit het raam en over die tuinmuur geklommen, en vijf minuten later alweer thuis geweest. Maar niets wijst erop dat ze dat heeft geprobeerd.’


  ‘Je had gelijk,’ zei Gabriel tegen Devil. ‘Er is iets gaande. Er is iets belangrijks gaande waar wij niets van weten.’


  Devil trommelde met zijn vingertoppen op het bureaublad. ‘We zouden kunnen doen wat onze betere helften ongetwijfeld zullen proberen ons te laten doen: op onze handen zitten en met engelengeduld wachten tot Angelica of de graaf iets van zich laat horen.’ Hij zweeg even, waarna hij al snel vervolgde: ‘Of we trekken linea recta naar Schotland om te kijken waar alle heisa om te doen is. Wie weet? Misschien hebben ze onze hulp wel nodig.’


  Lucifer maakte zich los van de boekenkast. ‘Ik stem voor optie nummer twee.’


  ‘Ik ook,’ zei Vane.


  ‘En ik,’ voegde Demon daaraan toe.


  Gabriel, Jeremy en Breckenridge knikten. Martin was bij Celia in St. Ives House gebleven, maar ze konden zich voorstellen dat hij op zijn leeftijd niet naar het noorden zou rijden.


  Michael Anstruther-Wetherby trok een gezicht. ‘Ik zou dolgraag met jullie meegaan, maar ik heb het echt te druk met allerlei staatsaangelegenheden om de stad te verlaten.’


  Devil knikte. ‘Jij kunt onze contactpersoon in Londen zijn. Stuur ons maar een bericht als er iets onverwachts gebeurt.’


  Michael trok een wenkbrauw op. ‘Waarnaartoe?’


  Devil grijnsde. ‘Naar Mheadhoin Castle. Het ziet ernaar uit dat de graaf zich bij onze familie heeft gevoegd; dan mag hij ook direct met de onvermijdelijke uitkomst te maken krijgen.’


  Michael knikte, een grote grijns op zijn gezicht.


  Devil kwam achter het bureau vandaan en liep naar de deur. ‘Ik zal een koerier naar Richard sturen. Hij zou het ons nooit vergeven als we hem niet betrokken bij een onderneming zo dicht bij zijn territorium. Hij kan zich onderweg bij ons voegen.’


  Bij de deur bleef Devil stilstaan en draaide zich naar de gretig-ongeduldige groep achter zich. ‘We moeten niet allemaal tegelijk Mayfair uit rijden. Dan vragen de mensen zich af waar we naartoe gaan en waarom. Laten we elkaar om drie uur op Barnett Hill treffen, en hou er rekening mee dat we onderweg geregeld de paarden zullen verversen.’ Hij draaide zich weer naar de deuropening en liep de kamer uit. ‘We gaan als de wiedeweerga naar Schotland om Angelica en haar graaf beleefd te vragen ons eens uit te leggen wat er allemaal aan de hand is.’


  


  In de laatste uurtjes van de ochtend reed Angelica naast Dominic onder een steeds bewolktere lucht langs Kilmorack, waarna ze even later uitkwamen op de weg langs de Beauly River. Nadat ze een aantal gehuchten waren gepasseerd, sloegen ze in zuidoostelijke richting af en doorkruisten een langwerpige vallei die, zo werd haar verteld, Strath Glass heette. De bergen aan weerszijden waren door het dikke woud slechts hier en daar zichtbaar; de bergen in het noorden waren beduidend hoger, hun toppen nog kaler, en zelfs onder de zomerzon nog bruin. Maar de vallei waar de rivier de Glass doorheen liep was weelderig groen. In het voorbijgaan zag Angelica dat er veel verschillende soorten bomen langs de steeds smaller wordende weg stonden: berken, steeneiken, af en toe een beuk of gewone eik, en andere bomen waar ze de naam niet van wist. In de groene weiden liep hooglandvee, met een harige vacht en lange, kromme hoorns; de geluiden die de dieren uitstootten weerkaatsten bijna klaaglijk tussen de heuvels.


  ‘Cannich.’ Dominic knikte in de richting van een groepje cottages verderop aan weerszijden van de weg. ‘Er is daar een kleine herberg; ze hebben er een privésalon.’


  ‘Hoe laat is het?’ Angelica keek naar de nu geheel leigrijze lucht.


  ‘Bijna twaalf uur.’ Hij keek op zijn zakhorloge. ‘Kwart voor twaalf.’


  Ze keek achterom. De anderen waren wat achteropgeraakt en ver genoeg weg om haar en Dominic niet te kunnen horen. ‘We moeten de anderen vertellen wat we gaan doen. Als we het hun niet vertellen, lopen we de kans dat ze ons door hun reactie zullen ontmaskeren.’


  Zijn aarzeling was haast tastbaar. Ze wachtte, probeerde hem niet te overtuigen. Uiteindelijk zei hij: ‘Je hebt gelijk. We moeten hun uitleggen wat we proberen neer te zetten.’


  ‘En dat het de enige manier is om aan de eisen van je moeder te voldoen en haar over te halen de bokaal terug te geven.’


  Hij knikte, een gespannen trek op zijn kaken.


  Een paar minuten later reden ze het terrein voor de herberg op. Eenmaal binnen werd het hele gezelschap snel naar een kleine raamloze privésalon met een laag plafond gebracht, waar een tafel stond die groot genoeg was voor acht personen. Toen ze op de banken aan weerszijden hadden plaatsgenomen – Angelica rechts van Dominic, Jessup links van hem, en Thomas, Griswold, Brenda en Mulley tegenover hen –, brachten de oude man die hen had verwelkomd en een vrouw, die volgens Angelica zijn echtgenote moest zijn, soep en brood binnen, serveerden die uit en trokken zich vervolgens terug. Het bleef stil tijdens het eten. De tweede gang, die al snel volgde, bestond uit grote stukken van een uitstekende hertenpastei. Angelica at zoveel ze kon, maar schoof op een gegeven moment de aanzienlijke restanten naar Dominic toe; veel kreeg ze niet naar binnen, ze was te zenuwachtig.


  Hij pakte haar bord aan en keek naar haar. Hun ogen kruisten elkaar even, waarna zij een blik wierp op de gebogen hoofden rond de tafel en hem toen met opgetrokken wenkbrauwen weer aankeek.


  Na een korte aarzeling knikte hij, gebaarde met zijn vork om aan te geven dat ze haar gang kon gaan, en keek weer naar de pastei waarop hij aanviel.


  Ze schraapte haar keel. De anderen keken op. ‘De laird en ik’ – dat vond ze goed klinken; het had wel iets – ‘willen jullie uitleggen wat we gaan doen om de gravin over te halen de bokaal die ze heeft verborgen terug te geven.’


  Vijf vorken bleven tussen borden en monden in de lucht hangen. Iedereen hield zijn aandacht op haar gericht; alleen Dominic at door.


  Ze legde haar armen op tafel over elkaar en boog zich naar voren. ‘Zoals jullie weten, wil de gravin in ruil voor de bokaal dat de laird mij ontvoert en naar het kasteel brengt. Ze stelt zich kennelijk voor dat de ontvoering en de daaropvolgende reis mijn reputatie zullen vernietigen. Waarom ze dat wil, doet er niet toe. Wat er wél toe doet, is dat we, om aan haar eisen te voldoen en de bokaal terug te krijgen, de laird en ik, en iedereen die wil dat de clan Guisachan blijft bestaan, moeten samenwerken om haar ervan te overtuigen dat mijn reputatie inderdaad geruïneerd is.’


  Na een korte stilte zei ze: ‘Het is niet belangrijk aan welke criteria dat geruïneerd-zijn moet voldoen, want om de gravin te overtuigen hoef ik haar alleen maar te laten geloven dat ík geloof dat ik geruïneerd ben.’ Ze keek de vijf paar op haar gerichte ogen een voor een aan. ‘De gravin zal zich op mij en de laird concentreren. Mijn gedrag, en de manier waarop hij mij behandelt, zullen cruciaal zijn. Het zal een toneelstuk zijn, een charade – acteren op het hoogste niveau –, maar het moet echt overkomen.’


  Ze bekeek hun gezichten en vervolgde: ‘Zodra we bij het kasteel aankomen, zullen de laird en ik ons vreemd gedragen tegenover elkaar, en ik zal me ook vreemd gedragen tegenover jullie en alle anderen. Om dat toneelspel authentiek te laten overkomen, zal ik niet mezelf zijn, niet de vrouw die jullie hebben leren kennen, en de laird zal ook niet de man zijn die jullie kennen.’


  Mulley legde zijn vork neer. ‘U wilt dus dat wij en de anderen het spel meespelen en doen alsof u geruïneerd bent?’


  ‘Ik hoop dat jullie niet veel zullen hoeven doen, maar als de gravin erbij is moeten jullie mij geen respect tonen; jullie moeten me niet behandelen alsof jullie me mogen. Het belangrijkste wat we van jullie vijven nodig zullen hebben, is dat jullie niet zichtbaar schrikken van dingen die de laird en ik wellicht moeten doen. Jullie moeten je gedragen alsof elk raar gedrag gewoon is, alsof jullie niets anders gezien hebben vanaf het moment dat ik in Londen bij jullie kwam.’


  Dominic schoof het lege bord van zich af. ‘Het zal misschien nodig zijn dat ik doe alsof ik Miss Cynster… hardvochtig behandel. Hoe hardvochtig dat zal zijn’ – hij keek naar Angelica – ‘weten we nog niet.’ Hij keek zijn trouwe personeelsleden diep in de ogen. ‘Ik heb Miss Cynster verteld dat jullie en alle anderen in het kasteel weten dat ik nooit een vrouw zou behandelen op de manier waarop ik wellicht gedwongen zal zijn haar zogenáámd te behandelen, maar Miss Cynster is ermee akkoord gegaan, en ik ben ermee akkoord gegaan, om alles te doen wat nodig is om de bokaal terug te krijgen. Om net zover te gaan als nodig is, om ons toneelstuk zonder terughoudendheid vol te houden, zodat we mijn moeder tevreden houden en haar zover krijgen de bokaal terug te geven.’


  Hij zag de respectvolle en zelfs bewonderende blikken in de ogen van de anderen, en een op Angelica gerichte dankbaarheid – iets waar hij zich een beetje beter door ging voelen. ‘We denken dat er niets anders op zit dan dit drama op te voeren, vooral omdat de tijd begint te dringen. Wat Miss Cynster en ik van jullie en alle anderen in het kasteel nodig hebben, is dat jullie je gedragen alsof dat wat jullie zien weliswaar te betreuren, maar ook te verwachten is. Jullie mogen niet verbaasd opkijken, laat staan gechoqueerd. Wat jullie ook zien, wat jullie ook horen, jullie moeten doen alsof het echt is, de waarheid en geen toneelspel, en ook alsof jullie wat jullie zien accepteren als een vaststaand feit. Jullie kunnen het niet voor Miss Cynster opnemen, en mijn moeder mag niet zien dat jullie haar op wat voor manier dan ook helpen.’


  Angelica nam het weer van hem over. ‘Bijvoorbeeld: als we bij het kasteel aankomen, moet ik er gehavend uitzien, vermoeid en wanhopig. De kleren die ik nu aanheb, kan ik niet dragen. Brenda en ik zullen de oude baljurk die ik aanhad toen ik bij jullie kwam kreuken en vies maken. Ik zal mijn haar in de war maken. Het moet eruitzien alsof jullie me op ongenadige wijze hebben behandeld tijdens de reis hiernaartoe. Ik kan niet op Ebony rijden, ik zal op een van de lastpaarden stappen.’ Ze keek naar Jessup. ‘De gravin gaat nooit de stallen in, dus Thomas kan Ebony achteraan houden tot jullie de paarden naar de stallen kunnen brengen; dat zou veilig genoeg moeten zijn. Maar we moeten de paarden zo dicht mogelijk bij het kasteel verwisselen, want Ebony zal het niet leuk vinden om van Hercules gescheiden te worden.’


  Jessup en Thomas knikten.


  ‘En jullie zullen me aan mijn zadel op het lastdier moeten vastbinden.’


  Dominic fronste. ‘Zóver hoeven we nu ook weer niet te gaan.’


  ‘Ja, dat moeten we wel.’ Ze keek hem aan. ‘Als de gravin jou mij van het paard ziet tillen, als een of andere verlepte gevangene met mijn handen voor me vastgebonden, zal ze ervan uitgaan dat je me de hele tijd zo hebt behandeld – wat zal impliceren dat ik op zeker moment heb geprobeerd te ontsnappen. Ze moet geloven dat ik een ontsnappingspoging heb gedaan, maar dat die mislukt is.’


  Dominics blik werd nog donkerder, maar toen zei Mulley: ‘Er zit wat touw in een van de tassen, maar ik ben bang dat u daar schrammen van op uw polsen zult krijgen, miss.’


  ‘Perfect! Mijn polsen helen wel weer, en het hoeft maar een paar kilometer.’ Voordat Dominic kon protesteren, ratelde ze door: ‘We moeten mijn tassen en de hoedendoos verbergen. De gravin zal graag zien dat ik niets anders heb dan de kleren die ik draag.’


  Brenda dacht al mee. ‘De tassen zijn gemakkelijk te verbergen, en we kunnen de hoedendoos in een paardendeken wikkelen; dan lijkt het gewoon een plunjezak.’


  ‘Uitstekend.’ Angelica keek naar Griswold en Mulley. ‘We moeten nog twee beslissingen nemen. Ten eerste: welke mensen moeten we in vertrouwen nemen in het kasteel?’


  Daar hadden de anderen allemaal dezelfde mening over, en Dominic was het met hen eens. ‘Je weet maar nooit; er kunnen zich situaties voordoen waarin het van belang is dat er clanleden zijn die weten wat er speelt.’ Er werd besloten dat alle clanleden in het kasteel op de hoogte moesten worden gebracht van het toneelspel; Dominic gaf de anderen opdracht het discreet verder te vertellen.


  ‘Het laatste wat we moeten beslissen,’ zei Angelica, ‘is de plek waar ik in het kasteel moet worden opgesloten. Het moet een geloofwaardige gevangenis zijn, maar liefst niet ergens waar de gravin zomaar kan komen.’


  ‘Niet in de kerkers,’ gromde Dominic.


  ‘De kamer onder in de oosttoren misschien?’ Mulley keek Dominic aan. ‘Met de geheime trap naar uw kamer boven. Er staan alleen oude meubels en wat dozen.’


  ‘En een oud bed.’ Dominic ging rechtop zitten. ‘Ja, dat is wel geschikt.’


  Een geheime trap? Heel handig. De woorden brandden Angelica op de tong, maar ze slikte ze snel in. ‘Goed dan.’ Ze keek naar de lege borden. ‘Het is tijd om ons toneelstuk te beginnen.’ Ze pakte haar rokken bij elkaar en maakte aanstalten om op te staan.


  ‘O, wacht!’ Brenda wuifde haar terug en keek naar Dominic. ‘Er is nog één ding dat we niet besproken hebben, of eigenlijk twee… De jongens.’


  Dominic vloekte niet, maar aan de manier waarop hij zijn kaken op elkaar klemde was te zien dat het niet veel scheelde. ‘Ik wil niet dat ze zelfs maar één minuut zien van de charade die Miss Cynster en ik moeten opvoeren.’ Zijn toon was kil, zijn blik ijzig. ‘Ik wil niet dat ze dat soort gedrag van me zien.’ Hij keek naar Angelica. ‘En ik wil ook niet dat ze jou zo zien.’


  Ze legde haar hand op de zijne. ‘Natuurlijk niet.’ Ze keek de anderen bijna wanhopig aan.


  Brenda trok een grimas. ‘U bent wekenlang weg geweest, dus zodra de wachters bij het wachthuis ons zien en onze aankomst aankondigen, zullen die bengels er ook staan en ons zien aankomen –’


  ‘Nee, dat zal niet gebeuren.’ Jessup keek naar Dominic. ‘Met dit weer zullen die twee met Scanlon op pad zijn. Laat mij maar vooruitrijden; ik ga hen zoeken voordat ze terug zijn bij het kasteel. Wat zal ik zeggen?’


  ‘Bof,’ zei Angelica. Toen de anderen haar verward aankeken, vervolgde ze: ‘De bof, mazelen, een of andere besmettelijke kinderziekte. Zeg dat de laird een gast heeft meegenomen, maar dat die gast pokken of iets dergelijks heeft gekregen, en om ervoor te zorgen dat de jongens niet worden besmet, wil de laird dat ze een paar dagen in hun kamers blijven, tot het gevaar is geweken. Ze kunnen naar buiten, zoals gebruikelijk, maar ze mogen niet door de burcht heen gaan lopen.’ Ze keek Dominic aan. ‘Zal dat afdoende zijn?’


  Zijn wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Dat lijkt me wel.’ Hij keek naar Jessup. ‘Zeg dat ik vanavond naar ze toe kom en alles zal uitleggen.’


  Jessup knikte.


  Dominic keek de anderen aan. ‘Verder nog iets?’


  Iedereen viel stil, dacht even na en schudde uiteindelijk het hoofd.


  ‘In dat geval’ – Dominic stond op en bood Angelica zijn hand aan – ‘gaan we maar eens op het kasteel aan.’


  Met een zelfverzekerde glimlach legde ze haar hand in die van hem en liet zich ondersteunen terwijl ze opstond en over het bankje heen stapte, waarna ze hand in hand de kamer verlieten.


  


  Ze hielden halt net buiten het dorpje Tomich.


  Dominic stapte van zijn paard, liep naar Angelica toe en tilde haar van haar paard af. ‘Over honderd meter komen we in het zicht van de wachters bij het wachthuis.’


  Ze boog zich naar zijn handen toe. ‘Ik zal me snel omkleden.’


  Hij zette haar neer en knikte naar het zuiden. ‘Doe maar aan die kant. Daar is er minder kans dat iemand je ziet.’


  Ze gaf hem haar rijzweep en handschoenen, maakte haar hoed los en legde ook die in zijn handen, draaide zich om en keek naar Brenda, die door de tassen rommelde om Angelica’s baljurk en kraag te zoeken. ‘Ik trek deze kleren vast uit.’


  Ze dook weg tussen de bomen aan de kant van de weg. Het was er zo dichtbegroeid dat ze een paar meter van de weg af al genoeg beschutting had. Het zou gênant zijn als ze verdwaalde. Bij een kleine kale plek in het bos stond ze stil en begon haar jasje los te knopen.


  Ze stapte uit haar rok en hing die net over een struik toen ze achter zich gekraak hoorde. ‘Dank je.’ Ze draaide zich om.


  Maar het was niet Brenda die haar jurk had gebracht.


  Dominic stond met een strakke blik op zijn gezicht nog geen meter bij haar vandaan. Hij bracht zijn gebalde vuist omhoog en opende toen zijn vingers. Haar gekreukte jurk rolde omlaag en bleef aan zijn duim hangen, inclusief de gekreukte kraag. Toen ze hem met knipperende ogen aankeek, zei hij: ‘Brenda zei dat je er kreukels in wilde.’


  Ze knikte. ‘Dat klopt.’ Ze redde haar arme jurk en hield hem omhoog. ‘Hij is… mooi gekreukt.’ In plaats van het kledingstuk weer aan hem te geven, hing ze het aan een tak.


  Terwijl ze haar blouse verder losknoopte, deed ze alsof ze niet doorhad dat zijn blik was afgedaald naar haar benen, die alleen gehuld waren in doorzichtige kousen en haar laarzen. De zoom van haar korte onderjurk zweefde een paar centimeter boven haar jarretels en er was een klein reepje huid zichtbaar… Ze vroeg zich af of dat hem zou afleiden van zijn duidelijk niet erg goede bui.


  Hij zei niets. Toen ze haar blouse had uitgetrokken en zijn kant op keek, zag ze hem naar haar kijken, maar zijn gezicht verried niet wat er door hem heen ging. ‘Hier.’ Ze gaf hem haar blouse. Toen hij die aanpakte, wees ze naar haar jasje en rok. ‘Die kun je ook meenemen, maar ze hoeven niet gekreukt te worden.’


  Met strakke lippen pakte hij de kleren bij elkaar en drapeerde ze over zijn linkerarm.


  Ze trok haar baljurk aan, trok het lijfje recht, pakte de kraag, liep toen naar hem toe en draaide hem haar rug toe. ‘Wil je de linten even vastmaken?’


  Na een paar tellen voelde ze de eerste ruk.


  ‘Ik ga hier alleen maar mee akkoord omdat er geen andere manier is.’ De woorden kwamen hem op lage en gefrustreerde, maar ook nadrukkelijke toon over de lippen. Vastberaden. ‘Maar dat betekent niet dat ik het goedkeur, of dat ik niet… verscheurd ben. Er is nog nooit iets of iemand geweest die belangrijker voor me was dan de clan. Maar dat ben jij wel. Kiezen tussen jou en de clan –’


  ‘Je hoeft niet te kiezen,’ zei ze. ‘Als je gravin in spe beschouw ik mezelf als onderdeel van de clan. Die is nu net zo belangrijk voor mij als voor jou. En net als jij zal ik er alles aan doen om ervoor te zorgen dat de clan goed gedijt. Daar draait het toch om in een clan, of niet soms?’


  Het bleef even stil, terwijl hij haar jurk verder dichtmaakte. ‘Ik verdien jou niet.’


  Haar hart zwol, en ze glimlachte. ‘Eigenlijk verdien je me wel degelijk; alleen realiseer je je dat nog niet helemaal.’


  ‘Dat kan wel zijn, en er zullen ongetwijfeld momenten komen waarop ik jouw aanwijzingen moet volgen, maar ik zal doen wat ik kan om jouw veiligheid te garanderen.’


  ‘Dat weet ik. Ik had ook niet anders van je verwacht.’


  ‘Dan zijn we het daar in elk geval over eens.’ Hij trok de linten strak en begon ze vast te knopen. ‘Ik weet dat ik erop moet vertrouwen dat je weet wat je doet, en dat doe ik ook, maar…’ Hij zweeg even en hield zijn handen stil, en ze hoorde hem diep inademen. ‘Het zou helpen als je me beloofde dat je het direct zult zeggen als je op enig moment wilt ophouden, of als iets je vrees inboezemt of je te veel tegen de borst stuit.’


  Hij knoopte de linten vast en liet ze los. Ze draaide zich naar hem toe, terwijl hij zijn handen omlaagbracht. Ze keek hem aan; zijn gezicht was nog altijd een ondoordringbaar masker, maar de echte man – de man die van haar hield – keek haar met stormachtige ogen aan. ‘Ik beloof het je,’ zei ze. ‘Als iets me te ver gaat, zal ik het je zeggen.’


  Hij ademde uit. ‘Dank je.’ Hij hield haar blik vast. ‘Er is nog één ding.’ Toen ze vragend haar wenkbrauwen optrok, zei hij: ‘Ik kan je niet beschermen als ik achter je sta.’


  Ze bestudeerde zijn ogen en dacht na over wat hij werkelijk zei. Aangezien compromissen sluiten de sleutel was, gaf ze toe. ‘Je mag voor me stappen, maar alleen als er niets anders op zit. Als er echt geen enkele andere optie is. Akkoord?’


  Hij bleef haar doordringend aankijken en knikte uiteindelijk. ‘Akkoord.’ Zijn gezicht bleef even strak als daarvoor, maar hij deed een stap opzij en liet haar voorgaan.


  Vijf minuten later, gewikkeld in een grove wollen cape die Jessup ergens vandaan had gehaald, de capuchon laag over haar hoofd en gezicht getrokken, haar laarzen verwisseld voor haar balschoentjes, en met haar handen zo losjes mogelijk vastgebonden aan de kruk van haar amazonezadel, zat ze boven op een van de lastpaarden. Onder de capuchon stak haar haar alle kanten op, en Brenda en zij hadden met aarde en gras vlekken op haar jurk gemaakt.


  Nu haar vermomming compleet was keek ze toe, haar ogen strak gericht op Dominics brede rug, terwijl haar woeste highland laird het lastpaard en haar op sleeptouw nam om het laatste gedeelte van hun reis af te leggen en de bokaal los te wrikken uit de handen van de draak die hem, zijn kasteel en zijn mensen gegijzeld hield.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Het kasteel was veel groter dan ze zich had voorgesteld.


  De eerste glimp die ze ervan opving waren de kantelen op de bovenkant van de burcht. Toen de weg in noordelijke richting afboog, zag ze tussen de bomen door het enorme wachthuis, dat bestond uit twee identieke ronde torens aan weerszijden van een grote en momenteel neergelaten ophaalbrug. De wolken waren wat weggetrokken en lieten zowaar een fractie zonlicht door. Hoe verder ze reden, des te beter werd de versterkte kasteelmuur zichtbaar, die met zijn grijze stenen en immense afmetingen een solide, rotsachtige uitstraling had.


  Het kasteel deed haar denken aan de kasteelheer zelf: groot, onverstoorbaar, een uiterst betrouwbare waarborg voor veiligheid, op een heel krachtige manier imposant.


  Hoe langer ze ernaar keek, des te meer opwinding en vreugde, vermengd met ontzag, er in haar opwelden. Net als hij zou ook dit van haar zijn; dit was van nu af aan haar domein.


  Een uit de verte geroepen ‘Hallooo’ weerkaatste over de boomtoppen hun kant op. Ter bevestiging stak Dominic zijn hand in de lucht.


  Hij had haar verteld dat het kasteel op een eiland stond en kon worden bereikt via een kleiner eiland vlak bij de zuidelijke oever van het meer. Ze bracht haar blik omlaag en zag de gespikkelde reflectie van zonlicht aan de voet van de kasteelmuur. ‘Wordt de ophaalbrug gebruikt?’


  Zonder zich naar haar toe te draaien antwoordde hij: ‘Ja, maar we halen hem zelden op. ’s Nachts laten we een van de valhekken op de brug neer.’


  Terwijl ze vanonder haar capuchon alles aandachtig bekeek, begon ze, in lijn met hun charade, alvast een verslagen lichaamshouding aan te nemen.


  Tien minuten later bereikten ze de oever van het meer en reden een houten brug over om op het kleinere eiland te komen. Het geroffel van paardenhoeven echode luid over het water. Niet in staat zichzelf tegen te houden, keek ze nu openlijker om zich heen, waarbij ze haar nieuwsgierigheid verborg achter gespeelde paniek. Het halvemaanvormige kleinere eiland lag in de luwte van het kasteel en was bedekt met gras, wat lage struiken en een aantal verdwaalde bomen. De brug vanaf de oever kwam uit op de oostelijke punt van het halvemaaneiland, en de ophaalbrug verbond het vanaf de westelijke punt met het kasteel, zodat iedereen die bij het kasteel wilde komen gedwongen was in vol zicht van de kasteelmuren de hele lengte van het eilandje af te leggen.


  Terwijl ze precies dat deden, bekeek ze het eiland waar het kasteel op stond. Het was beduidend groter dan het kleinere eiland en leek een langgerekte ovale vorm te hebben. In het midden stond het kasteel, dat omgeven was door een dicht bos, geen net aangelegd park, maar wildernis. De Schotse wildernis kwam tot aan de kasteelpoorten, wat benadrukt werd door de majestueuze bergen op de achtergrond, hun toppen kaal en bruin, de lagere hellingen bezaaid met bomen.


  Het kasteel, omgeven door de primitieve glorie van Schotland, was een van de meest romantische dingen die ze ooit had gezien.


  Het leek erop dat dit de enige twee eilanden in het loch waren. Sinds ze een paar kilometer terug de hoofdweg hadden verlaten, had ze geen enkel gebouw meer gezien.


  Ze naderden de ophaalbrug. Dominic draaide zich om en keek haar aan. ‘Ben je zover?’


  Vanuit de schaduwen van haar capuchon schonk ze hem een grijns; ze bracht haar kin omhoog, maar hield haar verslagen lichaamshouding intact. ‘Helemaal.’


  Hij hield haar blik even vast en draaide zich toen weer naar voren. Een paar tellen later roffelden Hercules’ hoeven over de planken van de ophaalbrug. Het lastpaard ging achter hem aan en droeg haar gestaag haar nieuwe leven in. Ze keek omhoog toen de koele schaduw van de wachthuispoort haar opslokte, en ze onderdrukte een huivering, een voorgevoel, maar ze had geen idee waarvan.


  Ze reden de in zwak zonlicht badende binnenhof op.


  Dominic was nog bij geen enkele thuiskomst zo alert en strijdvaardig geweest als nu, ondanks het feit dat de gebruikelijke geluiden en geuren hem ook deze keer begroetten. Bekende gezichten zwermden om hem heen, opgewekt en vrolijk; iedereen was blij hem te zien, terwijl hij op Hercules over de binnenhof naar de burcht reed.


  Hij probeerde te glimlachen en wat te knikken, maar nog ruim voordat hij bij de steile burchttrap was, zagen de mensen op de binnenhof de gehavende gestalte vastgebonden aan het zadel van het paard dat hij met zich meeleidde, en hun vrolijkheid werd allengs minder. Hun gezichtsuitdrukkingen gingen van nieuwsgierig naar verward en toen vragend.


  Terwijl hij het aan de anderen overliet om antwoord te geven, onderdrukte hij de neiging om over zijn schouder naar Angelica te kijken. In plaats daarvan reed hij naar de trap, stapte af en gaf de teugels van Hercules aan de toegesnelde stalknecht.


  Met een gespannen gezicht wierp hij een blik op het verhoogde bordes, net op het moment dat zijn moeder door de openstaande dubbele deuren naar buiten snelde. In een werveling van donkere rokken kwam ze tot stilstand en staarde, verrast en vol ongeloof naar zijn gevangene.


  Hij draaide zich om, liep naar het lastpaard en tilde Angelica eraf. Fluisterde: ‘Dat is ze, boven aan de trap.’ Nadat hij haar voeten op de kasseien had gezet, liet hij haar los.


  Ze struikelde tegen hem aan – een act –, boog zich direct met een verstikte snik naar achteren en keek wild om zich heen, alsof ze op zoek was naar een vluchtmogelijkheid.


  Met opeengeklemde kaken legde hij zijn hand op haar rug en draaide haar naar de trap.


  Ze deed alsof ze opnieuw struikelde en bijna viel, alsof hij haar geduwd had.


  Hij greep haar snel bij de elleboog, en moest haar nog steviger vastgrijpen toen ze vergeefs begon te worstelen. Met ongeveinsde irritatie beet hij haar toe: ‘Hou je koest, dom wicht!’ Hij duwde haar naar de trap en was gedwongen haar de treden op te slepen, terwijl zij deed alsof ze tegenwerkte, tegenstribbelde. Ze zorgde ervoor dat haar vastgebonden polsen goed in te zien waren, voor het geval iemand dat detail over het hoofd had gezien. Door al haar geworstel viel haar mantel open, zodat de besmeurde baljurk die ze eronder droeg in beeld kwam.


  Ze had hem gezegd dat ze goed kon acteren, maar hij had zich alleen niet gerealiseerd dat ze zó goed was. Hij geloofde haar bijna… en dat maakte het voor hem gemakkelijker om zijn rol te spelen.


  Met een haast gracieuze armbeweging sleepte hij haar het bordes op en liet haar daar los, zodat ze wankelend voor zijn moeder tot stilstand kwam. Hij keek Mirabelle aan. ‘Je wilde dat ik een van de gezusters Cynster ontvoerde en hiernaartoe bracht. Hierbij stel ik je voor aan Miss Angelica Cynster.’


  Mirabelles blik had zich al vastgeklonken aan Angelica’s gezicht, dat nog steeds in de schaduwen van de capuchon gehuld was. ‘Echt waar? Sta me toe dat te verifiëren…’ Ze bracht haar handen omhoog en schoof Angelica’s capuchon naar achteren.


  Angelica snifte, sloeg haar ogen op en draaide haar betraande en doodsbange gezicht omhoog. Ze staarde Mirabelle aan.


  Mirabelle sperde haar ogen wijd open. Ze bekeek Angelica’s gezicht, bracht haar blik omlaag en nam haar gehavende jurk en vastgebonden polsen op, voordat ze haar weer in het gezicht keek. Glimlachend. ‘Godallemachtig. Je hebt het nog voor elkaar gekregen ook!’


  De manier waarop ze glimlachte bezorgde Dominic een wee gevoel in zijn maag.


  Angelica dook naar voren, greep Mirabelles hand vast en smeekte op ademloze toon: ‘My lady! Gravin! Praat u met hem, alstublieft.’ Ze maakte een snelle buiging en gaf die direct het aanzien van een onderdanig smekende pose. ‘U móét hem overhalen me te laten gaan!’ Haar zwakke toon suggereerde dat ze allerlei ontberingen had doorstaan, verzwakt was en elk moment zou kunnen flauwvallen.


  Dominic kwam in beweging, en ze dook omlaag en kromp ineen op het bordes. Hij klemde zijn kaken op elkaar, pakte met een kwade blik haar ellebogen vast en sleepte haar omhoog en weg van zijn moeder. ‘Je begrijpt het niet, schatje,’ zei hij op hardvochtige en cynische toon. ‘De gravin is de reden waarom je hier bent.’


  Nadat hij haar had omgedraaid, duwde hij haar de duisternis van de entreehal van de burcht in en beende zonder acht te slaan op hun gefascineerde publiek achter haar aan naar binnen.


  Zijn moeder volgde – extatisch, gretig. ‘Dat is echt Angelica Cynster!’


  ‘In levenden lijve.’ Hij duwde zijn gevangene, die net voorbij de drempel stond te aarzelen, vooruit.


  Naar adem happend strompelde ze de brede en hoge entreehal in. Toen bleef ze staan en draaide gedesoriënteerd rond, alsof ze een uitweg zocht.


  Omdat hij niet wist wat ze nu zou gaan doen, greep hij snel haar arm vast om haar op haar plek te houden. ‘Angelica Cynster, derde dochter van Lady Celia Cynster. Ontvoerd, hier gebracht, en nu aan jou gepresenteerd – helemaal volgens jouw eisen.’


  Angelica liet haar mond openvallen, staarde eerst naar hem, toen naar zijn moeder, en op haar gezicht verscheen een groeiende afschuw. ‘Wát? U… zit hierachter?’ Na een tel of wat verbaasd te hebben gekeken, kromp ze op volkomen geloofwaardige wijze ineen en knipperde de tranen achter haar ogen weg. ‘Maar… waaróm?’


  De wraakzuchtige glimlach op Mirabelles gezicht werd groter, de kwaadaardige glinstering in haar ogen feller. ‘Op die vraag… zul je heel gauw antwoord krijgen, lieve kind.’


  Dominic trok Angelica wat verder bij zijn moeder vandaan, zodat hij nagenoeg tussen hen in kwam te staan. ‘Ik heb me aan mijn deel van de overeenkomst gehouden. Ga je me nu vertellen waar de bokaal is?’


  Met een zelfvoldaan en triomfantelijk gezicht keek ze Angelica aan. Ze staarde haar even aan en keek toen weer naar hem en zocht met samengeknepen ogen zijn gezicht af. Na een moment dat eindeloos leek te duren zei ze poeslief: ‘Ik had echt niet gedacht dat je het zou doen, dat je het in je had!’


  ‘Dan heb je je dus vergist. De bokaal?’


  Nadat ze hem nog even had aangestaard zei ze: ‘Niet zo haastig, jij. Je hebt me verrast, en ik heb wat tijd nodig om tot me te laten doordringen dat dit is echt is en om de implicaties te overdenken. Om’ – haar blik schoot weer naar Angelica – ‘te genieten van mijn overwinning.’


  ‘Dat is niet wat we hebben afgesproken.’


  ‘Ik heb nooit gezegd dat ik de bokaal diréct aan je zou geven als je me een van Celia’s dochters bracht.’ Met haar gebruikelijke harde, rancuneuze gezicht keek Mirabelle hem aan. ‘Je zult me een dag of twee moeten geven om mijn wraak te bevestigen en ervan te genieten. Ik heb er lang genoeg op gewacht, en jij krijgt die geweldige bokaal van je heus wel op tijd terug.’ Ze keek weer naar Angelica en wenkte haar naar zich toe. ‘Kom maar met mij mee, meisje.’


  ‘Nee.’ Dominic hield Angelica stevig op de plek waar ze stond, half achter hem. ‘Zolang je die bokaal niet hebt overhandigd, blijft Miss Cynster onder mijn hoede.’ Hij keek Mirabelle onverbiddelijk aan. ‘Ik zou niet willen dat ze ontsnapte, of op welke andere manier dan ook verdween. Niet na alle moeite die ik heb gedaan om haar hier te krijgen.’


  De spieren in Mirabelles kaken spanden zich aan en uit haar ogen flitste vuur. Zonder nog een woord te zeggen draaide ze zich om en beende de hal door naar de deur van de noordtoren.


  Toen ze verdwenen was, vloekte hij binnensmonds.


  ‘Je had toch niet gedacht dat ze dat ding zomaar zou afgeven?’ fluisterde Angelica achter hem.


  ‘Ik had gehoopt dat ze zo dolblij zou zijn om jou te zien dat ze hem zonder nadenken zou overhandigen.’


  Na een korte stilte porde Angelica hem in zijn zij. ‘Geduld! We zijn er nog maar net, veel keus hebben we niet, dus laat me maar die kamer zien waar je me in wilt opsluiten.’


  Hij sloot zijn ogen, klemde zijn kaken op elkaar om maar niet te vloeken, ademde toen uit, opende zijn ogen weer, greep haar arm op beduidend zachtere wijze vast en leidde haar de grote hal door.


  


  Haar tijdelijke kamer op een van de onderste verdiepingen van de oosttoren bleek tot haar vreugde een paar kleine ramen hoog in de muren te hebben, en tegen een van de muren een haard, die momenteel niet in gebruik was. Als ze hier dan hele dagen zou moeten doorbrengen, kon het best aangenaam worden gemaakt. Ze liep de kamer rond en probeerde de deur te vinden die leidde naar de geheime trap, terwijl Dominic, die er in haar ogen momenteel uitzag als een geërgerde maar beheerste beer, grommend bevelen gaf aan Griswold en Mulley, die even daarvoor met haar tassen waren binnengekomen. Brenda had haar hoedendoos meegenomen om die te verstoppen.


  ‘Stuur John en Mrs. Mack hiernaartoe,’ zei Dominic uiteindelijk. ‘En zorg ervoor dat er wachters in de gang komen, voor het geval de gravin op zoek gaat naar Miss Cynster.’


  ‘Aye, my lord.’ Mulley maakte een buiging en vertrok.


  ‘Ik zal ervoor zorgen dat boven alles in orde wordt gemaakt, my lord.’ Na een korte buiging naar hen beiden liep ook Griswold het vertrek uit.


  Dominic draaide zich naar Angelica toe en keek de kamer rond. ‘We laten voor de schijn deze kamer voor jou klaarmaken, maar je verblijft gewoon in mijn vertrekken.’


  ‘Waar is die verborgen trap?’


  Hij wees. ‘Daar.’ Om en over allerlei dingen heen stappend liep hij naar de buitenmuur. ‘We laten al die spullen hier staan; dan lijkt het nog meer op een cel in een kelder.’


  Ze knikte en liep naar hem toe, verbaasd dat de trap kennelijk achter een van de buitenmuren zat en niet, zoals ze had verwacht, achter een van de binnenmuren.


  ‘Geef me je hand.’ Hij sloot zijn vingers om die van haar, haalde haar vingertoppen langs de stenen en drukte ze in een deuk in een ervan.


  Klik. Een deel van de bakstenen muur kwam een centimeter of wat naar voren. Hij liet haar los en toonde haar de uitsparing in de zijkant van het stuk muur en liet haar het zelf proberen. Hoewel hij eigenlijk had verwacht dat het te zwaar voor haar zou zijn, trok ze de muur toch naar zich toe. De geheime deur ging gemakkelijk open, maar de scharnieren piepten en kraakten vreselijk.


  De deur achter hen ging open en er kwam een oudere vrouw met staalgrijs haar in een strak knotje binnen, gevolgd door een sober geklede man die een paar jaar ouder was dan Dominic.


  ‘Lieve help.’ Met een grimas op haar gezicht maakte de vrouw een kniebuiging. ‘Ik stuur binnen een uur iemand langs met wat smeerolie.’ Terwijl ze weer rechtop ging staan, keek ze Angelica afwachtend, maar verwelkomend aan. Ze klemde haar handen samen, bracht haar heldere arendsblik naar Dominic en lachte hem warm toe. ‘Goedendag, my lord. Het is fijn u weer thuis te zien.’


  ‘Daar sluit ik me bij aan.’ De man had even naar Angelica gekeken, een keurige buiging gemaakt en daarna zijn blik op zijn baas gericht. ‘U wilde ons spreken, my lord?’


  Dominic stelde haar aan de huishoudster en hofmeester voor als zijn aanstaande bruid – een onthulling waar ze allebei openlijk opgetogen en voorspelbaar nieuwsgierig van werden. Angelica glimlachte en knikte hen beleefd toe, maar liet het aan Dominic over om hun plan uit te leggen, terwijl zij keek hoe Mack en Erskine reageerden.


  De manier waarop het paar met hem omging, en hij met hen, deed haar vermoeden dat ze hem allebei al zijn hele leven kenden. Ze waren, net als de anderen, meteen aan boord.


  Gerustgesteld keek ze naar de trap, met een half oor luisterend naar het gesprek en Dominics opdrachten omtrent haar comfort, en ze glimlachte bij zichzelf. Ze had gedacht dat ze voorbereid was geweest op de indruk die zijn thuishaven op haar zou maken, maar haar doorgaans meer dan capabele verbeeldingskracht was deze keer aardig tekortgeschoten. Het kasteel maakte al indruk, maar de burcht was werkelijk imposant. De duizelingwekkend hoge plafonds met de elegante welvingen in het prachtig bewerkte steen waren mooi in balans met de solide eenvoud van de stenen muren. De ramen in de kamers die ze had gezien hadden in lood gevatte ruitvormige vensters, waren omlijst met fluwelen gordijnen en waren zodanig geplaatst dat ze zelf een perfecte omlijsting waren van de uitzichten.


  De heks met de ijskoude ogen en het duistere hart die ze zojuist had ontmoet, waarde hier al zo lang rond dat het een wonder mocht heten dat de burcht warmte en comfort, veiligheid en bovenal vredigheid uitstraalde, alsof die kwaliteiten in de stenen vervat waren. Dominics grootmoeder had het huis in Edinburgh ingericht; Angelica had het vermoeden dat het haar invloed was die ook hier nog steeds de boventoon voerde – een invloed die ondanks de grimmige aanwezigheid van Mirabelle toch overeind was gebleven.


  Angelica had gedacht dat ze erop voorbereid was geweest om Dominics moeder te ontmoeten, maar ze was geschrokken toen ze Mirabelle voor het eerst in de ogen keek. Het is één ding om te denken dat je iets weet, maar iets heel anders om het daadwerkelijk te weten.


  Mirabelle mocht dan krankzinnige ideeën hebben, maar dat betekende niet dat ze niet intelligent, geslepen en berekenend was. Dominic had Angelica gewaarschuwd, en hij had gelijk gehad: het zou minder gemakkelijk zijn dan ze had gehoopt om een geloofwaardig toneelstukje op te voeren.


  ‘Ik stuur een van de meiden om het bed op te maken en het er hier uit te laten zien alsof u hier verblijft.’ Mrs. Mack keek Angelica aan. ‘Als dat u niet zal storen, miss.’


  ‘Ik zal Miss Cynster tussen nu en het diner een rondleiding geven.’


  ‘Wat dat betreft, my lord,’ zei Erskine, ‘wilt u wellicht wat later dineren?’


  Toen Dominic niet direct antwoordde, vroeg Angelica: ‘Hoe laat wordt het diner normaal gesproken geserveerd wanneer de laird thuis is?’


  ‘Om zes uur, miss,’ antwoordde Mrs. Mack.


  Angelica ving Dominics blik. ‘Het lijkt me het best om jouw gebruikelijke schema aan te houden. Het is niet nodig om Engelse ton-tijden te hanteren omdat ik hier ben.’


  Hij knikte en keek weer naar Mrs. Mack. ‘We eten dus om zes uur.’


  ‘Dank u, my lord. Miss.’ Mrs. Mack maakte een kniebuiging, Erskine boog, en het stel verliet de kamer.


  Dominic draaide zich naar Angelica. Glimlachend gebaarde ze naar de geheime deur. ‘Laat je me zien waar die op uitkomt?’


  Hij liep naar haar toe, pakte haar hand, opende de deur helemaal en stapte met haar de drempel over.


  


  Een paar minuten nadat de gong die het diner aankondigde had geklonken, duwde Dominic een ogenschijnlijk angstige Angelica de grote zaal in en de verhoging op. Hij dirigeerde haar langs zijn moeder, die op haar gebruikelijke plaats aan de hoge tafel rechts naast zijn grote stoel zat, en bracht haar naar de kleinere stoel links van de zijne. Hij trok de stoel onder de tafel vandaan en duwde Angelica ernaartoe. ‘Zitten.’


  Met verwilderde blik liet ze zich erop neervallen, alsof haar benen het begaven. Die vrouw had verdomme een levensgroot gevoel voor drama.


  Met opeengeklemde kaken zakte hij neer op zijn eigen stoel. Hij keek niet naar de bekende gezichten die zich rond de lagere tafels hadden verzameld, maar blikte in plaats daarvan naar zijn bord, terwijl de lakeien aan zijn tafel de soep opdienden.


  Zijn kwaadheid was een echte emotie, hoewel hij betwijfelde of zijn moeder, die hem zijdelings steelse blikken toewierp, zou vermoeden dat hij het vreselijk vond dat zijn mensen Angelica zo zwak en half hysterisch, als een bange gevangene, moesten zien. En lieve hemel, wat kon die vrouw acteren.


  Elke seconde van haar toneelspel schraapte langs zijn zenuwen tot ze rauw waren, maar hij kon niet anders dan het verdragen. Ze had zijn steun nodig, niet zijn tegenzin.


  Gelukkig paste zijn inktzwarte stemming goed bij het personage dat hij zijn moeder moest laten zien. Ze zou weliswaar nooit geloven dat hij blij was met de situatie, maar tot nu toe leek ze wel te accepteren dat hij tot wanhoop gedreven was, had toegegeven aan haar eisen en nu broeierig het verlies van zijn eer zat te betreuren.


  Allemaal leuk en aardig…


  Hij legde zijn soeplepel neer, bracht zijn servet naar zijn lippen en keek vanuit zijn ooghoeken even naar Angelica.


  Ze zat gebogen over haar bord en had haar schouders op de een of andere manier ingetrokken, waardoor ze er nog fragieler en meelijwekkender uitzag. Met grote schichtige ogen keek ze het vertrek door en ze roerde onafgebroken met haar lepel door haar soep, waar ze nog geen twee happen van had genomen. Met haar andere hand hield ze haar servet vastgeklemd in haar schoot.


  Als hij niet beter wist…


  ‘In welke cel heb je haar ondergebracht?’


  Angelica schrok op toen ze Mirabelles stem hoorde, en ze liet haar lepel kletterend op haar bord vallen. Starend naar haar soep klemde ze haar servet met beide handen vast.


  Langzaam draaide Dominic zijn hoofd. Hij zag de kille vreugde op het gezicht van zijn moeder, die haast kwijlend over de tafel heen naar Angelica keek. ‘In de opslagruimte onder in mijn toren.’ Mirabelle wist niet dat daar een geheime trap naar zijn kamer was.


  ‘Waarom niet in de kerkers?’ Ze keek Angelica fronsend aan. ‘Daar is het lekker koud en muf, en goed donker – helemaal perfect voor haar.’


  ‘Nee.’ Toen Mirabelle weer naar hem keek, vervolgde hij: ‘Zoals ik eerder al zei: na alle moeite die het me heeft gekost om haar hier te krijgen, zou ik haar niet kwijt willen raken voordat jij vindt dat je voldoende gewroken bent. Ze blijft waar ik denk dat ze het veiligst is, en waar ik of het personeel het zal doorhebben als ze probeert te ontsnappen.’


  Er verscheen een koppige uitdrukking op het eens mooie gezicht van zijn moeder. Ze keek hem met samengeknepen ogen aan, speurde zijn gezicht af en zei uiteindelijk: ‘Ik denk dat je er goed aan doet zo voorzichtig te zijn. Je zou haar moeten vastbinden; dan kan ze niet eens proberen weg te komen.’


  ‘Nee.’


  ‘Je zou minstens haar voeten vast kunnen binden,’ zei Mirabelle met een strakke trek rond haar smalle lippen. ‘Ze is per slot van rekening een gevangene, of niet soms?’


  Terwijl hij de neiging om naar Angelica te kijken onderdrukte, liet hij zijn stem een octaaf dalen en zei op waarschuwende toon: ‘Ik ben hier de laird. Denk je echt dat het haar zal lukken om buiten te komen zonder onderweg door iemand tegengehouden te worden?’ Hij had het idee dat zijn aanstaande bruid daar wel degelijk toe in staat zou zijn, niet in het minst omdat al de nieuwsgierige toeschouwers aan de andere tafels in de hal meeluisterden, allemaal even benieuwd om te weten wat er verder zou gebeuren. En dat betekende dat Mulley, Jessup en de anderen het nieuws al verspreid hadden. Als Angelica plotseling besloot naar de deur te rennen, zou iedereen rustig toekijken om te zien hoe het drama zich verder zou ontvouwen.


  Gelukkig had Mirabelle nooit acht geslagen op zijn personeel; ze zag hen niet en voelde hun interesse in de gebeurtenissen niet aan. Na haar zoon een tijd lang strak in de ogen te hebben gekeken, gaf ze de staarwedstrijd op. Ze sloeg haar ogen neer, liet een laatdunkend snuifje horen en leunde achterover in haar stoel, terwijl een van de lakeien haar lege bord weghaalde. ‘Goed dan. Zoals je wilt.’


  De lege borden werden naar de keuken gebracht. Dominic draaide zich naar Angelica en bekeek haar even, waarna hij op terloopse toon tegen Mirabelle zei: ‘Maak je geen zorgen. Ze zal niet ontsnappen.’ Hij keek Angelica in de ogen – en zag daar in het groengoud heel even een fractie van een glimlach gereflecteerd –, maar toen keek ze omlaag, waarop hij, volkomen gemeend, concludeerde: ‘Geloof mij maar, ze komt hier niet weg.’


  


  ‘Ze wil zich verkneukelen.’


  ‘Ja, natuurlijk wil ze dat.’ Liggend op haar rug naast Dominic op de nu rommelige lakens van zijn hemelbed, trok Angelica de dekens over haar borsten en staarde naar de bedhemel boven hen. ‘Maar daar zal ze vast gauw genoeg van krijgen, en dan zal ze de bokaal aan je geven, en dan komt alles goed. Heb je al enig idee wat haar ervan zal overtuigen dat ik echt “geruïneerd” ben?’


  ‘Nee.’ Hij ging op zijn rug liggen en vouwde zijn armen onder zijn hoofd. Na het diner had hij zijn moeder laten weten dat Angelica geen gast was die met haar in de salon zou zitten, waarna hij zijn angstige gevangene terug had gesleept naar de opslagruimte in zijn toren. Het bed was er opgemaakt, en er had een brandende kaars op een krat gestaan. Ze had haar tassen doorgezocht, die verstopt waren tussen de rommel die in de kamer stond, had het boek van Robinson tevoorschijn gehaald en gemeld dat ze zich de komende uren prima zou vermaken. Hij was van plan geweest haar in zijn vertrekken te laten wachten, maar ze had gemeend dat ze beter in de opslagruimte kon blijven voor het geval Mirabelle zou aankloppen, terwijl hij bij de twee jongens was.


  Met het beeld van de boze heks uit het sprookje Sneeuwwitje voor ogen had hij Angelica opgesloten en de sleutel bij zich gestopt, waarna hij naar Gavin en Bryce ging.


  Ze draaide zich naar hem toe. ‘Hoe was het bij de jongens? Daar heb je nog niets over gezegd.’


  Hij bromde wat. ‘Ze waren dolblij dat ik weer terug was, maar natuurlijk niet zo blij dat ze even wat minder bewegingsruimte zouden hebben.’


  ‘Ik neem aan dat ze normaal gesproken zo’n beetje overal mogen komen in de burcht?’


  Hij knikte. ‘Ze zullen zich wel even koest houden. Ik hoop maar dat Mirabelle snel zal besluiten dat je inderdaad geruïneerd bent.’


  Op weg terug van de kamer van de jongens was hij in de hal door Mirabelle onderschept. Ze had een vreemd verwachtingsvol enthousiasme over zich gehad, nog vreemder dan anders. Haar ogen hadden geglinsterd in de duisternis. Ze was op weg geweest naar hem, om hem te vertellen dat ze van plan was Angelica, ‘het arme geruïneerde kind’, morgenochtend uit te nodigen bij haar te komen zitten. Mirabelle had gezworen ‘een oogje in het zeil te houden’, om zich ervan te verzekeren dat Angelica niet zou ontsnappen.


  Hij had er niet mee akkoord willen gaan, maar aangezien hij wist dat Angelica deze kans zou willen aangrijpen, had hij geknikt. Daarna was hij naar de personeelsvertrekken gegaan om het een en ander te regelen. ‘Ik heb met Elspeth en Brenda gesproken. Brenda zal je naar Mirabelles zitkamer brengen en daar blijven zolang jij er bent. Als Mirabelle iets doet wat je niet bevalt, hoef je maar even naar Elspeth of Brenda te kijken; dan zal een van hen mij of een van de anderen halen.’


  Met een glimlach om haar lippen ging Angelica weer op haar rug liggen. Haar graaf was nog even galant, ook al was hij ervan overtuigd dat hij zichzelf had verlaagd. ‘Maak je geen zorgen. Dit zal in ons voordeel uitpakken. Een snotterende deerne die haar beklag zit te doen zal haar zeker op de zenuwen werken, dat verzeker ik je; laat dat maar aan mij over.’


  Hij liet een geërgerd snuifje horen, maar hij ging niet in discussie, en dat maakte haar glimlach nog groter.


  ‘Maar…’ Ze was van mening dat hij nog wat meer afleiding nodig had, zodat hij alle gedachten aan zijn moeder kon uitbannen en in slaap kon vallen. ‘Je kunt niet ontkennen dat ik vandaag een geweldige act heb opgevoerd.’


  Zijn reactie bestond uit een nog harder gesnuif.


  Tevreden ging ze op haar zij liggen, waarna ze zich een stukje oprichtte om haar naakte lichaam half over zijn al even blote lichaam te leggen. Ze liet haar handen over zijn borst dwalen, pakte toen zijn bovenarmen vast en keek hem aan.


  Hij sperde zijn ogen wijd open. ‘Wat is er?’


  ‘Het is tijd, my lord, om de actrice haar gage uit te betalen.’


  ‘In dat geval, my lady, sta ik geheel tot uw beschikking.’


  Die toezegging vatte ze letterlijk op, en het daaropvolgende uur hield ze hem eraan.


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  ‘Goed. Vertel me eens over je eerste bal.’


  Angelica knipperde met haar ogen. ‘M-Mijn eerste bal?’


  ‘Ja.’ Zittend in een fauteuil bij het raam van haar zitkamer maakte Mirabelle een autoritair handgebaar. ‘Je eerste bal, miss – waar het werd gehouden, wat je aanhad, of je elke dans gedanst hebt, alles wat je je kunt herinneren.’


  Angelica verschoof wat op de ongemakkelijke stoel met de hoge rug waar ze van Mirabelle op had moeten plaatsnemen. Ze zat met haar gezicht naar het raam en de fauteuil van Mirabelle toe, alsof ze een dienstmeid op sollicitatiegesprek was. ‘U bedoelt mijn debutantenbal?’ Hoewel dat officieel werd gezien als haar eerste bal, was het niet het allereerste waar ze naartoe was geweest.


  Mirabelle fronste. ‘Ja, dat – het grote bal.’


  ‘O. Nou…’ Frunnikend aan de fletse jurk die Mirabelle haar die ochtend had laten brengen, een met tranen doorweekte zakdoek in haar andere hand geklemd, deed Angelica haar best zo terneergeslagen en hulpeloos over te komen als ze maar kon. ‘Al die bals zijn groot, natuurlijk, maar dat bal… werd gehouden in St. Ives House, de Londense residentie van mijn neef, Devil Cynster, hertog van St. Ives. Zijn hertogin, Honoria, was samen met mijn moeder de gastvrouw.’


  ‘Natuurlijk.’ Mirabelles ogen glinsterden.


  Met grote ogen staarde Angelica voor zich uit, alsof ze doodsbang was.


  Mirabelle trok een geërgerd gezicht en maakte een geïrriteerd handgebaar. ‘Doorpraten, kind! Ik wil meer weten.’


  Angelica slikte moeizaam. ‘Het was groots, inderdaad.’ Ze liet haar stem overslaan, alsof ze zich plots herinnerde wat ze allemaal had verloren. ‘Het grootste gedeelte van de ton was aanwezig, en ik had een jurk aan van wit satijn met doorschijnende witte zijde eroverheen en blauwgroene bloempjes langs de zoom en mouwen.’ Welke vrouw herinnerde zich nu niet precies welke jurk ze op haar debutantenbal aanhad? ‘Ik had blauwgroene muiltjes aan, ik had een blauwgroen handtasje, en in mijn haar blauwgroene zijden rozen, vastgezet met paarlen kammen. Ik droeg de parelketting en pareloorbellen van mijn grootmoeder, en een paarlen armband en ring die ik van mijn vader had gekregen.’ Ze zweeg even, ademde trillend in en zei toen snel: ‘En ik heb zeker elke dans gedanst.’ Dat was zo goed als vereist op een debutantenbal.


  ‘Wie was je eerste danspartner?’


  Onder de indruk van de hoeveelheid gedetailleerde informatie die de vader van Dominic over haar en haar familie had weten te vergaren, zei ze op snikkende, huilerige toon: ‘Zijne Excellentie de hertog van Grantham. O, lieve hemel, had ik zijn aanzoek nu maar geaccepteerd toen ik de kans had. Zo’n goed aanbod krijg ik nooit meer, zeker nu niet!’


  Snikkend en met gebogen hoofd bette ze met haar zakdoek haar betraande ogen. Vanonder haar wimpers zag ze Mirabelle met een kille blik naar haar kijken.


  ‘Hou op met dat gesnotter.’ Mirabelle ging verzitten in haar fauteuil. ‘Vertel me eens over je zussen. Wat hadden zij aan op hun debutantenbals?’


  Met enige moeite wist Angelica de gevraagde informatie uit haar geheugen op te diepen, maar ze was opgelucht toen Mirabelle zich vanaf dat moment steeds gretiger richtte op haar broers en hun nageslacht, daarna op ton-evenementen en vervolgens op de gebruikelijke dagelijkse bezigheden van de ton-dames.


  Dat soort vragen kon ze zonder nadenken beantwoorden, maar toen ze de indruk kreeg dat ze Mirabelle er nogmaals van had overtuigd dat ze inderdaad Angelica Cynster was, greep ze elke stilte, elke gelegenheid aan om te huilen en haar lot te bewenen. Ze gebruikte elke vraag in haar voordeel, treurend om het verlies van het leven dat ze had geleid, het leven waar Mirabelle kennelijk zo graag alles over wilde weten.


  Mirabelle werd steeds onrustiger en begon zich uiteindelijk zo te ergeren aan het gesnotter van Angelica dat ze haar wegstuurde.


  Angelica liep met Brenda de kamer uit. Zij en Brenda wisselden een veelzeggende blik, maar op weg terug naar haar als cel dienstdoende opslagruimte spraken ze geen woord.


  Toen ze voor de deur stonden, klonk net op dat moment de gong voor de lunch, waarop ze koers zetten naar de grote zaal. Terwijl ze de enorme ruimte binnenstapte, nam Angelica haar rol van angsthaas weer aan en liet zich door Brenda, haar vermeende cipier, op zogenaamd hardhandige wijze naar haar stoel begeleiden.


  Dominic verscheen, knikte Brenda toe en ging zitten. Zonder Angelica aan te kijken fluisterde hij: ‘Hoe is het gegaan?’


  ‘Ik heb de identiteitstest doorstaan, maar ze had nog meer interesse in het ton-leven – hoe we leven in Londen, dat soort dingen. En nee, ik heb geen idee waarom dat haar zo interesseert.’ Ze hield haar hoofd gebogen, fluisterend naar haar bord.


  Naast haar verschoof Dominic wat op zijn stoel. ‘Daar komt ze.’


  Angelica hield haar pose van zwak, verwelkt, vertrapt bloempje vast. Op een gegeven moment wierp Dominic een blik in haar richting en vroeg aan zijn moeder. ‘Zo, ben je nu tevreden?’


  ‘Ik feliciteer je,’ zei Mirabelle. ‘Ze is inderdaad Angelica Cynster. Maar om echt volop te kunnen genieten van mijn wraak, denk ik dat ik nog meer informatie nodig heb. Daar zal ik even over nadenken, maar niet vanmiddag. Ik wil haar morgen weer spreken.


  Angelica fronste bij zichzelf, en ze was ervan overtuigd dat Dominic precies hetzelfde deed. Wat ging er toch om in de verwrongen geest van zijn moeder? Omdat die vraag onmogelijk te beantwoorden was, bracht Angelica haar aandacht naar de andere mensen in de zaal. Aangezien ze gedwongen was hier te blijven, was het niet raar dat ze minstens wat om zich heen keek.


  Niemand sloeg veel acht op de drie mensen aan de hoge tafel… behalve de twee kleine jongens die helemaal aan de andere kant van de zaal aan een van de lagere tafels zaten. Het stel hield hun grote ronde ogen strak op haar gericht. Ze liet haar blik even over hen heen dwalen en keek toen weer naar haar bord. Vanonder haar wimpers zag ze de jongens haar gadeslaan en af en toe met elkaar praten, terwijl ze telkens naar haar keken. Ze betwijfelde of ze Dominic moest vertellen dat zijn pupillen de hun gestelde grenzen al dreigden te overschrijden, maar ze was benieuwd wat de jongens zouden doen. Daarnaast wist ze zo goed als zeker dat de twee zouden begrijpen wat een noodzakelijk toneelspel inhield, mocht het erop aankomen dat hun het een en ander uitgelegd moest worden.


  Na afloop van de lunch keek Dominic haar aan. Ze ontweek zijn ogen, boog haar hoofd, dook wat ineen en zei zachtjes: ‘Ik zal maar teruggaan naar mijn kamer.’


  Hij sloot even zijn ogen, opende ze weer en keek haar enigszins geërgerd aan. Toen keek hij op en wenkte Brenda, die direct naar Angelica toe kwam. Angelica stond op, liep met een grote boog om Dominic heen en liet zich door Brenda terugbrengen naar haar kamer.


  Veilig en wel tussen de muren van haar cel maakte ze het zich gemakkelijk op het bed, sloeg het boek van Robertson open en begon te lezen.


  


  Twee uur later, toen Brenda kwam vragen of ze wat thee wilde, sloeg ze het boek dicht en zei: ‘Het is gebruikelijk om gevangenen af en toe te laten luchten. Laten we een wandeling maken langs de kantelen.’


  Daar ging Brenda zonder problemen mee akkoord. Ze leidde Angelica door de gangen, weg van de noordtoren en de heks die erin rondwaarde. Angelica wierp een blik in de bibliotheek, maar daar was Dominic niet. In de buurt van de keukens kwam ze veel personeelsleden tegen, die haar allemaal stralend aankeken, buigingen voor haar maakten en beleefd ‘miss’ of, nog vaker ‘m’lady’ mompelden. Het was wel duidelijk dat iedereen in het kasteel, op slechts Mirabelle na, op de hoogte was van hun charade.


  Angelica merkte dat ze zich daardoor een stuk prettiger voelde. Het had haar dwarsgezeten dat Dominic zichzelf moest neerzetten als een gewelddadige agressieve man zonder eergevoel, hoe essentieel dat ook was.


  Brenda bracht haar naar de kantelen op de zuidmuur van het kasteel. ‘Zelfs als mevrouw de gravin het in haar bol krijgt en uit haar slaapkamerraam kijkt, zal ze u hier niet kunnen zien.’


  ‘Prima,’ zei Angelica, terwijl ze naast Brenda de steile trap op liep. ‘Het zal fijn zijn om eens rechtop te staan en een beetje te lopen. Ik krijg pijn in mijn schouders van al dat ineengedoken zitten.’


  ‘Ik snap niet hoe u het doet, hoor.’ Brenda keek haar bewonderend en verbaasd aan. ‘U ziet er echt uit als een zwak, fragiel poppetje, zo slap dat u in elkaar zou storten als mevrouw de gravin ook maar even tegen u zou blazen.’


  ‘Ja, nou, het is te hopen dat dat alles is wat ze ziet, totdat ze de bokaal overhandigd. En als ze dat eenmaal heeft gedaan,’ – Angelica stapte de kasteelmuur op en glimlachte – ‘zal ze snel ontdekken hoe erg ze zich vergist heeft.’


  Ze bleef staan, rekte haar armen uit boven haar hoofd, strekte ze toen zijwaarts, ademde diep in en genoot van de geur van het bos en de frisse lucht. Daarna begonnen zij en Brenda hun wandeling over het lege looppad op de muur.


  Toen Angelica vroeg waarom er zo weinig personeel te zien was, antwoordde Brenda: ‘Er staan alleen twee wachters bij het poorthuis – twee oudere clanleden – op de uitkijk. Als mensen die ze niet kennen het kasteel naderen, komen ze hier om naar ze te roepen voordat ze de brug bereiken.’ Brenda gebaarde met haar hoofd in de richting van het poorthuis.


  Angelica bleef stilstaan om tussen de kantelen door naar de brug te gluren die van de oever van het meer naar het kleinere eiland liep; die brug lag precies tegenover de plek waar ze nu stond. Ze bekeek de twee stukken snelstromend water, het ene dat de oever van het kleinere eiland scheidde, het andere dat het kleinere eiland scheidde van het kasteel. ‘Ik heb wel wat kastelen gezien in mijn leven, en dit is verreweg het best verdedigbare. Is het mogelijk naar de overkant te zwemmen?’


  ‘Niet onmogelijk, maar wel moeilijk, en riskant ook.’


  Ze hoorden voetstappen en draaiden zich om. Angelica begon te glimlachen toen ze Dominic zag.


  Hij knikte Brenda toe. ‘Ik breng onze gevangene wel terug naar haar cel.’


  ‘Aye, m’lord.’ Na een kniebuiging en een grijns liep Brenda terug naar de trap.


  Dominic keek naar Angelica’s gezicht. ‘Had je zin om te wandelen? Had de verveling toegeslagen?’


  ‘Eerder frustratie.’ Ze draaide zich om en keek uit over de daken van de talloze gebouwen die tegen de muren stonden, over de drukke binnenplaats van de burcht. ‘Er is nog zoveel dat ik wil leren over het kasteel en de mensen, maar ik moet me inhouden tot we dit toneelstuk achter ons kunnen laten.’


  ‘Helaas wel, ja.’


  Terwijl ze met haar hand haar in de bries wapperende haar uit haar gezicht hield, keek ze hem aan. ‘Er is één ding dat ik nog wilde controleren: is er iemand in het kasteel die wellicht wel loyaal is aan de clan, maar misschien ook enige sympathie voor je moeder koestert? Want dan zou ik voorzichtig moeten zijn wanneer diegene bij me in de buurt is.’ Haar blik ging langs hem heen, en opeens sperde ze haar ogen wijd open. ‘O!’


  Toen hij klikkende nagels op het steen hoorde, draaide hij zich om.


  ‘Wat een leuke honden!’


  Hoewel hij even op het punt stond voor haar te stappen en de aanstormende beesten een halt toe te roepen, hield hij zich in en liet de drie waterspaniëls zelf tot stilstand komen, waarna ze slechts even stilhielden om hun donkere koppen naar zijn kloppende hand toe te bewegen, voordat ze kwispelend en met schuddende koppen langs hem heen drongen om de nieuweling te begroeten.


  Ze stak haar handen uit, krauwde de honden achter de oren en lachte toen de drie – die haar stuk voor stuk omver zouden kunnen gooien – om haar heen begonnen te dartelen. ‘Wat zijn ze mooi, zeg. Wat zijn dat voor honden?’


  ‘Waterspaniëls.’ Hij duwde de dieren achteruit en zei op bevelende toon: ‘Zit!’


  Ze dachten er even over na, maar uiteindelijk gehoorzaamden ze alle drie.


  ‘Dit is Gwarr, de oudste, en dit is Blass, en de dame heet Nudge – “duwertje” dus – om voor de hand liggende redenen.’ Nudge zat al zwaar tegen Angelica’s benen aan geleund met een adorerende blik omhoog te kijken. Dominic had nog nooit gezien dat de honden iemand zó snel accepteerden… Maar hij en Angelica deelden het bed; het zou kunnen dat de honden zijn geur op haar roken.


  Hij keek toe, terwijl ze tegen elke hond afzonderlijk iets zei, op plechtige toon haar naam noemde en hun namen herhaalde, en hij voelde zijn hart zweven in zijn borst. Een gevoel dat hij een tel of wat later herkende als simpel geluk. Zijn mondhoeken krulden omhoog… en hij realiseerde zich dat waar de honden waren…


  Achteromkijkend zag hij zijn vermoeden bevestigd. Op zo’n twintig meter afstand stonden twee kleine gestalten toe te kijken.


  Gavin keek hem aan. ‘Is zij die kennis bij wie we niet in de buurt mogen komen?’


  Hij knikte. ‘Ze heet Miss Cynster.’


  ‘Maar jullie mogen me Angelica noemen,’ zei Angelica, die nog steeds de honden stond te aaien, glimlachend tegen de twee jongens.


  Ze keken haar allebei recht aan, en de jongen die net gesproken had vroeg: ‘Waarom mogen de honden wel in de buurt komen en wij niet?’


  ‘Omdat honden geen mensenziekte kunnen krijgen, net zoals mensen ook niet besmet kunnen worden met een hondenziekte.’ Ze trok een schalks gezicht. ‘Het spijt me, maar ik hoop dat we elkaar gauw kunnen leren kennen.’


  Dat leken ze zonder meer te accepteren.


  Dominic liep naar hen toe, ging achter hen staan, keek Angelica aan, een zachtere blik op zijn gezicht, vol trots en onverhulde liefde, en legde op zijn handen op de schouders van de jongens. ‘Dit is Gavin.’ Hij fluisterde iets, waarop Gavin met een verlegen glimlach een kleine buiging maakte. ‘En dit is Bryce.’ De kleinste van de twee jongens maakte een wat onhandiger buiginkje.


  Met een klopje op hun schouders zei Dominic: ‘Neem de honden maar weer mee. Ik kom vanavond naar boven; dan lees ik de rest van dat verhaal voor, goed?’


  Zonder hun ogen van Angelica af te wenden knikten ze allebei. Dominic liet een fluitje horen, de jongens ook, en de drie honden, die de uitwisseling geïnteresseerd hadden gadegeslagen, kwamen overeind en liepen gehoorzaam naar hen toe.


  Dominic keek hen na terwijl ze langs de kantelen naar de trap renden, waarna ze met een hoop gedender naar beneden stormden.


  Angelica liep naar hem toe en keek samen met hem naar de over de binnenplaats rennende jongens en honden. ‘Dat hebben ze zo gepland, denk je niet?’


  ‘Vast en zeker.’


  Ze grijnsde. ‘Ze zijn lief.’


  Hij draaide zich naar haar toe. ‘Zeg nooit tegen een man dat hij lief is. Hij zou het nog opvatten als een uitnodiging om allesbehalve lief te zijn.’


  Lachend haakte ze haar arm in de zijne, waarna ze samen terugliepen naar de burcht.


  


  ‘Je wilde weten of hier iemand misschien sympathie voor Mirabelle koestert.’ Dominic stapte onder de dekens van zijn grote bed, ging half opgericht op zijn zij naast Angelica liggen en keek haar aan. ‘Ik kan maar één iemand bedenken: McAdie, de oude hofmeester.’ Hij trok een gezicht. ‘Ik heb hem vervangen na de dood van mijn vader. Als ik hier had gewoond, had ik hem veel eerder vervangen. Het is een beste man, maar hij is niet efficiënt. Hij heeft het helaas nooit begrepen, dus hij is niet onverdeeld dol op me, maar aangezien hij nergens anders heen kan, loopt hij hier nog steeds door de gangen, kijkt zijn opvolger, Erskine, op de vingers, probeert hem op fouten te betrappen, wat hem nooit lukt, want John vervult zijn taken uitstekend, en toch vindt McAdie altijd iets om over te klagen.’


  ‘Is hij die vrij kleine man, zo rond als een ton, met grijs haar rond de kale plek boven op zijn hoofd, die een mantelachtige jas boven zijn broek draagt?


  Met een grimmige trek op zijn gezicht knikte hij. ‘Heeft hij je benaderd?’


  ‘Nee, maar ik heb hem verward naar me zien kijken in de grote zaal. Ik denk niet dat hij me buiten heeft zien lopen, en ook niet op momenten dat ik uit mijn rol van geknakt bloempje was.’


  Dominic dacht even na en zei toen: ‘Hij is, uiteindelijk, trouw aan de clan, maar hij is Mirabelle altijd nogal… gedienstig, mogelijk zelfs ietwat slijmerig, tegemoet getreden, en dat zal de laatste jaren alleen maar meer zijn geworden. Hij is nogal op zichzelf en komt de personeelsvertrekken bijna niet uit, dus het zou niet moeilijk moeten zijn hem te ontwijken.’


  Ze knikte. ‘Dat zal ik doen. Hoe dan ook, nu ik van hem afweet, zal ik er zeker voor zorgen dat hij nooit iets anders dan het geknakte bloempje ziet.’


  Hij ging naast haar liggen en nam haar in zijn armen. ‘Ik ben niet zo dol op dat geknakte bloempje. Ze is… irritant.’ Hij drukte een kus op haar kin. ‘Zwak.’


  Ze streek met haar lippen over die van hem. ‘Hulpeloos.’


  ‘Ja, ook dat.’


  ‘Het is dan maar goed dat je nooit iets anders zult krijgen dan wie ik echt ben.’


  ‘Beloof je dat?’


  Glimlachend keek ze hem in de ogen. ‘Vind je het goed als ik het je laat zien?’


  Dat vond hij meer dan goed, dacht hij, terwijl hij met een gelukzalig gevoel op zijn rug ging liggen.


  


  Het gevoel bekeken te worden haalde Angelica uit de genotvolle vergetelheid waar Dominic haar in had gestort. Hij had die ochtend heerlijk de liefde met haar bedreven, was daarna opgestaan om zich aan zijn laird-verplichtingen te wijden en had haar als een ledenpop in bed laten liggen. Aangezien Mirabelle nooit vroeg opstond, was er weinig reden geweest om haar zalige rust af te breken om naar haar kamer te gaan.


  Alleen… liet dat vreemde gevoel haar niet los; het bleef haar sluimering verstoren.


  Ze lag op haar rug met de dekens tot onder haar kin. Om zichzelf ervan te overtuigen dat er niemand was, deed ze haar ogen een stukje open – en zag twee bekende gezichten die haar stilletjes bekeken.


  Met haar ogen knipperend kwam ze een stukje overeind en keek hen aan. ‘Ah… Goedemorgen.’


  ‘Goedemorgen,’ antwoordden ze beleefd als uit één keel.


  ‘Je hals is niet dik,’ liet Gavin haar weten.


  ‘Dus we kunnen nu wel met je praten, hoor,’ meldde Bryce.


  Het duurde even voor het tot haar doordrong dat hun was verteld dat ze de bof had. ‘Aha… Zo.’ Ze lag naakt onder de dekens, die ze tegen zich aan klemde, terwijl ze wat omhoogkwam om haar rug tegen de kussens te zetten. Met een handgebaar wenkte ze de jongens om plaats te nemen op het voeteneind van het bed, waar ze direct gretig op klauterden. ‘Waar wilden jullie over praten?’


  ‘Wie ben je?’


  ‘Waar kom je vandaan?’


  ‘Waarom ben je hier?’


  ‘En waarom slaap je in het bed van Dominic?’


  Ze bestudeerde hun kleine gezichten, en zag hun jeugdige intelligentie en aangeboren gewiekstheid. Ze besloot dat het verstandig zou zijn zich te houden aan haar gewoonte de dingen van het begin af aan te pakken zoals ze van plan was dat in de toekomst te doen. ‘Eerst het antwoord op de laatste vraag. Ik slaap in Dominics bed omdat hij en ik met elkaar gaan trouwen – dat hebben we al besloten, maar het moet nog even geheim blijven – en dit is het bed waarin zijn vrouw, zijn gravin, hoort te slapen.’


  Gavin knikte langzaam en vroeg toen aarzelend: ‘Als jij Dominics vrouw wordt, ben je dan onze mama?’


  Gevaar, gevaar… Ze zocht hun gezichten af, maar kon daar, net als bij Dominic, weinig uit opmaken. Alleen hun ogen… Het zachte blauw van hun ogen verried veel; er sprak een verlangen uit dat haar hart verscheurde. Ze herinnerde zich dat ze nog maar baby’s waren geweest toen hun moeder stierf; ze hadden vast geen herinneringen aan haar. ‘Als jullie willen dat ik jullie mama ben, dan wil ik dat ook wel, maar alleen als jullie het echt willen. Als jullie het niet willen, dan ben ik gewoon jullie vriendin Angelica.’


  Dat was het juiste antwoord. Hun ogen gloeiden hoopvol op.


  ‘Maar,’ zei ze, ‘dat moeten we ook nog even geheimhouden, totdat Dominic en ik trouwen. Afgesproken?’


  Ze knikten allebei plechtig, en Bryce vroeg: ‘Mogen wij ook naar de bruiloft komen?’


  ‘Absoluut. Dat beloof ik. Ik zweer zelfs dat ik alleen maar zal trouwen als jullie erbij zijn.’


  Vrolijk lachend wipten ze op het bed op en neer. ‘En onze andere vragen? Vertel verder!’


  Ze dacht even na, knikte toen en zei: ‘Goed, maar ik moet me eerst aankleden.’ Haar kleren lagen nog waar ze die gelaten had: netjes over een stoel, maar Dominic had als man in zijn slaapkamer geen kamerscherm waar ze zich achter kon terugtrekken. Ze wees naar de ramen zonder gordijnen tegenover Mirabelles toren. ‘Ik wil dat jullie even bij het raam gaan staan en naar buiten kijken. En jullie mogen je niet omdraaien tot ik het zeg. Jullie moeten even discreet zijn, zoals dat heet.’


  Ze klauterden direct het bed af en trokken een sprintje naar het raam. Toen ze daar stonden, stapte ze uit bed en pakte snel haar onderjurk. ‘Jullie wilden dus weten waar ik vandaan kom…’ Terwijl ze zich in haar kleren hees, beantwoordde ze hun eerder gestelde vragen en de nieuwe vragen die haar antwoorden onvermijdelijk opwierpen.


  Zodra ze helemaal aangekleed was, riep ze de jongens naar zich toe en ging op bed zitten, zodat hun hoofden zich op gelijke hoogte bevonden toen ze voor haar bleven staan. ‘Luister, dit is heel belangrijk.’ Ze pakte van iedere jongen een hand vast. ‘Jullie houden van Dominic, en ik hou ook van hem. Ik ben hier om hem te helpen zorgen voor de clan, en ik weet zeker dat jullie tweeën zullen doen wat jullie kunnen om hem ook te helpen.’


  Weer knikten ze beiden plechtig. ‘Wat moeten we doen?’ vroeg Gavin.


  ‘Dit is het moeilijke deel… De beste manier om hem nu te helpen is om alles te doen wat hij zegt, zonder vragen te stellen, en zonder mopperen.’ Ze keek hen diep in de ogen. ‘Ik ben niet ziek, maar hij wil dat jullie, een paar dagen maar, bij hem en mij uit de buurt blijven, in elk geval wanneer we in de burcht zijn. Dan zal het voor hem en mij makkelijker zijn om te doen wat we moeten doen. In jullie toren, in jullie eigen kamers, is er geen probleem, maar jullie moeten even niet in andere gedeelten van de burcht spelen.’ Ze keek hen scherp aan. ‘Afgesproken?’


  Ze keken even naar elkaar, waarna Gavin vroeg: ‘Een paar dagen maar?’


  Ze knikte. ‘Het zal snel voorbij zijn.’ Dat moest wel.


  Na weer een snelle uitwisseling van blikken pakte Bryce haar hand vast en schudde die. ‘Gaan we samen wandelen? Buiten het kasteel, bedoel ik?’


  Glimlachend stond ze op. ‘Ik kan nog niets beloven, maar ik zal zien wat ik kan doen.’


  


  Toen ze de verwachte sommatie ontving om zich bij Mirabelle in haar zitkamer te vervoegen, liet Angelica zich er door Brenda naartoe brengen. Ze had haar tactiek voor die dag helder voor ogen. Mirabelle instrueerde haar opnieuw om te gaan zitten op de rechte stoel die tegenover haar eigen comfortabele fauteuil stond. Toen ze besefte dat die opstelling opzettelijk bedacht was om haar te kleineren, voelde Angelica een stille woede door zich heen schieten, ondanks haar doorleefde pose van geknakt bloempje. Helemaal in haar rol ging ze zitten en begon direct haar voorbereide monoloog af te steken, bedoeld om te illustreren dat de geknakte blom zich zodanig bij haar lot had neergelegd dat ze zelfs al nadacht over manieren om als ‘geruïneerde dame’ de kost te verdienen.


  Ze wrong zich in allerlei bochten, smeekte Mirabelle haar te helpen ontsnappen, zei zo nu en dan iets vaags over de dankbaarheid van haar familie, maar – wellicht niet verbazingwekkend – geen van die tactieken bracht een reactie teweeg. Op subtiele maar consistente wijze benadrukte ze haar eigen overtuiging dat ze geruïneerd was. Elk verzoek dat ze deed, elke suggestie die ze uitsprak om een nieuw leven op te bouwen zette ze aan met de wanhopige overtuiging dat ze nu al onherroepelijk geruïneerd was en, in beleefde termen, nogal ordinair.


  ‘Misschien in Edinburgh? Ik weet veel van mode en ik kan naaien – misschien kan ik daar bij een modiste werken?’ Met vermoeide, hulpeloze ogen keek ze Mirabelle aan. ‘Zijn er goede modistes in Edinburgh?’


  Nu ze eindelijk de kans kreeg ook iets te zeggen, barstte Mirabelle uit. ‘Het interesseert me absoluut niet wat jij met de rest van je leven doet. Wat ik van je wil horen is…’


  Haar catalogus aan vragen was bijzonder goed uitgedacht en een stuk omvangrijker dan Angelica’s voorbereidingen. Aangezien ze niet anders kon, beantwoordde ze Mirabelles vragen over de connecties van de familie Cynster, de andere belangrijke aristocratische families in Londen, over de begunstigsters van Almack’s… en het begon haar langzaam te dagen dat de vragen vooral te maken hadden met de prominente personen in de vrienden- en kennissenkring van de Cynsters.


  Dat vond Angelica ietwat onheilspellend. Ze reageerde erop door haar antwoorden te doorspekken met panische speculaties over hoe de genoemde mensen zouden reageren als ze ontdekten dat ze geruïneerd was, hoe gechoqueerd ze zouden zijn en hoeveel afschuw ze zouden voelen… en ze zag Mirabelles wraakzuchtige gretigheid nieuwe hoogten bereiken.


  Natuurlijk was dat precies waar ze op gehoopt had.


  Hoe langer ze spraken, des te duidelijker het werd dat Mirabelle er plezier, om niet te zeggen grote vreugde uit putte om zich de gevolgen voor te stellen van de sociale neergang van Celia’s dochter Angelica.


  Eindelijk klonk de gong voor de lunch. Angelica kon niet wachten om de duistere sfeer van Mirabelles zitkamer te verlaten.


  Maar tijdens de lunch bleef Mirabelle haar steelse, verwachtingsvolle blikken toewerpen. Ze bleef Angelica suggestieve vragen stellen, niet meer over afzonderlijke personen, maar over de mogelijke reactie van de aristocratie op het sensationele geval van een jongedame uit een gegoede familie die zo aan lagerwal was geraakt.


  Dominic gromde en maakte een eind aan het kruisverhoor.


  Mirabelle raakte geïrriteerd en meldde dat ze toch al genoeg had gehoord van ‘die kleine gans’.


  ‘Wil dat zeggen dat je nu de bokaal terug gaat geven?’


  ‘Nog niet. Ik moet alles wat ze me verteld heeft nog even verwerken… Maar binnenkort.’ Met een kil, voldaan gezicht en een afwezige blik in haar ogen knikte Mirabelle. ‘Heel binnenkort zal ik alle wraak hebben die ik wilde.’ Ze keek Dominic aan. ‘En dán mag je die geweldige bokaal van je terughebben.’ Nadat ze haar stoel naar achteren had geschoven, ging ze van tafel en beende de zaal uit.


  Dominic keek haar na en fluisterde: ‘Heb je enig idee wat ze in gedachten heeft?’


  Met haar ogen op haar bord gericht antwoordde Angelica: ‘Geen notie.’


  


  ‘Beeld ik het me nu in, of zit ze op iets specifieks te wachten?’ Dominic ijsbeerde over de gekanteelde muur boven op de burcht.


  Hij had Brenda gevraagd Angelica terug te brengen naar de opslagruimte, was toen via de geheime trap naar beneden gegaan, had haar naar zijn kamer gebracht, en van daaruit via de grote trap naar de top van zijn toren, waar ze frisse lucht konden inademen en vrijuit konden spreken.


  Zittend op een steunmuurtje, met aan haar voeten Gwarr, die achter Dominic aan vanuit de grote zaal mee naar boven was gelopen, schudde Angelica haar hoofd. ‘Dat gevoel heb ik niet gekregen, althans niet toen ik in haar zitkamer met haar zat te praten. Wat haar opmerkingen van daarna betreft, lijkt ze te denken dat ze heel binnenkort tot een beslissing zal komen – een voor ons gunstige beslissing.’


  ‘Dat zegt ze wel, maar ik geloof het pas wanneer ik de bokaal in mijn handen heb.’ Toen hij vlak bij Angelica was, staakte hij zijn heen-en-weergeloop en keek haar aan. ‘Waar hebben jullie vanmorgen over gepraat?’


  Ze vertelde het hem en besloot met de woorden: ‘Nu ik erop terugkijk, leek ze geaccepteerd te hebben dat ik inderdaad geruïneerd ben. Daar leek ze totaal geen twijfels over te hebben. Vandaag heeft ze zich vooral gericht op de desastreuze effecten van mijn vernielde reputatie. Haar leedvermaak van gisteren was veranderd in een soort blijdschap; en ja, dat is een anticiperend soort blijdschap, die toch niet afhankelijk leek van iets wat nog moet gebeuren. Ze wilde genieten van het resultaat dat ze zich voorstelt.’


  Toen hij de walging op haar gezicht zag, zei hij: ‘Ze wilde genieten van de pijn die je moeder zal hebben als jij publiekelijk vernederd wordt.’


  Zuchtend sloeg ze haar ogen naar hem op. ‘Ja,’ zei ze knikkend. ‘Het was… een stuk verontrustender dan ik had gedacht om naar haar te luisteren, om te weten dat ze er zo ontzettend van genoot.’


  ‘Het spijt me.’


  ‘Het is jouw schuld niet. Als er al een schuldige zou kunnen worden aangewezen, dan is het je vader, maar zelfs dan was zijn obsessie in wezen onschuldig. Het is de ziekelijke draai die Mirabelle eraan heeft gegeven die zo duister en afschuwelijk is.’


  Hij aarzelde even en vroeg toen: ‘Wil je ermee ophouden?’


  ‘Nee.’ Haar gezicht was een en al vastberadenheid en koppigheid. ‘Ik ben geen teer poppetje dat bij een beetje narigheid al wegrent. Er staat te veel op het spel, en ik verzeker je dat ik inmiddels net zo toegewijd ben als jij.’


  In haar ogen zag hij het goud nog sterker glinsteren dan het groen, en hij glimlachte. Hij duwde haar kin omhoog en kuste haar.


  Ze kuste hem terug en pakte zijn hand vast. Hij richtte zich op, trok haar met zich mee van het steunmuurtje af en sloeg zijn armen om haar heen.


  Ze vlijde zich tegen hem aan, en hij kantelde zijn hoofd, verdiepte de kus, en accepteerde de uitnodiging die ze hem met haar lippen en tong en de streling van haar kleine handen voorlegde.


  Naast hen hief Gwarr zijn kop op.


  Opeens begon de grote hond te blaffen.


  Ze braken de kus af en keken allebei naar Gwarr. Hij stond op hoge poten naar de deur te kijken waardoor ze op de kantelen waren gekomen – de deur boven aan de grote trap die toegang bood tot Dominics vertrekken in de oosttoren.


  De hond liet een laag gegrom horen.


  ‘Snel – achter die steunmuur.’ Dominic duwde Angelica achter het lage muurtje.


  Ze liet zich op haar hurken zakken, waardoor ze vanaf de deuropening niet meer te zien was.


  Gwarr blafte opnieuw. Ze hoorde Dominic naar de deur lopen en een tel later vragen: ‘Wat is er?’


  ‘Ik wilde je spreken,’ antwoordde Mirabelle. ‘Ik heb in je studeerkamer gekeken, en toen voelde ik de tocht van hier boven komen.’


  ‘Laten we in de studeerkamer gaan praten.’ Er verstreek een seconde. ‘Gwarr. Kom!’


  De hond had zich niet bewogen; hij was op wacht blijven staan tussen Angelica en de deur. Hij jankte even, maar ging toen toch mee.


  Nadat ze een paar tellen had gewacht, gluurde Angelica om het steunmuurtje heen, en ze zag nog net Dominic Gwarr de trap af sturen en de deur dichttrekken.


  Ze ademde uit en ging weer rechtop staan. Voorlopig kon ze nog niet naar beneden, niet zolang Mirabelle zich in de oosttoren bevond. Ze moest maar wachten tot Dominic haar kwam halen wanneer het beneden weer veilig was.


  Bij het muurtje besloot ze dan maar even te genieten van het gedwongen intermezzo. Ze leunde tegen het steen, keek uit over het kabbelende water van het meer, over de groene torens van de bossen tot aan de woeste bergen daarachter, en laafde zich aan de geuren, de geluiden en de permanente vredigheid van de plek die ze van nu tot in de eeuwigheid haar thuis wilde noemen.


  


  ‘Is dat alles wat je wilde?’ Staand voor het bureau in zijn studeerkamer legde Dominic de meest recente rekening van de kleermaakster van zijn moeder opzij. Hoewel ze een buitengewoon gulle toelage had, gaf ze steevast te veel uit, waarna ze altijd een beroep op hem deed om haar uit de brand te helpen.


  Ondanks het feit dat ze nooit naar bals ging, nooit waar dan ook naartoe ging, bestelde ze elk jaar de duurste nieuwe mode en gooide de aankopen van het jaar daarvoor ongebruikt weg. Hij maakte zich er al tijden niet meer druk om; de clanvrouwen waren blij met de prachtige blouses en rokken die de kasteelnaaister van Mirabelles afdankertjes maakte.


  ‘Ja, dat is alles.’ Mirabelle draaide zich om en begon weg te lopen.


  Hij kon zichzelf niet tegenhouden. ‘Wanneer ben je van plan die bokaal terug te geven?’


  Ze hield halt, trok haar wenkbrauwen op, maar ontweek zijn ogen. ‘Gauw.’ Even was ze stil, alsof ze iets aan het uitrekenen was, waarna ze zei: ‘Het zal niet veel langer meer duren, hooguit een dag of twee.’ Haar ogen vonden de zijne. ‘Ik weet dat je nog tijd hebt.’


  ‘Zoveel dagen hebben we niet meer; ik moet de bokaal nog naar Londen brengen.’ Op het moment dat hij zichzelf die woorden hoorde zeggen, wist hij dat hij haar in de kaart speelde; hij speelde haar spel in plaats van het zijne. Angelica had het goed gezien: Mirabelles gekonkel werd in elk geval deels ingegeven door haar wens zich op hém te wreken.


  ‘En toch zul je moeten wachten.’ Er verscheen een schuchtere, haast meisjesachtige uitdrukking op haar gezicht. ‘Morgen, of misschien overmorgen. We zien wel.’


  Met ruisende rokken draaide ze zich naar de deur. Deze keer hield hij haar niet tegen.


  In de deuropening bleef ze stilstaan en over haar schouder keek ze hem aan. ‘Ondertussen kun jij er eens over nadenken dat je, als je jaren geleden al gedaan had wat ik je vroeg, nu niet aan de rand van de afgrond zou staan.’


  Als hij had gedaan wat zij vroeg en ermee had ingestemd dat zijn vader werd vermoord.


  Met een gesloten blik en een gezicht als uit steen gehouwen deed hij er het zwijgen toe. Hij wachtte tot ze weg was, liep toen de kamer door en sloot zachtjes de deur.


  


  ‘Ik vraag me steeds meer af of ze wel van plan is de bokaal terug te geven. Zodra ze dat doet, kan ze niet meer dat zwaard van Damocles boven mijn hoofd houden. Dan heeft ze niet meer de macht om me te laten doen wat zij wil, en dat is waar ze nu zo van geniet. Weliswaar heeft ze er verder niet veel aan om de bokaal te houden, maar…’


  ‘Maar je bent bang dat ze wraakzuchtig genoeg is om hem toch te houden.’ Liggend tussen de kussens op Dominics bed keek Angelica naar hem, terwijl hij glorieus poedelnaakt door de kamer naar haar toe liep. Het maanlicht scheen door het raam dat uitkeek op de wouden en omlijnde zijn lange ledematen en de bovenkant van zijn brede schouders.


  ‘Precies.’ Hij kwam op zijn rug naast haar in bed liggen, vouwde zijn armen achter zijn hoofd en staarde omhoog. ‘Ze is ertoe in staat de clan de afgrond in te duwen.’


  Ze wenste dat ze zijn angsten kon relativeren. Helaas waren het angsten die ze deelde. Hun plan was duidelijk genoeg, maar wat als het niet werkte?


  Binnen twee tellen besefte ze dat dat een uitkomst was waar ze niet eens aan wilde denken, ongeacht hoe de zaken er nu ook voor stonden. ‘We moeten ons niet door haar laten afleiden. We zullen slagen. Al dreigt het hellevuur, we zullen die bokaal terugkrijgen en op tijd bij de bankiers krijgen.’


  Hij keek even naar haar en leek, net als zij, troost te putten uit haar opstandig koppige stelling.


  ‘En over betere tijden gesproken,’ zei ze, terwijl ze zich naar hem toe draaide, ‘moet ik je iets bekennen.’


  Nadat hij even haar gezicht had bestudeerd, trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Beken maar.’


  Ze glimlachte. ‘Ik heb de jongens over ons moeten vertellen – dat we binnenkort zullen trouwen, en dat ik bezig ben je ergens mee te helpen, en dat ze ons in de burcht, behalve in hun kamers, maar beter kunnen ontwijken tot we klaar zijn.’


  ‘Toen ik ze een paar uur geleden zag, hebben ze niet verteld dat ze je gesproken hadden.’


  ‘Waarschijnlijk omdat ik ze híér heb gesproken.’


  ‘Hier. In deze kamer?’


  Ze knikte. ‘Daarom moest ik hun ook beloven dat ze bij onze bruiloft mochten zijn.’


  ‘Heb je hun dat beloofd?’ Toen ze knikte, gingen zijn mondhoeken langzaam omhoog, tot hij niet anders kon dan de grijns toelaten. ‘Ik weet dat ze er lief en onschuldig uitzien, maar heb je enig idee op wat voor inventieve manieren die twee zichzelf zoal in de nesten kunnen werken?’


  ‘Natuurlijk. Ik heb neefjes, en Gavin en Bryce zijn vast niet erger dan zij. Hoe dan ook verzeker ik je dat wij, de vrouwen van de familie, manieren hebben om ervoor te zorgen dat huwelijksvoltrekkingen vlekkeloos verlopen, zelfs als er meerdere kleine jongens de rol van bruidsjonkers vervullen.’


  ‘Bruidsjonkers! Heb je dat tegen hen gezegd?’


  ‘Nog niet. Dat bewaar ik voor later.’ Ze keek hem glimlachend in de ogen, voelde haar eigen geluk aanzwellen bij het besef dat ze heel even zijn zorgen had weten te verlichten. ‘Ik wil je een voorstel doen.’


  Opnieuw trok hij zijn wenkbrauwen op, als om haar uit te nodigen verder te spreken.


  Ze legde een gespreide hand op zijn borst, keek hem in de ogen en zei zachtjes: ‘Ik stel voor dat we ons concentreren op het hier en nu, en op het genot en plezier van deze nacht, de komende uren, de volgende momenten. En dat we de zorgen van morgen tot morgenochtend van ons af zetten.’


  Even staarde hij haar aan, waarna hij zijn armen achter zijn hoofd vandaan haalde en zijn handen rond haar middel legde. ‘Afgesproken.’


  Voordat ze wist wat er gebeurde, lag ze op haar rug, en de duisternis van het hemelbed omsloot hen, terwijl hij op haar ging liggen.


  De warmte van hun lichamen mengde zich; al haar zenuwuiteinden tintelden vol verwachting.


  Hij keek haar in de ogen, glimlachte en mompelde: ‘Zoals je wilt. Vannacht gaat alleen over vannacht, en deze uren zijn voor jou en mij.’


  Toen hij daarop zijn hoofd boog, bracht zij het hare omhoog, liet zich door hem kussen en kuste hem terug. Ze liet zich door hem meevoeren in een wervelende primitieve dans die alle gedachten uit haar hoofd deed verdwijnen, behalve de gedachten die hen naar het paradijs leidden.


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  Ze kwamen pas laat beneden om te ontbijten. Behalve Brenda – nog steeds in haar rol van cipier – zat er maar een klein aantal achterblijvers aan de lagere tafels.


  Aangezien Mirabelle haar vertrekken doorgaans veel later verliet, ontfermde Angelica zich op haar gemak over een kom pap met veel honing toen Dominic, die in zijn stoel naast haar hetzelfde deed, plotseling zijn hoofd hief en haar aankeek. ‘Ze komt eraan.’


  Angelica keek hem in de ogen, knipperde, ademde diep in, sloot haar ogen, zocht naar haar innerlijke verlepte, geknakte bloempje en trok het personage als een sluier om zich heen. Ze dook ineen, boog haar hoofd en trok haar schouders op, alsof ze zich erop voorbereidde een klap af te weren.


  Even later kwam Mirabelle de zaal in lopen. Ze keek niet onmiddellijk hun kant op, maar tuurde naar de grote deuren. Fronsend draaide ze zich naar de hoge tafel. Toen ze de kranten zag liggen waar Dominic doorheen gebladerd had, ontspande haar gezicht zich, en ze liep naar de verhoging, waarna ze op haar gebruikelijke stoel ging zitten.


  Een van de meiden haastte zich naar haar toe, maar Mirabelle wuifde haar weg en stak haar hand uit naar de kranten. Zonder een woord te zeggen schoof Dominic ze over tafel haar kant op, de Edinburghse krant van drie dagen geleden, en een Londense krant van de week daarvoor; hij had ze allebei door een koerier uit Inverness laten bezorgen.


  De moed zonk hem in de schoenen toen hij zich realiseerde waar zijn moeder naar op zoek was.


  De krant uit Edinburgh schoof ze opzij, maar de Londense krant spelde ze woord voor woord uit; ze sloeg de bladzijden om, bladerde ze opnieuw door, en opeens richtte ze zich op in haar stoel en smeet de vellen papier naar hem toe. ‘Er staat niets in!’


  Hij moest de vraag stellen. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik bedoel dat er niets in staat over háár’ – ze priemde met een venijnige vinger in Angelica’s richting – ‘verdwijning. Geen woord over het schandaal! Hoe kan haar reputatie geruïneerd zijn als niemand het weet?’


  Dominic draaide zijn hoofd en wisselde een snelle blik met Angelica.


  Voordat hij kon bedenken wat hij moest zeggen, boog ze zich naar voren en zei, alsof Mirabelles uitbarsting een enorme opluchting voor haar was: ‘O, dánk u! Ik had er niet aan gedacht om te kijken. Ik wist niet of ze dat wel zouden doen, ziet u, dan wel of ze erin zouden kunnen slagen, gezien de omstandigheden.’ De flauwe glimlach die om haar lippen verscheen liet ze snel overgaan in een sneue uitdrukking. Ze keek omlaag. ‘Het is… een hele troost om te weten dat ze begaan waren en dat het hun is gelukt.’


  Dominic richtte zich tot Mirabelle. ‘Haar familie heeft haar verdwijning klaarblijkelijk verborgen gehouden. En dat zullen ze doen zolang ze kunnen. Je hebt ongetwijfeld al genoeg over hen gelezen om te weten dat ze daartoe in staat waren en dat ze dat hoogstwaarschijnlijk ook zouden doen.’ Hij fronste. ‘Je had toch zeker niet verwacht dat je in een krant zou lezen dat Angelica Cynster ontvoerd is?’


  De blik die Mirabelle hem toewierp liet er geen twijfel over bestaan dat ze dat wel degelijk had verwacht.


  Ze keek hem kwaad aan. Haar gezichtsuitdrukking verhardde, en ze wierp Angelica’s gebogen hoofd een sinistere blik toe. ‘Ik wilde dat het een schandaal werd.’


  ‘Nee, je wilde dat haar reputatie verwoest werd. Dat was onze overeenkomst, en haar reputatie ís nu verwoest, of dat nu in ronkende woorden in de kranten staat of niet.’


  Mirabelles kaken spanden zich aan, en ze perste haar lippen op elkaar. Nog kwaaier keek ze eerst naar de kranten en toen naar hem. ‘Dat kan me helemaal niets schelen!’ Ze ademde diep in, vechtend om haar kalmte te herwinnen. ‘Ik zal wachten tot er een schandaal uitbreekt,’ meldde ze, waarna ze opstond en naar de kranten wees. ‘Tot ik het zwart op wit zie staan.’


  Dominic beteugelde zijn woede. ‘Dat was niet de afspraak.’


  Over de tafel heen gebogen gromde Mirabelle: ‘Jammer dan!’ Ze deed een stap naar achteren. ‘Ze moet publiekelijk geruïneerd worden. En daar ga ik op wachten.’ In een flits draaide ze zich om en stormde de zaal uit.


  Angelica keek haar na, ging toen rechtop zitten en pakte Dominics arm vast. ‘Niet hier.’ Ze voelde dat hij op het punt stond in blinde woede uit te barsten, en ook haar eigen woede kon ze maar moeilijk inhouden. Ze liet haar adem ontsnappen. ‘Laten we even een wandeling gaan maken.’


  


  Ze hadden iets nodig om hen te verankeren, iets wat er later voor zou zorgen dat ze hun focus terugkregen. Angelica stuurde Brenda om de jongens en de honden te halen, en even later bracht Dominic haar, Gavin, Bryce en de drie dartelende honden tot haar verrassing naar de krochten onder Mirabelles vertrekken in de noordtoren. Ze slopen de stenen trappen af. Dominic opende de deur van een opslagruimte en wuifde hen naar binnen. Nadat hij de deur achter zich had gesloten, pakte hij haar hand en bracht haar samen met de jongens en de honden naar een andere deur in de buitenmuur.


  Het was een zware, massief eikenhouten deur, voorzien van immense ijzeren verstevigingen, grote scharnieren, enorme grendels en een gigantisch slot. De sleutel hing ernaast. Dominic pakte hem, stak hem in het slot en draaide, schoof vervolgens de grendels opzij en opende de deur, waarachter een stenen tunnel zichtbaar werd die van het kasteel wegleidde.


  Angelica keek de tunnel in en toen naar hem.


  ‘De achterdeur, zeg maar.’ De jongens en de honden waren al zorgeloos vooruitgerend. Dominic gebaarde haar te volgen. ‘De tunnel loopt onder de tuinen en de buitenmuur door, en dan onder het wateroppervlak van het loch. De vloer is gelijk en de tunnel is niet zo lang; hij komt uit naast een kleine heuvel op de oever.’


  Met opgetrokken wenkbrauwen stapte ze de tunnel in. Hij ging haar achterna en sloot de deur, waarmee het beetje licht dat de opslagruimte leverde verdween. Ze hield haar pas in. Zijn vingers sloten zich rond haar elleboog, en hij leidde haar verder. ‘Je kunt straks weer zien.’


  Een paar meter verder raakten haar ogen inderdaad gewend aan de duisternis. Ze kon goed genoeg zien om zonder struikelen door te lopen.


  ‘Er is een traliewerk aan de andere kant, geen deur. Dat is waar het licht vandaan komt.’


  Zoals hij had gezegd, was de tunnel niet erg lang. De jongens hadden het traliewerk al van de grendel gehaald; het stond wijd open, en de jongens en honden draafden over een smal pad voor hen uit.


  Dominic voegde zich in het zwakke zonlicht bij haar en pakte haar hand, waarna ze verder liepen, achter de jongens aan. ‘Op deze oever zijn geen lanen, alleen maar wat paden, maar er zijn veel zijpaadjes en splitsingen. Totdat je de weg een beetje kent, is het veiliger als je hier alleen met anderen komt.’


  Ze keek om zich heen, draaide zich om, keek naar het kasteel en het loch om zich te oriënteren.


  ‘We zullen gauw uit het zicht van het kasteel zijn.’ Dominic knikte naar links. ‘Die heuvel en het bos zullen tussen ons en het loch in staan.’


  Hand in hand liepen ze door, en ze spraken niet over de zaken die hen allebei in beslag namen – nog niet. Het woud sloot zich om hen heen. De schaduw was prettig en de doordringende stilte werd slechts verbroken door het geroep van vogels, de heldere stemmen van de jongens en het gekabbel van een nabijgelegen beek.


  Nog altijd om zich heen kijkend, vroeg ze: ‘Zijn dit allemaal clangronden?’


  ‘Tot de heuveltop aan toe.’ Hij keek naar de bomen om hen heen. ‘Dit woud heet Coille Ruigh na Cuileige. Die kreek daar’– hij knikte in de richting van de helling rechts van hen – ‘is Allt na h-Imrich. Dit pad brengt ons naar de kop van de waterval, vlak bij de bron van de kreek.’


  ‘Spreken de jongens Gaelic?’


  ‘Ja. Hoezo?’


  ‘Nou, ik zal het natuurlijk moeten leren.’ Ze keek hem in de ogen. ‘Jij moet het me leren – ik leer meestal erg snel.’


  Zijn lippen ontspanden zich een fractie. Hij kneep zachtjes in haar hand. Dat stemde haar tevreden. Ze keek weer voor zich uit, en ze liepen door.


  De klim naar de bovenkant van de waterval vereiste al haar aandacht en leidde haar succesvol af van alle andere gedachten die er door haar heen gingen. Als ze niet naar haar eigen voeten keek, keek ze naar de jongens, die voor haar en Dominic uit omhoogklommen.


  Hij zag haar kijken en mompelde: ‘Maak je geen zorgen. Ze zijn nog behendiger dan geiten.’


  Uiteindelijk kwamen ze aan bij een richel net onder de lip van het klif waar het water van de Allt na h-Imrich in een lange, gracieuze stroom vanaf viel op de rotsen ver onder hen. De richel was een paar meter breed en zag er veilig uit, ook al was zeker de helft ervan glad en nat door het sproeiende water dat zich er rechts voorlangs naar beneden stortte. In een grote natuurlijke holte achter de richel stond een stenen gedenkteken met een bronzen plaquette, en op het punt waar het pad de richel bereikte, aan de kant tegenover de waterval, was een bankje uit de rots gehouwen.


  Ze tuurde door het gordijn van water. ‘Loopt de richel niet helemaal achter de waterval langs?’


  ‘Nee. Anders waren de honden en die twee schoffies nu al helemaal doorweekt geweest.’


  De jongens en de honden, allemaal nog redelijk droog, waren een geitenpaadje op geklommen naar het klif boven hen, waar ze nu met hun benen bungelend over de rand zaten en als heersers over alles wat ze zagen het uitzicht opnamen.


  Glimlachend liep ze naar een grote kei die tot haar borst kwam en een natuurlijke barrière vormde aan het eind van de richel, op een paar meter van het neerstortende water af.


  ‘Voorzichtig, het is glad daar.’


  Knikkend legde ze een hand op de vochtige kei en keek voorzichtig naar beneden.


  Tussen het bruisende water door ving ze glimpen op van scherpe zwarte rotsen, een heel eind onder haar. ‘Hier moet je zeker niet uitglijden.’


  Ze draaide zich om en liep naar het gedenkteken, dat bijna zo groot was als de kei. De bronzen plaquette was vastgezet in de voorkant van de piramidevormige stapel stenen. ‘Wat is dit?’


  ‘Het is ter ere van mijn overgrootvader. Hij is degene die de clan heeft weten te redden tijdens de landontruimingen.’


  Ze liet haar vingers over de Gaelische woorden op de plaquette gaan. ‘Zeg eens hardop voor me wat hier staat.’


  Dat deed hij. Ze luisterde naar zijn diepe stem die door de lettergrepen rolde, naar hun ritme en de emotie die eruit sprak. Toen hij uitgesproken was, slaakte ze een zucht. ‘Wat mooi.’


  ‘Ja, het is heel mooi.’


  Ze draaide zich om en zag dat hij op de uit het steen gehouwen bank ging zitten, liep naar hem toe en nam naast hem plaats.


  Een tijd lang zaten ze zwijgend naast elkaar. Het uitzicht over de glooiende bergen, de schaduwen van de valleien en de rafelige groene rokken van de bossen was adembenemend, en ze namen allebei even de tijd om van de frisse lucht en de vredige rust te genieten.


  Na een poosje boog Dominic voorover, legde zijn ellebogen op zijn dijen en klemde zijn handen in elkaar. ‘Goed… Wat gaan we doen?’ Toen ze niet direct antwoordde, vervolgde hij: ‘Ik ben ten einde raad. Het einde van mijn geduld is in zicht. Als Mirabelle de regels blijft veranderen, zullen we nooit –’


  ‘Nee, dat moet je niet zeggen.’ Toen hij er het zwijgen toe deed, zei ze: ‘Ze heeft de regels niet echt veranderd; ze heeft ons alleen maar verteld welke criteria ze had verwacht te gebruiken om te bepalen of ik geruïneerd ben. Dat was het enige wat we niet wisten, en nu zijn we erachter. Je hebt me verteld dat ze niet zou begrijpen hoe families als die van mij te werk gaan; ze ging er dus van uit dat er een groot schandaal zou ontstaan. En aangezien dat niet het geval zal zijn…’


  Hij draaide zijn hoofd, bestudeerde haar gezicht, haar ogen, en kon bijna de manipulatieve radertjes in haar hoofd zien draaien. Terwijl hij zich afvroeg of het haar, zo vernuftig als ze was, wel zou lukken een uitweg te vinden, bleef hij zwijgend wachten.


  Ze staarde een tijd lang voor zich uit, een lichte frons tussen haar wenkbrauwen. De frons werd allengs vager en verdween toen, waarna ze haar ogen weer scherpstelde en hem onderzoekend en taxerend aankeek.


  Zijn instincten roerden zich. ‘Wat is er?’


  Met opeengeperste lippen bestudeerde ze nog even zijn gezicht, zijn ogen. Uiteindelijk zei ze: ‘Je zult me moeten vertrouwen. Laat haar vandaag maar aan mij over. Ik ga haar bewerken. Er is denk ik wel een manier.’


  Proberend te begrijpen waar ze op doelde, ging hij rechtop zitten. Haar gezicht verried echter niets. ‘Wat voor manier?’


  ‘Ik moet haar laten inzien dat het onrealistisch is om te proberen mijn familie schade te berokkenen met een schandaal… Dat ze hen met de tactiek die ze nu volgt zelfs in de kaart zou spelen… Ja, dat is het. Zo ga ik het brengen.’ Ze zweeg even en zei toen: ‘En wanneer ik haar daar eenmaal van heb overtuigd, moet ik haar een manier laten zien waarop ze haar wraak zeker zal kunnen krijgen, een manier die jij en ik haar kunnen leveren, die ze zal accepteren en die haar tevreden zal stellen.’


  Met een berekenende grijns om haar mond keek ze hem aan. ‘We moeten niet vergeten dat het haar al die tijd dáárom te doen is geweest: ze wilde ervan verzekerd zijn dat ze haar wraak zou krijgen.’


  Hij voelde het enthousiasme in haar terugkeren, en zijn instincten speelden nog steeds op. ‘Wat ben je precies van plan?’


  Zonder haar ogen van de zijne af te wenden dacht ze even na, waarna ze zijn hand pakte en er een kneepje in gaf. ‘Laat mij even een lijntje uitgooien. Als ze toehapt, zal ik je vertellen welk aas ik heb gebruikt.’


  Het beviel hem niet, maar hij had geen opties meer. En hij kon niet anders dan haar vertrouwen; dat deed hij dan ook, maar… Met een grimmig gezicht beteugelde hij zijn instincten en knikte. ‘Goed dan.’


  


  ‘Dank u, dank u wel! U hebt mij mijn fouten laten inzien, en daar kan ik u niet genoeg voor bedanken.’ Zittend op de rechte stoel die ze had gepakt en voor Mirabelles fauteuil in de zitkamer had neergezet, klemde Angelica haar handen in haar schoot samen. Ze probeerde de uitstraling van het geknakte bloempje vast te houden en tegelijkertijd haar verslagenheid van voorheen iets van hoop mee te geven. ‘Ik had het me niet gerealiseerd, weet u – erg dom van me, maar ik was erg bang, en ik geef toe: soms was ik doodsbang voor uw zoon en zijn bedoelingen met mij. Nou ja, u begrijpt dat ik er gewoon niet aan heb gedacht dat mijn familie mijn ontvoering natuurlijk geheim zou houden. Het sprak voor zich dat ze dat zouden doen, en het is wel duidelijk dat ze daar glansrijk in geslaagd zijn, aangezien er geen woord over mijn verdwijning in de kranten staat. Wat is dát een opluchting, zeg!’


  Ze had al vanaf het moment dat ze voor de lunch naar de hoge tafel werd gebracht een glimmertje hoop laten zien. Tijdens het eten had ze gedaan alsof ze in gedachten verzonken was, waarbij ze haar gezicht op subtiele wijze liet verraden dat die gedachten niet zo erbarmelijk, akelig en angstig waren als de overpeinzingen die haar eerder in beslag hadden genomen.


  Af en toe had Dominic haar met onverholen argwaan en iets van behoedzaamheid bekeken, waarmee hij zonder het te weten perfect de rol speelde die ze van hem nodig had. Mirabelle was chagrijnig aan tafel komen zitten en was overgegaan op een kwaad gestaar toen Dominic dat niet eens opmerkte, maar toen ze uiteindelijk zijn argwanende blikken zag, had ze die gevolgd, en ook zij was argwanend geworden.


  Direct na het eten had Angelica die argwaan alom aangewakkerd door Mirabelle letterlijk te smeken om een audiëntie. Mirabelle had even gedaan alsof ze twijfelde, maar was – uiteraard – akkoord gegaan.


  Vooroverleunend vertrouwde Angelica haar nu in haar zitkamer toe: ‘Ik besef natuurlijk dat u de daden van uw zoon niet goedkeurt, dat u, ongeacht hoe het overkomt, of wat u ook maar over mij denkt, hém tegenwerkt.’ Mirabelle fronste, maar voordat ze kans zag iets te zeggen, stak Angelica haar hand op. ‘O, ik besef dat er veel meer achter zit dan ik weet. Ik begrijp niet veel, maar ik heb over de bokaal gehoord, en dat u hem die niet terug wilt geven, ondanks het feit dat hij mij hiernaartoe heeft gebracht, en dat hij daardoor degene zal zijn die geruïneerd wordt… Nou, ik wilde u laten weten hoe dankbaar ik ben, en hoe dankbaar en erkentelijk mijn familie u zal zijn, vooral mijn vader en moeder. Door uw zoon te ruïneren zult u hun precies de wraak en vergelding geven die ze hem voor mijn ontvoering zouden willen zien ondergaan. Nou,’ concludeerde ze met grote ogen en een slijmerig glimlachje, ‘we zouden kunnen zeggen dat u hun belangen behartigt!’


  Mirabelles gezicht was een toonbeeld van verbijsterde verwarring. ‘Wát?’


  ‘O, ik realiseer me dat u het misschien anders ziet, en aanvaard alstublieft mijn excuses als u de suggestie te smadelijk vindt – hij is per slot van rekening uw zoon –, maar ik wilde u toch bedanken dat u vanmorgen zo aardig was om iets onder mijn aandacht te brengen wat ik allang had kunnen weten: dat mijn familie mijn verdwijning zou verhullen om een schandaal te voorkomen. En daarmee hebben ze me de hoop gegeven dat deze beproeving snel voorbij zal zijn, dat ik snel weer bij mijn ouders thuis zal zijn en het gauw eind goed, al goed zal zijn.’ Met een hoofdknikje drukte ze haar rug weer tegen de stoelleuning en ze legde haar handen in haar schoot op elkaar.


  Mirabelle keek haar aan alsof ze een tweekoppige hond voor zich had. Na enige tijd vroeg ze: ‘Waarom…? Nee. Wat zie je nu gebeuren?’


  Precies de vraag waar Angelica op gehoopt had. Er verscheen een kleine frons op haar voorhoofd. ‘Nou, aangezien u die bokaal niet aan uw zoon wilt geven – en ik begrijp dat dat binnen enkele dagen zou moeten gebeuren –, zal hij zichzelf zodra die grensdatum is bereikt niet meer van de ondergang kunnen redden, dus dan heb ik geen nut meer voor hem. Niet dat ik begrijp wat überhaupt het nut van dit alles was, maar hij zal me laten gaan, en wanneer ik eenmaal in Inverness ben, laat ik mijn familie op de hoogte brengen. Dan zal een van mijn familieleden me komen halen en me naar ons huis in Somerset brengen. De familie zal aan anderen verteld hebben dat ik een kennis van de familie ergens ben gaan bezoeken; dan ontketent dit alles geen schandaal. En als iemand probeert te beweren dat er wel een schandaal is… Wel, welk bewijs zouden ze hebben dat tegen het woord van mijn ouders op zou kunnen? Als ik eenmaal thuis ben, zal alles weer bij het oude zijn.’


  Ze glimlachte en maakte duidelijk dat ze zich op het veelbelovende vooruitzicht verheugde. ‘Ik ben per slot van rekening pas eenentwintig, de jongste van de familie, dus volgend seizoen zal ik in de stad zijn en alle gebruikelijke bals en soirees met mijn moeder bijwonen, om een geschikte partij te zoeken.’ Ze slaakte een gelukzalige zucht. ‘Door u, ma’am, en door de moedige stelling die u tegen uw zoon inneemt, zal er in mijn leven niets veranderen. Ondanks dit afgrijselijke avontuur zal ik nog steeds in staat zijn een hertog te huwen, en mama zal zó opgelucht zijn. We hebben een heel hechte band, moet u weten.’


  Mirabelles ogen hadden zich vernauwd tot felle spleetjes en haar lippen waren samengeperst. ‘Wil je zeggen dat jij en je moeder, zoals de dingen er nu voor staan, hier weinig of geen nadelen van zullen ondervinden?’


  ‘O, nee! Mama is momenteel vast in alle staten, gechoqueerd, vreselijk bezorgd om mijn verdwijning, maar zodra ik veilig en wel terug ben, zal alles weer in goed zijn.’


  ‘Ik vind het moeilijk te geloven, miss, dat die ontvoering jou en je moeder geen blijvende schade zal berokkenen.’


  Met demonstratieve zekerheid haalde Angelica haar schouders op. ‘Zo zit de ton nu eenmaal in elkaar, ziet u. Een ontvoering kan alleen maar tot ernstige reputatieschade leiden als iedereen ervan weet, en zelfs dan kan die reputatieschade slechts geïmpliceerd worden.’


  ‘Geïmpliceerd?’ Mirabelle staarde haar aan. ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Nou, door de vooronderstelling dat…’ Ze aarzelde even, frunnikte wat met haar vingers en gooide er toen uit: ‘Om het mild uit te drukken: dat een ontvoerde dame haar deugdelijkheid niet langer bezit. Een jongedame uit mijn kringen zou pas echt geruïneerd zijn als ze haar deugdelijkheid verloor, omdat we dan geen goede huwelijkspartner meer zouden kunnen vinden. Dat zou onze levens ruïneren, onze dromen en verwachtingen verpletteren.’ Ze durfde haar vingers niet te kruisen, maar wenste vurig dat Mirabelle het spoor zou volgen…


  Nadat ze haar een volle minuut had aangestaard, zei Mirabelle: ‘Zeg je nu dat je pas echt geruïneerd zou zijn als je je deugdelijkheid – of om het toch niet mild uit te drukken: je maagdelijkheid – verloor, ook als níét bekend zou worden dat je ontvoerd bent geweest?’


  ‘Nou…’ Met de verzwakte stem van een gebroken meisje antwoordde ze: ‘Als ik mijn deugdelijkheid verloor, en niet langer maagd was… Dat is iets wat zelfs mijn familie niet zou kunnen verhelpen. Als ik’ – ze slikte een brok in haar keel weg – ‘overweldigd zou worden, zou dat me onherstelbare schade berokkenen, en dat zou het hart van mijn arme moedertje ongenadig breken…’


  Ze ademde diep in, liet in haar houding en blik weer angst doorschemeren en schudde toen nerveus haar hoofd. ‘Maar dat zal niet gebeuren. Uw zoon… Goed, als hij dat nu nog niet heeft gedaan, zal hij het nooit doen, toch? Hij is weliswaar vreselijk en angstaanjagend geweest, maar hij heeft me niet echt pijn gedaan… op een blauwe plek of twee na dan. En ik begrijp dat hij erg trots is op zijn eer – zijn familiemotto en dat soort dingen –, dus het is niet erg waarschijnlijk dat hij me nu nog zal overweldigen. Hij mag me dan hebben ontvoerd, maar zó diep zal hij niet zinken.’ Na een trillende inademing voegde ze eraan toe: ‘Ik denk dus niet dat ik me daar zorgen over hoef te maken. Ik hoef alleen maar te wachten tot de datumgrens bereikt is, en als u hem dan de bokaal nog niet hebt gegeven, zal dit allemaal voorbij zijn. Hij zal me vrijlaten, en dan kan ik naar huis gaan en deze hele episode vergeten.’


  Nerveus ging ze verzitten, waarna ze aarzelend opstond. ‘Dank u wel, ma’am, voor uw geduld. Ik wilde u alleen laten weten dat ik uw steun in deze angstige tijden erg op prijs stel.’ Ze maakte een beleefde kniebuiging en keek even naar Brenda, die als een wachter bij de deur stond. Ze boog haar hoofd. ‘Ik ga maar terug naar mijn kamer.’


  Door haar wimpers heen zag ze een in zichzelf gekeerde, intense blik op Mirabelles gezicht verschijnen. De lijnen in haar gezicht verhardden en verdiepten zich; de aandacht van de gravin was niet langer op Angelica gericht.


  Na een zwaarbeladen moment wuifde Mirabelle haar bruusk weg. ‘Ja. Ga maar. Verdwijn uit mijn ogen.’


  Zachtjes uitademend verliet Angelica de kamer.


  


  Ze zag Mirabelle pas weer bij het diner, toen de gravin de grote zaal in kwam en de verhoging met de grote tafel op stapte. Haar gezicht was een uitdrukkingsloos masker; haar blauwe ogen leken te staren, maar kennelijk niet naar iets in het bijzonder. Ze was niet zomaar in gepeins verzonken, maar werd op het obsessieve af door haar gedachten in beslag genomen.


  Zonder wie dan ook een blik waardig te keuren ging ze op haar stoel rechts van Dominic zitten. De maaltijd begon. Ze at wat haar werd voorgezet, maar ze bleef met haar aandacht mijlenver weg.


  Een paar minuten nadat het hoofgerecht was opgediend, wierp Dominic Angelica een vragende blik toe. Een ongeluk op een van de boerderijen had hem, vlak nadat zij de zitkamer van zijn moeder binnen was gelopen, gedwongen het kasteel te verlaten. Hij was net voor het eten teruggekeerd en had nog geen kans gekregen om na te gaan wat haar gesprekje van die middag had opgeleverd.


  De verandering in Mirabelles gedrag was alarmerend.


  Hoewel hij Angelica een paar minuten lang aankeek – lang genoeg om haar uiteindelijk op te vallen –, maakte ze geen aanstalten om zijn blik te beantwoorden, zodat zijn waakzaamheid sterk toenam.


  Na het eten stond Mirabelle abrupt op. Ze keek even naar hem, toen naar Angelica. Een hartslag later draaide Mirabelle zich fronsend om en liep de kamer uit.


  Dominic keek haar na en zag Elspeth zich achter haar aan haasten naar de salon. Toen hij in de verte de salondeur dicht hoorde gaan, draaide hij zich naar Angelica. ‘Wat moest dat voorstellen?’


  Ze keek hem aan, schoof haar stoel naar achteren, stond op en legde een hand op zijn schouder. ‘Ga eerst de jongens maar instoppen, dan vertel ik het je daarna wel. Ik ga zitten lezen in de opslagkamer. Kom me maar halen.’


  Hij legde zijn hand op de hare. ‘Wat als Mirabelle me wil spreken?’


  Ze trok een gezicht. ‘Ontwijk haar. Je moet eerst mijn uitleg horen.’


  ‘Dat vermoedde ik al,’ zei hij, terwijl hij haar blik beantwoordde.


  Er was geen spoortje twijfel te zien in haar groengouden ogen.


  Hij liet haar hand los, stond op en keek naar Mulley, die stond te wachten om haar terug te brengen naar de opslagruimte. ‘Ik kom er zo aan.’


  Toen ze weg was, zette hij koers naar de kamer van de jongens.


  


  Zittend op het smalle bankbed in de opslagruimte, bijgelicht door een tweearmige kandelaar op een doos naast haar, was Angelica diep verzonken in de geschiedenis van Schotland toen de deur van de geheime trap klikte en toen openging.


  Ze keek op, zag Dominic bukkend onder de dwarsbalk binnenkomen, glimlachte, sloot het boek en legde het opzij. Nadat ze de kandelaar had opgepakt, stond ze op en liep tussen de dozen door naar de plek waar hij, net over de drempel, was blijven staan.


  Hij trok een wenkbrauw op toen ze hem naderde. ‘Hier of boven?’


  ‘Boven.’ Ze gaf hem de kandelaar, zodat ze haar rokken gemakkelijker kon optillen. ‘Ik denk – ik hoop – dat ze je zal willen spreken, misschien vanavond al, maar waarschijnlijk pas morgenochtend.’


  ‘Waarover?’ vroeg hij, terwijl hij de deur achter zich sloot. Hij hield de kandelaar omhoog om haar bij te lichten en liep achter haar aan naar boven.


  ‘Ik zal je vertellen waar zij en ik over gesproken hebben; dan wordt het je allemaal duidelijk.’ In zijn slaapkamer liep ze naar het bed, draaide zich om en ging zitten. Hij was voordat hij haar ging halen door zijn kamer gelopen en had de gordijnen van het raam tegenover Mirabelles toren dichtgetrokken en de kaarsen op de beide nachtkastjes en die op de ladekast al aangestoken. Hij hield halt, keek haar aan, liep naar het bureau en zette daar de kandelaar neer, waarna hij als een roofdier naar haar toe sloop.


  Hij keek omlaag naar haar, zij omhoog naar hem.


  Toen ging hij naast haar zitten. ‘Vertel maar.’


  Dat deed ze, simpel, precies en helder. Hij liet haar uitpraten, maar zijn stilzwijgen werd steeds onheilspellender. Onaangedaan sloot ze haar verhaal af met: ‘Ik heb haar de situatie geschetst: als ze jou de bokaal niet geeft, zal ze elke kans om wraak te nemen op mama verspelen, en ze zal dan ook haar beste mogelijkheid om wraak op jou te nemen kwijt zijn. O, ze mag dan jou en de clan de afgrond in storten, en jullie financiële schade en andere ellende berokkenen, en je dus daarmee pijnigen, maar dat is nooit haar echte doel geweest – dat was alleen een pressiemiddel om jou zover te krijgen dat je haar wraak voor haar organiseerde. Haar echte doel, de wraak waar ze het langst naar verlangt, heeft zich altijd gericht tegen je vader, via mama, aangezien hij dood is, en tegen jou, omdat je vast bleef houden aan je eer en loyaal bleef aan je vader. Omdat je voor hem hebt gekozen, in plaats van voor haar – ik kan je verzekeren dat dát is hoe ze het ziet.’


  Ze ademde diep in en vervolgde: ‘Ik heb haar dus de keus gelaten tussen alles verliezen wat ze echt wil en in actie komen en de wraak krijgen die ze zoekt, door erop aan te dringen dat jij me overweldigt. Daarmee zou mama ondraaglijke pijn worden aangedaan, en jij zou gekwetst zijn als ze je dwong zoiets vreselijk oneervols te doen. Ze wil ervan verzekerd zijn dat ze in allebei die dingen geslaagd is, dat de pijn die ze mijn moeder aandoet door niets of niemand kan worden verminderd of veranderd. Net zoals ze er zeker van wil zijn dat het haar is gelukt jou te beroven van je kostbaarste bezit: je eer.’


  Ze keek naar Dominic, die niet zomaar stil was, maar zo stil en ingetogen dat ze kon voelen hoeveel bijna pijnlijke moeite het hem kostte zich in te houden. Met zijn ellebogen op zijn dijen keek hij omlaag naar zijn ineengeslagen handen. Zijn profiel was grimmig; ze kon zijn ogen niet zien. Ze wachtte. Toen hij maar bleef zwijgen, zei ze: ‘De keus is dus nu aan haar, en ik meen zeker te weten welk pad ze zal kiezen. We moeten bepalen hoe we gaan reageren wanneer ze haar laatste, ultieme eis aan je voorlegt.’


  Hij bewoog zich even, maar versteende daarna direct weer, alsof hij de grip op zijn explosiviteit even kwijt was geraakt en toen weer had hervonden. Er tikten wat gespannen seconden weg voordat hij zei: ‘Het spreekt voor zich dat dit me helemaal niet bevalt, maar voordat we het daarover hebben, wil ik weten of je wist dat het hierop zou uitlopen – een verkrachting ensceneren – toen we in Kingussie met elkaar spraken?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee. Ik was niet profetisch. Ik was niet bezig de weg te effenen voor iets wat ik toen al voorzag. Ik dacht dat we allang geslaagd zouden zijn, lang voordat we tot dit punt gedreven werden. Maar zoals ik in Kingussie al zei: toen ik de situatie eenmaal goed had overdacht, wist ik dat het haar ultieme wraak zou zijn als je mij overweldigde. Dat geeft haar alles wat ze wil, dat snap je wel. Ik had echter tot vanmorgen niet durven denken dat we haar dat zouden moeten bieden.’


  Na nog een volle minuut stilte pakte hij een van haar handen vast. Zijn vingers gleden over de hare en verstrengelden zich ermee. Toen hij begon te praten, klonk zijn stem laag, maar gelijkmatig. ‘Ik… zal elke minuut ervan haten, maar ik accepteer ook dat ik – dat we geen keus hebben, zoals je me ongetwijfeld zult vertellen, en ik zie in dat het uiteindelijk maar een schijnvertoning zal zijn, niets anders dan de climax van het toneelstuk dat we noodgedwongen moeten opvoeren.’ Hij zweeg even en keek haar zijdelings aan. Zijn ogen, eerder stormachtig grijs dan groen, vonden de hare. ‘Heb ik iets over het hoofd gezien?’


  Met een zacht kneepje in zijn vingers antwoordde ze: ‘Alleen dat je dit doet omdat je bereid bent alles te doen wat nodig is om de clan te beschermen, en dat ik bij je zal zijn, aan je zijde, letterlijk, maar ook op figuurlijke en op elke andere wijze, van minuut tot minuut. We zullen dit sámen doen omdat we wel moeten, omdat de clan te belangrijk is om ons door teerhartigheid in de weg te laten zitten. We zullen dit doen en we zullen slagen. Samen zijn we sterk genoeg om zelfs dit aan te kunnen zonder een fractie te veranderen aan wie we echt zijn, aan wie we samen zijn geworden.’


  Nog steeds verloren in zijn ogen verstevigde ze haar greep op zijn vingers. ‘Vertrouw me maar, dit gaan we winnen.’


  Een tijd lang zei hij niets, tot de strakke trek rond zijn mond verdween. ‘Je vergist je. Over wat mijn kostbaarste bezit is. Dat is niet mijn eer. Als het er ooit op aankwam, zou ik zonder een moment te twijfelen mijn eer en alles wat ik bezit inwisselen voor –’


  Hij onderbrak zichzelf en draaide zijn hoofd naar de deur.


  Een tel later werd er stevig aangeklopt. ‘Dominic, ik moet je dringend spreken.’


  Mirabelle.


  Hij slaakte een vloek, in het Gaelisch, en liet Angelica’s hand los. Zei zachtjes: ‘Wacht hier. Ik laat haar niet binnen.’


  Twijfelend of hij nu was gered door het lot of was vervloekt door de timing van zijn moeder, liep Dominic de kamer door, waarna hij de deur net ver genoeg opende om naar buiten te stappen, de overloop op. Zijn moeder ging opzij, en hij sloot de deur achter zich.


  Zoals hij had verwacht, had ze een kaars bij zich, zodat ze elkaar konden zien. Ze had nog steeds de kleren aan die ze bij het diner droeg, maar haar gezichtsuitdrukking was veranderd in een intense, bijna choquerende gretigheid. De lijnen in haar gezicht waren zo hard dat hij besefte dat ze tot een beslissing was gekomen, een beslissing waar ze niet van af te brengen zou zijn.


  ‘Wat is er?’ Zijn toon was ongewild bars, maar dat leek ze niet eens te merken.


  ‘Ik ben bereid je de bokaal te geven als je nog één ding doet.’


  ‘Wat moet ik doen?’


  ‘Ik wil dat je Miss Cynster onteert.’


  Met die helder uitgesproken, definitieve, besliste eis had ze zichzelf onherstelbaar verdoemd. Hij keek haar woedend aan. ‘Ik heb haar ontvoerd en haar hiernaartoe gebracht, zoals je eiste. Ik heb gedaan wat je wilde, en nu dit?’ Hij bracht zijn hoofd een stukje omlaag en keek haar strak in de ogen. ‘Geef me één goede reden waarom ik dit zou moeten doen, en waarom ik zou moeten geloven dat je je deze keer wél aan je woord zult houden.’


  Er ontstond een discussie; ze zou achterdochtig zijn geworden als hij direct akkoord was gegaan, maar hij wilde het hoe dan ook uit haar mond horen: haar aanbod, haar eisen, haar beloften en de kwaadaardige verlangens die daarachter scholen. Hij bleef aandringen tot hij het allemaal had gehoord – en het was precies wat Angelica had beschreven, en precies wat hij diep in zijn hart al die tijd al had geweten.


  Het viel niet mee om naar al dat venijn te luisteren, naar alle sinistere laaghartigheid die ze spuide, maar hij moest zijn moeder zichzelf horen veroordelen voordat hij in actie kwam, en voordat hij haar, uiteindelijk, haar ondergang bezorgde.


  Hij had zelfs al verder gedacht dan Angelica. Zodra dit voorbij was en hij de bokaal weer in handen had, zou hij Mirabelle moeten verbannen, haar moeten opsluiten op een comfortabele plek waar ze noch zichzelf, noch iemand anders kwaad kon doen. En die plek zou niet in het kasteel en zelfs niet op clangronden zijn, maar die beslissing was van later zorg. Vanavond echter…


  Uiteindelijk meldde ze op strijdlustige toon: ‘Als je niet doet wat ik wil, zweer ik op het graf van je vader dat ik je de bokaal níét op tijd terug zal geven om die fantastische clan van je te redden.’


  Starend naar haar gezicht zag Dominic vanuit zijn ooghoek iets bewegen onder aan de trap. Diep en woest inademend richtte hij zijn hoofd op, keek naar beneden en zag daar McAdie. Hij knikte. ‘Goed dan,’ zei hij tegen zijn moeder. ‘Maar ik wil dat er iemand getuige is van onze overeenkomst.’ Met luidere stem riep hij: ‘McAdie, kom eens naar boven, je moet namens de clan ergens getuige van zijn.’


  De met gedwongen pensioen gestuurde hofmeester mocht dan Mirabelles hielenlikker zijn, maar Dominic twijfelde er niet aan dat hij loyaal was aan de clan. Op instigatie van Angelica had hij zijn oudste personeelsleden naar de bejaarde man gevraagd, en ze hadden allemaal gezegd dat McAdie de waarheid over Angelica niet kende. Dat verklaarde zijn verwarring; hij begreep niet waarom Dominic haar naar het kasteel had gebracht en gevangenhield. Als McAdie de ware aard zag van mevrouw de gravin, voor wie hij een misplaatste achting had, zou hij wellicht niet verder verstrikt raken in haar machinaties.


  Mirabelle had zich omgedraaid om naar beneden te kijken. Na een minieme aarzeling kwam McAdie langzaam naar boven. Toen hij naderde, vroeg ze: ‘Was je naar mij op zoek?’


  De ex-hofmeester knikte. ‘Aye, my lady.’


  Dominic vroeg zich af waarom, maar was niet van plan het te vragen. McAdie kwam boven aan en maakte een lichte buiging. Dominic knikte. ‘McAdie, mijn moeder en ik staan op het punt een mondelinge overeenkomst aan te gaan die van groot belang is voor de clan. Ik vraag jou om daar namens de clan getuige van te zijn. Ben je daartoe bereid?’


  McAdie ging rechtop staan. ‘Aye, my lord.’


  Met zijn blik weer op Mirabelles gezicht gericht zei Dominic: ‘Ik doe dit aanbod maar één keer. Er wordt niet over de voorwaarden onderhandeld – óf je gaat akkoord met het aanbod zoals ik het voorleg, óf je weigert het. Begrepen?’


  Ze aarzelde, maar ze wist dat hij haar toch moest geven wat ze wilde. Ze knikte. ‘Goed, hoor.’


  ‘Ik, Dominic Lachlan Guisachan, graaf van Glencrae, zal jouw specifieke eis dat ik Miss Angelica Cynster onteer inwilligen op de volgende voorwaarden. Ten eerste zul je geen getuige mogen zijn van de daad, maar ik zal je toestaan om direct erna de kamer in te komen voor een visuele verificatie. Ten tweede zal de ontering plaatsvinden op een plaats, op een tijdstip en op een manier die ík kies. In ruil voor de inwilliging van jouw eis geef je mij diréct na voltrekking en verificatie van de daad de Schotse kroningsbokaal terug.’


  Mirabelle opende haar mond en sloot die meteen weer. Fronsend zei ze: ‘De bokaal is niet in het kasteel, maar wel vlakbij. Ik kan je direct na de daad vertellen waar hij verborgen is.’


  Hij knikte. ‘Direct na de voltrekking en de verificatie van de daad vertel je mij waar de bokaal verborgen is.’ Hij zweeg even, overdacht zijn evoluerende plan en vroeg toen: ‘Ga je daarmee akkoord?’


  Met een glinstering in haar ogen knikte Mirabelle, heel beslist. ‘Ja. Als je doet wat je net hebt gezegd, zal ik de bokaal retourneren.’


  ‘McAdie?’ Dominic keek naar de oude man. McAdie zag er gechoqueerd uit; zelfs in het zwakke licht was duidelijk te zien dat hij wit was weggetrokken. Op iets vriendelijker toon vervolgde Dominic: ‘Aanvaard jij je rol van getuige van deze overeenkomst?’


  McAdie knipperde met zijn ogen en knikte toe. ‘Aye. Ik accepteer mijn rol van getuige.’


  Dominic keek naar zijn moeder. ‘Klaar.’ Hij draaide haar de rug toe en opende zijn slaapkamerdeur.


  ‘Wanneer?’ vroeg ze.


  Met een blik achterom zag hij weer de misselijkmakende gretigheid op haar gezicht. ‘Morgen.’ Na een korte stilte voegde hij eraan toe: ‘Na de lunch.’


  Hij opende de deur net ver genoeg, stapte naar binnen en draaide het slot erop. Angelica lag op bed, nog steeds aangekleed. Ze keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Heb je het gehoord?’ vroeg hij, terwijl hij naar het bed toe liep.


  ‘Morgen, na de lunch. Maar de deur is zo dik dat ik de rest niet heb kunnen verstaan.’


  Nadat hij naast haar was gaan zitten, herhaalde hij de overeenkomst, keek haar daarna aan en sloot af met: ‘Dus nu moeten we je ontering gaan organiseren.’


  Er verscheen een grijns op haar gezicht. ‘Ik ben een en al oor.’


  Hij ging naast haar liggen, net als zij nog steeds gekleed, want dan zou hij beter kunnen nadenken. Grijnzend legde hij zijn armen achter zijn hoofd en zei: ‘Om eerlijk te zijn, betwijfel ik of ik wel in staat zal zijn te functioneren zoals verwacht wordt.’ Hij keek haar in de ogen. ‘We zullen waarschijnlijk moeten doen alsof.’


  Haar gezichtsuitdrukking was serieus geworden, en ze trok opnieuw haar wenkbrauwen op. ‘Dat zou erg gevaarlijk zijn. Je moeder is zelf verre van maagdelijk, en we kunnen niet het risico lopen dat ze ook maar even twijfelt aan de waarachtigheid van de ontering. Dit is onze allerlaatste troef; als we falen, krijgen we er nooit meer een. Maar…’ Ze kwam iets overeind, boog zich over hem heen en liet haar vingers over het midden van zijn borst naar beneden dwalen. ‘Als je je gewoon aan mij overgeeft’ – demonstratief bracht ze haar vingers verder omlaag – ‘en we de deur op slot doen, en niemand ons kan zien, dan weet ik helemaal, volkomen zeker dat ik je wel zal kunnen overhalen om je verdorven gang met me te gaan.’


  Hij sloot zijn ogen, zijn mondhoeken krulden omhoog, maar hij zei alleen maar: ‘We zullen zien.’


  ‘Is dat weer een uitdaging?’


  ‘Je mag het opvatten zoals je wilt.’


  Ze grinnikte, zwoel en zoet, en ze begon hem direct te bewijzen dat ze de uitdaging aankon.


  


  Mirabelle en McAdie spraken niet voordat ze de veiligheid van haar toren hadden bereikt. Op de trap hield ze halt, draaide zich naar de oude man toe en vroeg op begerige toon: ‘En? Is hij er?’


  ‘Nee. Er is een jongen gekomen met een boodschap van meneer. Meneer is blijkbaar teruggekomen van zijn reis, maar kan u vanavond niet bezoeken.’


  Alle expressie verdween uit Mirabelles gezicht. ‘Ellendeling – ik wilde pronken. Hij dacht niet dat het me zou lukken Dominic mijn wil op te leggen, maar ik heb eindelijk gewonnen van mijn balsturige zoon. Ik ben maar één stap verwijderd van mijn wraak…’


  Met opeengeperste lippen zweeg ze even, waarna ze met een lome glimlach vervolgde: ‘Maar het is misschien wel beter zo. Kom mee.’ Ze liep door naar boven. ‘Ik zal je een briefje geven. Als je hem dat morgenochtend brengt, kan hij bij mijn moment van ultieme glorie aanwezig zijn; dan zal ik zelfs nog meer met hem te delen hebben dan nu.’


  Vermoeid liep McAdie achter haar aan de trap op. Zijn hoofd tolde; hij was verbijsterd over de overeenkomst waar hij getuige van had moeten zijn. Hij was gechoqueerd door wat de laird had gezegd te zullen doen, maar hij begreep helemaal waarom. Hij kon er geen moreel oordeel over vellen; hij wist precies hoe belangrijk de bokaal was. Hoe rancuneus hij ook was omdat hij uit zijn functie was gezet, diep in zijn hart had hij altijd, ondanks zichzelf, veel respect gehad voor de man die Dominic was geworden.


  Jammer dat hij zich dat niet eerder had herinnerd.


  Vóórdat hij Mirabelle de combinatie van de kluis gaf.


  Hoewel hij gechoqueerd was dat de laird had toegezegd zoiets te doen, voelde hij nog veel meer afschuw over de rol die hij in zijn onnadenkendheid zélf had gespeeld in dit drama.


  Zijn rol als tussenpersoon en portier voor de graven en de ‘heer’ die ze tot haar minnaar had gemaakt… Daar was hij aanvankelijk mee akkoord gegaan, omdat hij medelijden had gehad met de gravin in haar isolement, en omdat hij het idee had gehad dat zij net als hij leed onder het gebrek aan waardering en respect van de Guisachans. De afgelopen maanden was hij echter steeds meer gaan twijfelen. Niet doordat de gravin geïnteresseerd was in de bewuste heer; haar motieven waren wel duidelijk. Maar de interesse van de heer in de gravin… McAdie vond de motieven van die man zorgwekkend verdacht.


  Uiteraard kon en zou hij daar niets over zeggen. Hij stond naast de gravin, terwijl zij aan het mooie bureau in haar zitkamer haar bericht schreef. Hij, dol op haar gezicht en haar glimlach, had dat bureau lang geleden zelf uitgezocht. Ze was beeldschoon geweest toen ze hier kwam wonen, zo mooi dat hij stikjaloers was geweest op Mortimer, maar ze had hem nooit een blik waardig gekeurd. Ze had hem niet gezien als een man, maar slechts als iemand om bevelen aan te geven, iemand die ze kon gebruiken wanneer ze wilde.


  Dat had hij nooit erg gevonden – tot nu.


  Nu… begon hij zich af te vragen hoe getikt en onnozel hij op zijn oude dag eigenlijk precies was geworden.


  Hoofdstuk 20


  


  


  


  Het ontbijt in de grote zaal was een gespannen bedoening. Dominic en Angelica bleven in hun afgesproken rollen. Het koste hem geen moeite om zijn rol te spelen; de woede en de frustratie spatten van hem af. Hij liet het scherm waarachter hij zijn ergernis doorgaans verborg bewust zakken, zodat de kille dreiging van nauwelijks beteugelde agressie ongeremd van hem af straalde.


  Op haar beurt hield Angelica haar hoofd gebogen. Hoewel ze niet meer bij elke beweging die hij maakte wegdook, kromp ze letterlijk ineen om de indruk te wekken van een vrouw die wist dat ze zwak en hulpeloos was, het potentiële doelwit van een onnoemelijke bedreiging. Ze gedroeg zich alsof ze uiterst geconcentreerd probeerde ongezien langs een gevaarlijk, vraatzuchtig beest te glippen.


  Hongerig, gulzig, gretig en aandachtig keek Mirabelle toe, en ze genoot, terwijl iedereen dat zag en zichzelf vragen stelde.


  Dominic had al met Scanlon, Jessup en Mulley gesproken, met Brenda en Griswold, met John Erskine en Mrs. Mack. Angelica en hij waren overeengekomen dat verder niemand hoefde te weten dat er iets dramatisch te gebeuren stond, en zelfs degenen die er wel van op de hoogte waren – de meest vertrouwde personeelsleden – wisten alleen maar dat Angelica en hij wilden dat iedereen na de lunch de burcht verliet, op henzelf, Mirabelle en McAdie na. Dominic had gewild dat het speelveld leeg was en dat er verder niemand anders bij de gebeurtenissen betrokken zou raken.


  Direct na het ontbijt verliet Angelica de tafel en liet zich door Mulley terugbrengen naar de opslagruimte en daar opsluiten.


  Ze begon te ijsberen, plannen te maken en na te denken. Net als elk ander toneelstuk zou haar ontering geholpen zijn met een plot en een structuur, en Dominic had allang aangetoond dat hij aanwijzingen kon opvolgen. ‘Dat is maar goed ook.’ De rokken van de fletse grijsbruine jurk die Mirabelle haar had laten brengen, ruisten terwijl ze voor de gesloten deur heen en weer liep. ‘Een van ons zal de leiding moeten nemen, en gezien zijn weerzin tegen dit alles, zal hij dat niet zijn.’


  Dominic was met Scanlon en de jongens gaan jagen; hij zou de groep verlaten en op tijd terugkomen naar het kasteel om haar voor de lunch nog te spreken.


  ‘Goed,’ mompelde ze. ‘Ik heb dus drie uur om een plot te bedenken en te bepalen hoeveel daarvan ik aan hem zal vertellen.’


  


  Zo op het oog verliep de lunch volgens het gebruikelijke alledaagse stramien, maar rond de hoge tafel speelden allerlei emoties op. Frustratie, woede en groeiende anticipatie mengden zich daar met een verscherpt bewustzijn en toenemende onzekerheid.


  Mirabelle had het plan van Dominic en Angelica om elkaar voor de lunch te spreken gedwarsboomd door erop te staan dat Angelica het laatste gedeelte van de ochtend met haar in haar zitkamer doorbracht. Tot dan toe had Angelica haar bezoekjes aan Mirabelle voor lief genomen, maar deze keer was ze misselijk geweest, wetende wat Mirabelle in werking had gezet, wat ze van Dominic had geëist en dat ze zich glunderend en genietend, haast kwijlend, zat te verlustigen aan haar voorstelling van de angst, pijn en verwoesting die Angelica zou moeten ondergaan.


  Erg hongerig was ze dus niet geweest toen ze, in Mirabelles bijna triomfantelijke kielzog de grote zaal in was gekomen. Dominic had onderuitgezakt en nors op zijn immense troonachtige stoel gezeten, en ze was met een grote boog om hem heen gelopen, om vervolgens op de stoel links van hem plaats te nemen.


  Nu schoof ze het eten op haar bord rond en voelde een onverwachte spanning in zich naar boven komen. Ze hadden geen plan, geen serie handelingen afgesproken. In de volgende scène zouden ze moeten improviseren.


  Voor de eerste keer sinds het begin van de charade was ze nerveus.


  Dit was hun laatste zet, de allerlaatste akte. Elke beweging die ze maakten moest kloppen, en Mirabelle had het hun nu nog moeilijker gemaakt.


  Tegen de tijd dat de tafel afgeruimd werd, had ze een ongebruikelijke knoop in haar maag.


  Toen duwde Dominic zich in zijn stoel naar achteren en stond op. Iedereen viel stil en keek verwachtingsvol op. Hij keek naar alle gezichten – zijn eigen gezicht een ondoordringbaar masker – en sprak toen de aanwezigen toe. ‘Zoals sommigen van jullie al weten, heb ik de rest van de dag uitgeroepen tot een kleine festivaldag voor het kasteel. Er is boogschutten, er zijn andere wedstrijden, op de binnenplaats en in de bossen ten oosten en ten westen van het kasteel. Ik wil dat iedereen naar buiten gaat en van de middag geniet. Ik wil niemand in de burcht zien tot het tijd is om het diner voor te bereiden. Ik heb wat zaken te regelen, maar ik zal ook gauw naar buiten komen.’ Met zijn handen in de lucht wuifde hij iedereen naar buiten. ‘Gaat heen en geniet van de vrije middag.’


  De zaal werd overspoeld door een blij en opgewonden gebabbel. In het rumoer van vertrekkende mensen maakte Angelica ook aanstalten om op te staan.


  ‘Blijf waar je bent.’


  Dominics gegromde bevel bracht haar abrupt tot stilstand. De laatste akte van hun toneelstuk was begonnen.


  Hij bleef staan en keek de vertrekkende mensen na. Zwijgend en in zichzelf gekeerd, zijn vingertoppen lichtjes rustend op de rand van de tafel, wachtte hij…


  Ineengedoken op haar stoel boog Angelica net ver genoeg naar voren om langs hem heen te kunnen kijken. Mirabelle, die nog steeds aan tafel zat, keek hem vol verwachting aan, met een gezicht dat haat uitstraalde van verwrongen, boosaardig plezier…


  Angelica onderdrukte een rilling en richtte haar blik naar beneden. Ze had talloze keren in charades meegespeeld, maar haar hart had nog nooit zo hoog in haar keel gebonkt, en haar zenuwen hadden zich nooit eerder zo pijnlijk samengetrokken als nu.


  Eindelijk werden de laatste treuzelaars de deur uit gewerkt door Mrs. Mack, die achter hen aan het zwakke zonlicht in liep. Het werd steeds stiller in de burcht, tot er alleen nog maar wat gedempte geluiden door de dikke stenen muren heen te horen waren.


  Dominic sloeg toe.


  Hij greep haar arm en trok haar uit haar stoel omhoog.


  De geschrokken gil die hij haar daarmee ontlokte was volkomen authentiek, en toen hij haar naar voren trok, probeerde ze in haar schrik instinctief van hem weg te komen. ‘Nee! Wat –’


  ‘Mond dicht! Als je weet wat goed voor je is, ga je nu rustig mee.’


  ‘Nee! Laat me los!’ Ze wierp zichzelf naar achteren en wist haar stoel om te gooien. Het gekletter waarmee die op de tegels viel, echode door de zaal.


  Dominic klemde zijn kaken op elkaar en trok haar weer naar zich toe; hij zakte even door zijn knieën en kwam weer overeind met haar over zijn schouder.


  Ze begon woest te spartelen. ‘Stop! Dit kunt u niet doen! Laat me los!’ Ze timmerde met haar vuisten op zijn rug, kronkelde en kermde, en probeerde te schoppen alsof het haar niet kon schelen of hij haar liet vallen; ze wist natuurlijk dat hij dat niet zou doen.


  Niet onder de indruk van haar verzet, beende hij de verhoging af en de gang op. Toen ze nog wilder begon te worstelen, gaf hij haar een klap op de billen, hard genoeg om haar aan het krijsen te krijgen. ‘Rustig jij!’ blafte hij haar toe. ‘Je doet jezelf alleen maar pijn.’


  De klap werd gevolgd door een korte, geruststellende streling, die haar naar adem deed happen en even afleidde.


  Ze herinnerde zich haar rol weer, zoog zo veel mogelijk lucht naar binnen en schreeuwde: ‘Help!’


  Omdat zijn schouder stevig tegen haar longen was gedrukt, kon ze niet veel meer dan zwakjes roepen.


  ‘Je mag schreeuwen wat je wilt,’ zei hij. ‘Niemand hoort je.’


  Haar blik viel op Mirabelle. Zijn moeder was uit haar stoel gesprongen en drentelde achter hen aan; ze laafde zich met een genotzuchtige lach om haar vaneengeweken lippen aan het schouwspel voor haar.


  Walging golfde door Angelica heen. Ze begon weer te kronkelen, zoog haar longen vol lucht en richtte zich tot de manische gravin. ‘Help me! Dit kunt u niet toelaten!’


  Mirabelle glimlachte, en in die ene glimlach lag elk greintje kwaadaardigheid en laaghartige wraakzucht dat ze in zich had besloten. ‘O, maar dat kan ik zeker wel. Hij doet dit voor mij. En hij is zo groot – ik verheug me nu al op je geschreeuw. Jammer alleen dat je moeder niet zal horen hoe haar lieve kindje uit elkaar wordt getrokken, maar ik hoop dat je het haar later in huiveringwekkende geuren en kleuren zult vertellen.’


  Angelica was sprakeloos.


  Terwijl Dominic snel de trap naar zijn kamer op liep, werd haar geworstel minder – zwakker. Bij zijn deur aangekomen wist ze er een realistisch klinkende snik uit te persen. ‘Nee, alstublieft, niet doen!’


  ‘Verzet je maar niet. Wees verstandig, ga liggen en laat het gebeuren, en dan zal ik het je zo gemakkelijk mogelijk maken. Veel pijn zou je niet moeten hebben.’ Dominic duwde de deur wijd open. ‘Volg het aloude advies maar: blijf liggen en denk aan Engeland. Het is zo voorbij, en dan mag je naar huis.’


  Hij draaide zich om, sloeg de deur in Mirabelles gezicht dicht en schoof de grendel op zijn plaats.


  En ademde uit.


  Terwijl hij verder de kamer in liep, tilde hij Angelica van zijn schouder en liet haar in zijn armen omlaagglijden.


  Ze sloeg haar armen om zijn hals en keek hem in de ogen. ‘Blijf liggen en denk aan Engeland?’


  Opgelucht toen hij de lach in haar ogen zag, haalde hij zijn schouders op. ‘Dat leek me wel toepasselijk.’


  Ze keek hem onderzoekend aan, en terwijl haar mondhoeken omhoogkrulden, trok ze een wenkbrauw op en zei: ‘En… wat nu?’


  ‘Ik hoopte dat jij wat suggesties had.’


  ‘O, die heb ik wel, absoluut.’ Ze tilde een been op, wachtte tot hij haar billen in zijn handen had genomen en haar had opgetild, waarna ze allebei haar benen om zijn lichaam sloeg. Toen ze zichzelf omhoog had geduwd, zodat ze oog in oog met hem kwam, haar gezicht vlak bij dat van hem was en haar mond vlak voor zijn mond, fluisterde ze: ‘Laten we hiermee beginnen.’


  Ze kuste hem, en binnen drie hartslagen ontdekte hij dat zijn angsten ongegrond waren.


  Ze konden het. Samen konden ze het. Ze zouden het doen, en alles zou weer goed komen.


  Aangewakkerd door zijn kussen en die van haar, door de verstrengeling van hun tongen en hun langzaam groeiende hunkering, begonnen de hitte en de vlammen op te laaien.


  Terwijl hij haar met de ene arm ondersteunde, begon hij met zijn andere hand haar borsten te kneden en te strelen.


  Ze mompelde iets onverstaanbaars, verbrak de kus en keek in zijn ogen. ‘Ze staat vast met haar oor tegen de deur aan gedrukt, maar ze kan ons niet horen, toch?’


  ‘Nee, maar geschreeuw zal ze wel horen.’


  Ze likte haar lippen en bleef hem strak aankijken. ‘We zijn meestal niet zo luidruchtig, dus daar zullen we wat moeite voor moeten doen.’ Kronkelend duwde ze de hitte tussen haar dijen tegen zijn geruststellend harde erectie aan. ‘Je moet me wel een reden geven om overtuigend te schreeuwen…’


  Hij had het niet voor mogelijk gehouden, maar ze wist hem een grijns te ontlokken. ‘Ik zal eens kijken wat ik kan doen.’


  Met een wellustige kus nam hij bezit van haar mond, hoewel het algauw onduidelijk was wie nu bezit nam van wie, en de begeerte en de passie laaiden opnieuw en nog hoger op. Binnen een paar tellen waren hun handen overal, hier trekkend, daar iets openknopend. Met twee grote stappen was hij bij het bed, en hij liet haar zakken. Haar armen gleden van zijn nek en ze liet zich achterover op het matras vallen. Ze was nu al aardig opgewonden en hijgde zachtjes.


  ‘We kunnen er niet te lang over doen,’ zei ze, terwijl ze zijn overhemd uit zijn broek trok en vervolgens werk begon te maken van de knopen.


  Hij blokkeerde haar handen en reikte naar de knopen van haar jurk.


  ‘Nee. Scheur dat ding van me af.’


  Hij keek haar in de ogen.


  Ze greep zijn polsen en schudde aan hem. ‘Ik heb het van haar gekregen.’


  Direct greep hij de stof vast, trok de helften van elkaar af en scheurde daarmee zowel haar jurk als haar onderjurk tot haar middel open. Starend naar haar blote gezwollen borsten, boog hij zijn hoofd, zette zijn mond op haar vlees en liet zijn vingers op ontdekkingsreis gaan. Ze had gewild dat hij haar liet schreeuwen en kermen; die taak nam hij met zijn gebruikelijke toewijding op zich.


  Natuurlijk overdreef ze enigszins, maar ze liet zich inspireren door zijn handelingen, door elke welbewuste en meedogenloze aanval die hij op haar zintuigen opende. De geluiden die over haar lippen kwamen spoorden hem aan, en binnen enkele minuten maakten ze het soort kabaal dat zelfs de meest cynische toehoorder zou doen geloven dat er een aanranding plaatsvond.


  Zijn mond tussen haar benen bezorgde hen haar eerste schreeuw. Haar tweede kreet kwam toen hij zich snel en in één keer diep in haar lichaam boorde.


  Met haar rokken rond haar middel, haar heupen stevig verankerd in zijn grote handen, haar benen om zijn heupen heen gevouwen, boog hij zich over haar heen en bereed haar hard en snel. Haar geloken ogen glansden, en ze reed elke opwindende seconde met hem mee.


  En ze had gelijk gehad: niets kon hen raken. Geen enkele charade, geen enkel smerig toneelspel kon de realiteit die ze al hadden gecreëerd bereiken, laat staan aantasten.


  In perfecte harmonie met elkaar concentreerden ze zich op hun gezamenlijke doel. En raceten ernaartoe.


  Ze hield zich niet in, en hij ook niet. Hij bracht haar met halsbrekende snelheid de helling op, helemaal naar de top, en bracht haar aan het zweven. Met haar hoofd in haar nek, haar lichaam verkrampt, stootte ze een schreeuw uit. Haar binnenste spieren hielden hem in een hete fluwelen greep en trokken hem met haar mee. Hees kermend liet hij zich gaan, liet zich door haar nemen en naar beneden trekken, tot ze haar armen om hem heen kon slaan en hem kon vasthouden.


  Een gelukzalige seconde lang.


  Daarna zogen ze allebei hun longen vol lucht. Hij richtte zich wat op en maakte zich van haar los. Ze reikte omhoog en haalde haar vingers door haar haar en bracht de lange lokken in de war, zodat ze in een warreling rond haar gezicht, keel en ontblote borsten kwamen te liggen.


  Toen hij zijn broek weer had dichtgeknoopt, pakte hij het mes dat hij op het nachtkastje had neergelegd en maakte een kleine snee in zijn duim. Hij draaide zich naar haar toe, bracht zijn hand tussen haar benen en smeerde het bloed door zijn glanzende warme zaad op de binnenkant van haar dijen heen.


  ‘Goed dat je eraan denkt – ik was het vergeten.’


  ‘Elk klein detail…’ mompelde hij.


  Hij deed een stap naar achteren, zoog op zijn duim en bekeek haar.


  Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Hoe zie ik eruit?’


  Hij boog voorover, drapeerde de stof over een plek die zijn moeder niet hoefde te zien en schikte het lijfje van de jurk zodanig dat de scheur erin duidelijker te zien was. ‘Probeer eruit te zien alsof iemand je verslonden heeft,’ antwoordde hij.


  Ze deed wat hij zei door zich slap te laten neervallen op de beddensprei, haar hoofd naar één kant, haar handpalmen hulpeloos naar boven gekeerd, haar ledematen gespreid alsof ze geen botten had, en haar benen gespreid over de rand van het bed hangend.


  Vol bewondering schudde hij zijn hoofd. ‘Perfect. Niet bewegen, ik ga haar binnenlaten.’


  Hij liep naar de deur, beteugelde zijn woede, zijn walging en zijn beschermende driften, bond die allemaal stevig in, schoof toen de grendel opzij en opende de deur.


  Mirabelle stond er vlak voor. De blik op haar gezicht… Hij moest heel even zijn ogen sluiten.


  Zich van haar wegdraaiend, gebaarde hij naar het bed. ‘Zoals je had geëist: Angelica Cynster, grondig onteerd.’


  Mirabelle liep naar het bed toe. Hij liep met haar mee om ervoor te zorgen dat ze Angelica niet aanraakte – dat zou hij niet accepteren.


  Maar Mirabelle bleef bij het voeteneind stilstaan. Ze keek naar Angelica, die geen spier vertrok. Mirabelle liet haar blik over Angelica’s gezicht gaan, haar verwarde haar, over het bewijs van haar ontering… en ze glimlachte als een klein kind dat zojuist een cadeau had uitgepakt waar ze al heel lang naar verlangd had.


  Ze draaide haar hoofd en keek naar hem. Hij probeerde naarstig om niet te registreren wat hij in haar gezicht zag, maar het was wel duidelijk dat het voor haar net zo belangrijk was geweest dat hij zijn eer verloor als dat Angelica geruïneerd werd.


  ‘Eindelijk!’ In haar stem klonk iets door wat meer was dan alleen triomfantelijkheid. ‘Ik haal de routebeschrijving naar de plek waar de bokaal is; die ligt in mijn slaapkamer.’


  ‘Geef die beschrijving in de grote zaal maar aan me.’ Hij wilde haar uit deze kamer weg hebben, weg van Angelica, weg van hem. ‘Ik wacht daar op je.’


  Ze knikte, wierp nog een laatste blik op Angelica en liep toen snel naar de deur.


  Hij wachtte tot haar voetstappen niet meer te horen waren, liep toen naar de deur en sloot die. Draaide het slot erop. Hij wendde zich naar Angelica en zag haar rechtop zitten, met op haar gezicht een glimlach waarmee zelfs de glorieus door de wolken brekende zon niet had kunnen wedijveren.


  ‘Het is ons gelukt!’ Ze zei het op gedempte toon, maar haar blijdschap was echt. ‘Snel,’ zei ze, terwijl ze van het bed af sprong en haar vernielde jurk begon uit te trekken. ‘Help me met omkleden. Ik loop om en ga vanuit de keuken toekijken. Zodra je weet waar de bokaal is, gaan we hem halen.’


  Hij liep naar haar toe, keek haar even aan en nam haar toen in zijn armen. Tilde haar op en kuste haar stevig. Diep. Onmetelijk dankbaar.


  ‘Ik dank je,’ mompelde hij, terwijl hij haar weer neerzette. ‘Uit het diepst van mijn hart, voor eeuwig en altijd.’


  Ze klopte met haar vlakke hand even op zijn borst. ‘Ik zou op mijn beurt ook “dank je” kunnen zeggen, maar dat zou je niet begrijpen. Je moet hoe dan ook toegeven dat we een gewéldig team zijn.’


  Met ontbloot bovenlijf – ze had haar armen inmiddels van de jurk bevrijd – slaakte ze een zucht en kronkelde tegen hem aan. ‘Scheur dat ding van me af, of maak de linten los – kies zelf maar.’


  Hij scheurde. Ze waste zich, schoot snel in de wandeljurk die ze had klaargelegd en liep daarna met hem – hij voor de verandering aan de leiding, zij volgend – naar de grote zaal, om daar op Mirabelle en de routebeschrijving naar de bokaal te wachten.


  Hoofdstuk 21


  


  


  


  Dominic zakte neer op zijn grote stoel aan de hoge tafel, keek de lege zaal in en zei tegen zichzelf dat het bijna voorbij was. Ruim vijf maanden plotten en plannen, maanden vol misstappen en mislukkingen, en nu zou hij, met dank aan zijn fantastische engel, eindelijk de bokaal weer in zijn bezit krijgen.


  En zijn clan zou veilig zijn.


  En dat zou hij allemaal aan haar te danken hebben.


  En het vooruitzicht om de rest van zijn leven door te brengen in haar betovering baarde hem totaal geen zorgen.


  Met omhoogkrullende lippen keek hij naar de overwelfde doorgang naar de keuken, en hij zag haar naar buiten gluren. Glimlachte naar haar, en zag haar teruglachen.


  Hij wist dat hij tot over zijn oren verliefd was, en het kon hem niets schelen.


  Angelica kon wel een vreugdedansje doen. Mirabelle had nu vast haar vertrekken al bereikt, en aangezien zijzelf er zoveel aan had gedaan om de gravin te laten zien waarom ze Dominic de bokaal niet zou moeten ontzeggen, geloofde ze niet dat Mirabelle nu zou weigeren hem terug te geven – althans, de routebeschrijving te overhandigen.


  Ze zei tegen zichzelf dat ze haar eigen advies moest volgen en geduld moest oefenen, maar –


  Een verre schreeuw, gedempt door de muren, bereikte haar oren. Ze hoorde de rustiger geluiden van de kasteelbewoners die op de binnenplaats van de middag genoten, maar die schreeuw… klonk bekend. Een bekende intonatie, een bekend geluid… Wat was het?


  Nog geen minuut later kwam een van de clanleden – een van de oudere mannen, die bij het poorthuis de wacht hield – de grote zaal in rennen. ‘My lord! Er staat een groep Engelsen voor de ophaalbrug; ze willen u per se spreken.’


  Dominic keek naar Angelica – de goede stemming was verdwenen – en duwde zich toen in zijn stoel naar achteren. ‘Ik kom eraan.’


  Ze staarde naar hem, terwijl hij de zaal door struinde. Een bekende groet… In een flits draaide ze zich om en rende de keuken door, tot ze uitkwam op de galerij die om de grote zaal heen lag. Opeens herinnerde ze zich dat ze niet het risico kon lopen Mirabelle tegen te komen. Ze hield abrupt halt, draaide zich weer om en rende naar de keukendeur. ‘Verdorie! Hebben ze naar me geluisterd? Nee! En natuurlijk kiezen ze uitgerekend dit moment om op te duiken – dat is het láátste wat we nu kunnen gebruiken!’


  


  In haar slaapkamer boven stond Mirabelle bij het raam draden vast te knopen en af te knippen van het borduurwerkje waar ze de afgelopen weken aan had gewerkt. Het was niet af, maar het deel dat Dominic wilde was er. Ze had hem gewoon kunnen vertellen waar de bokaal verborgen was – ieder clanlid zou die plek kennen –, maar het borduurwerk was haar laatste bedrog. Borduren was iets waar ze altijd erg goed in was geweest. Het had toepasselijk geleken om die vaardigheid te gebruiken om haar zoon, of wie ze dan ook zou hebben gekozen om de bokaal aan te schenken, te laten weten waar ze hem had verborgen, haar zo ontzettend handige zwaard van Damocles.


  Het laatste bungelende draadje viel op de vloer. Nadat ze haar schaar op de vensterbank had gelegd, trok ze het fijne rechthoekige linnen recht en keek glimlachend naar de afbeelding die ze had gemaakt. Ze was, realiseerde ze zich, gelukkig. Ze had eindelijk een manier gevonden, de bokaal, en die gebruikt om alles te krijgen wat ze wilde: wraak op haar echtgenoot, wraak op haar zoon, wraak op Celia Cynster voor alle lange, verspilde jaren die ze had doorgebracht in het moeras van lege lelijkheid dat haar leven was geworden.


  Nooit meer zou Dominic zich op moreel vlak boven haar kunnen stellen. Ze zou hem nooit laten vergeten wat hij had gedaan, wat hij had verhandeld, om die o zo geweldige clan van hem te redden.


  Met een ontspannen gezicht – een oprecht gelukkige glimlach – draaide ze zich naar de deur, net op het moment dat die openging.


  Haar glimlach werd nog breder toen ze zag wie er binnenkwam. ‘Je raadt het nooit! Dominic heeft me Angelica Cynster gebracht, maar o, lieverd, het werd nog véél mooier dan dat.’ Ze kon haar blijdschap wel uitschreeuwen, wilde victorie kraaien.


  Met een grijns om zijn lippen stapte haar minnaar verder naar binnen en sloot de deur. ‘Kijk eens aan. Ik ben kennelijk net op tijd gekomen.’


  Ze straalde als een klein meisje. ‘Net op tijd om het met me te vieren.’


  ‘Juist.’ Met grote, doelbewuste stappen liep hij naar haar toe.


  


  Dominic stond op de kantelen tegenover de ophaalbrug over de zuidkant van het loch en bestudeerde de acht ruiters die met samengeknepen ogen naar hem omhoogkeken. Zes van hen stonden op de brug, de twee anderen nog op de oever.


  De zes op de brug hadden halt gehouden; als ze dichterbij kwamen, zouden ze zich binnen schietafstand bevinden.


  Opeens verscheen Angelica naast hem. Ze gluurde over de kantelen heen naar beneden.


  ‘Ik neem aan dat dat ze zijn.’


  ‘Verdorie, ja! Alle zes: mijn beide broers en mijn vier oudere neven. De andere twee, die op de oever, zijn Breckenridge en Jeremy Carling.’ Ze draaide zich om, drukte haar rug tegen de hoge gekartelde muur en keek hem in de ogen. ‘Als Mirabelle ze ziet, krijgt ze een beroerte. God mag weten wat ze doet.’ Ze wierp weer een blik naar de brug. ‘Ze gaan alles bederven!’


  ‘Kunnen ze zwemmen?’


  Ze draaide haar gezicht naar hem toe. ‘Wat?’


  ‘Kunnen die zes mannen op de brug allemaal zwemmen?’


  Voor zich uit starend dacht ze even na, waarna ze knikte. ‘Ja. Hoezo?’


  Dominic keek langs haar heen. ‘Klaar?’


  In een flits draaide ze zich om. Even verderop achter de kantelen stonden drie grote mannen met hun handen aan een enorme hefboom, die verbonden was met een immens houten tandwiel.


  ‘Aye, m’lord,’ zeiden de drie in koor.


  Ze draaide zich terug, zag Dominic naar de brug turen en keek zelf ook weer. Haar broers en neven stonden er nog steeds te praten, het kasteel te bekijken, plannen te maken…


  ‘Nu!’ commandeerde Dominic.


  Ze draaide zich om en zag de drie mannen zich schrap zetten, waarna ze langzaam de zware hefboom optilden. Het grote tandwiel begon te draaien.


  ‘Wel verdorie!’


  Ze hoorde Demon schreeuwen en keek snel weer naar de brug.


  Haar mond viel open. ‘O, lieve hemel.’ Het hele oppervlak van de houten brug werd langzaam maar zeker gekanteld, en alle paarden en hun berijders tuimelden het kabbelende water van het loch in. Verbijsterd keek ze toe, terwijl haar broers en neven, die hun paarden niet op tijd van de brug af hadden kunnen krijgen, stuk voor stuk gedwongen werden de duik in het ongetwijfeld ijskoude water te nemen. Ze vielen allemaal uit hun zadel en begonnen direct naast hun paarden naar de oever te zwemmen. De een na de ander kwam het water uit, drijfnat en vloekend dat het een lieve lust was.


  Ze sloeg haar hand voor haar mond en probeerde haar lachen in te houden, maar voelde tegelijk tranen in haar ogen springen. ‘O, god! Dat zullen ze je nooit, maar dan ook nooit vergeven.’


  Dominic haalde zijn schouders op. ‘Ze wonen in Londen, ik woon hier. Ik overleef hun ongenoegen wel.’ Na een laatste blik draaide hij zich weg. ‘Dat zal hen even afkoelen. Dan hebben wij hopelijk net genoeg tijd om de bokaal te gaan halen. Mijn moeder zal nu wel met die routebeschrijving in de grote zaal zijn.’


  Angelica haastte zich met hem langs de kantelen naar de trap die uitkwam op de binnenplaats. Ze daalden snel af en staken de binnenplaats over naar de burcht, zigzaggend door de menigte, die nu uitdunde, aangezien het kasteelpersoneel en de anderen langzaamaan weer aan het werk gingen. ‘Waar je dan ook naartoe moet om de bokaal te halen, ik ga met je mee.’


  Voor zich uit kijkend knikte hij. ‘Blijf alleen even achter me tot ik de routebeschrijving in handen heb. Zorg ervoor dat ze je niet ziet.’


  Gehoorzaam vertraagde ze haar pas en liet hem eerst de paar treden naar de ingang van de burcht op lopen voordat ze hem volgde. Op het bordes bleef ze voor de ingang dralen tot hij de entreehal door en de grote zaal in was gelopen, waarna ze wegdook in de schaduwen van de hal.


  ‘Aa-aahh!’


  De gil ging hun beiden door merg en been. Dominic draaide zich in een flits om, keek haar recht in de ogen, zag dat zij niet degene was die had geschreeuwd en kwam terug de entreehal in.


  De echo’s weerkaatsten tussen de stenen muren en maakten het moeilijker de gil te lokaliseren, maar Angelica had het geluid gehoord. Verbijsterd wees ze. ‘De toren van Mirabelle. Boven.’


  Dominic rende naar de trappen.


  Snel haar rokken optillend, haastte ze zich achter hem aan. Brenda en Mulley kwamen de galerij op gerend. Toen Angelica hen zag, wees ze naar boven en dook het trappenhuis in. Ze ging achter Dominic aan naar boven en hoorde uit een van de kamers boven een afschuwelijk, hysterisch, hartverscheurend gehuil komen.


  Ze volgde Dominic en de geluiden naar de slaapkamer van Mirabelle.


  De deur stond wagenwijd open. Elspeth stond rechts voor de deuropening met haar hand voor haar mond en ogen vol ongeloof te staren naar de gestalte waar Dominic naast neerhurkte.


  Donkere rokken uitgewaaierd over de vloer. Een stuk borduursel vastgeklemd in een hand.


  Langzaam kwam Dominic overeind. Starend naar zijn moeder schudde hij zijn hoofd. ‘Ze is er niet meer.’ Zijn stem klonk vlak, leeg.


  Angelica liep naar hem toe en keek naar Mirabelles paarse gezicht, haar tong uit haar mond, haar blauwe ogen starend in het niets. Ze draaide zich om en maande Brenda met een handgebaar om naar Elspeth toe te gaan. Terwijl de meid de gechoqueerde en trillende Elspeth in haar armen nam en bij de deur wegtrok, greep Angelica Dominics hand en hield hem stevig vast.


  Hij pakte haar vingers vast, iets te hard, maar zijn grip werd direct slapper. ‘Ze is er niet meer, en wij weten niet waar de bokaal is.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar wie heeft haar vermoord. En waaróm?’


  Het borduursel in Mirabelles hand trok Angelica’s aandacht. Ze bukte en pulkte het bewerkte linnen tussen de verkrampte vingers vandaan. Terwijl ze opstond, trok ze het stukje stof glad. Haar hart sloeg over. ‘Het is een landkaart.’


  ‘Wat?’ Dominic keek haar fronsend aan.


  Ze draaide hem weg van zijn moeder en liet het hem zien. ‘Kijk, hier. Dat is de bokaal.’ Ze probeerde zich op de kaart te oriënteren, maar het ontwerp was niet helemaal voltooid. ‘Weet jij waar dit is?’


  Hij pakte het borduursel, liep naar het raam, bestudeerde het en draaide het om. Stootte een vloek uit. ‘Het is het gedenkteken bij de waterval. Daar heeft ze de bokaal verstopt.’


  Angelica keek naar zijn moeder. ‘Hij zal daar wel even veilig zijn tot –’


  ‘Nee, hij is niet veilig.’ Dominic wierp een blik op de vrouw die hem gebaard had, gooide de geborduurde landkaart op de vloer en liep naar de deur. ‘Degene die haar vermoord heeft, is op die bokaal uit. Daarom is ze dood. Er is iemand die wist dat ze hem had, en diegene weet nu ook waar hij is, en dat de toekomst van de clan Guisachan ervan afhangt.


  Hij trof Mulley op de overloop. ‘Zorg jij hiervoor. Ik ga achter de moordenaar en de bokaal aan.’


  ‘Aye, m’lord.’


  Dominic stormde met drie treden tegelijk de trap af. Hij hoorde voetstappen achter zich. ‘Jij kunt niet mee,’ riep hij Angelica toe.


  ‘Bespaar je de moeite,’ riep ze terug.


  Hij vloekte weer, maar liep toch door; hij ging van de begane grond naar de daaronder gelegen verdieping en de opslagruimte waar de ‘achterdeur’ was. Nadat hij de deur van die ruimte had geopend, rende hij naar binnen – en struikelde bijna over McAdie.


  ‘O, nee!’ Angelica liet zich naast McAdie op haar knieën vallen.


  Dominic zakte aan de andere kant van de oude man door zijn hurken. McAdie was twee keer gestoken, beide keren vlak bij zijn hart, zo goed als zeker fataal. Zijn ogen waren dicht, zijn mond stond open en zijn ademhaling was moeizaam.


  Angelica bracht haar hand naar de dolk die nog in McAdies borst stak. ‘Wat moeten we doen? Die eruit trekken, of…’


  ‘Nee, laat het.’ Toen hij het versleten helmteken op het handvat van de dolk zag, pakte Dominic een van McAdies koude handen vast.


  McAdie opende langzaam zijn ogen. ‘Bent u dat, my lord?’


  ‘Aye. Was het Baine?’


  ‘Aye.’ Er verscheen een harde blik op McAdies gezicht. ‘Het was Langdon Baine.’


  ‘Dank je wel. Wees gerust, ik zal je wreken.’ Dominic maakte aanstalten om op te staan, maar McAdie greep zijn hand.


  ‘Nee, wacht. Moet u vertellen…’ Met gesloten ogen bevochtigde McAdie zijn lippen. ‘Baine was de minnaar van mijn mevrouw; híj heeft haar overgehaald om de bokaal te stelen. Zo-even zei hij dat hij die nu zou gaan pakken en de clan Guisachan voorgoed uit de hooglanden zou verdrijven.’


  ‘Over mijn lijk,’ zei Dominic op felle toon, waarna hij direct zijn volume aanpaste. ‘Rustig. De anderen zijn onderweg, maar ik moet nu gaan als ik Baine nog wil inhalen.’


  McAdie knikte zwakjes; zijn hand gleed uit die van Dominic.


  ‘Wie is Baine?’


  Dominic keek naar Angelica. ‘De laird van een naburige clan.’ Hij kwam overeind. ‘Haal Griswold, Erskine of Mrs. Mack voor McAdie.’


  Ze krabbelde overeind en rende naar de deur.


  Daar aangekomen keek ze achterom, en ze zag Dominic door de achterdeur wegglippen.


  Ze vloekte – niet in het Gaelisch – keek snel even naar McAdie en rende de trap op. ‘Griswold! Erskine. Mrs. Mack!’ Ze wist waar Dominic naartoe ging; een minuutje om McAdie te helpen kon er wel af.


  


  Dominic rende door de tunnel en voorbij het traliehek, dat Baine open had laten staan. Op de kleine kale plek vlak voor de ingang van de tunnel aangekomen, concentreerde hij zich om niet uit te glijden op de grond onder zijn voeten. In gedachten volgde hij Baine al over het pad verderop, en hij zag de mannen op zijn weg niet tot hij hen tegen het lijf liep.


  Hij schrok nog meer van hun aanwezigheid dan zij van de zijne, maar hoewel hij door zijn vaart een aantal van hen bijna omverstootte, gingen ze niet opzij.


  Hij kwam tot stilstand, en zij ook. In de fractie van een seconde dat ze hem stonden aan te kijken drong tot hem door wie ze verdomme waren –


  Ze wierpen zich op hem, worstelden, pakten hem vast en lieten niet los. Handen grepen, natte lichamen stootten tegen hem op. Hij probeerde hen van zich af te gooien, zich los te maken en bij het pad te komen.


  Er werden vuistslagen uitgedeeld – niet door hem –, maar hij voelde de impact op zijn bovenlichaam amper, en hij ontweek de klappen tegen zijn hoofd. Hij wist drie van hen omver te krijgen en bijna weg te komen, maar de anderen wierpen zich opnieuw op hem en haalden hem bijna neer.


  Hij was gedwongen zich om te draaien en te vechten.


  Een voor een, of zelfs twee of drie tegelijk, zou hij wellicht hebben aangekund, maar niet acht tegelijk.


  Uiteindelijk werd hij in bedwang gehouden door twee mannen aan elke arm. Gejaagd ademend hielden ze hem vast en dwongen hem tot stilstand.


  ‘Waar zijn jullie mee bezig?’


  Allemaal geschrokken van het oorverdovende gegil, draaiden ze zich naar de plek waar het geluid vandaan was gekomen – de opening van de tunnel –, maar Angelica was de kale plek al overstoken en rende naar het pad dat naar de waterval leidde.


  Twee van de mannen die op het punt hadden gestaan de confrontatie met hem aan te gaan, zetten de achtervolging in.


  Een van hen, met bruin haar, wist haar bij de arm te pakken. ‘Angelica –’


  Ze hield abrupt halt en ramde haar elleboog in zijn zij. ‘Niks “Angelica”!’ Haar broer klapte dubbel. Ze trok haar arm los, rende razendsnel het pad op en ontweek de donkerharige man die was omgelopen in een poging haar af te snijden. Aangezien hij hier niet bekend was, stuitte hij algauw op een rotswand en zag zich gedwongen terug te keren.


  Terwijl Angelica bleef rennen.


  ‘O, god!’ Plotseling realiseerde Dominic zich dat ze in staat was Baine zelf te confronteren. ‘Angelica! Niet doen! Kom terug!’


  De blik die ze hem toewierp terwijl ze het omhooggaande pad op liep maakte duidelijk dat hij zich de moeite kon besparen. Haar verblufte en verwarde broers en neven wisten niet of ze haar moesten volgen, en hun aarzeling gaf haar de tijd een flinke voorsprong te nemen.


  Vloekend begon Dominic weer te worstelen, maar ze bleven hem stevig vasthouden.


  Net voordat ze uit het zicht zou verdwijnen, draaide Angelica zich om en stak een gebiedende vinger in de richting van haar familieleden. ‘Als jullie me willen beschermen, kunnen jullie hem maar beter nu meteen loslaten!’ Ze wachtte om te zien of ze naar haar zouden luisteren. Toen ze dat niet deden, gooide ze haar armen in de lucht. ‘Idioten!’ Ze draaide zich om en rende door.


  Dominic keek haar na. Hij had niet geweten dat ze zo hard kon rennen… en hij realiseerde zich wat haar aan het eind van het pad te wachten stond.


  Terwijl hij zijn instincten en emoties beteugelde, dwong hij zichzelf kalm te blijven en bekeek snel de mannen om hem heen. Omdat hij zelf een leider was, kostte het hem geen moeite om te bepalen wie hen leidde.


  Lichtgroene ogen bekeken hem met een nieuwsgierige en taxerende blik.


  Hij keek de man in de ogen. ‘Ze rent achter de man aan die zojuist mijn moeder heeft gewurgd en mijn oude hofmeester heeft neergestoken en voor dood heeft achtergelaten. We kunnen dit nu uitvechten en haar kwijtraken, of we laten dit voor later en gaan haar halen, maar zonder mij zullen jullie haar niet vinden.’ Hij wachtte. ‘Kies maar.’


  De man met het donkere haar – ongetwijfeld Devil Cynster – aarzelde heel even. Toen knikte hij naar de anderen. ‘Laat hem los.’


  Ook zij aarzelden, maar uiteindelijk deden ze wat hun was opgedragen.


  Dominic holde direct het pad op, achter Angelica aan.


  De Cynsters schoten op hun beurt achter hem aan.


  Hoofdstuk 22


  


  


  


  Toen ze de waterval naderde, minderde Angelica vaart. Het gebulder van het water overstemde haar voetstappen, terwijl ze de laatste meters van het rotsachtige pad aflegde en naar de richel sloop.


  De man die geknield naast het gedenkteken zat, was echter te afgeleid om haar op te merken; zijn aandacht was uitsluitend gericht op de achterkant van de piramide van gestapelde stenen. Hij had brede schouders, maar niet zo breed als die van Dominic, en bruin krullend haar. Hoewel zijn lengte moeilijk in te schatten was nu hij op zijn knieën zat, was hij vast veel langer dan zij.


  Ze twijfelde er sterk aan of een redelijk gesprek iets zou opleveren.


  Stilletjes bukte ze en raapte een steen op – de grootste die ze kon vasthouden en optillen – en sloop behoedzaam en zo geruisloos mogelijk dichterbij. Ze stapte op de richel, bleef stilstaan, maar was nog steeds niet in het blikveld van de man, die met zijn rug naar haar toe druk bezig was de stenen achter aan het gedenkteken los te trekken. Hij droeg een jas van schapenvacht, een rijbroek en rijlaarzen. Zijn gezicht, voor zover ze dat kon zien, was grof en ruig, zonder een spoor van verfijning.


  Heel onbehulpzaam koos haar hoofd uitgerekend dat moment om haar eraan te herinneren dat Mirabelle groter en wellicht sterker was – was geweest – dan zijzelf, in elk geval in haar ultieme wanhoop. En toch had het deze man, Baine, geen moeite gekost om Mirabelle te wurgen.


  Baine staakte zijn bezigheden even, waarna hij zich, nog steeds op zijn knieën, naar voren boog, zijn arm in het gedenkteken stak en daar rondtastte. ‘Ja!’ Langzaam draaiend en wrikkend trok hij zijn arm terug, samen met dat wat hij nu vasthield. Hij ging op zijn hurken zitten en hield de gouden bokaal omhoog.


  Angelica aarzelde geen seconde. Ze deed een stap naar voren, bracht de steen omhoog en liet die hard neerkomen op Baines schedel.


  Hij tolde.


  Ze liet de steen vallen, greep de bokaal met beide handen vast en wrikte hem los uit zijn greep.


  Hij brulde.


  Ze draaide zich in een flits om en zette het op een lopen.


  Hij haalde naar haar uit en wist de zoom van haar jurk vast te grijpen.


  Haar gewicht naar voren werpend, probeerde ze zich los te rukken, maar hij bleef vasthouden, terwijl hij onhandig en verdwaasd opkrabbelde. Hij greep haar jurk nog steviger vast en trok haar naar zich toe.


  Terwijl hij dat deed, bekeek hij haar gezicht, en toen zijn blik haar haren bereikte, verdween zijn verwarde frons. ‘Jij bent die Cynster-hoer van Dominic.’


  Uit alle macht trapte ze tegen de zijkant van zijn knie, maar hij ging op het laatste moment opzij, en haar voet schampte slechts zijn scheenbeen.


  ‘Rustig aan maar.’ Hij maakte gebruik van het moment om haar jurk los te laten en de kelk van de bokaal vast te grijpen. Hij probeerde die uit haar grip te trekken, maar ze had de vingers van één hand stevig om de gedraaide steel geklemd, sloeg haar andere hand om ze heen en hield uit alle macht vast. ‘Nee, hij is niet van jou.’


  ‘Aha, maar dat zal hij gauw wel zijn…’ Hij realiseerde zich dat als zij hier was, Dominic ook in de buurt moest zijn. Ze zag iets veranderen in zijn ogen: hij werd steeds kwaadaardiger. ‘Loslaten, dom wicht!’ Hij trok de bokaal zo ver als hij kon omhoog en schudde eraan, als een terriër met een bot.


  Met een koppige trek om haar mond bleef ze vasthouden; hij was net niet sterk genoeg om haar van de grond te tillen.


  Hij wierp een blik naast zich, naar de rand van de richel, en keek toen weer naar haar. ‘Heel jammer, maar…’


  Gebruikmakend van de bokaal, sleepte hij haar stap voor stap dichter naar de rand.


  Ze bood weerstand, trok terug, vocht, maar hij bleef zo ver bij haar vandaan dat het zinloos was om weer te proberen hem te schoppen.


  Voetje voor voetje trok hij haar met zich mee. ‘Laat los!’


  ‘Nee!’


  ‘Hoelang denk je dat je je kunt blijven vasthouden wanneer je die rots niet meer onder je voeten hebt?’ Met een abrupte beweging rukte hij aan de bokaal.


  Ze slaakte een verraste kreet, verloor haar evenwicht en struikelde tegen hem aan.


  Hij ving de klap op, hield zich staande en zette zich schrap om de bokaal uit haar wanhopige greep te sleuren.


  Het primitieve gebrul dat plots boven hun hoofden losbarstte, deed hen allebei schrikken.


  Dominic sprong van het klif boven de richel naar beneden. Hij had een kortere route over ruiger terrein genomen, had Angelica horen schreeuwen op het moment dat hij de rand van het klif bereikte, had één blik geworpen op de vechtende gestalten onder hem en was, zonder aan zijn knie te denken, zonder aan wat dan ook te denken, naar beneden gedoken.


  Hij kwam pal voor Baine neer.


  Instinctief had Baine de bokaal losgelaten, Angelica losgelaten, om Dominic het hoofd te bieden.


  Hij vormde een veel grotere bedreiging.


  Dominic verspilde geen tijd. Hij probeerde Baine bij de strot te grijpen.


  En Baine probeerde hetzelfde bij hem.


  Ze worstelden, maar geen van beiden wist goed greep op de ander te krijgen. Zonder te kijken wist Dominic waar Angelica was; hij wist dat ze zich met de bokaal in haar handen geklemd achter in de grot had teruggetrokken.


  De bokaal was veilig, en zij ook.


  Daarmee had hij zijn handen vrij om zich met volle kracht op Baine te werpen en wraak te nemen voor McAdie en zijn moeder.


  Vechtend probeerden ze allebei de overhand te krijgen, maar ze waren altijd al aan elkaar gewaagd geweest. Hoewel Dominic langer was en een groter armbereik had, was Baine zwaarder, meer solide en minder topzwaar. Maar Dominic wist dat zijn evenwicht zijn zwakke punt was; hij waakte ervoor dat hij dat verloor en hoopte vurig dat zijn knie het zou uithouden. Tot dusver ging het goed.


  Met opeengeklemde kaken, hun ogen fel op elkaar gericht, verschoven ze en zwaaiden ze heen en weer, geen van beiden bereid op te geven, allebei gebrand op de victorie. Of Dominic zou Baine vermoorden, of Dominic zou Baine vermoorden. Dit was het einde van een gevecht dat al gaande was sinds ze tieners waren. Dominic had nooit begrepen waarom; Baine was zeven jaar ouder, en hun paden hadden zich op concurrerende vlakken eigenlijk niet eens hoeven kruisen. Toch was dat door de jaren heen telkens weer gebeurd.


  Dominics voeten gleden weg. Hij stond met zijn rug naar de waterval, en het stuk richel onder zijn laarzen was nat. Het gevecht bleef onbeslist, maar hoe langer het duurde, des te meer voordeel Dominic zou hebben; tegen zijn uithoudingsvermogen kon Baine niet op.


  Ook Baine wist dat. Met samengeknepen ogen beet hij hem toe: ‘Ik had je moeten afmaken toen ik je dat ravijn in stortte.’


  Dat moment van shock – het was geen moment bij hem opgekomen dat zijn val lang geleden iets anders dan een ongeluk kon zijn geweest – was het enige wat Baine nodig had. Hij wierp zich tegen Dominic aan en duwde hem met al zijn kracht naar achteren.


  Toen Dominic zijn schouders te ver naar achteren voelde hellen, wist hij dat hij zijn evenwicht zou verliezen en dat zijn voeten onder hem vandaan zouden glijden. Hij vertrouwde op zijn instincten, wetend wat er achter hem lag, en wierp snel zijn lichaamsgewicht naar achteren.


  Hij kwam tegen de rechtopstaande rots terecht die op de richel aan de kant van de waterval stond, maar hij liet Baines schouders niet los. Zodra zijn ruggengraat de grote rots raakte, sleurde hij Baine naar de zijkant, van de richel af, en liet los.


  De rest gebeurde in een flits.


  Baine viel voorbij het punt waarop nog terugkeer mogelijk was. Met een paniekerige kreet liet hij één hand los, spartelde wat – en viel.


  Met zijn andere hand had hij echter nog steeds Dominics jas vast.


  De plotselinge ruk vlak voordat Baines gewicht zijn vingers van Dominic af trok, deed Dominic tollen, tot over de rand.


  Zijn voeten hadden geen grip meer op de natte richel.


  Instinctief sloeg hij zijn armen om de staande rots.


  Terwijl zijn lichaam verder richting de afgrond viel.


  Met een schreeuw die hij zelfs boven het gebulder van de waterval uit hoorde, verscheen Angelica boven hem. Ze reikte over de rots heen om zijn jasmouwen met haar kleine vingers vast te grijpen.


  Ze had zich tegen de rots aan geworpen en zich eromheen gevouwen, zodat ze hem verankerde.


  Tijdelijk.


  Hij bungelde zo’n honderd meter boven de gekartelde zwarte rotsen waarop Baine al te pletter was gevallen.


  Naast hem denderde het water naar beneden; het doorweekte hem, doorweekte de rots waar hij zich met natte vingers aan vastklampte.


  Zijn greep op de rots was krampachtig. Hij spande zijn vingers aan, voelde er een paar wegglippen. Vloekte en dwong zichzelf ze te ontspannen, om minstens een beetje contact te houden.


  Met zijn voeten zocht hij links en rechts naar een randje om ze op te laten rusten. Niet in staat het natte haar uit zijn gezicht te vegen, ademde hij diep in, knipperde met zijn ogen, kneep ze samen en zag een kleine uitsparing links van hem.


  Zijn zwakke kant.


  Terwijl hij naging wat hij moest doen, bleef Angelica trekken. Hapte plotseling snikkend naar adem.


  Hij keek omhoog en realiseerde zich dat haar voeten onder haar vandaan waren gegleden.


  Ze hielp hem zijn gewicht te dragen, maar hij was te zwaar; hij zou haar centimeter voor centimeter over de rots heen trekken, tot ze beiden vielen.


  Hij keek naar de uitsparing bij zijn voet. Met een beweging die zijn schouders en heupen leken te zullen verscheuren lukte het hem om zonder aan haar te trekken zijn linkerbeen op te tillen en de neus van zijn laars in de uitsparing te duwen. Daarmee kon hij het gewicht dat aan haar armen hing iets verminderen.


  Maar op het moment dat hij dat deed, gleed Angelica weer uit.


  De kille waarheid denderde over hem heen: ze zou hem onmogelijk kunnen blijven vasthouden, en hij kon met geen mogelijkheid terug omhoogklimmen.


  ‘Angelica… mijn engel, je moet me loslaten.’ Hij weigerde te denken aan wat hij zei en klampte zich in plaats daarvan vast aan de reden, de enige reden die ertoe deed.


  Met een bleek en gespannen gezicht staarde ze hem aan. ‘Nee!’


  Hij slaakte een inwendige zucht. ‘Lieverd, je kunt me niet houden. Als je me blijft vasthouden, val jij ook, en dat is gekkenwerk. Alsjeblieft, laat me los.’


  Hoewel hij was gaan houden van de vastberaden trek die ze soms om haar mond had, beviel het hem niet om die nu te zien. ‘Hoor je me niet?’ vroeg ze. ‘Nee, ik laat je niet los. Nu niet en nooit niet. Dit is níét hoe dit hoort te eindigen.’


  Hij wist niet hoeveel tijd hij nog had. Zijn vingers waren al bijna gevoelloos. Als ze wegglipten, zou hij vallen… en haar met zich meenemen. Hij zoog lucht naar binnen, keek naar haar omhoog en vond haar ogen. ‘Ik hou van je. Jij bent voor mij de zon en de maan en alles wat het leven is. Ik heb je gezegd dat ik je niet verdien, en ik verwacht niet dat jij ook van mij houdt, maar ik weet dat je om me geeft, dus alsjeblieft, ik smeek je, omdát ik van je hou, om alsjeblieft los te laten.’ Hij aarzelde, verloor zich even in haar ogen en zei uiteindelijk: ‘Ik kan de dood onder ogen zien, maar ik wil niet sterven in de wetenschap dat ik ook jouw dood heb veroorzaakt.’


  ‘Dan kun je maar beter niet vallen – en je gaat niet dood!’ Ze snikte, gleed weer uit, prevelde met opeengeklemde kaken: ‘Waarom zijn mannen toch zulke idioten?’


  Hij hield zich zo rustig mogelijk. Lang zou hij het niet kunnen volhouden. ‘Angelica –’


  ‘Néé!’ De ontkenning kwam er woest uit. Ze keek hem kwaad aan. ‘Domoor! Is het wel eens bij je opgekomen dat ik van je hou? Dat betekent dat ik je nooit ofte nimmer, in nog geen miljoen jaren, zal loslaten.’


  Ze zag hem langzaam knipperen met zijn ogen. Realiseerde zich dat hij dat in feite nog niet had bedacht. Arrgh!’ Als het had gekund, zou ze hem een mep hebben gegeven… Plotseling herinnerde ze zich… ‘Waar zijn mijn broers en neven?’


  Zijn lippen vertrokken. ‘Ze waren vlak achter ons, maar ik ben voor hen uit gerend. Ze zijn waarschijnlijk verdwaald. Je kunt niet op hulp rekenen –’


  Ze zoog haar longen vol lucht, voor zover dat ging, gooide haar hoofd in haar nek en schreeuwde zo hard als ze kon: ‘Rupert!’


  Opnieuw vulde ze haar longen, en ze schreeuwde: ‘Alasdair! H-e-elp!’


  Haar kreten weerkaatsten tegen de bergwanden rondom en vervaagden in het gebulder van de waterval.


  En ze schoof weer wat naar voren. Ze keek omlaag, besefte dat het heel goed mogelijk was dat ze allebei zouden vallen en sterven. Haar borsten werden geplet tegen de rots. De voorkant van haar jurk was doorweekt, haar schoenen met de leren zolen nat… en alleen met de ballen van haar voeten maakte ze nog contact met de richel.


  Met een grimmig gezicht keek Dominic naar haar op. Zolang ze zijn mouwen in haar handen geklemd hield, zou hij zijn best doen om te blijven hangen. Ze zag hem zijn mond opendoen, maar voordat hij kans zag iets te zeggen, gooide zij er op felle toon uit: ‘En waag het niet met me in discussie te gaan! Je moet je vasthouden, we hebben een heel leven samen voor ons, voor het geval je dat vergeten was. Je hebt beloofd dat je met me zou trouwen als ik je hielp de bokaal terug te krijgen, en dat heb ik gedaan, dus je kunt nu niet opgeven en mij geruïneerd achterlaten.’


  Hij keek haar aan, en ze zag het simpele, onopgesmukte licht van de liefde in zijn ogen. ‘Angelica –’


  ‘Nee!’ Ze wilde haar hoofd schudden, maar zelfs die beweging leek haar te risicovol. ‘Ik had al besloten dat je van mij was vanaf het eerste moment dat ik je zag in de salon van Lady Cavendish. Ik heb me voorgenomen ervoor te zorgen dat je verliefd op me werd, en nu ik daarin geslaagd ben, laat ik je niet meer los, nu niet en nooit niet. Wat mij betreft zal zelfs de dood ons niet scheiden, nog niet – nog heel erg lang niet.’


  Ze hoorde iets boven hen.


  ‘Angelica?’


  ‘Hier beneden!’


  Een paar tellen later stonden haar broers en neven, Breckenridge en Jeremy op de richel. En voor het eerst in haar leven was ze niet van plan hen te vertrouwen. Er stond voor haar te veel kostbaars op het spel.


  ‘Laat los, dan trekken wij hem omhoog.’ Gabriel had zijn handen om haar middel geslagen om haar te verankeren.


  Ervan overtuigd dat noch hij, noch een van de acht mannen, háár ooit zou laten vallen, schudde ze vastberaden haar hoofd. ‘Nee. Ik laat hem niet los. Jullie mogen doen wat je moet om hem omhoog te trekken, maar terwijl jullie dat doen, laat ik niet los.’


  Er volgde een doodse stilte. Het waren allemaal intelligente mannen; ze wisten precies wat ze bedoelde.


  Devil was degene die na wat blikken met de anderen te hebben gewisseld naar haar keek, tussen zijn opeengeklemde kaken door uitademde en zei: ‘Goed dan.’


  De organisatie was niet eenvoudig. Dominic was zwaarder dan ieder van hen, en de richel was zo glad dat ze niet het risico konden lopen hem met slechts één man aan elk van zijn armen omhoog te trekken. Uiteindelijk werd Devil vastgehouden door Richard en Lucifer, en Vane door Demon en Gabriel. Jeremy en Breckenridge hielden haar vast, terwijl Devil en Vane, ieder aan een van de kanten van de rots, vooroverbogen, om de rots heen reikten en ieder een van Dominics polsen vastpakten. Langzaam kwamen ze overeind, waarbij ze Dominic centimeter voor centimeter omhoogtrokken, tot ze rechtop stonden en zijn borst ter hoogte van de richel was uitgekomen. Toen zetten ze zich allemaal schrap, telden tot drie en deden eerst één, toen twee en daarna drie stappen naar achteren, weg van de rots en de waterval, naar de plek waar ze Dominic op de richel konden tillen.


  Toen hij weer grond onder zijn voeten had, ademde Dominic diep in en knikte naar de mannen die hem hadden gered. ‘Mijn dank –’


  Angelica vloog op hem af, sloeg haar handen om zijn wangen, trok zijn hoofd omlaag en kuste hem.


  Hard. Lang. Diep.


  Hij legde zijn armen om haar heen, en zij wikkelde zich haast om zijn lichaam – waar haar broers, neven en toekomstige zwagers bij stonden.


  Het duizelde hem.


  Toen ze eindelijk haar hoofd naar achteren bracht en de kus verbrak, duwde ze zich van hem af en roffelde met haar kleine vuisten een paar keer op zijn borst. ‘Wat ís toch die obsessie van jou om van kliffen af te vallen?’


  Verward wreef hij over zijn borst. ‘Ik heb geen obsessie –’


  ‘Was dat’ – met vurige ogen wees ze naar de rand van de richel en de diepte erachter – ‘niet al de tweede keer? Nee, wacht! Wat zei Baine ook weer? Hij heeft jou jaren geleden van een klif af gegooid, hè?’


  ‘Dat was een ravijn.’


  ‘Zeur niet. Het was een klif – alweer een klif. Dan is dit dus het dérde klif waar je vanaf gevallen bent!’


  Haar stem werd steeds luider. Zich bewust van hun publiek, probeerde hij haar te kalmeren. ‘Dit is Schotland. We hebben hier veel kliffen.’


  ‘Dat betekent nog niet dat je er een gewoonte van hoeft te maken om ervanaf te vallen!’ Ze wees weer naar de rand. ‘Dat was de tweede keer binnen twee maanden!’


  Haar stem begon te trillen. Als hij zou durven zeggen dat ze hysterisch was… zou ze misschien in huilen uitbarsten. Dat zou nog erger zijn. Veel erger. Dus knikte hij maar. ‘Goed. Ik zal voortaan uit de buurt van kliffen blijven.’ Hij hoorde wat gedempt gegniffel verderop op de richel, maar hield zijn blik op haar heldere ogen gericht en trok zijn wenkbrauwen op. ‘Goed?’


  Ze keek hem boos aan, maar bracht toen haar kin omhoog en knikte. ‘Ja, goed. Dat lijkt me heel verstandig,’ zei ze, waarna ze weer naar hem toe stapte.


  Hij sloeg een arm om haar heen, en zij leunde tegen hem aan en legde haar hoofd tegen zijn borst.


  Over haar hoofd heen keek hij de acht grote mannen aan de andere kant van de richel aan.


  Zij keken ook naar hem, tot Devil Cynster zich omdraaide en de richel af stapte, het pad op dat naar beneden voerde. De anderen volgden een voor een, sommigen – de meesten – met een glimlachje dat hij niet helemaal begreep, tot alleen haar broers er nog stonden.


  De broer met het heel donkere haar, Lucifer Cynster, bleef hem nog even de maat nemen, maar toen kwam Angelica in beweging en keek haar broers aan. Nadat hij haar een tel of wat bestudeerd had, begon ook Lucifer te glimlachen, en hij draaide zich om en liep weg.


  Nu stond alleen Gabriel er nog. Met een wezenloze blik op zijn gezicht staarde hij naar zijn jongste zusje.


  Angelica kneep haar ogen tot spleetjes en keek haar meest beschermend ingestelde broer waarschuwend aan.


  Even later kwam Gabriel in beweging. Hij keek naar Dominic en schudde toen zijn hoofd. ‘Ze is helemaal van jou. Dat je er maar lang in goede gezondheid van mag genieten!’


  Terwijl Gabriel wegliep, mompelde Dominic in haar oor: ‘Dat is precies wat ik van plan ben.’


  Angelica keek omhoog, in zijn ogen, en glimlachte stralend. Alles wat er was gebeurd, alles wat ze hadden gewonnen – het begon pas nu tot haar door te dringen… Toen schoot haar iets te binnen. ‘Waar is de bokaal?’ vroeg ze, om zich heen kijkend.


  Ze keken allebei in de richting van het gedenkteken. ‘Kijk, daar.’ Ze liep naar de plek waar ze in allerijl de gouden beker had laten vallen om Dominic te helpen, raapte hem op, stofte hem af en liep ermee terug naar hem. Toen ze weer naast hem stond, bekeek ze eerst uitvoerig de ronde edelstenen waarmee de kelk rondom was ingelegd, de draaiing in de steel, het fijne graveerwerk aan de binnenkant, alvorens hem de bokaal te overhandigen.


  Glimlachend pakte hij de kostbare schat uit haar handen, sloeg toen een arm om haar heen en liep met haar van de richel af, achter haar broers aan.


  Lucifer keek achterom; hij bleef, zoals te verwachten was, stilstaan en wachtte tot ze bij hem waren. Hij knikte in de richting van de bokaal. ‘Wat is dat?’


  Dominic aarzelde, maar hij kende de reputatie van Lucifer Cynster. Hij gaf hem de bokaal. ‘Het is de kroningsbokaal van de Schotse regalia. Dit is waar deze hele saga om draait.’


  ‘O, echt?’ Terwijl ze weer verder liepen, bestudeerde Lucifer de beker. ‘Hoe dat zo?’


  Dominic wuifde naar de anderen, die vooropliepen. ‘Laten we eerst maar eens terug naar het kasteel gaan, dan vertellen we het je daar wel.’


  Rillend gaf Lucifer de bokaal terug. ‘Een warm bad en een stel droge kleren zou ik niet afslaan.’ Hij keek Dominic grijnzend aan. ‘Als we jouw kleren lenen, zullen ze in elk geval niet te klein zijn.’


  Dominic lachte.


  Devil, Vane en Richard stonden even verderop bij elkaar. Toen ze hen bereikten, wees Devil naar de waterval. ‘Dat is de moordenaar die je zocht, neem ik aan?’


  Door een sluier van opspattend schuim konden ze nog net het lichaam van Langdon Baine zien liggen; hij lag met zijn gezicht omhoog op de woeste zwarte rotsen onder aan de waterval. Dominic knikte. ‘Dat is hem.’


  ‘Hij had de bokaal eerst te pakken – het ding zat verstopt in het gedenkteken – en toen ik het greep, probeerde hij me van die rand af te gooien.’ Angelica keek naar Dominic. ‘Dominic was net op tijd.’


  Devil knikte. ‘Dat deel hebben we gezien, maar we konden de weg omhoog niet vinden.’ Hij richtte zich tot Dominic. ‘Wie was hij?’


  ‘Langdon Baine. Hij is – was – laird van de clan Baine. Hun landerijen liggen ten zuiden van de onze.’ Dominic gebaarde met zijn hoofd in de richting van de heuvels tegenover de vallei waarin het kasteel stond. ‘Hun land is aan de andere kant van de heuvelkam; het ligt hoog en is niet erg vruchtbaar.’


  ‘Wat had hij tegen jou?’ vroeg Vane.


  ‘Ik weet het niet, maar ik vermoed’ – Dominic bracht de bokaal omhoog en bekeek hem – ‘dat het iets te maken had met een onverklaarde clanvete. Hij wilde kennelijk de Guisachans uit de hooglanden verdrijven.’


  Gabriel bekeek de bokaal. ‘En daarvoor moest hij dat ding stelen?’


  ‘Ja.’ Dominic keek Gabriel in de ogen. ‘Ik leg het straks wel uit.’


  Nog even tuurde hij naar het lichaam in de diepte, waarna ze zich allemaal omdraaiden en verder liepen.


  Angelica zocht zijn blik en trok een wenkbrauw op.


  ‘Ik stuur straks wat mannen om zijn stoffelijk overschot te bergen en naar Baine Hall te brengen.’


  Ze knikte, dacht toen aan de lichamen die in de burcht lagen, en was plots ontnuchterd.


  In stilte liepen ze achter de anderen aan naar huis.


  Haar thuis.


  Toen ze de laatste bocht om gingen en het kasteel in zicht kwam, majestueus boven het loch uit rijzend, omgeven door bossen, omringd door een achtergrond van bergen, voelde ze haar hart zwellen en haar verwondering groeien. Ze was hier nog maar een paar dagen, en toch beschouwde ze het al als haar thuis. Merkwaardig… maar misschien niet verrassend. Ze keek naar Dominic. Het was de plek die híj zijn thuis noemde, de enige plek op aarde waar hij echt thuishoorde. En zij en haar hart hoorden voor nu en voor altijd bij hem. Bij de zijnen.


  Plotseling bleef hij stilstaan. Hij staarde naar de bokaal en gaf hem toen aan haar. ‘Jij mag hem naar binnen dragen.’ Hij legde hem in haar handen en keek haar in de ogen. ‘Zonder jou zou het me nooit gelukt zijn hem terug te krijgen.’


  Ze glimlachte, en ze liepen door, zij met de bokaal in haar handen. ‘Je zou ook kunnen zeggen dat zonder deze bokaal – als jouw vader hem niet als onderpand had gegeven, je moeder hem niet had gestolen, jij niet had geprobeerd hem terug te krijgen – jij mij nooit zou hebben gevonden en geschaakt.’


  Toen ze omhoogkeek, zag ze in het nevelige groen van zijn ogen nog steeds zacht de emotie glanzen die ze boven de waterval had gezien.


  Hij haalde een van haar handen van de bokaal af en verstrengelde zijn vingers met de hare. ‘In de loop van mijn leven heb ik vaak genoeg tekens gezien en sporen gevolgd om te weten dat het lot op ondoorgrondelijke wijze te werk gaat… En het trekt altijd zijn eigen plan.’


  Angelica lachte – een muzikaal geluid dat tussen de heuvels weerkaatste en zijn hart vulde.


  Glimlachend trok hij haar met zich mee. Terwijl ze de helling af naar de achterpoort liepen, durfde hij te geloven dat het lot – eindelijk – klaar was met hem.


  


  De uitleg moest even wachten. Vanaf het moment dat ze met de nieuwsgierige Cynsters in hun kielzog de opslagruimte in stapten, moesten er beslissingen worden genomen, opdrachten worden gegeven en allerlei dingen worden geregeld.


  Iedereen was het er echter mee eens dat de bokaal het eerste agendapunt moest zijn. Terwijl de mannen van haar familie toekeken, stond Angelica opeens naast Dominic op het bordes voor een juichende clan, de bokaal omhooghoudend.


  Dominic deed een stap naar achteren en legde zijn handen rond haar middel. ‘Hier.’ Hij tilde haar op en zette haar op zijn schouder.


  Lachend tilde ze de bokaal nog hoger, en de clan barstte uit in een goedkeurend gejuich.


  Later liep iedereen de grote zaal in. Ze kregen eten en warme drankjes geserveerd, terwijl er voor de gasten kamers werden klaargemaakt en badwater werd verwarmd. Dominic stuurde Jessup en zijn stalknechten via de achterpoort naar buiten om de paarden van de anderen te halen, waarna hij er met de Cynsters, Breckenridge en Jeremy op toezag dat de ophaalbrug werd neergelaten, zodat de paarden naar het kasteel konden worden gebracht.


  Hoewel Angelica daar ook wel bij had willen zijn, liet ze de mannen gaan en ging zelf naar Elspeth, die inmiddels genoeg was hersteld om te eisen dat ze Brenda mocht helpen de gravin op te baren. Daarna ging ze bij Mulley en Erskine informeren naar de plannen voor de begrafenissen van Dominics moeder en McAdie. De oude man had nog net lang genoeg geleefd om het gejuich op de binnenplaats te horen. ‘Daarna,’ zei Mulley, ‘is hij met een glimlach op zijn gezicht heengegaan. Dat hij maar mag rusten in vrede.’


  De daaropvolgende uren werden eraan besteed haar familieleden te accommoderen, die er als typische mannen op stonden dat zij het eerste hete water kreeg, aangezien zij door de waterval net zo doorweekt was als zij, en daarbij ook nog eens een ‘fragiele vrouw’.


  Ze vroeg zich af of ze hadden gedacht dat ze dat zou afslaan. Toen ze weer warm was, haar haar had gedroogd, geborsteld en opgestoken, en een van haar nieuwe blauwgroene zijden jurken had aangetrokken, liep ze de burcht door, die ze nu als de hare zag, om alles te organiseren.


  Op een gegeven moment kwam ze Gabriel, Lucifer, Devil en Vane tegen op de galerij waaraan hun logeerkamers lagen. Ze hadden staan praten, maar waren stilgevallen toen zij zich bij hen voegde. Nadat ze hen allemaal even had aangekeken, ademde ze diep in en zei: ‘Dank je wel. Als jullie niet zo eigenwijs waren geweest om hiernaartoe te komen…’ Denkend aan wat ze bijna had verloren, kreeg ze een brok in haar keel van emotie. Terwijl ze de opkomende tranen wegknipperde, wuifde ze zich met een hand wat koelte toe.


  Ze keken haar allemaal enigszins verdwaasd aan.


  Gabriel stapte naar haar toe en omhelsde haar. ‘Als je ons wilt bedanken, ga dan in vredesnaam niet huilen. Bewaar dat maar voor hem.’


  Sniffend zei ze: ‘Goed, hoor.’ Ze porde speels tegen zijn arm, waarop hij haar losliet. ‘Maar denk vooral niet dat ik de reden waaróm jullie kwamen goedkeur; Ik ben alleen heel dankbaar dat jullie er waren.’


  Ze gaf ieder van hen een kus op de wang en liep weg, het groepje hoofdschuddende mannen in verwarring achterlatend.


  Algauw was het tijd voor het diner. De jongens en de honden waren teruggekeerd van hun uitje met Scanlon en zijn mannen, met een reebok voor de keuken en een heleboel verhalen over hun jachtavontuur. Toen ze ontdekten dat er plotseling een aantal mannen was die veel weg hadden van hun oudere neef Dominic, en dat die mannen het, net als hun neef, leuk vonden om hun verhalen aan te horen, wisten Gavin en Bryce van gekkigheid niet bij wie ze het eerst moesten zijn voor informatie, verhalen en allerhande levenslessen.


  De honden liepen eerst wat rond, waarna ze naast de stoelen van Dominic en Angelica neerploften. Toen Angelica de verhoging op was gestapt, had ze even getwijfeld, toen naar de naast zijn stoel wachtende Dominic gekeken en zich vervolgens gerealiseerd dat hij haar geen keuze zou opdringen, waarna ze naar de stoel rechts van hem was gelopen. De stoel waar zijn gravin op hoorde te zitten. Glimlachend had hij de stoel voor haar aangeschoven toen ze erop plaatsnam, waarna hij Devil uitnodigde de stoel links van hem te nemen. Gavin en Bryce waren erg trots toen ook zij aan de hoge tafel mochten zitten. Gavin, de oudste, mocht links van Devil zitten, en Lucifer nam de stoel ernaast. Bryce ging met een verlegen blik op zijn gezicht naast Angelica zitten, en Gabriel nam glimlachend plaats op de stoel naast die van hem. De andere Cynsters zaten met Breckenridge en Jeremy aan andere tafels in de grote zaal.


  Het diner verliep in opperbeste, zelfs uitgelaten stemming.


  Toen hij de zaal rondkeek, besefte Dominic dat zijn mensen al heel lang niet zo opgelucht, zo zorgeloos en ongeremd gelukkig waren geweest. Het was alsof de zon plotseling door de wolken heen was gebroken en de clan Guisachan onderdompelde in warmte en licht, en in emoties – vreugde, vredigheid en hoop – die alle harten verlichtten en iedereen vleugels gaven.


  Hij keek naar de vrouw naast hem, zijn eenentwintigjarige engel die hem had bijgestaan en elke uitdaging die het lot hun had toegeworpen met hem was aangegaan. Hij had haar gezien als zijn reddende engel en aanstaande bruid, en dat was ze ook geweest, was ze nog steeds en zou ze zeker zijn.


  Angelica zat met Bryce en Gabriel te praten. Dominic legde zijn hand over die van haar en kneep er zachtjes in. Zonder zich naar hem toe te draaien bewoog ze haar hand en kneep even terug, waarna ze haar hand in de zijne liet liggen. Glimlachend leunde hij achterover in zijn stoel, keek uit over zijn clan en genoot in stilte van het glorieuze gevoel dat hem overspoelde.


  Na de maaltijd trokken ze zich terug in de bibliotheek – Dominic, Angelica, hun familieleden, inclusief de jongens en de honden – en toen kwam dan eindelijk de nodige uitleg. De eerste onthulling had echter niets met hen of hun avontuur te maken; toen Dominic iedereen van een bewerkt kristallen glas met door de clan gestookte whisky had voorzien, viel er een waarderende stilte in de kamer.


  De andere mannen nipten, proefden en nipten dan langzaam, haast plechtig, nog een keer.


  Na een poosje hield Devil zijn glas op naar het licht, bekeek de rijke honingkleurige vloeistof en vroeg op zachte toon: ‘Waar komt dit vandaan?’


  Met zijn glas in zijn hand zakte Dominic neer in een fauteuil naast de immense schouw. ‘De distilleerderij van de clan ligt aan de andere kant van het loch.’


  De andere mannen wisselden wat blikken, waarna Devil ter verheldering vroeg: ‘Is de distilleerderij die dit maakt van jou?’


  ‘Van mij – van de clan.’


  ‘Hmm.’ Devil nam nog een slok en mompelde: ‘Ik moet zeggen dat in elk geval veel mannen uit onze familie veel over zouden hebben voor een slok hiervan.’ Natuurlijk hadden hij en de anderen allang genoeg van Dominic Lachlan Guisachan gezien om te weten dat ze hem met open armen en enigszins opgelucht in hun familie zouden verwelkomen. Ze hadden vastgezeten op het pad, niet in staat iets te doen behalve toekijken hoe Angelica – die met haar gebruikelijke koppigheid het gevaar tegemoet was gerend – bijna van het klif haar dood tegemoet was gevallen. Dominic was voor hen uit gerend, maar om haar op tijd te bereiken had hij een bovenmenselijke prestatie geleverd, maar dat maakte hem niet uit, en hij had haar gered. En de manier waarop ze later met hem was omgesprongen had wat Devil en de anderen betrof hun goedkeuring van hem bezegeld. Van nu af aan was de bazigste, koppigste, veel te intelligente vuurspuugster van hun familie zíjn verantwoordelijkheid. ‘Goed dan.’ Terwijl hij met tegenzin zijn zintuigen richtte op iets anders, keek Devil hun gastheer aan. ‘Waar begint dit verhaal?’


  Dominic vertelde het hun. Hij legde de achtergrond van hun avontuur uit zoals hij die de eerste avond aan Angelica had uitgelegd. Gezien zijn aanstaande connectie met hun familie, en van hun familie met de zijne, leek het weinig zin te hebben om al te formeel en discreet te praten. Hij beantwoordde hun vragen, maar voor het grootste gedeelte snapten en accepteerden ze zijn motieven.


  Voordat ze halverwege het verhaal waren gekomen, waren de jongens in slaap gevallen. Angelica glipte de kamer uit en haalde Mulley en Erskine om hen naar hun bedden te dragen. Met een slaperig gemompeld ‘Welterusten’ gingen ze even later naar boven.


  Naarmate het verhaal van opeenvolgende maanden zich ontvouwde, hielpen eerst Breckenridge en Richard, en later Jeremy Carling, Dominic met het invullen van details tot het punt waarop hij naar Londen was getrokken om Angelica te ontvoeren.


  ‘Eén vraag,’ zei Devil, die zijn vingertoppen voor zijn lippen tegen elkaar gedrukt hield. ‘Waarom heb je ons, de familie, niet gewoon gevraagd je te helpen?’


  Dominic keek hem aan. ‘Als ik bij jou, of bij Lord Martin, had aangeklopt en had gevraagd of ik Heather, Eliza of Angelica even mocht lenen om te doen alsof ik haar had ontvoerd, haar naar de hooglanden te brengen en te doen alsof ik haar te gronde had gericht, zodat ik mijn moeder, die wraak wilde op Lady Celia omdat mijn vader een obsessie met haar had, ervan kon overtuigen me de lang verloren Schotse kroningsbeker terug te geven, omdat ik mijn landgoed zou verliezen en mijn clan geruïneerd zou zijn als ik die beker voor 1 juli niet overhandigde aan een club Londense bankiers… wat zou je dan gezegd hebben?’


  Devil keek hem strak aan en haalde toen zijn schouders op. ‘Ik snap het.’ Hij wuifde. ‘Maar ga door.’


  Dat deed Dominic. Met hulp van Angelica vertelde hij hoe hij haar uit de salon van Lady Cavendish had weten te krijgen, om haar vervolgens naar Bury Street te brengen.


  Op dat punt vulden Gabriel en Vane de handelingen van Dominic en Angelica van die avond aan met rapportages over de reactie van de familie, en over hoe uiteindelijk hun oudtante had ontdekt wie de mysterieuze burggraaf Debenham was. Maar toen ze eenmaal de hooglanden hadden bereikt, was het aan Dominic en Angelica om het verhaal voort te zetten, en hoewel ze de belangrijkste punten vertelden, lieten ze andere onbesproken.


  Zo vertelden ze niet tot in detail wat ze zoal hadden moeten doen om Mirabelle zover te krijgen de bokaal terug te geven. Angelica zei alleen maar dat Mirabelle, nadat ze enkele dagen was blootgesteld aan Angelica’s uitmuntende acteertalent, had besloten dat het lamenterende wicht genoeg geruïneerd was en toen had toegezegd de bokaal te overhandigen, waarna de rol die Langdon Baine in de intrige had gespeeld aan het licht was gekomen.


  Ze spraken over Baine en diens eerdere pogingen om Dominic om het leven te brengen, en over zijn mogelijke motieven, en gingen toen verder met het verhaal van de bokaal zelf.


  Lucifer was gefascineerd, en Gabriel ook. ‘Als je het goedvindt, zou ik graag dat contract met de bankiers inkijken. Ik heb nog nooit van zoiets gehoord – althans, niet met zulke voorwaarden. Ik zou de structuur ervan willen bestuderen voor eventuele referentiedoeleinden in de toekomst.’


  Dat vond Dominic goed.


  Demon, die op uitnodiging van Dominic met de karaf rond was gegaan om iedereen bij te schenken, ging weer in zijn fauteuil zitten. ‘Ik heb zoveel gehoord over dat enorme paard van je dat ik al een kijkje in je stallen heb genomen. Je stalmeester heeft hem me laten zien, en er staat trouwens ook een mooie half-Arabische merrie daar. Maar ik vroeg me af of je nog meer paarden uit Hercules’ lijn hebt?’


  Na een korte aarzeling gaf Dominic toe: ‘Ik heb twee merries weten te lokaliseren.’ Toen Demon een uitstekende imitatie gaf van een enthousiaste kleine jongen aan wie een traktatie was beloofd, grijnsde Dominic. ‘Ze zijn niet in de stallen van het kasteel, maar staan op een van de boerderijen. Ik laat je ze morgen zien.’


  Demon grijnsde terug en bracht zijn glas omhoog. ‘Uitstekend.’


  Jeremy was de boekenplanken al aan het bekijken. Breckenridge en Vane wilden van alles weten over de gewassen en het vee. Richard vroeg naar de jacht, een onderwerp waar ze enige tijd allemaal over meespraken.


  Glimlachend leunde Devil achterover en liet het aan de anderen over om vragen te stellen, hoewel zij en hij allang een beslissing hadden genomen. Weliswaar konden ze Dominics plan om de bokaal terug te krijgen niet openlijk goedkeuren, maar als ze in zijn schoenen hadden gestaan, zou ieder van hen hoogstwaarschijnlijk precies hetzelfde hebben gedaan. Als ze eerlijk waren, zouden ze zichzelf echter moeten toegeven dat het hun misschien niet zo goed als Dominic zou zijn gelukt een manier te vinden om door zoveel intriges heen te manoeuvreren en ondertussen op de grens tussen eer en oneer te balanceren. Ze mochten dan weinig weten over het clanleven, maar iedere man in de kamer wist wat het was om een familie te hebben, en dat je soms de regels moest buigen om iedereen heelhuids door moeilijke tijden heen te helpen. Als het moest, dan deed je dat; ze konden hem zijn acties niet kwalijk nemen. En zouden dat ook niet doen.


  Opnieuw nippend en genietend van de gladde, moutachtige smaak, luisterde Devil naar de anderen, naar Dominic en Angelica. Hij keek hoe die twee op elkaar reageerden, en zijn glimlach werd breder. Dominic Lachlan Guisachan had met de ‘ontvoering’ van Angelica zijn eigen bedje gespreid, en Devil vermoedde dat de hele familie veel te blij zou zijn met de uitkomst om iets anders te doen dan hem te helpen erin te gaan liggen.


  Uiteindelijk kwamen ze te spreken over de komende dagen en de nodige plannen.


  Angelica stelde voor – en haar broers en de anderen gingen er direct mee akkoord – dat ze nog minstens een dag en een nacht op het kasteel zouden blijven voordat ze zouden terugkeren naar Londen.


  Vanaf de armleuning van Dominics fauteuil keek ze hem aan. ‘We moeten hier blijven voor de begrafenissen. Mulley zei dat die over drie dagen zullen plaatsvinden.’


  Met een wezenloze blik op zijn gezicht knikte Dominic. ‘Als we de dag daarna vertrekken, zullen we nog steeds meer dan genoeg tijd hebben om voor de eerste van de volgende maand in Londen te komen. Ik zal bericht naar de bankiers sturen voor een afspraak op de ochtend van 1 juli.’


  ‘En dan gaan we vanuit Edinburgh met jouw reiskoets verder, níét met de postkoets.’ Toen Dominic haar grijnzend en met zijn hoofd schuin aankeek, zei ze: ‘We moeten de grotere koets nemen, omdat de jongens meegaan.’


  Er verscheen een ietwat vermoeide blik in zijn ogen. ‘Nemen we hen mee?’


  ‘Natuurlijk. Ze moeten kennismaken met de familie.’


  Richard zuchtte. ‘Voordat ik van huis wegging, is me te kennen gegeven dat ik, zodra wat er hier ook zou gebeuren achter de rug was, terug naar Vale moest rijden om dan samen met mijn strenge vrouw naar Londen te gaan, en met de tweeling.’ Hij keek Angelica aan en trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ze zei dat jij wel zou weten waarom.’


  Ze keek het kringetje rond en zag dezelfde vraag op de meeste gezichten. ‘Ja, er zal natuurlijk een familiediner zijn, waarschijnlijk op de avond nadat we zijn gearriveerd. En dan, nadat Dominic de bokaal aan de bankiers heeft gegeven, zullen mama en papa, en natuurlijk Honoria, op de avond van 1 juli’ – ze keek naar Dominic – ‘ons verlovingsbal houden.’


  Dominic keek haar in de ogen en bracht toen zijn glas omhoog om zijn reactie te verhullen.


  Met samengeknepen ogen wees Breckenridge naar Dominic. ‘Je hebt hem ermee overvallen.’ Hij keek naar Angelica. ‘Heeft hij er niets over te zeggen?’


  ‘Hij heeft zijn zegje al gedaan,’ riposteerde Angelica. ‘Het is nu aan mij om te beslissen wanneer en waar.’


  ‘Maar…’ Jeremy fronste. ‘Zo snel hoeft dat toch allemaal niet te gebeuren?’


  ‘Natuurlijk wel,’ beantwoordde Angelica zijn frons. ‘In de eerste plaats zal iedereen eind juni al op het punt staan om de stad te verlaten. Ze zullen wel blijven voor het bal, maar langer niet. Het zou onattent zijn om het later te houden, want dan zou iedereen weer terug moeten reizen voor één groot bal. Ze zouden wel komen, maar het is gewoon niet zoals het hoort. Dan is er in augustus ook de zomerviering in Somersham, en daar gaan we allemaal naartoe. En voor het geval jullie het allemaal zijn vergeten: in september zijn er drie bruiloften in de familie, en die moeten alle drie tussen nu en dan worden georganiseerd.’


  Iedereen staarde ietwat verbijsterd voor zich uit.


  Een paar monden gingen open, maar werden net zo snel weer gesloten.


  Ze snoof. ‘Juist. Jullie weten heel goed dat verlovingen en huwelijksfeesten het terrein van de vrouwen van de familie zijn, en jullie kunnen het dus allemaal –’ Ze zweeg toen Devil plots zijn hand opstak.


  Hij draaide zijn hand om en zwaaide ermee als een dirigent, waarna hij en de anderen in koor zeiden: ‘Aan jou en onze vrouwen overlaten.’


  Breckenridge en Jeremy hadden ‘vrouwen in spe’ gezegd.


  ‘Precies,’ zei Angelica glimlachend.


  Gabriel keek naar Dominic. ‘Welkom in de familie.’


  Dominic sloeg de inhoud van zijn glas achterover.


  


  Later, toen de avond gevallen was en er stilte heerste in de burcht, lag Angelica in het grote bed in de slaapkamer boven in de oosttoren te kijken naar haar eigen highland laird, die zich in het zilveren maanlicht stond uit te kleden – een aanblik die ze nooit moe zou worden, al werd ze negentig jaar oud.


  Er hingen geen gordijnen voor de ramen aan beide kanten van de kamer. Ze had de vensters aan weerskanten geopend en ontdekt dat de bries die dan door de kamer waaide de bedwelmende geur van de rozen die rond de voet van de toren groeiden met zich mee naar binnen nam.


  Toen hij eindelijk naakt was, draaide Dominic zich om en liep met vloeiende, gracieuze bewegingen naar het bed. De maan bracht hem een hommage bestaande uit een zilveren gloed over zijn brede schouders, de randen van zijn buikspieren en het donkere haar dat zijn imposante lichaam sierde.


  Hij tilde de dekens op en kwam naast haar liggen. Zij liet zich via de deuk in het matras naar hem toe rollen, waarop hij een arm om haar heen sloeg en haar dicht tegen zich aan hield.


  Voordat hij kans zag haar te kussen, en elke kans op een gesprek dan verkeken zou zijn, legde ze een hand op zijn borst. ‘Je knie. Ik vroeg me af of je die weer bezeerd had toen je de richel op sprong, maar ik heb je niet mank zien lopen.’


  Met ogen die haar gezicht verslonden, schudde hij zijn hoofd. ‘Nee. Ik dacht dat ik weer pijn zou krijgen, maar dat is niet gebeurd. Die knie heeft sinds ik jaren geleden in dat ravijn viel niet zo goed aangevoeld als nu.’


  Ze glimlachte. ‘Gelukkig.’ Ze had een specifieke reden voor de vraag en bedacht een plannetje, maar het was nog te vroeg om hem dat te vertellen.’


  ‘Aangezien je de datum van ons verlovingsbal aan je familieleden hebt verteld, neem ik aan dat je er eindelijk mee akkoord bent gegaan met me te trouwen.’


  ‘Ik kan je verzekeren dat die aanname volkomen juist is.’


  ‘Godzijdank.’


  ‘Je hebt vast geen moment gedacht dat ik níét akkoord zou gaan.’


  ‘Nee, maar ik heb me wel afgevraagd wat je prijs zou zijn.’


  Ze aarzelde even, maar vertelde hem toen toch: ‘Die heb je vandaag betaald. Ruimschoots, en op meer dan één manier.’


  Hij bleef haar aankijken, alsof hij op uitleg wachtte.


  Hoewel zijn gezicht in schaduwen gehuld was, kon ze nog steeds de emoties in zijn grijsgroene ogen voelen branden. Vol stille bewondering bracht ze haar hand omhoog en liet haar vingertoppen over zijn wang dwalen. ‘Je was vandaag bereid te sterven om mij te sparen.’


  Hij drukte een langzame, warme kus op haar handpalm. ‘En morgen zal ik ook voor je sterven als het lot dat zou eisen.’ Hij grinnikte. ‘Maar dat zou jij me weer niet toestaan.’


  ‘Vandaag niet en morgen niet. Je bent van mij, en ik ben niet van plan je op te geven, niet voor het lot of voor welke andere autoriteit dan ook.’


  Hij glimlachte. ‘Ik dacht dat dat mijn woorden waren.’


  ‘Het kunnen ook onze woorden zijn; ik ben bereid ze te delen.’


  ‘Ik ook.’ Hij keek haar in de ogen. ‘Voor eeuwig en altijd – alles wat ik heb, alles wat ik ben, is van jou, engel.’


  ‘En ik zal van jou zijn, en jij van mij, tot het einde van onze dagen.’


  Hij boog zijn hoofd, en zij trok het omlaag, en hun lippen vonden elkaar in een langzame, eindeloos tedere kus.


  In het zilveren maanlicht, omhuld door de geur van rozen, onderzochten ze opnieuw alles wat ze waren, alles wat ze al hadden gevonden en genomen, om het stoutmoedig, onbeschaamd en overweldigd door plezier allemaal opnieuw te nemen.


  Vol vertrouwen reikten ze naar elkaar, en samen raakten ze de liefde aan en namen er weer bezit van. Trokken de liefde naar zich toe, om zich heen, tegen hun harten.


  Ze laafden zich aan de liefde en genoten, en maakten langzaam, eerbiedig en in volmaakte harmonie opnieuw kennis met elkaars lichaam.


  Met niet-aflatende toewijding bevestigden ze weer hun vertrouwen in alles wat er tussen hen was gegroeid, in hun samenzijn, hun innigheid en hun diepe intimiteit.


  Hun viering was simpel, maar ongeremd. Ze hadden alles wat hun harten hadden begeerd, en wisten toch allebei dat hun indrukwekkendste victorie niet op het lichamelijke vlak lag.


  Ze hadden allebei de grootste prijs op aarde of in de hemel nodig gehad en gezocht, en ze waren er uiteindelijk mee beloond.


  Ze hadden lief.


  Hadden lief, aanbaden en streefden tot ze het toppunt van de liefde zelf hadden bereikt, puur en scherp, stralend als de zon.


  En de schoonheid verpletterde hen.


  Brak hen, smeedde hen aaneen, smolt hen samen en herschiep hen.


  Twee lichamen verenigd. Twee harten die klopten als één. Twee perfect communicerende zielen.


  Toen golfde de genade van de liefde over hen heen – de tederste zegeningen die het maanlicht ooit had beschenen.


  Wegzinkend in het matras, in elkaars armen, pakten ze de liefde en hielden die dicht tegen zich aan.


  Ze hadden de liefde in bezit genomen, in hun harten laten opbloeien, bevestigd en geaccepteerd. Ze hadden de liefde vrij spel geboden over hun hart, hun lichaam, hun ziel, en hadden daardoor de gift van de glanzende waarheid ontvangen: gewonnen en omarmde liefde was het ultieme genot, en de ultieme triomf.


  Hoofdstuk 23


  


  


  


  Drie dagen later stond Angelica naast Dominic op de piepkleine begraafplaats van de plaatselijke kerk in het nabijgelegen gehucht Cougie om drie kisten in drie graven te zien afdalen.


  De nieuwe laird van de clan Baine, Hugh, de veel jongere broer van Langdon Baine, was de dag na de sterfgevallen naar het kasteel gekomen. Hij had geen enkele illusie gekoesterd over de beruchte reputatie van zijn oudere broer. ‘Hij heeft het overgenomen van een paar oudere clanleden die er altijd jaloers op waren geweest dat de clan Guisachan vruchtbaarder land en meer rijkdommen had. Zij hebben hem vergiftigd met hun ouderwetse ideeën, die erop neerkwamen dat hij gewoon moest nemen wat hij wilde.’ Hugh had zijn hoofd geschud. ‘Zelfs toen die ouderen er niet meer waren, bleef Langdon niet voor rede vatbaar.’


  Hugh had Dominic bedankt omdat hij het lichaam van zijn broer naar huis had laten brengen. Dominic had op zijn beurt aangeboden de clan Baine te helpen waar nodig, en Hugh bij te staan bij het oppakken van zijn taken nu hij plotseling laird was geworden.


  Ze waren uit elkaar gegaan als goede buren die zich wilden inzetten voor hun gedeelde belangen.


  Als onderdeel van die gezamenlijke belangen hadden ze besloten een gecombineerde kerkdienst te houden en waren ze overeengekomen om de drie sterfgevallen toe te schrijven aan een jammerlijk pact tussen instabiele persoonlijkheden, waarmee, zo hoopten ze, de voedingsbodem voor verdere animositeit werd beperkt.


  Mirabelle, gravin van Glencrae, werd als eerste begraven, in een graf naast dat van haar echtgenoot. Daarna verplaatsten de aanwezigen zich naar het Baine-gedeelte, waar Langdon ter ruste werd gelegd, om zich dan weer naar het Guisachan-gedeelte te spoeden om de kist van McAdie de grond in te zien zakken.


  Zijn begrafenis maakte de meeste tranen los.


  Angelica stond naast Dominic en de plaatselijke dominee, aan wiens andere kant Hugh en zijn jonge vrouw stonden, en bedankte alle aanwezigen, onder wie naast leden van de twee clans ook mensen uit omringende valleien en andere clans. Iedereen leek te begrijpen dat zij Dominics vrouw zou worden; ze werd benaderd alsof ze allang zijn gravin was. Ze had er rekening mee gehouden dat haar broers haar zouden proberen over te halen met hen mee terug naar Londen te gaan, maar hoewel Gabriel dat wel had geopperd, had hij niet aangedrongen. Hij had begrepen wat haar positie binnen de clan was, en dat het voor haar en de anderen belangrijker was dat ze aan Dominics zijde bleef.


  Zij en Dominic waren de laatsten van de clan Guisachan die op hun paarden stapten en terugreden naar het kasteel.


  Dominic liet Hercules een ontspannen tempo over de smalle lanen aanhouden, maar toen ze de laatste bocht naar het kasteel bereikten, keek hij even naar zijn grote kastanjebruine paard en wierp toen een blik op Angelica, die op haar dansende Ebony naast hem reed. ‘Laten we even rennen.’


  Ze grijnsde. ‘Ga jij maar voor.’


  Hercules schoot vooruit. Lachend zette ze de achtervolging in.


  Dominic leidde haar in galop het pad af en een langgerekt grasveld op, om Hercules daar de vrije teugel te geven. Het grote paard denderde het bekende stuk gras over en boog toen af om langs de oever van het meer door te gaan. Met flitsende zwarte benen en wapperende manen vloog Ebony naast hem mee. Angelica joelde blij.


  Hercules voortstuwend en genietend van het ritme van de zware hoeven, dat zijn echo vond in zijn bloed, reed Dominic snel naar het einde van de lege oever, waar hij het grote paard pas op het laatste moment vaart liet minderen. Hij liet Hercules een ruime bocht maken, ademde diep in en uit, en voelde zich beter en vrijer dan in jaren.


  Angelica liet Ebony iets eerder vaart minderen en bracht de zwarte merrie naast Hercules, tot de schouder van de zwarte merrie die van hem raakte.


  Ze bestudeerde Dominics gezicht, reikte toen omhoog en legde haar hand op zijn strakke kaak, keek in zijn stormachtige ogen, trok zijn gezicht naar zich toe en kuste hem licht.


  Toen ze zich terug wilde trekken, hield hij haar tegen. Hij hield haar met één arm vast en legde zijn voorhoofd tegen dat van haar. ‘Ik kan bijna niet geloven dat het allemaal achter de rug is.’


  Ze glimlachte, terwijl hij haar losliet. ‘Kom, we gaan naar huis.’


  Naast elkaar reden ze door de gloed van de zomerochtend, omgeven door zacht zonlicht en de geuren van de bossen. Toen dook het kasteel voor hen op, het steen verzacht door het gouden licht, met de rijke groen- en bruintinten van de bossen, die zich als een mantel aan weerszijden uitspreidden, en het glinsterende licht van het loch dat het tafereel beweging gaf… Ze keek, hoorde, voelde… en wist in haar hart dat de zachte en blijvende vredigheid terug was gekomen, langzaam over de bergen kroop, over de bomen en het loch rolde, om neer te dalen op het kasteel en zich door de vallei te verspreiden.


  Ze mochten dan het einde hebben bereikt, maar daar ging een nieuw begin mee samen – het begin van hun eigen verhaal, van hun gedeelde vertelling.


  Dominic keek naar haar. Toen ze haar gezicht naar hem toe draaide, trok hij een wenkbrauw op. ‘Wat gaat er in je om?’


  Ze glimlachte. ‘Ik realiseerde me dat deze afgelopen maanden in wezen de epiloog van het leven van je vader waren.’ Ze keek hem in de ogen. ‘En de proloog van ons leven samen.’


  Nadat hij haar nog even had aangekeken, knikte hij. ‘En van nu af aan is de rest van dit verhaal van ons.’


  ‘Wij mogen het creëren, we mogen het leven.’


  ‘En we mogen ervan genieten.’


  Glimlachend reed ze naast hem de ophaalbrug over, zijn kasteel en dan de burcht in.


  


  De middag zette zich voort met hetzelfde gevoel van nieuwe vrijheid, van nieuwe richtingen en hun eerste stappen op het gezamenlijke pad.


  Halverwege de middag kwamen Dominic en de jongens Angelica overhalen zich weer te laten ontvoeren – deze keer om een lange wandeling door de wildernis ten westen van het kasteel te maken.


  Lopend naast Dominic, haar hand in de zijne, keek ze naar de jongens, die voor hen uit renden met de drie honden. Nudge had zich kennelijk over Angelica ontfermd; ze kwam geregeld even terug om haar wat aan te sporen, om dan weer naar de jongens en de twee andere honden te rennen.


  Toen ze die ochtend bij de kerk waren aangekomen, was Dominic blijven stilstaan bij een dubbel graf bij de muur in het Guisachan-gedeelte. Ze had naast hem gestaan en had de inscriptie gelezen. ‘De ouders van de jongens?’


  Hij had geknikt. ‘Krista werd bij een overstroming meegesleurd door het water. Mitchell probeerde haar te redden, maar hij raakte zelf ernstig gewond. Hij is een week later aan zijn verwondingen overleden. Ik heb gezworen dat ik de jongens zou opvoeden alsof ze mijn eigen vlees en bloed waren.’


  Ze had alleen maar geknikt, maar later, terwijl Dominic voor de kerk met anderen had staan praten, was ze teruggelopen naar het dubbele graf, had daar even gestaan en zelf een stille eed afgelegd: Ik zal voor hen alle drie zorgen alsof ze mijn eigen vlees en bloed zijn. Jullie kunnen nu in vrede rusten en hen aan mij overlaten.


  Nu ze door het gespikkelde zonlicht in het bos liep, gingen de woorden van die eed door haar hoofd.


  Uiteindelijk bereikten ze de westpunt van het eiland. Dominic en zij zaten op de verhoogde oever en keken naar de ravottende jongens en honden. De jongens gooiden stokken in het water; de honden doken erin, haalden de stokken op en zwommen terug naar de oever, waar ze het water uit hun dikke, krullende vachten schudden – tot grote hilariteit van een schaterlachende Gavin en Bryce, die algauw bijna net zo nat waren als de honden.


  De zon begon aan zijn afdaling en gaf met zijn warme goud een heiige gloed aan de zomerlucht.


  ‘Hertenbok,’ zei Dominic plotseling. De twee jongens bevroren en keken hem verwachtingsvol aan. Tegen Angelica fluisterde hij: ‘Niet bewegen.’ Waarna hij langzaam zijn hand omhoogbracht en naar de oever rechts van hen wees.


  Ze volgde zijn hand en zag de trotse kop en een enorm gewei omhooggaan op het moment dat de hertenbok zijn snuit uit het water haalde. Omgeven door het dichte bos, keek hij hun richting uit, naar de honden, die nog steeds om de jongens heen drentelden, en toen naar Dominic en Angelica. Nadat het hert hen lange tijd had aangestaard, draaide het zich om en verdween tussen het ritselende groen.


  ‘O,’ verzuchtte ze. ‘Wat is hij mooi.’


  Dominic keek naar haar en glimlachte. Met zijn armen om zijn opgetrokken knieën geslagen bracht hij zijn blik weer naar de jongens. ‘Ik heb jarenlang achter hem aan gejaagd. Hij kent me. Ik heb hem heel vaak in het vizier gehad, maar ik heb nooit geschoten. Ondertussen weet hij dat hij veilig is op onze landerijen.’


  Angelica legde haar hoofd tegen zijn schouder. De hertenbok deed haar aan hem denken. Het dier had dezelfde nobele, wilde schoonheid – aards, krachtig, ongetemd, en een beetje gevaarlijk. Haar held was een echte zoon van de hooglanden.


  Naast hem keek ze naar de jongens. Ze lachte om hun capriolen, terwijl de zon langzaam zonk.


  De schaduwen werden langer. Ze ademde diep in, voelde haar hart, en zelfs haar ziel, uitreiken, en ze wist dat ze de plaats had gevonden waar ze hoorde te zijn.


  Het Lot en de Lady hadden haar ver weg gebracht, ver van haar geboorteplaats, ver van Londen en het leven dat ze had gekend.


  Ze hadden haar hiernaartoe gebracht, want hier, met hem, met zijn clan en de jongens… Dit is waar ze thuishoorde.


  


  Zeven dagen later liep Dominic achter Angelica aan de entreehal van het huis van Lord Martin Cynster in Dover Street in.


  Terwijl hij naast haar wachtte en de butler de deur sloot, realiseerde hij zich dat hij sinds zijn schooltijd niet meer zo nerveus was geweest, en dat kwam niet door het vooruitzicht haar vader te ontmoeten.


  Hij en Angelica, samen met dezelfde vijf personeelsleden die hem de vorige keer dat hij in Londen was hadden vergezeld, nog wat anderen en de jongens, waren de avond ervoor in de stad gearriveerd. Angelica had er geen twijfel over laten bestaan dat ze van plan was bij hem in Bury Street te verblijven; hij had de afgelopen nacht haar bed in de gravinnensuite met haar gedeeld.


  Die ochtend, toen zij was begonnen zijn huis te transformeren, was hij weggeglipt en bij haar vader langsgegaan. Lord Martin, die ongetwijfeld was voorbereid door Gabriel, Lucifer en waarschijnlijk ook Devil, was aanvankelijk beleefd, maar nogal streng geweest, toen vriendelijk, vervolgens begripvol en verwelkomend, om hem uiteindelijk zelfs te feliciteren. De fles opperbeste oude malt die Dominic als zoenoffer had meegenomen, was de bezegeling geweest van de blijvend goede verstandhouding die hij met zijn aanstaande schoonvader hoopte te mogen hebben. De heren Cynster, had hij zich gerealiseerd, hadden allemaal een zwak voor goede whisky.


  Dus toen de butler hen de langwerpige salon in bracht, was hij niet nerveus om de mannen te ontmoeten. Terwijl hij Angelica volgde naar binnen, maakte hij snel de inventaris van de aanwezigen op.


  Gabriel was er; hij stond glimlachend naast een lange donkerharige dame – vast zijn vrouw, Alathea. Naast haar stond Lucifer met een kleinere donkerharige vrouw, zijn echtgenote Phyllida; Angelica had hun namen genoemd en hun uiterlijk beschreven.


  De dame naast Devil Cynster, zijn vrouw Honoria, zag er precies zo uit als hij zich had voorgesteld: een hertogin tot in haar tenen. Breckenridge stond er met Heather aan zijn arm, naast Jeremy en Eliza.


  De laatste twee dames herkende Dominic direct, maar zij hadden hem alleen nog maar van veraf gezien. Ze bestudeerden hem allebei ongegeneerd, waarna hun blikken naar Angelica gingen en ze allebei begonnen te grijnzen. Wat er door hen heen ging, wilde hij liever niet weten.


  De laatste dame zat in een fauteuil naast de schouw, maar er stonden wat mensen half voor haar en hij kon haar niet goed zien.


  Gabriel stond het dichtstbij. Angelica liep naar haar oudste broer toe, ging op haar tenen staan, kuste hem op de wang, drukte haar wangen een voor een tegen die van Alathea en stelde daarna Dominic voor.


  Buigend nam Dominic Alathea’s uitgestoken hand aan en hij mompelde een begroeting. Toen hij weer rechtop stond, keek hij in een paar schrandere lichtbruine ogen, die na een minieme pauze begonnen te twinkelen, terwijl er een glimlach op Alathea’s gezicht verscheen.


  ‘Welkom, my lord. Ik denk dat u het goed zult doen in onze familie.’


  ‘Zeg maar Dominic.’ Hij beantwoordde haar glimlach zo charmant als hij kon, maar hij was gefixeerd op de dame in de fauteuil.


  Voordat hij haar onder ogen kwam, werd hij echter eerst nog aan de anderen voorgesteld. Aan Phyllida, die hem glimlachend verwelkomde en informeerde naar zijn neefjes; aan Honoria, hertogin van St. Ives, die hem even opnam, zich toen verwaardigde te glimlachen en hem welkom te heten in ‘onze clan’.


  Hoewel Heather en Eliza nieuwsgierig waren, en hij hen charmant en onderhoudend vond, liep hij bij hen weg met het gevoel dat, met de uitkomsten van zijn pogingen Celia’s dochters te ontvoeren, het lot – zoals Angelica hem al had gezegd – precies had gedaan wat voor hen allemaal het beste was.


  Eindelijk trok Angelica hem langs Breckenridge en Jeremy mee naar de dame in de fauteuil. Martin stond naast de stoel, en de dame kwam omhoog en ging naast haar echtgenoot staan toen ze Angelica en Dominic zag naderen.


  Celia Cynster kwam op Dominic over als een stil gezinshoofd, een van die sterke vrouwen die door hun natuurlijke manier van doen minder krachtig leken dan ze waren. Maar… Angelica had haar ijzeren wil niet van haar vader.


  Celia, die niet veel groter was dan Angelica, met grijzend haar dat eens dezelfde, hoewel iets minder intense kleur moest hebben gehad als dat van Angelica, stond hem kaarsrecht en met haar kin hoog geheven op te nemen.


  Hij bleef voor haar stilstaan en wachtte op haar oordeel. Op haar berisping, haar afwijzing, als ze daartoe zou besluiten.


  Angelica stond naast hem en voelde hoe gespannen hij was. Ze keek van hem naar haar moeder en weer terug.


  Martin nam het op zich om de twee aan elkaar voor te stellen. Zowel Celia als Dominic reageerde op haast mechanische wijze, maar op het moment dat hij haar hand wilde loslaten, greep Celia de zijne vast. Met haar vrije hand wuifde ze de anderen weg. Tegen hem zei ze alleen maar: ‘Loop even mee.’


  Hij bood haar beleefd zijn arm aan. Ze legde haar hand erop, waarna ze samen naar een erkerraam aan de andere kant van de lange kamer liepen.


  Daar stond Celia stil en ze draaide zich naar hem toe. Bestudeerde zijn gezicht. ‘Je lijkt helemaal niet op je vader, en toch zie ik iets van hem in je.’


  Hij onderdrukte een grimas. ‘Mijn ogen.’


  Ze keek nog eens en knikte. ‘Ja, maar die van jou zijn… minder eenvoudig. Complexer.’ Haar blik dwaalde opnieuw over zijn gezicht. ‘Lijk je dan veel op je moeder?’


  ‘Nee. Althans, dat vond zijzelf niet. Alleen de kleur van mijn haar.’ Na een korte stilte, waarin hij zag dat ze op meer wachtte, voegde hij eraan toe: ‘Er wordt gezegd dat ik sprekend op mijn overgrootvader lijk – de grootvader van mijn vader –, behalve dat ik donker haar heb.’


  Met haar vingers nog steeds op zijn mouw bracht Celia haar hoofd wat naar achteren, precies zoals haar jongste dochter dat altijd deed, en de licht samengeperste lippen herkende hij ook. Nadat ze hem nog een lange tijd uitvoerig had bekeken, waarbij hij zichzelf moest dwingen niet ergens aan te gaan frunniken, zei ze: ‘Op grond van alles wat ik heb gehoord en alles wat ik kan zien, lijk je in niets op je vader, en zeker ook niet op je moeder. Ik vermoed dat je een atavisme bent, een erfelijke terugslag naar je overgrootvader, naar de dagen waarin clanhoofden met ijzeren wil regeerden en grootse daden verrichtten…’ Haar mondhoeken krulden langzaam omhoog. ‘En als je met Angelica gaat trouwen, zul je die eigenschappen hard nodig hebben.’


  Ze stapte dichter naar hem toe, ging op haar tenen staan, trok zijn hoofd omlaag en kuste hem op de wang. ‘Welkom in de familie, lieverd – ik hoop maar dat je ons niet te overweldigend vind. En als je dat af en toe wel vindt, hou je dan maar vast aan Angelica; zij helpt je er wel doorheen.’


  Hij keek haar verbaasd aan, en bleef stokstijf staan toen ze hem probeerde terug te draaien naar de anderen. Toen ze hem vragend aankeek, vroeg hij: ‘U vindt het niet… erg?’


  ‘Niet in het minst.’ Met haar hand weer op zijn arm begon ze terug te lopen. ‘Ik heb mijn meisjes goed geïnstrueerd; Angelica zou je nog geen seconde in haar nabijheid hebben geduld als je geen fatsoenlijke man was geweest. En als je denkt dat het verleden me misschien op de een of andere manier dwarszit – ik kan me voorstellen dat je dat zou denken –, dan zal ik jou en de anderen zo dadelijk tijdens het diner het verhaal vertellen dat jij en zij nog nooit hebben gehoord.’ Ze keek hem in de ogen. ‘Je vader was een goede, vriendelijke, hoewel misschien wat zwakke man, maar tegen mij is hij nooit anders dan uiterst hoffelijk geweest.’


  Ze keek voor zich uit en bleef staan.


  Dominic deed hetzelfde.


  Nadat ze enige tijd het groepje vlak voor hen had bekeken – Heather en Breckenridge, Eliza en Jeremy en Angelica, die hun kant op keek – liet Celia haar adem ontsnappen. ‘En om volkomen eerlijk te zijn: ik verafschuw weliswaar de dingen die je moeder heeft gedaan, maar als haar machinaties ertoe hebben geleid dat mijn grootste wens om al mijn meisjes gelukkig getrouwd te zien uitkwam, zie ik echt geen reden om te klagen.’


  Angelica liep weg bij de anderen en kwam naar hen toe. Met een gespeeld verontwaardigde frons op haar voorhoofd keek ze haar moeder aan. ‘Nu heb je hem wel lang genoeg ingepikt. Hij is van mij.’


  Celia lachte. ‘Inderdaad, lieverd van me – en daar ben ik heel blij mee.’


  


  Op 1 juli, om elf uur in de ochtend, betrad Dominic een van houten lambriseringen voorziene kamer in een onopvallend gebouw in de City. Angelica, gekleed in een elegante jurk, haar haar modieus opgemaakt, liep met haar hand om zijn arm naast hem.


  Devil Cynster, hertog van St. Ives, Mr. Rupert Cynster, welbekend investeerder, en Mr. Alasdair Cynster, gerenommeerd kunst- en antiquiteitenexpert, volgden hen de kamer in.


  De zeven bankiers, representanten van de zeven grootste banken van de City, stonden aan het hoofd van de rechthoekige centrale tafel en waren zowel perplex als geïmponeerd.


  Bij het hoofd van de tafel stond Dominic stil en boog zijn hoofd. ‘Heren. Ik ben hier zoals overeengekomen, op de vijfde sterfdag van mijn vader, om u het allerlaatste onderdeel van de Schotse regalia te overhandigen: de kroningsbeker.’


  Waarop Lucifer naar voren stapte en een met een koord dichtgebonden blauwfluwelen zak ophield. Angelica nam de zak aan, opende hem, stak haar hand erin en haalde vervolgens begeleid door een koor van bewonderende kreten de bokaal tevoorschijn.


  Ze gaf hem aan Dominic.


  Hij nam hem aan, liet hem op de palm van één hand balanceren en keek de bankiers een voor een in de ogen. Hij trok een wenkbrauw op. ‘De akten?’


  Zijn toon haalde de bankiers abrupt uit de vervoering waarin de aanblik van de bokaal hen had doen belanden. Zo gek was dat ook niet, want Lucifer had hem schoongemaakt en opgepoetst tot zijn oogverblindende schoonheid hersteld was.


  Gejaagd bladerden de bankiers door de verschillende stapels papier die op de tafel klaargelegd waren. Een voor een haastten ze zich naar de andere kant van de kamer om de akten te presenteren. Gabriel nam elk document aan, las het snel door en legde het opzij. Nadat hij elk van de vereiste stempels had gecontroleerd, keek hij Dominic aan. ‘Alles aanwezig, alles goedgekeurd.’


  Dominic glimlachte. ‘Uitstekend.’ Hij zette de bokaal op tafel, nam de stapel documenten van Gabriel over en stopte die in de leren tas om zijn schouder. Daarna keek hij de bankiers aan. ‘De beker is van u, heren.’


  Hij pakte Angelica’s arm en draaide haar naar de deur. ‘Gebruik hem in goede gezondheid – de uwe en die van de koning.’


  Devil, Gabriel en Lucifer liepen achter Dominic en Angelica de kamer uit, en ze hoorden allemaal de voetstappen van bankiers die zich naar hun schat toe haastten.


  Grijnzend keek Angelica naar Dominic.


  Hij keek naar haar, en er brak een glimlach door op zijn gezicht. ‘Afgelopen. Klaar.’


  ‘Eindelijk vrij!’


  Op het trottoir voor het gebouw schudde Dominic de andere mannen de hand. Gabriel grijnsde Angelica toe en tikte even met zijn vinger op het puntje van haar neus. Ze keek hem zogenaamd boos aan, terwijl Lucifer haar lachend omhelsde. Devil glimlachte en salueerde voor hen beiden, waarna de drie Cynsters wegliepen.


  Dominic zou een huurkoets aanhouden om met Angelica terug te gaan naar Bury Street, maar dat deed hij niet direct. Hij draaide zich naar Angelica, wachtte even tot het wat rustiger was in de straat, zoog toen zijn longen langzaam vol lucht, waarna hij met zijn hoofd in zijn nek zijn adem weer liet ontsnappen. Toen keek hij haar aan en hield haar ogen gevangen in zijn blik. ‘Het is echt voorbij. Het is echt allemaal weg. Het verleden is eindelijk afgehandeld. Het ligt achter ons, is begraven, is niet meer, en de toekomst is helemaal van ons.’


  Ze glimlachte, ging op haar tenen staan en trok zijn hoofd omlaag om een snelle, maar verrassend verhitte kus op zijn lippen te drukken. ‘Over de toekomst gesproken…’ Ze liet haar hielen weer zakken. ‘Ik wil meer tuinmannen aannemen. We blijven hier niet zo lang, en ik zou graag die wildernis wat laten temmen voordat we weer naar het noorden gaan.’


  Hij legde zijn handen op de hare. ‘Alles wat je wilt, alles wat je maar nodig hebt.’


  Ze sperde haar ogen wijd open. ‘O ja? In dat geval moet je maar snel een koets aanhouden, zodat we terug naar Bury Street kunnen om eens uitvoerig álles wat ik nodig heb te bespreken.’


  Dominic lachte en deed wat ze zei, en thuis aangekomen, deden ze, tot wederzijdse tevredenheid, wat zij had gezegd.


  


  Die avond baadde St. Ives House in het licht. Grosvenor Square was een komen en gaan van koetsen, met overal in livrei gestoken stalknechten die druk doende waren alles in het gareel te houden.


  Koets na koets kwam bij de overdekte rode loper tot stilstand om daar weelderig geklede passagiers af te leveren, tot groot genoegen van de grote hoeveelheid toegestroomde mensen die op de stoep hun hart ophaalden aan de glinsterende juwelen, het glimmende satijn en de glanzende zijde.


  Binnen in de villa was even daarvoor het enorme verlovingsdiner, waar alle familieleden en alle belangrijke kennissen bij aanwezig waren, op feestelijk luidruchtige wijze afgesloten. Er was drie keer enthousiast ‘Hoera!’ geroepen ter ere van het stralend gelukkige verloofde koppel.


  Angelica, die om haar ringvinger een met smaragden en diamanten bezette ring en om haar hals een collier van oogverblindend groene smaragden droeg, liet Dominic over aan de genade van haar tante Helena, Lady Osbaldestone en oudtante Clara – hij moest toch vroeg of laat met hen leren omgaan – en liep snel tussen de stroom mensen door naar de deur, dan de hal en de trap naar de balzaal, waar ze Henrietta aan haar mouw trok.


  Toen haar nicht haar kant uit keek, kantelde Angelica haar hoofd naar een van de muren. ‘Kom mee; ik heb iets voor je.’


  Henrietta maakte zich los van de menigte en volgde Angelica naar een rustig plekje naast een wandmeubel, waar Angelica haar kleine zilveren buidel begon te doorzoeken.


  ‘Hier is het.’ Ze haalde de ketting van goud en amethisten met de rozenkwartshanger tevoorschijn. ‘Deze is nu van jou,’ zei ze, terwijl ze de ketting in Henrietta’s hand liet zakken. ‘Ik heb mijn held nu, en Heather en Eliza hebben er ook allebei een. Als je dit draagt, vind jij ook vast jouw held.’


  Nieuwsgierig keek Henrietta naar de delicate schakels die in haar hand vielen.


  Angelica zag de blik op het gezicht van haar nicht. Ze wist dat die soms verontrustend behoudend kon zijn en voegde eraan toe: ‘Dat gezegd hebbende… Je moet wel geloven, al is het maar een beetje, dat het zal werken. Als je dat doet, heb je grote kans dat het voor jou net zo goed zal werken als voor ons drieën.’


  ‘Dank je wel.’ Henrietta stopte de ketting in haar paarse buideltje.


  ‘O, en wanneer je de man van je leven hebt gevonden, en je verloving een feit is, moet je de ketting doorgeven aan Mary, maar ik heb begrepen dat zij hem niet kan gebruiken voordat jij je held hebt.’ Angelica fronste. ‘Als je twijfelt, moet je het aan Catriona vragen.’


  ‘Goed,’ zei Henrietta, terwijl ze het koord van haar buidel dichttrok en om zich heen keek. ‘Kom, je moet opschieten. Je moet de balgasten gaan ontvangen.’


  Angelica haastte zich naar boven; iedereen ging glimlachend voor haar opzij. Twee minuten later stond ze blozend naast Dominic, terwijl de eerste gasten, Lord en Lady Jersey, binnen werden gebracht.


  Dominic gaf het algauw op om alle namen en titels te onthouden. Hij besloot dat, als Angelica dan toch iedereen kende, hij simpelweg zou glimlachen en op haar kennis zou vertrouwen. En op de afleidende kracht van haar schoonheid. Ze zag er werkelijk sprankelend uit in haar jurk van glinsterende delicate zijde in een blauwgroene tint die leek op het favoriete turkoois van haar moeder, maar toch beduidend anders was. De kleur was iets donkerder dan het blauwgroen dat hij haar eerder had zien dragen – intenser, levendiger, meer Angelica.


  Ze glimlachte en schaterlachte; ze was duidelijk in haar element. Toch laste ze af en toe een pauze in om met hem te praten, waarbij ze haar aandacht volledig op hem richtte.


  Desondanks vroeg hij zich bezorgd iets af. Toen hij haar vroeg of ze het zou missen, keek ze hem oprecht verward aan en vroeg: ‘Zal ik wát missen?’ Hij glimlachte en wuifde zijn vraag weg.


  Ze was van hem, net zo toegewijd aan hem als hij aan haar. Terwijl hij terugdacht aan de nacht waarin hij haar om hulp had gevraagd, realiseerde hij zich dat ze al vanaf het begin de zijne was geweest.


  Hij hoorde de muzikanten hun instrumenten stemmen, maar hij was er zo aan gewend dat geluid te negeren dat niet tot hem doordrong wat het betekende.


  Hij herinnerde zich niet dat Angelica en hij, volgens Engelse gewoonte, geacht werden op hun verlovingsbal de eerste dans te dansen.


  Toen de eerste akkoorden over de adellijke hoofden zweefden, draaide Angelica zich naar hem toe. Om hen heen trokken de glimlachende mensen zich terug om hun de ruimte te geven. Een paar tellen later stonden ze op een grote lege plek – alleen zij tweeën.


  Ze keek in zijn ogen, en als ze de plotselinge paniek daarin al had gezien, liet ze daar niets van merken.


  In plaats daarvan hield ze glimlachend haar hand op. ‘Vertrouw me maar. Ik zal je niet teleurstellen, en jij zult mij niet teleurstellen. Je zult altijd op me kunnen steunen, net zoals ik altijd op jou zal steunen. Ik zal je vasthouden, nu en voor altijd, en ik zal je nooit laten vallen.’


  Vertrouwen en liefde glommen in haar ogen. Hij wist dat ze dit had gepland, maar hij geloofde ook elk woord dat ze zei.


  Even ging het door hem heen wat er allemaal voor vreselijks kon gebeuren als zijn knie het begaf en hij viel.


  Maar hij schoof het opzij.


  Verloren in haar ogen, in haar liefde, pakte hij haar hand en trok haar naar zich toe, en terwijl de muziek aanzwol, begonnen ze te bewegen.


  Samen.


  Eerst langzaam, ietwat stijfjes, maar uiteindelijk met toenemend zelfvertrouwen en groeiend, bruisend plezier, walsten ze hun verlovingswals.


  Ze gingen zo op in het moment en in alles wat het betekende dat ze geen van beiden het luide applaus hoorden. Ze registreerden het amper toen andere koppels, geleid door Celia en Martin, Heather en Breckenridge, en Eliza en Jeremy, zich halverwege de dans cirkelend op de dansvloer bij hen voegden.


  Angelica’s hart was zo vol dat ze niet zeker wist of ze alle stijgende, aanzwellende emoties wel kon binnenhouden.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze toen ze Dominics lippen zag bewegen.


  Hij aarzelde even, maar zei toen: ‘Ik heb me onderweg naar dit moment vaak afgevraagd of het lot me echt zo gelukkig zou laten zijn. Ik bedoel, zo gelukkig als ik toen was. Nu… weet ik het antwoord, en dat is nee. Het lot is van plan me te overspoelen met geluk. Ik weet niet zeker of ik veel meer geluk dan dit wel aan zou kunnen.’


  Ze lachte en liet haar eigen geluk zweven.


  Ze had alles wat ze wilde, voor nu en voor altijd.


  Alles wat ze zich had voorgenomen, was gelukt. Ze had de graaf van Glencrae gevangen.


  Epiloog


  


  


  


  Die ochtend halverwege de maand september heerste er chaos in Dover Street. Er had zich een menigte toeschouwers verzameld, die allemaal nieuwsgierig uitkeken naar de bruidsgasten, de gedistingeerde vader en zijn knappe zoons, de oudere dames in hun mooiste jurken, en bovenal de bruiden.


  Lakeien en stalknechten van verschillende huishoudens waren ingezet om de straat vrij te houden. Een aantal van hen bemande de barricades waarmee een deel van het trottoir aan één kant van de straat was afgezet, terwijl anderen hun best deden om de steeds grotere horde in bedwang te houden.


  Toen vanuit de richting van Piccadilly drie met goud ingelegde zwarte koetsen Dover Street in reden, witte pluimen dansend op hun daken, elk getrokken door vier inktzwarte drentelende paarden, ook uitgerust met pluimen, doken de mensen massaal naar voren, zodat de lakeien en stalknechten gedwongen waren de mensen terug te duwen, opdat de koetsen een voor een langs het afgezette trottoir voor het huis van Lord Martin Cynster konden stoppen.


  ‘Dit is echt de bruiloft van het jaar!’


  ‘Zoiets zien we nooit meer.’


  De menigte gonsde van dat soort opmerkingen, maar het evenement sprak dan ook tot de verbeelding van heel Londen. Hogere adel, landadel en burgers – iedereen was even gefascineerd. En hoewel slechts een select gezelschap uit de hoogste kringen van de ton zou plaatsnemen in de galerijen van St. Georges om getuige te zijn van de belangrijkste momenten, had de rest van Londen zich vast voorgenomen om te zien wat ze kon, en omdat dit een driedubbel huwelijk betrof van een van de meest vooraanstaande aristocratische families van het land, was het, zoals velen nu al zeiden ‘de moeite driedubbel en dwars waard’.


  Binnen in de stadsvilla van Lord Martin was het helemaal een gekkenhuis. Zijn dochters hadden niet alleen per se alle drie op dezelfde dag willen trouwen, maar ook tijdens een en dezelfde ceremonie. De logistiek ervan had Martin hoofdpijn bezorgd, hoewel hij persoonlijk niets met de organisatie van doen had gehad. Alleen al de gedachte aan de tienduizend dingen die mis konden gaan… Maar er was hem te kennen gegeven dat hij het aan hen, de vrouwen van de familie, moest overlaten, en net als alle Cynster-mannen wist hij wanneer hij maar beter niet in discussie kon gaan.


  Hij en zijn zonen, die ook al vrijgesteld waren van enige bemoeienis, hadden zich teruggetrokken in de bibliotheek om daar op hun gemak te genieten van de recentste fles whisky die Guisachan Distillery had gestuurd. Rupert noch Alasdair wist precies waar hun vrouwen of kinderen waren. Toen ze er eens naar vroegen, hadden hun vrouwen op scherpe toon gemeld dat iedereen wist wat ze deed, en dat zij zich het hoofd niet hoefden te breken. Niet dat ze daarmee geen vragen meer hadden; ze hadden alleen geleerd dat ze er goed aan deden die niet meer te stellen.


  Opeens ging de deur open. Celia, schitterend in haar herkenbare turkoois-met-goud, diamanten en aquamarijnen, stond in de deuropening. ‘Goed. Begin vanaf nu de tijd in de gaten te houden. Wacht precies tien minuten, ga dan de entreehal in, en dan komen de meisjes naar beneden.’


  Celia keek omlaag toen ze haar kleindochter Juliet, een van de bloemenmeisjes, om haar rokken heen voelde gluren. ‘Horatia, Catriona en ik nemen de kinderen mee en gaan naar de kerk.’


  Fronsend wierp Martin een blik door het raam op straat. ‘Is onze koets er al?’


  ‘Die staat bij de stallen te wachten. Hou je de tijd in de gaten?’


  ‘Ja.’ Rupert had zijn zakhorloge in de hand. ‘Nog negen minuten.’


  ‘Ga je mee, Juliet? We moeten de anderen inhalen – maar niet rennen, hoor!’ Celia schoot de kamer uit, gevolgd door een huppelende Juliet.


  Rupert, Alasdair en Martin wisselden bezorgde blikken.


  Alasdair schudde zijn hoofd. ‘Ik kan me niet herinneren dat het er bij onze bruiloften zo heftig aan toeging.’


  ‘Nee.’ Martin ging rechtop zitten en schoof zijn lege glas opzij. ‘Maar dat was anders. Zij zijn meisjes, bruiden, en voor hen staat de wereld stil.’


  Zijn zonen bromden wat, maar stonden toch op. Ze trokken hun gilets recht, controleerden hun cravates en schikten de mouwen van hun duifgrijze rokjassen.


  Stipt op tijd liep Martin voor hen uit de entreehal in.


  Ze hoorden voetstappen en geruis op de trap, en draaiden zich alle drie om.


  En ook hun wereld stond stil.


  Nadat hij even had staan staren, mompelde Alasdair: ‘En wij zijn bloedverwanten. Hoe kunnen ze in vredesnaam verwachten dat Breckenridge, Carling en Glencrae hun tongen op tijd zullen vinden om “Ja, dat beloof ik” te zeggen?’


  Hoofdschuddend fluisterde Rupert terug: ‘Het wordt nog interessant om te zien hoe ze dat gaan klaarspelen.’


  Martin was stil en keek naar zijn dochters, die allemaal met een stralende glimlach de trap af kwamen: eerst Heather, dan Eliza en toen zijn kleine meid, Angelica.


  Hun jurken waren alle drie wit, maar verschilden onderling sterk. Heather had wijde, lange rokken van de fijnste zijde, een borduursel van honderden kleine parels op het getailleerde lijfje, terwijl Eliza’s jurk iets rechter was, van delicaat kant over wit satijn, en Angelica zag eruit als een sprookjesprinses in wolken van witte tule bezaaid met tientallen geborduurde gouden bladeren. Ze hadden alle drie voor parels gekozen, maar ieder op een unieke manier. Heather droeg een weelderig parelcollier, een echo van de borduursels op het lijfje van haar jurk; Eliza had een lange parelketting twee keer om haar hals geslagen en laten hangen tot op haar middel, en Angelica had een enkele parel om haar hals, maar er zaten ook parels op de kammen die op verschillende plaatsen in haar haar zaten.


  Ze waren adembenemend.


  Martin wist een trillerig glimlachje op zijn gezicht te toveren. ‘Ik ben sprakeloos.’


  Heather glimlachte. ‘We hebben geen tijd voor toespraken, niet hier.’ Ze pakte Martins arm en dirigeerde hem de deur uit. ‘We moeten gaan.’


  Martin slikte zijn tegenzin in en accepteerde het dat zij in elk geval graag het nest wilden verlaten. Rupert bood Eliza zijn arm aan, en Alasdair escorteerde Angelica. De drie koppels stelden zich voor de dubbele deur op, waarna een stralende Abercrombie de voordeuren wijd opentrok en Martin zijn dochters naar hun huwelijksvoltrekking begeleidde.


  


  De menigte in de kerk wist precies wanneer de bruiden arriveerden. Het gejuich buiten zwol aan tot een haast oorverdovend volume.


  Voor het altaar wisselden de drie bruidegoms wat snelle blikken. Er waren geen bruidsjonkers, aangezien ze hadden besloten voor elkaar te getuigen. Daarnaast, zoals door menigeen opgemerkt, zou het ondanks het redelijk brede schip van de kerk te krap worden als er naast de drie stellen ook nog drie extra getuigen stonden.


  De grote deuren aan de andere kant van de kerk waren dicht, dus niemand wist hoe het daar met de laatste voorbereidingen gesteld was. Maar toen kwam er een jongen vanuit het voorportaal naar de organist op het orgelbalkon toe gerend. Net toen de verwachtingsvolle onrust in de kerk koortsachtige proporties begon aan te nemen, zette het orgel een opwindende mars in. Iedereen keek naar de grote deuren. Iedereen hield zijn adem in. Bij de eerste herhaling van het refrein openden Henrietta en Mary in hun rol van hoofdbruidsmeisjes de grote dubbele deuren, waarna ze opzijstapten en een processie van drie bloemenmeisjes en drie bruidsjonkers binnenlieten: Gavin met Prudence Cynster voorop, gevolgd door Bryce en Juliet, en achteraan de tweeling, Lucilla en Marcus. Iedere jongen hield een gouden emmertje vast, waaruit de meisjes handenvol rozenblaadjes pakten, die ze vervolgens rondstrooiden met een ongeremd enthousiasme waarom iedereen vertederd moest glimlachen – waarmee ze moeiteloos de toon zetten voor wat nog komen ging.


  Terwijl Henrietta en Mary achter de zes kinderen naar binnen kwamen, ging de organist naadloos over op een volledige bruiloftsmars, en Lord Martin Cynster bracht zijn oudste dochter naar binnen. Het o- en ah-geroep en het opgewonden gefluister zwollen gestaag aan toen ook Eliza en Angelica naar binnen werden gebracht. De hoorbare opwinding bleef aanhouden tot lang nadat de drie bruiden bij het altaar waren afgeleverd, waar de drie op hen wachtende heren hun handen vastpakten en zich samen met hun respectievelijke bruiden naar de dominee draaiden.


  Toen de dominee zijn hand omhoogbracht, deed de menigte er het zwijgen toe.


  Op plechtige toon opende hij de dienst, waarna hij de stellen hun geloften afnam. De een na de ander sprak zijn of haar eed uit met een heldere, duidelijke stem die door de hele kerk heen te horen was. Toen verzocht de dominee God en de aanwezigen te getuigen, waarna hij hen door de hymnes en een korte preek heen leidde. Daarna bracht hij de drie paren naar de sacristie om hun handtekeningen in het register te zetten. Terwijl de aanwezigen fluisterend hun bewondering voor al dat moois uitspraken, vulde de organist de kerk met aanzwellend orgelspel. De stellen kwamen weer terug, en de dominee vroeg nogmaals de aandacht van alle toehoorders.


  Enkele minuten later sprak hij de zegening uit, en iedereen stond op, terwijl de bruidsparen zich hand in hand naar hen toe draaiden.


  En het was net alsof er verder niemand was; de pasgetrouwden hadden alleen oog voor hun eigen partner. De mensen die dichtbij genoeg zaten om hun gezichten goed te zien slaakten ontroerde zuchten. Dames graaiden naar zakdoekjes.


  Toen keken ze alle zes voor zich uit. De vrouwen legden hun handen op de armen van hun echtgenoten, en de drie stellen schreden langzaam door het middenpad naar buiten, in omgekeerde volgorde – eerst Angelica met haar knappe highland laird, dan Eliza met haar fascinerende geleerde, en als laatste Heather met haar zwierige burggraaf.


  Toen ze buiten tussen de kolommen van het kerkbordes gingen staan, barstte de menigte uit in een oorverdovend gejuich. Hoeden werden in de lucht gegooid, rijst vloog rond, en plotseling lachend en wegduikend, renden de drie stellen naar de koetsen die voor het bordes klaarstonden.


  En weg waren ze.


  Voor St. Ives House stond hun een soortgelijke ontvangst te wachten, maar toen ze eenmaal binnen waren en in de boven voor hen klaargemaakte kamer, waar ze zouden wachten op de gasten voor het huwelijksontbijt, keken ze elkaar aan en ploften neer op de drie banken.


  Glimlachend blies Heather haar adem uit. ‘Dat was…’


  ‘Echt gewéldig.’ Eliza pakte Jeremy’s hand. ‘Jullie hebben het alle drie heel goed gedaan.’


  Dominic keek Breckenridge aan en liet zijn wenkbrauwen snel even op- en neergaan. ‘Alsof we zouden hebben gedurfd vandaag ook maar één fout te maken.’


  Angelica klopte op zijn dij. ‘O, we zouden jullie het heus wel vergeven hebben, hoor. Uiteindelijk. Vroeg of laat.’


  Glimlachend pakte Dominic haar hand en drukte er een kus op.


  Sligo kwam binnen met twee flessen champagne en een lakei met kristallen glazen. ‘De beste wensen voor u allemaal, namens het voltallige personeel.’


  Ze openden zelf de flessen, schonken de champagne in, leunden ontspannen achterover en nipten aan hun glazen.


  Uiteindelijk kwam Celia hen halen. Ze straalde bijna net zoveel euforie uit als haar dochters. ‘Goed, lieverds van me.’ Haar moederlijke blik ging niet alleen naar haar dochters, maar ook naar de drie mannen. ‘Ik ben bang dat het zover is. Hou maar in gedachten dat het nog maar drie uur duurt, en dan kunnen jullie ervandoor gaan.’


  Er werd wat gesteund en gekreund, maar wat de meisjes betrof was dat vooral grappig bedoeld. Celia vertrok en liet de deur openstaan. Heather, Eliza en Angelica stonden op en schikten hun jurken, waarna ze, onder de gefascineerde blikken van hun echtgenoten, die ook waren opgestaan en hun jassen hadden rechtgetrokken, naar de deur liepen.


  ‘Hoe gaan we dit doen?’ vroeg Angelica.


  ‘Ik denk dat we rekening moeten houden met de grootte van de balzaal,’ zei Heather. ‘We moeten ons opsplitsen: één stel aan de linkerkant, één aan de rechterkant en één stel in het midden. Anders hebben we over drie uur nog niet iedereen gesproken.’


  ‘Hmm, maar zal dat afdoende zijn?’ vroeg Eliza. ‘Heeft een van jullie eraan gedacht mama’s tafelarrangement mee te nemen – wie waar zit?’


  De drie dames liepen de kamer uit en lieten hun echtgenoten achter.


  Dominic was de eerste die begon te grinniken, toen zijn hoofd schudde en in lachen uitbarstte.


  Nadat ze één korte blik hadden gewisseld begonnen ook Breckenridge en Jeremy te lachen.


  ‘Jullie beseffen wel,’ zei Dominic, die zijn best deed zijn lachen weer in te houden, ‘dat het er vanaf vandaag voor ons alle drie zo aan toe zal gaan.’


  Jeremy ademde lachend uit en knikte. ‘Zij leiden, wij volgen. Dat schijnt een Cynster-traditie te zijn.’


  ‘Ach ja,’ zei Breckenridge, ‘wat kunnen wij arme zielen doen?’


  Met een door diepe dankbaarheid ingegeven glimlach op hun gezicht verlieten de drie mannen de kamer, om met grote passen hun respectievelijke toekomst tegemoet te lopen.


  Om te volgen in het kielzog van burggravin Breckenridge, Mrs. Jeremy Carling en de gravin van Glencrae.
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  Uit onverwachte hoek


  (De Cynster-zusjes)


  Als Eliza Cynster op het verlovingsbal van haar zus Heather een mysterieus briefje ontvangt, hoopt ze dat het afkomstig is van de man die haar hart zal veroveren. Vol verwachting snelt ze naar de ontmoetingsplek...


  


  Daar wacht echter een duistere figuur die haar bedwelmt en ontvoert naar Edinburgh. In een wanhopige poging te ontsnappen, weet ze de aandacht te trekken van de eerste de beste passant: de keurige kamergeleerde Jeremy Carling.


  


  Jeremy kan de mooie Eliza Cynster niet aan haar lot overlaten. Hij bedenkt een ingenieus ontsnappingsplan en bevrijdt haar. Maar voor hoe lang? Want de Highlands zijn onbarmhartig, hun tocht is hachelijk en de ontvoerders zitten hen op de hielen.


  


  Terwijl ze de gevaren het hoofd proberen te bieden, ontdekken Eliza en Jeremy onvermoede kanten bij zichzelf en bij elkaar. Zijn ze in staat te ontsnappen – en de onverwachte liefde die ze voor elkaar voelen te omarmen?


  


  


  Het heft in eigen hand


  (De Cynster-zusjes)


  Heather Cynster peinst er niet over om te trouwen!


  


  Dat wil zeggen, op een verstandshuwelijk zit ze absoluut niet te wachten. Heather wil trouwen uit liefde, ze wil overrompeld worden en veroverd door haar eigen held. Ze weet zeker dat ze zo’n man niet zal vinden op de gebruikelijke – doodsaaie – Londense balavonden.


  


  Vastbesloten haar ware te liefde vinden, besluit ze haar heil elders te zoeken – en bezoekt ze een volkomen onoorbare soiree. Haar gewaagde poging wordt echter ruw verstoord door Timothy Danvers, Viscount Breckenbridge, die haar gebiedt onmiddellijk te vertrekken, nu haar reputatie nog intact is.


  


  Tot zijn ontzetting brengt zijn bemoeienis haar juist in gevaar. Ze wordt door een onbekende man in een rijtuig geduwd en ontvoerd. Timothy zet meteen de achtervolging in om die opstandige Heather te redden – en misschien wel de held te zijn waar ze al die tijd naar op zoek is geweest.


  


  Zal het hem lukken om Heather uit de handen van haar ontvoerders te bevrijden of wacht haar een erger lot?


  


  


  Seizoen voor liefde


  Aanstellerige, opgedirkte wichten, waar geen verstandig woord mee te wisselen valt. Voor de debutantes op de Londense societybals heeft landgoedeigenaar Jack Lester geen goed woord over. En nog minder voor hun opdringerige mama's, die in hem een geweldige partij zien voor hun oogappeltjes, ook al heeft hij de reputatie van rokkenjager. Dan valt Jacks oog op de lieftallige Sophie Winterton. Onmiddellijk besluit hij dat hij dit toonbeeld van schoonheid en elegance niet mag laten ontsnappen.


  


  Dit seizoen moet Sophie haar balboekje zo vol mogelijk zien te krijgen. Ze is al tweeëntwintig, dus het is hoog tijd dat ze trouwt. De perfect geklede, lange donkere man die tijdens een bedwelmende wals onverhoeds haar hart steelt, komt helaas niet in aanmerking. Ze moet een geschikte echtgenoot vinden, en dit heerschap blijkt niemand anders te zijn dan de beruchte Jack Lester...


  


  


  Verborgen hartstocht


  Jason Montgomery, de vijfde hertog van Eversleigh, heeft een vrouw nodig. En zijn lijst met eisen waaraan ze dient te voldoen, is lang. Zo moet ze van stand zijn, redelijk intelligent, niet onaantrekkelijk, in staat een groot huishouden te leiden en als een goede gastvrouw kunnen optreden. Maar bovenal moet ze er geen bezwaar tegen hebben in zijn buiten te verblijven terwijl hij zijn vertier in Londen zoekt, want uiteraard is hij niet van plan zijn leventje als rokkenjager op te geven.


  


  Tot ieders verbazing laat hij zijn oog vallen op de weliswaar deugdzame, maar ook nogal kleurloze Lenore Lester. Zelf weet Jason ook niet goed waarom hij juist haar uitkiest. Of het moet zijn verlangen zijn te ontraadselen waarom deze jonge vrouw - in wie hij een vuur vermoedt dat het zijne evenaart - zich verschuilt achter zo'n masker van zedigheid...


  


  


  De onschuld van een dame


  Onder zijn hoede is haar onschuld veilig… maar wil ze dat eigenlijk wel?


  


  Na een lange eenzame reis vanuit Italië komt Georgiana Hartley eindelijk aan op het landgoed van haar oom. In plaats van een hartelijk welkom wacht haar echter alarmerend nieuws: haar oom is dood, en in zijn plaats treft ze haar neef Charles aan. Die wil niets liever dan met Georgiana trouwen – en als het goedschiks niet lukt, dan moet het maar kwaadschiks.


  


  Als zijn opdringerigheid haar te veel wordt, besluit ze midden in de nacht te vluchten, maar waar moet ze heen? Uit pure wanhoop klopt ze aan bij het eerste huis in de buurt: Castlewick. Daar woont de imponerende Dominic Ridgeley, Lord Alton, die na één blik op de jonge vrouw met de honingblonde haren besluit haar onder zijn hoede te nemen als gezelschapsdame van zijn zus.


  


  Een besluit dat voor de felbegeerde vrijgezel haast nog grotere gevolgen heeft dan voor Georgiana…


  Colofon
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